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पश्य देवस्य काव्यं 
न ममार न जीयति | 


( अथवेबेद १०-८ ) 


Behold ( study deeply ) the Divine Poetical work 
in the form of the Veda. He who studies it earnestly 


and acts upon its teachings, does not die prematurely 
nor does hedecay 
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FOREWORD 


It gives me great pleasure in presenting to the general 
public especially to the lovers and admirers of the Vedic 
jore, the 2nd Volume of the Eaglish Version of Maharshi 
Dayananda Sarasvati's commentary on the Rigveda. 


Our thanks are due to Shri Swami Dhurmanandaji ( Pt 
Dharm Deva Vidya Vachaspiti, Vidya Martanda ), a noted 
Vedic Scholar who has very ably translated the commentry 
with valid supporting comments 


As the readers are aware, the Sarvadeshik Arya Prati- 
nidhi Sabha (Inter-National Aryan League) had, on the. 
occasion of Arya Samaj Foudaition Centenary ‘1975° under- 
taken the. publication of Hindi and English commentaries of 
ihe four Vedas alongwith that of outstanding old and new 
literature of Arya Samaj. It is worth mentioning that a 
number of books and commentaries in Hindi have since 
been brought out and are in circulation. The publication of 
English Commentaries is in progress and I hope and trust 
that it will be completed ere long. 


Though the project is expensive and ttrésome, yet the. 
Sabha is determined to bring it to a sucessful culmination 
counting on the active co-operation of the general public 
especially of those who are interested in the study and 
propagation of the Vedas and Vedic lore. 


The Sabha thanks Shrimati Mohini Devi wife of Shri 
Jayadevji Arya Bombay for the liberal donation of Rs 
2500.00 for the publication of this Volume 


Maharishi | i Ram Gopal Banprasthi 
Dayananda Bhawan र PRESIDENT _ 
Ramlila Grouad, Sarvadeshik Ar a Pratinidhi 
New Delhi-110001. Www. aryamantavyagnyww oats com 
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INTRODUCTION 


Translator's note on the number of the 
' mantras of the Rigveda. 


The following translator's note Was written for the 
preface to the first volume of Maharishi Dayananda Sara- 
svati’s commentary rendered by me in English with nece- 
ssary explanatory and comparative notes. Unfortunately 
that note was not published in the first volume owing to 
over-sight. Therefore it is being reproduced here for the 
information of those who have pointed out to the translator 
and the publisher some mistake in the calculation of the 
total number of the hymns and mantras of the Rigveda 
Sanhita. Of course, we do not at all agree with those scho- 
jars who consider the Balakhilya hymns in the eighth 
Manadala as interpolated and have therefore cut down the 


‘total by 80. We have dealt with the subject of the Balakhilya 


hymns in our वेदों का यथार्थे स्वरूप the second edition of which 
has been published by Dayananda Sansthan-1 597, Hardhyan 


: Singh Road, Karol Bag, New Delhi-5, priced at Rs. 15/- 


Those who desire to know about the matter, Should study 
the book. 


TRANSLATOR'S NOTE 


‘Due to overright, there seems to be some mistake in 
calculating the total number of the hymns and Mantras of 
the Rigveda as pointed in the Vedic Press Bdition. The 
total number of the bymns of the Rigveda as printed in Sans- 
krit Commentary is 1018 but in Hindi Translation it is 
correctly given as 1028 The total number of tbe Mantras of 
al Mandalas as given in the Vedic Press Edition is.19764- 
429 4-617-- 5894-727 4- 7654-841 + 1726+ 1097 + 1754 = 10589. 
In the total of the Mantras of the 8th Mandala, there is 
slight mistake in calculation as the number of the Mantras 
of the 20th hymn is put there as 36 instead of 26. So the 
actual number of tHe Mamas’ VPA the eupnMeiedahmis 1716 
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instead of 1726 as printed there. The total number of the 
Mantras of the 9th Mandala is 1108 as by oversight the 
calculation of 11. is left. Thus the total comes to 10522. 
There are 140 Naimittik Dvipadas नैमित्तिकद्विपदा in the Rig- 
veda. in the first Mandala from 65 to 70 hymns there are 60 
dvipadas which have been calculated as 30, the rest as 80. 
Thus the total comes to 10552 if in both places, the calcula- 
tion is of the same type. The total number as given in the 
printed Vedic Press Edition is 10589 which appears to be 
due to oversight or slip of pen instead of 10552. After all, 
the total number does not matter much. __ 


AN ENGLISH LADY'S REMARKABLE BOOK ON THE 
RIGVEDA WITH MY LETTER TO THE AUTHOR | 


Miss. J. Miller rebuts wrong theories of Prof. Maxmu ler 
Keith, Winternize and others. 


In thé first volume of the English Translation of the 
commentary of Maharshi Dayananda with notes, I wrote 
the following lines regarding Prof. Maxmuller. ~~- 


“Regarding Prof. Maxmuller who was considered to 
be the most prominent orientalist of his day, it will not be 
out of place to show from the letters written by him to the 
Duke of 0871 and his wife, that he had rather an ulterior 
motive in translating the Vedas and writing.other books on 
them. 


In a letter addressed to Duke of Orgoil, then the Secre- 
taty of State for India, Prof. Maxmuller wrote on 16th Dec. 
1868. "The ancient religion of India is doomed and if 
Christianity does not step in, whose fault wili it be ?'. In a 
letter addressed to. his wife in 1868. Prof. Maxmuller 
wrote : à 


‘I hope, I shall finish that work ( Editing and trans- 
lating the Rigveda). and I feel convinced that though | 
Shall not live to see it, yet this edition of mine ( of the Rig- 
veda ) and the translation of the Vedas will hereafter tell to 
a great extent on the fate of India and on the growth of 


n 
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‘If ( Veda ) is the root of their religion and to show 
them what the root is, I feel sure, the only way of uprooting 
all that has been sprung from it during the last three 
thousand years". So it is just with the motive of uprooting 
the Vedas, that Prof. Maxmuller though 8 staunch Christian, 
undertook the stupendous task of editing and translatinng 
the Vedas. 


The same is the case with Macdonel, Keith and many 
other Western scholars who were the occupants of the chair 
of Oriental Studies at the Oxford University under Boden 
Trust whose chief object was as follows as given by Monier 
Wiiliams in the Introduction to his well-known Sanskrit 
English Dictionary 


“That the special object of his ( Boden's ) munificent 
bequest was to promote the translation of the Scriptures into 
Sanskrit. so as to emable his country-men to proceed in the 
conversion of the natives of India to the Christian religion." 


Is it surprising then when we find Monier Williams 
writing in ‘Modern India and the Indians’ that ‘‘When the 
walis of the mighty fotress of Brahmanism are encircled, 
undermined and finally stormed by the soldiers of the cross, 
the victory of Christanity must be signal and complete". 
( Monier Williams in ‘‘Modern India and the indians, 
P. 247 ). 


Shri Aurobindo a scholar, philosopher and thinker of 
world wide reputation was therefore right when in his essay 
on ‘Dayananda and the Yeda’ he remirked with regard to 
the interpretation put by Prof. Maxmuller and his followers. 


“If there ever was a toil of interpretation in which the 
loosest rein has been given to an isgenuous speculation, in 
which doubtful indications have been snatched at as certain 
proofs, in which the boldest conclusions, have been insisted 
upon With the scantiest justification, the most enormous 
difficulties ignored and preconceived prejudice maintained 
in face of the clear and often admitted suggestions of the 
text, it is surely this labour so evidently respectable other- 
wise for its indust SOG WAM pUWEOOPPESEATH, per- 
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formed thorugh a long century by Europeon Vedic Scholar- 
ship". ( Bankim, Tilak and Dayananda by Shri Aurobindo, © 
p. 52). 


Such being the case with the majority of the western 
scholars, it is gratifying to find that there are some among 
them now. who are trying to grasp the real spirit of the 
Vedas impartialiy though they have not as yet succeded in 
understanding them quite correctly, as mv letter to Miss 
Janine Miller the author of a remarkable book on “The 
Vedas. Harmony Meditation and Fulfilment” shows. 


Miss. Miller has shown very great regard for the Vedas. 
The intreduction of the above book begins with the follow- 
ing paragraph. 

“The Rigveda is extremely rich in lore of every kind: 
Social, psychological, religious, philosophical anthropological, 
mythical, even rudimentary astronomy has been claimed to 
be found in its verses. It is a relic preserved for us out of 
pre-history of the human mind, a mind that reveels itself as 
by no means undeveloped in its struggle to understand itself 
and its environment 


ln so far as Indian civilisation, is concerned the Vedas are 
nothing less to quote Bankim than “the basis of our entire 
religious and- social organisation." What the roots are to the 
tree, the Vedas are to our present elaborate religious system 
and to our present complex organisation They form the 
foundation of the whole Indian sccial structure."—Intro- 
duction. p. XIX 


Criticisiug the approach to the Vedas of some western 
Scholars, Miss Miller writes :— 


. ‘The early Western scholars were ncresSurily concerned 
with philology, the analysis of words and grammatical stru- 
ctures. But they marred their conclusion by their attempts 
at proving the then prevaient contention of primitive menta- 
lity as typical of prehistoric religion, contentions which are 
disproved by the- Rigveda itself, or indeed by any ancient 
religion,. Fortunately, such an unfounded ‘attitude 
is being superseded शव ANNE ves Rois although 
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not so completely as. to eradicate the false notions thus in- 
troduced into the Vedic exegesis: wrong statements based 
upon early ignorant and prejudiced ideas are still com- 
monly found in the more popular type of survey of early 
Indian religious culture and history." (Intoduction-p. XXII). 


Strongly criticizing and rebutting the víews of A B.Keith 
regarding the Rigvedic language, Miss Millar says:— 

‘A. B. Keith's very summary and disdainful judgement of 
Rigvedic language is certainly unfounded and not coun- 
tenanced by any of the great Hindu scholars. It reveals a 
complete lack of appreciation of basic Vedic Sanskrit 
qualities :— 

“The poets never attain any very great command of 
their material whether in language or metre. So the end 
structure of the sentences remains naive and simple, and. 
when the poet seeks to compass more elaborate thought, his 
power of expression fails, seriously fails him." — 


After quoting these passages, Miss Miller observes:-— 
‘Keith apparently fails to realise that a highly inflected 
language such as Sanskrit will necessarily seem simple and 
somewhat stiff by comparison with such a non-inflected and 
always flexible language, as English.. This gives inflected. 
languages, and Sanskrit in particular, compactness, vigour 
as well as power.” ( P. XXIV). 


- -> When we enter the Rigvedic field, we enter into a 
world of sun light both in its thought and its expression. 
Directness and sincerity are two outstanding qualities 
which give the whole collection a freshness which later lite- 
rature lost to a great extent." ( Introduction P. XXV ) 


It is interesting to find Miss Miller boldly refuting the 
wrong ideas of prof. Max Muller about the Vedic civilisation 
that “the Rigveda; as we see it, is thus not the work of 
primitive tribes, or the first bubblings of infant humanity 
as described by Max Muller, but the “complete song of a 
highly elaborate civilisation of long standing establish- 
ment ... The sceptic will declare as indeed nineteenth 


century exegesis पार्वती 06 यित com jot 


Pandit Lekhrqmyredic Mission : 


capable of conceiving complicated doctrines. The Rigveda 

demonstrates the opposite. Vedic thought, especially with 

regard to meditation reveals an unexampled depth of 
insight into the intricacies of the human mind, the back- 
ground philosophy of which was the root of all subsequent 

speculations." (P. XXXIV) 


Quoting some passages from the works of winternitz and 
Max Muller, Miss Miller refutes their ideas regarping Vedic 
Prayer saying "We can no more agree with M. Winternitz 
or Max Muller's views concerning Vedic prayer. M. Winte- 
rnitz claims:— 


“There is nowhere (in the Vedas) any thought of deve- 
tion or exaltation to the divine, but the word (brahman) 
always means mere formulae and verses containing secret 
magic power, by which man desires to influence divine beings 
or to obtain, or even to force something from them.” 


Max Mulier declares : 


“Though the idea of prayer or swelling or exalted thought 
may be true with us. there is little, if any trace of such 
thoughts in the Vedas. Most of the prayers there are very 
matter of fact petitions and ali that has been said of tbe . 
swelling of the heart, the elevation of the mind, the fervid 
impulse of the will, as expresse) by the word Brahman, 
seems to me decidedly modern and without any analogies in 
the Veda itself.” 


Giving references of Rv. 6-16-47 हविह दा तष्टम्‌ 1-171-2 
gar तष्टोमनसा What of the prayers for their and harmony 
among men (Rig 10-19) what of the poet longing to come 
into touch with the wise in understanding (Rig. 3-38-1). 


- These and many other examples are surely expressions 
of the devotion.of the heart. indeed formulated in a simple 
even matter of fact way because of that perfect sincerity 
which characterises the Rigveda and is touching in its huma 
nity. (P. 121) 


Thus we find that "The Mese eig meditation and 
fulfilment, by janine MIAO TP Her p Be qy6 EO "t hough 
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the author has not been able to grasp the  VediciConception 
of God thoroughly as pointed out in my letter to her dated 
23-8-1976. 


Ireproduce important extracts from my letter for the 
benefit of the readers of this volume 


Dear Sister, Namaste, 


As I wrote to you in my previous letter, on the whole, I 
highly sppieciate your book on the Vedas "Harmony, Medita- 
tion and fulfilment” in which you have boldly and fearlessly 
criticised the stand point of some perjudiced western scho- 
lars including prof. Max Muller. wilson, Griffith, Keith, 
winternitz and others. But on some points. I do not see 
eye to eye with you and would like you to study these subjects 
more deeply. Leaving aside minor points, I take up the 
question whether there is pure monotheism or monism in 
the Vedas, as stated by you in your letter. Much depends 
upon the definition of monotheism and monism. I give below 
the definitions of these werds from some important dictiona- 
ries: 


MONOTHEISM : “Doctrine that there is only ore God 
contrasted with Polytheism." ( The Advanced Learners’ 
Dictionary by A. S. Hornby and H. Wakefield. P 633 ) 


Monotheism —'Doctrine that there is only one God" 
( Oxford English Dictionary P. 767. ) 
Monotheism-—0केश्‍वरaाद Technical English, Hindi Dictionary 
by P. Bulcke S. 3. P. 270. ; 
Monism —Doctrine ibat. only one Being exists-any of the 
theories that deny the duality of matter and mind. 
.( Oxford English Dictionary P. 765 ). 
Monism-—sr&q, अद्वतवाद, वेदान्त 
(All India Radio Lexicon P. 235) 
Monism—*d, अद्वेतवाद l 
( Technical English Hindi Dictionary by Bulcke S. J. 


P. 267.) ` www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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Monism— Forms of doctrine maintaining that there is only 
one kind of Being. (Little Oxford Dictionary) P. 317: 
Mouism —The philosophical doctrine which seeks to explain 

varied phenomena by a single principle. 


(New Nationa! Dictionary-P. 324). 


Taking these definitions of monotheism and monism, I 
-am quite sure that the Vedas strongly uphold monotheism 
of the purest type (Not of course of the Jewish, Christian oz 
Muslim type which is anthromorphic.). l 


They teach us clearly that God is one. He is omnipre- 
sent. Omnipotent and Omniscient Creator, Sustainer and 
Dissolver of the world and He is the Lord of the eternal 
souls and Matter which are separate or distinct from Him 
in nature and attributes. That One God. alone should be 
‘worshipped by all through meditation, prayer and. commun- 
ion. The mantras like the following which can be quoted in 
their hundreds clearly show. that according to the Vedas, 
there are thrce eternals ब्रह्म ( God ) जीव ( Souls ) and प्रकृति 
(Matter), But God being the Lord of all should be adored: 


` ओ३म्‌ क्रहोस्मर, विलवेस्मर, कृतंस्मर ( Yaj. G. 16) 


O active soul, remember God whose Best name is Om. 
Remember Him for getting strength. Remember your 
actions | 


ने तं विदाथ य इमा जजानान्यब्‌ युष्माकमन्तरं बभूव । 
नीहारेण प्रादा जल्या चासुतृप उक्थशासइच रग्ति n 
| Rig. 10.82.7 Yaj. 17.31 


O men, you do not know Him who has created all these 
“things of the world, who is within: you, but different from 
You. 


This clearly paigíscopiridnexdifiorenaditesbeem God the 
-Omniscient who knows all and the souls which possess limited 
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knowledge and also the world created by Him. it is clear 
negation or refutation of monism. 

इन्द्र ऋतुं न mar पिता gaa यथा । 
शिक्षाणो afena gaga यामनि जीवा ज्योतिरशीमहि ।। 


(Rig. 7.23.26 Saua 259 Athrva 20,79.1) 


O God, enlighten us as a father enlightens his children. 
Teach and guide us in this world. so that we (souls) may 
enjoy the light of wisdom. 


इमे त इन्द्र ते वयं पुरुष्टुत ये त्वारभ्यचरामसि प्रभूवसो । . 
(Sema 373) 


७ God, glorified by all sages, we are Thine. We are 
Thine and therefore we commence all good works after 
uttering Thy Holy names. — 

This is pure monotheism »* d not monism. 


वेदाहमेतं पुरुषं महान्तमादित्यवर्ण ane: परस्तात्‌ । 
तमेव विदित्वाऽतिमृत्यृमेति ara: पन्था विद्यतेऽयनाय ।। 


I { soul ) know this Supreme Ali-pervading Respiend- 
ent God. ॥ is only by knowing Him that we (souls) can 
cross over the Ocean of death. There is no other way for 
the attainment of emancipation. 


The difference between God and souls is tbus pointed 
out in the most un-mistakable terms. 


gi सुपर्णा aami सखाया समानं वृक्ष परिषस्वजाते । 
तयोरन्यः पिप्पलं स्वाद्वत्यनइनन्नन्यो अभि चाकशीति ॥ 


( 
(Rig. 1.164.20) 


i, €. there are two birds (God and soul) sitting on an 


.. eternal tree (matter), f^t VHT SHE (SUM) LPOG? AR _ fruit 
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of its good and bad deeds, while the other witness:s all 
and does not suffer, being perfect. 


Even in the Nasadeeya Sukta (Rig. 10.139) which you 
have translated in your book on pages 219 and 220. there is 
clear reference to three entities qgr Or God. máta स्वचया 
तदेकमु (Mantra 2) souls) रेतोधा त्रासन्‌ महिमान प्रासन्‌ joe. there 
were souls the enjoyers of the fruits of their actions 
कर्मफलस्य भोक्तारो जीवाः as admitted by all commentators and 
qu: ० स्वा as Matter (Mantra 3 & 6) स्वधा प्रवस्तात्‌ प्रयतिः 
परस्तात्‌ i.e. of tie matter and souls-the soul is superior 
to the matter on acccunt of consciousness. 


Let me point out that your translation of तस्माद्ध नान्यत्‌ परः 
किंचनास ( Mantra 2) as © ‘other than that was naught” is 
wrong. It may only mean that there was nothing else super- 
ior to God or “beyond that,” as also translated by you, 


Here the word is परस्‌ which means Greater or Superior. 
It does not deny the existence of souls and matter as wrongly 
interpreted by monists. 


Please think over these metters dispassionately and 1 
am sure, you will come to the conclusion that the Vedas 
teach pure monotheism and not monism. 


‘with best wishes and blessings. °= 


Yours sincerely, 


Dharmananda Saraswati 
Vidyama tanda 


PRESIDENT 


World Vedic Council 
Anaüd Kutir-Jwalapur, U. P. 
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JA noted German Physioist 


on the 


VEDAS 


It is gratifying to find that some great Geman scientists 
are taking interest in the study of the Vedas impartially and 
have expressed great regard for them as the “Inspirations of 
the Absolute.” The following report was published in the 
Sunday Standard of January 30,1977 New Delhi 


“In the 24th conference of Nobel prize winners held at 
. Lindau, West Germany in August,1976 where eminent physi- 
cists engaged in life time research in Vedas tock part, 
Brian Josephson, a noted physicist is reported to have 
said :-- 


‘The Vedas are the inspirations of the Absolute. There is 
aconnection between the pattern of sound oscillation of 
words and their meanings. This fact corresponds to the corre- 
lation between the actual stage of the universe and its des- 
. cription by means of language in the Vedas as well as in 
physical formulas.” 

—( Sunday Standard-New Delhi, January 30,1977 ) 


The expression used by this noted German Physicist 
Brian Josephson that the “Vedas are the inspirations of the 
Absolute” puts us in mind of the passage in the Shataph 
Brahmans and the Brihidranyaka Upanishad where it is 
stated : 


एतस्य वा महतो भूतस्य निःइवसितमेतद्‌ mandat यजुवदः 
सामवेदोऽथर्ववेदः || बुहदारण्यक्षोप० ४.५. li 


of which (he above is almost a literal translation, 
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REVIEWS 


BY TWO PROMINENT VEDIC 
SCHOLARS, 


Rigveda Volume I By Maharshi Daya- 
nanda Saraswti Translated ‘by Acharya Dharmadeva Vidya- 
Martanda. ( Now known as Swami Dharmananda Saraswati) 
Published by Sarvadeshik Arya Pratinidhi Sabha, Dayanand 
Bhavan, Ramalila Ground, New Delhi. I. P. 1016. Price: 
Rs. 30. 


. It is appropriate that the first commemorative volume 
of the Centenary of the foundation of the Arya Samaj 
Should be on the Rigveda with the commentary of Rishi 
Dayananda Saraswati who was the first seer in modern 
times to have discovered the right clue.to the mystic wisdom 
embedded in the enigmatic verses of the Veda. The founder 
of Arya Samaj took his stand on the truth of the multisigni- 
ficance of roots as enunciated by Rishi Yaska in his Nirukta 
and cut across the laboured, artificial and often grotesque 
interpretations woven by ritualists, naturalists, grammarians 
and intellectuals from the West. He not only translated the 
'Vedas into Sanskirt and Hindi but wrote his own commen- 
fary on the hymns justifying his interpretation, controverting 
others. Pandit Dharmadevji has commenced translating 
this commentary into English and we have before ns the 
first volume which covers 61 Suktas of the first Mandala of 
the Rig Veda. The text and the prose order are given in 
Sanskrit, translations follow with notes. The commentary is 
rendered meticulously in English. 


D 


In his elaborate introduction, . Panditji covers many 
topics of interest to the Vedic scholar. He throws interesting 
sidelights on the work of other scholars in the field. He cites 
evidence from the lett" AHA HR aro NEE RI ler and 
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others of his school, to expose their real motive in under- 
taking studies in the Vedic literature: to prove ( to their own 
satisfaction ! ) the Primitive nature and insufficiency of the 
Vedic religion and thus open the doors to the invasion by 
Christianity as the saviour. 


The translator has done full justice to the spirit of the 
approach of Dayananda Saraswati by adding his own expla- 
natory notes and comments which are copious.He has under- 
lined where Swamiji differs from Sayana ( and his Western 
followers ). He has noted the meanings worked out by 
modern commentators, notably Sri Kapali Sastriar in his 
commentary Siddhanjana, following the esoteric interpreta- 
tion of Sri Aurobindo. The whole work is encyclopaedic in 
nature and promises to form a comprehensive reference 
library by itself when completed. 


To enhance the value of this work for the modern stu- 
dent, we would suggest that portions dealing with the inter- 
pretations by other scholars which are not acceptable to 
this approach, may be printed in smaller types as foot-notes. 
Thereby the flow of thought along the interpretation advo- 
cated is not interrupted. 


The task undertaken by the saintly authoris staggering. 
The thoroughness with which he proceeds in his Jabour of 
love is a model and an inspiration to all conscentious 
scholarship. 


.. M. P. Pandit 
Author : “Mystic Approach to the 
Vedas and other books on 

the Vedas. 


Editor : “Advent and World Union" 
Pondicherry. í 


wyw.aryamgntavya.in. www.onlineved.com 
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Pt. Vishva Nath ji Vidya Martanda 


The greatest living Vedic Scholar 
( Aged 87 ) 


Shri Pandit: Vishva Nath ji Vidya Martanda has ex- 
pressed the following valuabie opinion about the English 
translation of the Rigveda by Pandit Dharma Deva ji ( now 
known as Swami Dharmananda ji Sarasvati after taking up 
Sànyas) 


“Shri Pandit Dharma Deva ji Vidya-Vachaspati Vidya- 
Martanda, President “World Vedic Council ( Vishva Veda 
Parishad) has been translating into Eaglish Maharishi Daya- 
nanda Saraswati’s Commentary on the Rigveda. I have read 
it eagerly. Regarding the translation. I strongly feel that it 
manifests the marvellous inteiligence of gifted author. It is 
not easy to strike a note of synthesis between Maharishi’s 
Sanskrit Commentary and its Hindi translation. At places, 
there seems to be divergence in them, But Shri Panditji 
with his hard work and alert mind has been able to reco- 
gnise the synthetic meaning in them and imbibe its spirit 
in his own English Translation. His translation is simple and 
lively and replete with literary charms. In it the occasional 
meaning mistakes made by western scholars have been 
fitly pointed out and sufficient light with proofs indeed has 
been thrown on the real meanings of the mantras. Thus, the 
utility of the English translation has increased all the 
n- 


For this wonderful ability displayed by Panditji herein 
he deserves the Congratulations of the Aryan scholars 


Vishva Nath Vidya-Martanda 
www.aryamantavya inwvfdntidegaawali Road. 
Dehradun. 
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Some useful hints regarding the 
study of this and other 
है Volumes 


This translation with notes of the Commentary of 
Maharshi Dayananda Saraswati is not meant only “or lay- 
men, but also for scholars. Laymen who are not much 
interested in learning the derivation and root meaning of the 
words used in the mantras may be satisfied with the mean- 


ing and purport of the mantras based upon Maharshi Daya- 


nanda Saraswati's commentary as given here, but even they 
would do well in learning the meaning of some important 
words which we Lave translated into English with the origi- 
nal meaning in Sanskrita. This will increase their vocabu- 
lary and if they learn even three new words every day, in 
the course of a few months, they will be able to understand 
at least the purport of the mantras. 


It is for the benefit of the scholars that we have given 
the Commentator's Sanskrit notes with their English Equi- 
valents. Fearing the length of the Volumes we have given 


the meaning of only some important words, particularly of 


those words the meaning of which as given by Maharshi 
Daynnanda differs from other orthodox commentators 


like Sayanacharya. Where revered commontator ' Maha- 


rshi Dayananda ) did not quote the authorities 
though his commentary was based upon them, we have 
added translater's notes to substantiate his commentary, 
so that it may not be thought that the meanings given by 
him were arbitrary or imaginary. Here and there, we have 
pointed out the blunders committed by Prof. Wilson, Max- 
Muller, Griffith and other Western Scholars. 


We request the scholars of the east and the west, to make 
an impartial study of this and Other Volumes and derive 
full benefit from this labour of love. 


Dharmananda Sarasvati 
' www.aryamantavya.in www.onlineved.co 
= 5 र 2 Vidya-Martanda. 
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श्रो३म्‌ 


ऋग्वेदस्थ ्थममणडलस्य 


पंचमाध्यायारम्भः 
द्विषष्टितमं सूक्तम्‌ 
Mandala—! HYMN LXI!II 


Now begins the fifth Chapter of the First Mandala of the 
Rigveda. 


ओं विश्वानि देव सवितदृरितानि परासुव | 
यद्‌ Ag तन्न॒ आसुव ॥ 


O Creator of the world : Drive away from us all evils 
and grant unto us all that is good and beneficent. 


ग्रथ त्रयोदशचंस्य द्विषष्टितमस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा 
ऋषि: । इन्द्रो देवता १, ४, ६ विराडार्षी त्रिष्टुप्‌ । २, ५, & 
faaarii त्रिष्टुप्‌ । १०-१३ आर्षी त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
धैवतः संवरः । ३, ७, ८ भुरिगार्षी पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वरः I 


Scer — Nodha — Gautama, Devata or subject — Indra, 
Metres-Trishtup and Pankti in various forms. Tunes-Dhai- 
vata and Panchama. 


प्रथेश्वरसभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 


Now the attributes of God and President of the Assem- 
bly are taught. 


Mantra—1 
प्र म॑न्महे शवसानायं झूषमांङ्गूषं गिवेणसे अश्धिरस्वत्‌ | 


az efi: स्तुवत Ra भरें विश्रतीर्थ ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोष्न्वय: (ऋषिक्ृत:) 

है विद्वांसः यथा वयं सुवृक्तिभिः शवसानाय गिर्वणसे 
ऋग्मियाथ नरे विश्रुताय स्तुवते सभाध्यक्षाय श्रंगिरस्वत्‌ 
शूषम्‌ अ्रकंस ्रांगुषम्‌ uq SEHE च (तथा थूयम्‌ fü 
ग्राचरत ) ॥ 
TRANSLATION 

O learned persons, . as we adore wiih flawless words 
Indra (the President of the Assembly) who is powerful, 
learned and prase-worthy, who is glorified by all, who isa 
celebrated leader, and we pray for his strength, knowledge 
and wisdom bel onging to great scholars like the force of the 


Pranas (vital breaths ) that is admirable, so you should 
also do. 


PURPORT 


Ás men enjoy happiness by glorifying the Lord, by 
praying to Him ard by meditating upon Him, in the same 
manner, they should attain secular and spiritual delight by 
taking shelter in the President of the Assembly etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( मन्महे ) मन्यामहे याचामहे वा 

We believe pray for. 

( शूषम्‌ ) बलम्‌ = Force. 

( ग्रांगूषम्‌ ) विज्ञानं स्तुतिसमूहं वा 

=Knowiedge and glory. 

अ्ंगूषमिति पदनाम ( ferro ४-२ ) 

( अंगिरस्वत्‌ ) प्राणानां बलमिव 

= Like the force of Pranas or the Vital breaths. 
TRANSLATOR'S NOTES 

(शूषमिति बलनाम) निघ० २ ९ 

घ्राणो वाग्रंगिराः (शत० ६.१.२.२.२८; ६.५.२.३.४) 

पुनर्मनुष्यरेतद्‌विषेय" कि aaa aS की 
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Mandala 1: Hymn LXD 3 


What else should men do further is taught in the 2nd 
Mantra, ~ 


Mantra—2 
- -1 * गू 
प्र वों महे महि नमो भरध्वमाङगूष्यं शवसानाय सामं | 
DS, me 1 £i. LM. 1 "M 

येनां नेः पूवे पितर; पदज्ञा अचेन्तो अज्ञिरसो गा अविन्दन N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे मनुष्याः ! ये वयं (युष्माकं) नः (अस्माकं) च 
af रसः। पदज्ञाः (महे) महते शवसानाय (समादध्यक्षाय) 
महि ( महत्‌ ) साम siqsi नमः च श्रच॑न्तः सन्तः Wd 
पितरः येन गा: श्रविन्दन्‌ (प्राप्नुयुः) तान्‌ यूयं प्रभरध्वम्‌॥ 
TRANSLATION 

O Ye men, offer to the great and powerful Indra (God 
and President of the Assembly) earnest veneration or Chant 
be sung aloud dispelling all misery and giving knowledge. 
As our and your ancestors who protected all like fathers by 
giving knowledge and wisdom, knowers of Dharma [duty] 
. Artha [wealth] Kama [noble desires] and Moksha [Emanci- 
pation] well-versed in the science of Prana and fire etc. used 
speech full of the light of knowledge, so you should also do 
(As the Vedas are meant for all times and not only at the 
beginning of human creation, such expressions are found 


there to instruct that people should have regard for their 
learnéd forefathers.) Ti 


. PURPORT 


O men, As learned persons bring about the welfare of 
all beings, worshipping God and treading upon the path of 
Dharma which is in accordance with the Vedas, cosmic 
natural laws and Pratyaksha and other means of perception, 
so you should also do. 


COMMENTATOR’S NOTES 
(आंगष्यम्‌ ) aigat विज्ञानानां भावस्तम — K nowledge 


WW online ved.com 


(शवसानाय) maaa = T Aufl or Know 
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4 The Holy Rigveda 


(साम) स्यन्ति खण्डयन्ति दुःखानियेन तत्‌ । 
sx सर्वधातुम्यों मनिन्‌ इति करणकारके सनिन्‌॥। 
=Destroyer of misery. 
(अंगिरस:) प्राणादिविद्याविद: | 
^ Knowers of the science of breath and fire etc. 
(पदज्ञाः) ये पदानि प्राप्तव्यानि घर्माथंकाममोक्षा र्यानि 
साधितुं साधयितुं वा जानन्ति ते पद-गतौ ॥ 
TRANSLATOR’S NOTES 
Angooshya is derived from अगिगतौ गतेस्त्रयोर्था: ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्र 1 hence the above meaning of विज्ञानानांभाबः or knowledge 
by Rishi Dayananda Sarasvati. 
शवसानाय ¡5 derived from शव-गतौ hence the above meaning 
of ज्ञानवते. 
पदज्ञाः is derived from पद-गतौ and ar-a गतेस्ल्लयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
afaa. So here the third meaning of अंगिरसः as प्राणादिविद्याविदः we 
have already quoted प्राणो वा अंगिराः ( शत० ६.१.२.२८॥ ६.५.२.३.४ ) 
अंगिरा वा अग्नि: ( शत० ६.४.४.४}. 
Why should men do all the above is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—3 
न्द्स्याङ्गिरसां चेष्टो विदत्सरमा तनंयाय धासिम्‌ | 


बृहस्पतिभिनदा द्वि विददगाः समुसतियाभिर्वावशन्त्‌ at: ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नरः (मनुष्याः) यथा सरमा माता तनयायधासि 
विदत्‌ (प्राप्नोति) यथा बृहस्पतिः (सभाध्यक्षः) यथा सूर्यः 
उस्रियाभिः (किरणेः) द्रे fae (विदृणाति) यथा गाः 
विदत्‌ प्राप्नोति तथैव भूमिमेषि इन्द्रस्य अंगिरसां च इष्टो 


(विद्यादिसद्‌ गुणान्‌ अंतरात, (पुन, पतर सम्यक्‌ प्रका- 
शयत-यत: सर्वस्मिन्‌ जगत्यविद्यादिदुष्टगुणाः नव्येयु: । 


€———— B ea संत 


PRIS ४४11211 Media MESI 5 


TRANSLATION 

O men, as virtuous mother who gives knowledge of 
duty to her child, gives him proper nourishing food, as the 
sun dispels clouds with his rays, in (he same way, an army 
guided in policy by the Commander and vigorous persons 
brilliant like the sun, destroys all wicked mighty persons 
who may be like the mountains and ..cquires lands forcibly 
occupied by them. You should also manifest and spread 
knowledge so that other vices may disappear from the whole 
World. l 


PURPORT 


Men should always enjoy happiness, by behaving lov- 
ingly with the subjects like mothers, by manifesting know- 
ledge and other virtues like the sun dispelling all darkness 
of ignorance, by remaining firm in the policy taught by God 
through the Vedas and followed by learned persons and by 
doing good to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(amam) विद्याधसंराज्यप्रप्तिमतां विदुषाम्‌ i 
अंगिरस इति पदनास (निघ० ५ ५) 

— Persons possessing knowledge, righteousness and kingdom. 
(सरमा) यथा सरान्‌ विद्याधर्मबोधान्‌. मिमीते तथा । 
MASTEN कः इति कः प्रत्ययः ।। 

= Mother who gives knowledge of duties to her children. 
पुनमंनुष्ये: कथ बतितव्यमित्यपदिश्यते | 

How should men behave is taught in the fourth Mantra. 

Mantra—4 
-स सुष्ट्आा स स्तुभा सप्त FAH: स्वरेणाद्रिं स्वर्यो AAV: | 
सरण्युभिं! फलिगमिन्द्र शक्र वलं रवेण दरयो Gu: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 


हे इन्द्र शक्र "नभाक जिवे, TA: 
सरण्युभिः fas: सुष्टुभा स्तुभा रवेण सप्त यथा सविता 


6 Pond d AO eR fg eda" 


सप्तानां मध्ये वतंमानेन स्वरेण रद्र बलं फलिगं हन्ति 
तथा श्ररीन्‌ दरयः (विदारय: ) स त्वं स्वये: ( स्तुत्यः ) 
असि ॥ 
TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army ) as the sun shatters into pieces the mountain- 
like cloud in various stages with his seven coloured rays, in 
the same Way, you should dispel all darkness ( of ignorance ) 
with the stable arrangements in which all substances, attri- 
butes and functions are established, shouid diffuse know- 
ledge in the State with the help of wisemen who are well- 
versed in all Shastras, who go in all directions, who are of 
butter-like ( mild ) nature and with their effective sermons 
dispel all ignorance. Thus only you can be admired hy all. 
PURPORT i 

As the lightning creates the cloud and does other useful 
work with its good attributes, in the same manner, the 
President of the Assembly should remove all injustice by 
diffusing the light of knowledge and justice with the assis- 
tance of the best learned and mighty persons and should 
rule over a vast State 0) destroying or keeping away the 
wicked. ट 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सुष्टुभा) geo. द्रव्यगुणक्रियास्थिरकारकेण à 

(स्तुभा) स्तोभते स्थिरीकरोति येन तेन ॥। 


— By stable arrangements. ष्टुभ-स्तम्भे ( 

(सरण्युभिः) सर्वेषु शास्त्रेषु विज्ञानगतिभिः 

— By persons well-versed in all Shastras. 

(फलिगम्‌) मेघम्‌ फलिग इति मेघनाम (निघ०१.१०) 
- पुनः स कीदृश ' इत्युपदिश्यते ॥ 


, . WWM. rya ma ntavya.in Www. ony jneved.com 
How is Indra.is taught arer m the Sth Manta: nT 
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Mantra—5 

ग्रणानो अङ्किरोभिदेस्मविवरुषसा सूर्येण गोभिरन्धः । 

वि भूम्यां अप्रथय इन्द्र सानु दिवो रज उपरमस्तभायः || 

सन्धिच्छेदसं हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ' 

हे इन्द्र दस्म (सभाद्यध्यक्ष) Tora: त्वम्‌ ग्रंगिरोभिः 
: घसा सूर्येण गोभिः wea: वि बः वृणोषि तथा विद्युत्‌ 
व्यप्रथयः यथा भूम्याः दिवः (प्रकाशस्य) सानु रजः सर्वे 
लोकम्‌ sat (मेघं) स्तम्नाति तथा धमंराज्यसेना {विवः 
TAT व्यस्तम्नन्‌ भवान्‌ श्रस्माभिः स्तुत्यः श्रस्ति ॥ 


TRANSLATION 

O Indra ( Destroyer of the enemies or Wicked people ) 
President of the Assembly or the commander of the Army, 
by your sermons you should dispel all darkness of ignorance 
with the help of the scholars splendid like the sun. As the 
sun dispels all external darkness with his rays with the dawn 
and with the forces of the Pranas, in the same manner, you 
should also do. As the lightning creates the cloud or the sun 
supports all worlds and the cloud also, in the same manner 
you should establish the army of Dharma ( righteousness ) 
and ‘Kingdom and destroy all your “foes. Therefore you 
deserve our praise 


PURPORT 

Men should eliminate all wicked people like the Dawn, 
the sun and his rays and the Prana that manifest noble 
virtues. As the sun causes rains by spreading his light and 
creating the cloud, in the same manner, people should 


"spread knowledge among the subjects and shower happiness 


over all 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंगिरोभिः ) आणे: == With the Pranas 
(अन्धः) अन्न, 55१5005 EE EE AN: — Cloud. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
घ्राणो वा श्रंगिराः (aao ) 
अन्ध इत्यन्ननाम (निघ० २.७) 
उपर इति मेघनाम (निघ० १, १०) 
पुनरस्य कीदृशं कर्मस्यादित्युपदिश्यते | 
How should be his work is taught in the sixth Mantra, 
Mantra—6 
dg प्रयक्षतममस्य कमे दस्मस्य चारुतममस्ति TA: | 
सन्धिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिक्ृत: ) 
हे मनुष्या; युष्माभिः nu दस्मस्य इन्द्रस्य ( सभाध- 
ध्यक्षस्य ) स्तनयित्नोः वा उपह्वरे यत्‌ प्रयक्षतमं चारुतमं 
दंसः कमं afer तत्‌ उ विदित्वा ग्राचरणीयम्‌। यः ईदृशेन 
कर्मणा मध्वर्णसः नधः चतस्रः उपरा; ( दिशः ) । ग्रपिन्वत्‌ 
(सेवते सिचति) स विद्यया सम्यक्‌ सेवताम्‌ ) । 
- TRANSLATION 
O men, the deeds of that Indra (President of the 
Assembly or the Commander of the Army) who is destroyer 
of all misery are indeed very admirable and charming that 
under his leadership, the people of all directions on the earth 
become prosperous like the rivers full of sweet water when 


the cloud rains, struck by lightning. Other persons should 
also know and follow him. 


PURPORT 
Men should periorm noble actions like the Yajnas, 
should protect the kingdom or State and should shower good 
reputation in all directions. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दंसः) दंसयन्तिपहयज्ति [EH EIU dt mtr 


paMandaled velo gas XH 9 


= That by which men see or attain knowledge and 
happiness. 

(उपरा:) दिशः उपराइति दिङनाम ( निघ० १.६) 
i = Directions. 

पुन! स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Indra) is taught further in the seventh Matra. 
Mantra-- 7 


द्विता वि वंत्रे सनजा सनीळे अयास्यः स्तवभानेभिरकें: 
भगो न मेनेंपरमे व्योमन्नधारयद्रोदसी zu ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 

यथा fagfg: या सनीडे स्तवभानेभिः we: सनजा. 
द्विता faaa (विशेषेण व्रियते) तथा मनुष्यः अयास्यः सुदंसाः 
wg परमे व्योमन्‌ रोदसी भगः न (सबिता इक) अधार- 
यल्‌) विद्वान्‌ सेने (तथा श्रहं धरेयं मन्ये च) । 
TRANSLATION 

As the sun upholds in the Sky with his rays, the heaven 
and the earth, which are born of the enternal matter, in the 
same manner, the President of the Assembly or the Comman- 
der ofthe Army who can accomplish work, without much 
fatigue, upholds both officers of the state and general public 
with the help of tne venerable learned persons who are 
splendid. like the sun and. preachers of Truth, being himself a 
man of good deeds occupying the highest royal seat. 
PURPORT À 

Men should uphold justice and knowledge as the Presi- 
dent of the Assembly etc. maintains wealth or asthe sun 
upholds the heaven and earth. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(AAA: ) प्रयत्नासाध्यः स्वाभाविकः — Natural. 

(सुदंसाः) शोभनानि दंसासि कर्माणि यस्मिन्सः man 
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0 Pando SiR’ ion | 
wa रात्रिदिवसदृष्टान्तेन स्त्रोपुर्षो कथं वर्तेयाता- 


मित्युपदिश्यते n 


How should husband and wife behave is taught by the 
illustration of day and night. 


Maatra—8 
सनाहिवे परि yar विरूपे gagat युवती df: 
कृष्णेभिरक्तोषा रुशदिभिवैपुभिरा चरतो अन्यान्यां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृत:) 

हे स्त्री पुरुषो ! युवां यथा सनाद दिव yar प्राप्य gadar 
युवती इव विरूपे अक्तोषाः स्वेभिः रुशदभिः वपुमिः कृष्णेमि: 
एवेः सह अन्यान्या परि आचरतः ( तथा स्वयंवरविधानेन 
विवाह कृत्वा परस्परो प्रीतिमन्तो भूत्वा सततम्‌ आनन्दतम्‌ LU 
TRANSLATION 


O men and women, as night and dawn of various com- 
plexion, repeatedly born, but ever youthful, traverse in their 
revolutions alternately, from a remote period, earth and 
' heaven, night with her dark, dawn with her luminous limbs, 
so you should marry each other accord ing to your deliberate 
choice made of your own accord and enjoy happiness, loving 
mutually with legitimate attractions. 


PURPORT 


As day and night revolve like the wheels being associa- 
‘ed with each other, so should the married couple behave 
with mutual love. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(एवैः) प्रापकेः इण्शीभ्यां वन्‌ (उणा० १,१५४) 
अनेनात्र इण्‌ धातोवैन प्रत्ययः | 
(कृष्णेभिः) परस्पराक्षेणादिलेखतः ॥ | 


= With mutual attractions. 
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How should the scholars be is taught in the ninth 
Mantra. 
Mantra—9 


सनेमि सख्यं स्वपस्यमांनः सूनुदोंथार शवसा gut | 
आमासु चिद्दधिषे पक्वमन्तः qu: कृष्णासु रुशद्रोहिणीषु N 


सन्धिच्छेदसहितो sera: (ऋषिक्रतः) 

यः स्वपस्यमानः FTA: रुशत्‌ त्वे UH इय अहोरात्रे 
सनेमि aci दाधार स रोहिणीषु gog चित्‌ (अपि) 
अमासु अन्तः पक्वं पयः धरति तथा एव शवसा दधिषे स 
सुखम्‌ आप्नांति ii 


TRANSLATION 
As the impelling sun doing noble beneficial deeds up- 
holds the heaven and earth with his power oras the sun 
doing noble deeds, maintains or supports his parents, in the 
same manner, a king should uphold both the officers of the 
state and general publi: with his power, giving proper orders 
and performing good acts. As the sun keeps friendship 
with all from eternity by doing beneficial acts like heat, 
rain ‘and light, in the same manner, a king should be 
friendly to all beings, always engaged in doing good actions. 
As the sun gives sap to the un-ripe herbs, beautiful form 
to the growing herbs and plants, so should a king arrange 
to create vitality in all his subjects by urging upon them the 
observance of Brahmacharya and other rules. 
PURPORT 
` As day and night are causers of sap and growth or 
decay of all objects being friendly to all creatures, in the 
“same way, learned persons should deal with all in a friend- 
dly manner. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सनेमि) पुराणम्‌ सनेमिरिति पुराणनाम (निघ० ३.२७) 
-- Old, eternal. 


(रोहिणी) रेहस्‌. INP 


Bee parte dd ody, Ristadasion 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिव्यते 


How should learned persons be is taught further in the 
10th Mantra. 
Mantra—10 

सनात्सनीळा अवनीरवाता Tar रक्षन्ते अमृता; सहो'भिः। 

[ Ss 

पुरू सहस्रा जन॑यो न पत्नीदुंवस्यन्ति स्वसारो अहंयाणम्‌॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

अवाताः अवनीः इव पुरु सहस्राः जनयः पत्नीः न ये 
सनीडाः अमृताः सहोभिः सनात्‌ व्रता रक्षन्ते स्वसारः smi 
"d दुवस्यन्ति इव विद्याधमों सेवन्ते ते सुक्तिम्‌ agafa | 
TRANSLATION 

The people of the earth | iving together and not disturbed 
by the wind of opposition of the enemies, possessing strength 
do not suffer as they Observe vows or discharge their duties. 
As virile husbands protect thousands of lands with their 
power, as sisters serve their brothers, the subjects should 
serve the king. Those who serve knowledge and Dharma 
(righteousness) attain emancipation. 
PURPORT 


| As husbands get happiness by serving (looking to the 
needs of ) their wives, as sisters get delight by serving their 
brothers and preceptors get knowledge by serving their 
| pupils, in the same manner, those righteous and learned 
persons who always are firmly engaged in discharging their 
duties, attain emancipation even if they dwell at home. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(जनयः) ये जनयन्ति ते पतयः __ Hüsbanids: 
(दुवस्यन्ति) परिचरन्ति serve. 
(दुवस्यति) परिचरणकर्मा (निघ० ३-५) 
(ग्रवनी:) पृथिवी: -Earns or people living on the. 
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पुनस्ते कौदृशा एतद्वेदितारो {ब्टांसइचेत्युपदिश्यते | 


How are the learned is taught in the 1! th Mantra. 


y E Mantra— 11 
“ = i sy wi zl x a ? 
सनायुवो नमंसा नव्यों AAAA qai दस्म दद्रुः | 


पति न पत्नी रुशती रुशन्ते स्पृशन्ति त्वा शवसावन्मनीषाः ॥ 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT) : 
— हे शवसावन दस्मसमापते ed यथा uie नमसा अर्कैः 
ह वतेमानाः वसूयवः प्रनीषा: मतयः उशन्तं पति न sued 
भ्यः पत्न्यः स्पृशन्ति यथा च ददुः गति गच्छन्ति (तथा त्वां 


मप; सेवन्ताम्‌ yu 
TRANSLATION | 
O mighty Indra ( President of the Assembly ) thou art 

dispeller of the darkness of ignorance, as affectionate admi- 

rable young wives, adhere to their loving husbands, so let all 

wise men who act according to the teaching of the eternal 

Vedas and who desire to acquire wealth of knowledge 

and other kinds, approach the? that desirest and lovest them 

and art their protector. Let them cling to thee with praise- 

worthy thoughts and serve thee with reverence. 


des 


n ‘PURPORT 

As children are born with the co-habitation of the 
husband and wife, in the same manner, all dealings are 
produced with the combination of the day and night and the 
association of the light of the sun and the shadow of the 
earth. It is impossible to have progeny without the co- 
habitation (coitus) of the husband and wife. 


| THE COMMENTATOR'S NOTE 
ds (वसूयवः) आत्मनो वसूनि विद्याधनानी च्छन्तः 
| —Desiring wealth of knowledge. 
(दस्प) अन्धकारोपक्षेप्तः -- Dispeller of the darkness 
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(of ignorance,) 
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ग्रथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते 

Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
are taught in the 12th Mantra. 
Mantra—12 l 

b i 1 at LSA | t 
सनादेव तव रायो waa न क्षीय॑न्ते नोप॑ दस्यन्ति दस्म | 
voie MCN CS ul | 

gafa कतंमाँ इन्द्र धीरः शिक्षा शचीवस्तव a: शची Par ।। 

सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

हे दस्पशचीवः इन्द्र यः त्वै घुमान क्रतुमान्‌ धीरः असि 

a z m 

तस्य तव गभस्तौ सनात्‌ रायः नेव क्षीयन्ते तव न उपदस्यन्ति 
स त्वे शचीभिः नः (अस्मान) रक्ष l 
TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly etc.) O destroyer 
of enemies,O possessor of noble intellect, speech and actions, 
thou art the illuninator of knowledge and other virtues, art, 
illustrious, wise, engaged in doing noble deeds given to 
meditation and resolute. Therefore the riches that have been 
held in thy hands as a result. of the eternal Vedic wisdom, 
have suffered neither loss nor diminution in the light of thy 
good policy. Therefore teach us. well thy acts by thy exam- 
ple, as thou art diligent in action. 
PURPORT 


He should be known to be a righteous person who 
acquires knowledge from the eternal Vedas and being the 
President of the Assembly etc. protects his subjects well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गभस्तौ) नीतिप्रकाशे = In the light of a good policy. 
गभस्तय इति chaam (निघ० १.५) 
(धीरः) ध्यानवान्‌ 
=A man given to meditation. 


(शचीवः) शची प्रशस्तावाक प्रज्ञा कमे वा विद्यतेऽस्मिन्‌ 
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तत्सम्नुद्धो । शचीति प्रज्ञानाम (निध० ३.९) शचौति 
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कमेनाम (faao २,१) शचीति वाङ्नाम (ferro १,११) 


=O Possessor of noble intellect, action and speech 
पुनः सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of the President of the Assembly are taught 
further in the 13th Mantra. 


Mantra—13 
सनायते गोतंप इन्द्र नव्यमतंक्षदत्रह्म हरियोजनाय | 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
शवसान इन्द्र | गोतमः धियावसुः नोधाः भवान हरि- 

योजनाय नव्ये ब्रह्म अतक्षत्‌ (तनूकरोति) नः (अस्मभ्यम्‌) 
सुनीथाय पातः मक्षू सेनापते (नः) अस्मान्‌ सद्यः जगम्यात्‌ || 
TRANSLATION 

O mighty possessor of much wealth, President of the 
Assombly etc. Thou who ar: endowed with intelligence and 
the power of action, dwelling there in (so to speak) who art 
the greatest admirer of good dəvotee, bestowest ever new 
wealth and food for the welfare of all people. To bring 
about our welfare and guide us rightly; thou comest to us 
early in the morning and behavest as ordained in the eternal 
Vedas. | 
PURPORT 

It is the duty of the President of the Assembly etc. to 
enable the people to get new wealth and food for their well 
being. Hz should cause happiness to all as ths Prana does. 

In this hymn the attributes of God, the President of 
the Assembly, learned persons, day and night sun and air 
etc. are taught, so it is connected with the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 62nd hymn of the 
Ist Mandala of the Rigveda. Here ends the 3rd Varga. 
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Pandit Lekhram Vedic Mission : 
अथ त्रिषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXIII 


अस्य सूक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः | इन्द्रो देवता । १, 
७, ९ सुरिगार्षी पंक्तिश्छन्दः | ६ विराट्‌ पंक्तिश्छन्दः। पंचमः 
स्वरः । २, ४ विराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः | भवतः स्वरः ५ gf 
गाषी जगतीछन्द: । निषादः स्वरः। ६ स्वराडाषीं बृहती 
छन्दे: | मध्यमः स्वरः d 

Seer-Gotama Nodha, Subject-Indra, Metres—Pankti, 


Tristup, Jagati and Brihati in various forms. Tunes-Pan- 
chama, Dhaivata and Madhyama. 


अथेश्वरगुणा उपदिश्यन्ते 
Now the attributes of God are taught. 
Mantra— |! 
eq महां इन्द्र यो ह शुष्मेत्रांवा जज्ञानः पंथिवी अमे' धाः । 
यद्ध ते विश्वा गिरयश्चिदभ्वा भिया cera: किरणा नेज॑न ui 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
हे इन्द्र ! यः त्वे महान्‌ जज्ञानः JÀ: अमे ह द्यावा 
पृथिवी धाः (दधासि) ते (तव) अभ्वा (सामर्थ्येन) भिया 
(भयेन) | ह (प्रसिद्ध) यत्‌ ये विश्वाः गिरयः zara: सन्तः 
किरणाः चित्‌ (अपि) न एजन्‌ (कम्पन्ते) । 
TRANSLATION 
O Indra ( God ) Thou art the mightiest Supreme Being | 
who sustainest in Thy home ( so to speak ) by Thy energies 
heaven and earth produced by eternal cause ( Matter ). 
Then, through fear of Thee, all creatures and the mountains 


or clouds, and all other vast and solid things tremble like 
the tremulous rays of the sun. 


PURPORT 


Men should alwaye.agemantiyd.inwwo.dninévesd Power and 
energy creates all the Universe and upholds it. The sun that 


we 
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: upholds the earth and other worlds by his attraction -and 


other attributes is also created and sustained by God. This 
is What all people should know. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( अमे ) Ja — At home (so to speak). 

(अभ्वा) न उत्पद्यते कदाचित्‌ तेन कारणेन सह वतेमानाः 
—Living with the eternal cause ( Matter ). 

(शुष्मे ) बलादिभिः == By forces or Powers. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अमेति ग्रहनाम (निघ० ३.४) -= Home. 

शुष्मम्‌ इति बलनाम (निघ० २,९) .. power, 

पुनः सभाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of Indra ( President of the Assembly etc. ) are 
taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 


सम्थिच्छेद्सहितो5न्वयः (ऋषितः). 0 

हे अविहयेतक्रतो gega इन्द्र (सभाद्रध्यक्ष) त्वं यत्‌ 
(यस्मात्‌) वित्रती हरी आवेः (समन्तादविद्धि) येन अमित्रान्‌ 
हसि येन wr पूर्वीः पुरः इष्णासि (तत्‌ पराजयाय स्वविज- 
याय अभीक्ष्णं गच्छसि) तस्मात्‌ जरिता ते (तव) बाह्वोः 
आश्रयेण qag आधात्‌ (दधाति) | 
TRANSLATION 

O Indra ( President of the Assembly or the Commander 
of the Army etc. ). O man of agreeable intellect. and acts, 
glorified and invoked by many, thou knowest and preservest 
well the army and the light of jüstice which remove all 
evil conduct and protect various vows. Thou assailest thine 
enemies and destroyest ABNF OPI (Ee eain ing 

2 " 
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victory over them by defeating them Therefore thy admirer 
also bears thunderbolt or strong weapons in his arms by 
taking shelter in thee or urged by thee 
PURPORT 

The President of the Assembly or the Commander of 
the Army should have such temperament, character and con- 
duct that by following his example, all people should be- 
come good and should enjoy un interruptedly the happiness 
of the kingdom well 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हरी) असदव्यवहारहरणशीलसेनान्यायप्रकाशों | 


== The army and the light of justice that remove all evil 
conduct 


(अविहयेतक्रतो) न विद्यन्ते विरुद्धाः हताः प्रज्ञा कर्माणि 
यस्य aata | 


—Man who does not have disagreeable intellect and acts. 
TRANSLATOR'S NOTES 
हये-गति प्रेष्सयोः धीरिति प्रज्ञानाम (faae ३.९) 
धीरिति कमेनाम (निघ०१.१) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 
E 1 v. 1 c . 
eq सत्य इन्द्र gegra yya adea षाट्‌ | 
त्वे शुष्णें हजने पृक्ष आणो यूने कुत्सांय TAT ea ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
इन्द्र यतः खै सत्यः असि यतः त्वं धृष्णुः असि यतः 
त्वम्‌ eger wf यतः त्वं पाट्‌ असि तस्मात्‌ हजने एशे 
आणौ सचा तत्समवायेन कुत्साय TAT यूने TT (शरीरात्म 
बलं) ददासि शत्रून अहन्‌ (हंसि) (एतान धार्मिकान्‌ qre- 
l यसि तस्मात्‌ पूज्य असि) ayamantavya in www.onlineved.com 
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TRANSLATION 


O Indra ( Conveyor of prosperity ) as thou art best of 
all beings, art assailer and humiliator of thy foes, art great, 
art the friend and benefactor of men, therefore thou aidest 
the illustrious educated young person possessing the power 
of body and soul and bearing strong arms by giving him 
more and more of the physical and spiritual strength, in the 
deadly and the close-fought fight. Thou destroyest thy 
enemies and protectest the rightesous persons,therefore thou 
art worthy of respect and honour. 


PURPORT 


It is not possible to defeat enemies and administer a 
State properly without the aid of the President of the 
Assembly and the Commander of the Army. Therefore 
these things should be done by the people under their 
guidance and with their help. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋशुक्षाः) महान्‌ ऋक्षा इति महन्नाम (निघ० ३.३) — Great. 
(आणौ) संग्रामे | | 
(कुत्साय) कुत्सः प्रशस्तो वञ्जः शस्त्रसमूही वा यस्य तस्मे 
TATA | 
= Bearer of strong arms. 
(द्युमते) ग्रोः-प्रशस्तो विद्याप्रकाशो विद्यते यस्मिन तस्मिन्‌ | 
=Possessing the light of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 
कुत्स इति वज्त्रनाम (fargo २.२०) 
ग्राणिरिति संग्रामनाम (निघ०२.१७) 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Kutsa and Shushma as proper 
nouns instead of Yougic words as explained by Rishi Daya- 
nanda on the basis of the Vedic Lexicon-Nighantu quoted 
above. ; www.aryamantavya.www.onlineved.com . 


ba Pani ayaa iege Mipsion 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he ( Indra ) is taught further in the fourth Mantra. 


Mantra—4 " 
त्वे ह त्यदिन्द्र TA: सखा शत्र यदज्जिन््रषकमन्हुभ्नाः | 


qd शुर द्ृषमणः पराचैषि दस्यूंयोनावकृतो हथाषाद ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोउन्चयः (RAFT: ) 

हे वज्जिन्‌ इन्द्र यस्मात्‌ स्वं ह त्यत्‌ iai पराचेः चोदीः 
(दृरेक्षिपसि) (तस्मात्‌ शिष्टानां पालने समथः असि) हे 
व्रषकमेन इन्द्र यतः त्वं सखा असि (तस्मात्‌ सखीन्‌ पालयसि हे 
शूर यः त्वं हि खलु दस्यून पराचैः अकृतः पृथक्‌ पृथक्‌ ARE- 
afta) (तस्मात्‌ प्रजाः रक्षितुं योग्यः असि) हे वृषमण इन्द्र 
यतः स्वं सुखानि उभ्नाः (safe) (तस्मात्‌ सत्कतेव्यः असि) 
हे इन्द्र यतः स्वं वृथाषाट्‌ असि तस्मात्‌ (योनौ) R सर्वान सुखैः 
उभ्नाः || 


TRANSLATION . 

O Indra (President of the Assembly or the Commander- 
in-Chief of the Army etc. ). O wielder of the thunderbolt or 
strong weapons, as thou throwest away an enemy who is like 
the cloud the coverer of happiness, therefore thou art able to 
protect the righteous. O doer of noble deeds, because thou 
art a true friend, thou protectest or safe-guardest thy friends. 
O fearless hero, because thou cuttest down all thieves and 
robbers, therefore thou art able to protect thy ‘ subjects, O 
lover of heroic persons and their knower, as thou fillest all 
with happiness, therefore, thou ait worthy of respect and 
honour. As thou endurest all without much difficulty, there- 
fore thou fillest all at home with great delight. 


PURPORT 


As the sun gladdens all by his light and is the cause of 


rain by producing the cloud and as he illumines all by dis- 


: 5 WW.a ryamantav a.in www.onlineved.com 
pelling darkness, in tt he same manner, the 6६6११ of the 


~ 


/ 
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Assembly should shine in his kingdom by gladdening all by 
his knowledge and other virtues, by creating physical and 
spiritual force in all and by raining down knowledge 
Dharma (righteousness) and fearlessness and by setting 
aside all un-righteousness, darkness ( of ignorance) and 
enemies. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वृत्रम्‌) Aafaa सुखावरकं TAA । 
—An encmy covering happiness like a cloud. 
(योनौ) गृहे । योनिरिति गृहनाम (निघ० ३,४) = Ac home. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is he (Indra) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 
° l 1 c 
त्वं ह त्यहिन््रारिषण्यम्हळहस्यं चिन्मतेनामञुष्टो | 
व्यस्मदा काष्ठा अवेते quid वज्रिन्छूनथिद्यमित्रान।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हे त्ररिषण्यन्‌ afaq इन्द्र त्वं g (प्रसिद्धम्‌) waa 
maa व्यावः त्यत्‌ (तस्य sera राज्यस्य) मर्तानां चित्‌ 
(afa) श्रजुष्टौ घना इव श्रमित्रान्‌ काठाः इनथिहि ॥ 


TRANSLATION 

Do thou Oh Indra (President of the Assembly or the 
Commander of an army) who art un-Willing to hurt any 
righteous person and wielder of the thunderbolt or strong 
weapons, protect our army consisting bf the horses and ele- 
phants etc. When we are exposed to the aversion of our 
enemies, thou demolishest all un-righteous persons in all 
directions as with a club. i 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
is the duty of the President of the Assembly and the Chief 


Commander of the Awmyntarartatpalawanmanacéheoprople of 
the State and the army along with aversicn. towards un- 
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righteous foes and then to demolish all wicked persons as 
the sun demolishes all clouds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(काष्ठा:) दिशः = directions. (काष्ठाइति दिडनाम निघ० १.६) 
(अवेते) अश्वादियुक्ताय सेन्याय 

— For the army consisting of the horses elephants etc 
पुनर्मनुष्यैरीश्वरसभाध्यक्षयो सहायः कव Fq प्रेष्सितव्य इ्त्यु 
पदिश्यते | 


for what objects the help of God and the President of the 
Assembly should be sought by people is taught in the 6th 
Mantra 


Mantra—6 
त्वां ह त्यदिन्द्राणिसातो स्वमीळहे नर॑ आजा ह॑वन्ते | 
तव॑ स्वधाव इयमा eu ऊतिर्वजिष्दतसाय्यां भूत्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे स्वधावः इन्द्र (जगदीइवर सभाध्यक्ष) नरः त्यत्‌ 
श्रणंसातौ स्वर्मोळहे भ्राजो त्वां ह खलु हवन्ते । यतः तव या 
इयं समर्ये वाजेषु श्रतसाय्या ऊतिः वर्तते सा MERTA 
प्राप्ता भूत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

0 God the Lord of all food and wealth or the President 
of the Assembly etc. men invoke Thee in all thick thronged 
and happiness-bestowing battles for the victory. May thy 
protection which gives us happiness constantly be got by us 
in all battles and in the acquisition of knowledge, food and 
army etc. 


PURPORT 


Men should act OWBYSR aif adn pt OY With the 
help of God and the President of the Assembly. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रणंसातौ ) ग्रर्णानां विजयप्रापकाणां gt णां 
सातियेस्मिन्‌ à 


—[n the battle where the victors gain. 


(ऋ~गति-प्रापणयोः षण्‌-संभक्तो Tr.) 

(aada) संग्रामेष -- In battles 

(maawat) srafer निरंतर सुखानि गच्छति यया सा श्रत्र 
ग्रत-सातत्यगमने इति धातोर्बाहुलकादोणादिक श्राय्यप्रत्यय 
namasa | साथणाचार्येण इदं पदम्‌ अतधातोराब्य प्रत्यय 
वर्जयित्वा साय्यप्रत्ययान्तरं कल्पित्वाऽडागमन व्यास्यात 
तदशुद्धम्‌ ।। 


— That which constantly leads to happiness 
Sayanacharya has wrongly explained the derivation of 


झतसाथ्या । अथ सभाध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 


Now the attributes of the Pr esident of the Assembly are 
taught 


Mantra—7 
e ह त्यदिन्द्र सप्त युध्यन्पुरों वजिन्पुरुकुत्साय ददः | 
बहिन यत्सुदास zur वर्गैहो राजन्वरिवः पूरवे' कः ॥ 


सम्धिच्छेदसहितोऽन्वघः (क्रषिकुत ) 

हे afaq इन्द्र (सभाधिपते) ये तव सभादय: सप्त afa 

सह वर्तमान: AACA: सह युध्यन्‌ यतः त्व हैं aa तेषां 

पुरः दर्द: (विदारयसि) थतः त्वम्‌ ग्रंहोराज्यस्य पुरुकुत्साय 

qud यत्‌ वरिवः सुदास बाहः न यद्‌ वृथा भनुष्या वर्तन्ते 

त्यत्‌ (तान्‌) वकं (adafa) तस्मात्‌ त्व. सव अस्माभि 
सत्कतव्यः ata ) Ww. aryamantavya.imww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly, O wielder of power- 
ful weopons ! being present with seven (Assembly, members 
ofthe Assembly, the President of the Assembly, army, 
the Chief Commander of the Army, and servant, 
subjects) thou over turnest tho cities of un-righteous 
persons, because thou givest the kingdom that is got, to a 
charitable person, who possesses mighty weapons like the 
thunderbolt and servest him for the attainment of perfect 
happiness, leaving off wortltless persons; therefore thou art 
worthy of being respected by us. 
PURPORT 

~ As the sun disperses the cloud for the welfare of all 
beings, in the same manner, the President of the Assembly 
should bring about the welfare of all. 
(सुदासे) शोभना दासाः - दानकर्तार: यस्मिन्‌ देशे । 

- Full of liberal donors. (arg दाने) 

(Bat) प्राप्तस्य प्राप्तव्यस्य वा राज्यस्य । 

== Of the kingdom got or to be got. 
( प्रवे) ्रपुर्णाय सुखाय For full or perfect happiness. 
पुनः सभाद्यध्यक्षविद्युद्गु णा उपदिश्यन्ते | 

The attributes of the President of the Assembly and 
electricity are taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 


त्वं त्यां ने इन्द्र देव चित्रामिषमापो न पीपय: परिज्मन। 

aai शूर भत्यस्मभ्यं यंसि त्मनमूर्ज न विश्वध क्षरध्ये | 

सम्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (mp) 

हे विद्युदिव परिज्मन्‌ विश्वध शूर देव इन्द्र (सभाध्यक्ष) 
यथा त्वं यया नः (अस्माकम्‌) CHR (आत्मानम्‌) क्षरध्या ऊज 
न संचलितुम्‌ अन्नं पराक्रमम्‌ इव यंसि त्यां तां चित्राम्‌ इषम्‌ 
अस्मभ्यम्‌ आपः न (जलानि इव) प्रति पीपयः (पाययसि) तथा 
वयम्‌ आपि त्वां सतोक्वेमrYhmantavyaimw.onineved.com 
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TRANSLATION 

O President of the Assembly like electricity, destroying 

the wicked, O ifluminator of knowledge and education, O 

brave, as thou suppliest us with abundant food and fulfillest 

our noble desires which manifest wonderful happiness for 


our movement every where. like the water which satisfies a 
man, we also please thee. 


PURPORT 
As food and water satisfy all beings by removing hun- 


ger and thirst, in the same manner, the President of the 
Assembly should make people, happy and contented. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इषस्‌) इच्छाम्‌ अन्नादिपाप्ति वा 
= Desire and the acquisition of food etc. 

(परिज्मन) qaga: जहि हिनस्ति दुष्टान तत्‌ सम्बुद्धो विदयुद्रा 
—O destroyer of the wicked or electricity. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्णते | 
How is he (Indra) is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra—-9 


अकारि त इन्द्र गोतमेभिन्रेह्माण्योक्ता नम॑सा हरिभ्याम्‌ | 
सुपेशसं वाजमा भ॑रा नः प्रातमेक्षू थियावंसुजेगम्यात्‌ । 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्घयः (ऋषिक्ृत: ) 

हे इन्द्र (सभाध्यक्ष) ते (तब) ये: गोलमेभिः ( सुशि- 
क्षितेः gag: ) मनसा हरिभ्यां यानि ग्रोक्ता ब्रह्माणि 
(अकारि) d: सह (नः) श्रस्मभ्यं यथाधियावसुः सुपेशसं 
बाज प्रातः जगम्यात्‌ एतद्‌ भरेत्‌ च तथा त्वम्‌ एतत्‌ सर्व 


HA आभर ॥ 
TRANSLATION 
O Indra (President of the Assembly) pr have been 


ais es 
offered tothee by highly éducate persons. hey have: been 
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uttered to thee with great reverence and with force and 
strength which remove all misery. Grant us various kinds of 
food and knowledge. The person who causes usto remain 
in happiness with action and gives us knowledge that makes 
us beautiful may come to us in the morning again and 
again. l 
PURPORT 

As electricity supports this universe in the form of the 
sun and other luminaries, in the same menner, the President 
of the Assembly etc. should make people endowed with 
admirable wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES : 
(गोतमेभिः) ये गच्छन्ति जानन्ति प्राप्नुवन्ति विद्यादिशुभान्‌ 
गुणान्‌ तेबिद्॒ज्धि: किरणेर्वा | 


=By the learned who know and acquire knowledge and other 
divine attributes. 


(हरिभ्याम्‌) हरणशोलाभ्यां बलपराक्रमाभ्याम्‌ : 
= By force and strength which remove all evils. 


(सुपेशसम्‌) शोभनानि पेशांसि (रूपाणि) यस्मात्तम्‌ । 


In this hymn also the attributes of God, fire and 
President of thc Assembly have been mentioned, so it is 
connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 63rd hymn or fifth 
varga of the Ist Mandala of the Rigveda. 


www.aryamantavya.imww.onlineved.com 
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अथ चतुःषष्टितम सूक्तम्‌ 
HYMN LXIV 


अस्य युक्तस्य गोतमो नोधा ऋषिः । इन्द्रो देवता । १, ४, ६, 
९, १४ विराटू जगतीछन्द: | २, ३, ५, ७, १०-१३ fag- 
ज्जगती | ८, १२ जगती छन्दः | निषादः स्वरः | १८ निचृत्‌ 
Gray, छन्दः | Yaa: स्वरः ॥ 

Seer-Gautama Nodha, Devata or subject-Indra. Metres- 


Jagati and Trishtup of various forms. Tunes-Nishada and 
Dhaivata. 


अथ वायुखरूपगुणदृष्टान्तेन विद्वदूगुणा उपदिश्यन्ते । 


the attributes of learned persons are taught by the 
illustration of the winds. 


Mantra—1 
इष्णु शर्धाय सुम॑खाय वेधसे hd: gates म भरा eru: | 
अपो न धीरो मन॑सा सुहत्यो गिरः सर्मञ्जे विदथेष्वाभुरव:। 
सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 


hu = T " 7 J x H q * T . m कन्या ५ 
है नोधः मनुष्य, SThIq: अपः न (इव) धीरः सुहस्त्यः 
क c Ms Ma e 
अहे हृष्णो TT वेधसे सुमखाय मनसा aaya: विदथेषु 
" af e EN >> 
गिरः सुष्टक्ति च समजे तथेव त्वं प्रभर ॥ 
TRANSLATION 
O praiser of true knowledge, rightly praise the attributes 
of the Winds which cause rain, strength-upholding of various 
objects and noble Yajna. Asa patient man utters words 
after full deliberation and as an artist, gives expression to 
various acts, in the same manner, I being well-versed in 
various indurtries and martial activities express myself in 


the Yajnas of various kj ag inekudjiaigvtive dritti. Goo should 
also do like that. 


P 
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PURPORT 


Men should know that whatever is the movement, force, 
knowledge, exertion, speech, hearing, growth, decay, hunger 
and thirst, it is all caused by the air. They should rightly 
preach the science of air to others. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुमखाय) शोभनाय चेष्टासाध्याय यज्ञाय 
=For noble Yajna done with labour. 
(विदथेषु) सुद्धादिचेष्टामययज्ञेपु 
—[n the Yajnas of various kinds including the battles. 
(मरुद्भ्यः) वायुभ्यः .. For the winds. 
पुनस्ते वायवः कीदृशा इत्युपदिश्यते ॥ 
Mantra—2 
ते जहिरे हिव ऋष्वासं उक्षणो exe मर्या असरा अरेपर्स: । 
पावकासः DAA: सूर्या इव सत्वानो न द्रप्सिनो घोरवपेस:।। 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः p युष्माभिः ये xxr (जीवस्य) पाणससु- 
दायस्य वा सम्मन्धिनः वायवः दिवः जज्ञिरे (जायन्ते) । ये 
सूर्या: इव ऋष्वासः उक्षणः पावकासः शुचयः uen ये सत्वानः 
इव मर्याः असुराः अरेपसः giaa: mada: सन्ति (तेषां 
संगेन विद्यादिशुभ गुणाः ग्रह्मन्तास्‌) ॥ 
TRANSLATION 


The winds which belong to the collective Prana are born 
from the sky. In the same, manner, brave and learned 
persons are born from th? light of knowlede given by great 
preceptors. They are radiant as the rays of the sun, virile, 
purifiers, and themselves pure. They are conquerors of 
their foes, pure from winw urydemtlwyguddane@inefedtodcharya, 
or Commander-in-chief of the Army. They are manly -and 
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vigorous, rainers of knowledge like the clouds, and mighty 
like the elephants, dreadful in their forms for the wicked. 


PURPORT . 

As there are mighty lions, elephants and oxen in the 
creation of God, so are these powerful winds. As the rays 
of the sun purify, so do winds also. Without the sun and 
the winds, it is not possible to have health or disease, birth 
and death ctc. Therefore men should know thoroughly the 
attributes of both of them (the sun and winds) and should 
utilise them properly in their works. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 

(रुद्रस्य) समष्टिप्राणस्य | 

Of the Collective Prana or vital energy. 

(श्ररेपस:) निष्पापाः श्रव्यक्तशढ्दाइच 

—Sinless and of indistinct sound. 

'घोरवपंस:) at ad: रूपं येषां ते 

= Of fearful form. 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिव्यते n 


How are thè Maruts is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra —3 » 
युवांनो रुद्रा अजरां अभोग्धनो' बवक्षुराधिंगावः पता इव | 
exer सिद्धिश्वा सवनानि पार्थिवा प्र च्यांवयन्ति दिव्यानि asgat i 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या: ! यूयं ये इमे पर्वताः इव युवानः श्रभोग्‌ 
हनः afama: रुद्रा; जीवान्‌ ववक्षः रोषयन्ति। ASAT 
पार्थिवानि दिव्यानि चित्‌ (श्रपि) विश्वा भुवनानि दृढा 
प्रच्यावयन्ति (तान्‌ बिद्यया यथावद्‌ विदित्वा कार्येषु संप्र- 
योजयत) ||  www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 
The Maruts (winds) are very mighty on account of 

Mixing and separating objects, causes of weeping on account 
of the pain of death and fever etc. un-decaying, eternal by 
cause Which are not eaten or destroyed, of un-obstructed 
progress and immovable as mountains. By their strength 
they agitate all substances, whether of heaven or of earth. 
PURPORT 


Men should know that as the clouds are reservoirs of 
waters, as mountains are reservoirs of herbs, in the same 
way, these winds are the cause of combination and separa- 
tion, supporters of all, cause of happiness and misery, eternal 
(by flow) without form or touch. Without them, it is not 
possible for the water and fire in the world to come and stay 
on. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 

How are they is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 

चिंत्रेर्जिभिवेपुषे व्यञ्जते वर्शषःसु रुक्मां अधि येतिरे शुभे । 

अंसेष्वेषां नि मिमक्षओेष्टय: साकं ज॑ज्ञिरे स्व घया दिवो नरः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या: यूयं ये एते ऋष्टय: नरः वायवः fas: 
श्रंजिभि: शुभे agg व्यंजते वक्षः सुरुक्मान्‌ ग्रधियेतिरे 
स्वधया साक जज्ञिरे (जायन्ते) दिवः जनयन्ति च. एषाम्‌ 
wag निमिमृक्षुः सर्वे पदार्थाः सहन्ते तान्‌ विदित्वा सं 
प्रयोजयत) । 
TRANSLATION 

O men, you should know and properly use the Maruts 


(winds) which are moving hither and thither, which take 
people from place to place or carry things which are like 


the brave and mighty SAMER ame YR COE OTE dre tons 
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with various ornaments, who place, for elegance, brilliant 
garlands ontheir breasts, lances are borne upon whose 
shoulders and who by taking suitable and nourishing food 
and by developing their strength have become leaders with 
the light of knowledge. It is with the help of these airs that 
these brave soldiers and all creatures can get power. 


. PURPORT 
Men should know the attributes of the Maruts (winds 


and brave soldiers mighty like them) and should enjoy 
pure heppiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अंजिभि:) व्यक्तीकरणादिधमें: 


—By manifesting signs or attributes. 


(ऋष्टयः) गसनागमनझींला: 


= Moving everywhere, active. | 
(स्वधया) पृथिव्यादिना श्रन्नेन वा 


— With earth or food. 

TRANSLATOR'S NOTES 

अंजिभिः is derived from अंणू-ब्यक्ति भ्रक्षण कान्तिगतिषु — hence 
Rishi Dayananda has interpreted it as व्यक्तीकरणादिधमें: taking 
the first meaning of the verb ऋष्ट्यः has been derived from 
ऋषी-गती hence Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as. 
गमनागमनशीला:>- GCcing and coming. स्वधा इत्यन्ननाम । निध० २. ७ ) 
Along with the attributes of the winds, the attributes of 
brave soldiers who should be mighty have been mentioned 
in many of the mantras like the above, hence the epithet नर: 
has been used which in the ease of winds can be taken only 
in secondary sense of carrying from णीज-प्रामगे 

It is very wrong on the part of Prof. Maxmuller and 
other Western translators of the Vedas to translate the word 
**Maruts"' as ‘Storm Gods." 


पुनस्ते कोदृशा इत्यपदिव्यते 


www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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Mantra—5 
शशानकृतो धुन॑यो रिशादसो वातान्विद्युतस्तविषीभिरक्तत | 


दृहन्त्यधदिव्यानि gaat भूमि पिन्वन्ति पयसा परिज्ञयः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हें मनुष्या: ! ये ईशानकृतः qaa: रिशादसः धूतयः 
परिज्ञयः तविषीभिः विद्युत: exa ये पयसा ऊधः दृहम्ति 
भूमि पिन्वन्ति (सेवन्ते) तान्‌ यूयं बिज्ञानीत । 
TRANSLATION 

O men, you should know the winds which make men 
prosperous when ut lised properly in machines etc. which 
shake trees and other things, which eat away or destroy 
diseases, which make people tremble, which make things 
within sway, which make by their force the lightnings, which 


make the dawn by their water or sap, Which spinkle the 
earth and serve it. 


PURPORT 

O men, God teaches you about the attributes of the 
Maruts (winds). These airs or Winds make all people happy 
by generating lightning, by raining down water, by sprinking 
earth and herbs etc. You should know all this well 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 
(धनयः) THATS कस्पथितार! -Shakers of sand 


and trees etc 

(ऊधः) उषसम्‌ ऊधरिव्युषर्नाम = Dawn. 

(mafa) सेवन्ते सिचयन्तिवा = ९९-५९ or sprinkle. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The epithets used in the mantra are also applicable to 


to Maruts ( the brave soldiers ) who by their victory over 
the wicked persons destroy them, who make their people 


prosperous 
ya.in www.onlineved.com 
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The same subject is continued— 
Mantra—6 
पिन्वंन्त्यपो aed: garda: पयो धृतवंद्रिदथष्वा भुवः | 
अत्यं न मिहे वि नंयन्ति वाजिनभुत्सं' gefa स्तनयन्तुमक्षिंतम्‌ | 
स।न्धच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋ षिङ्गतः) 


हे मनुष्या; | यूयं यथा भ्राभूवः सुदानवः मरुतः faz- 
थेषु घृतवत्‌ ` पथः पिन्वन्ति fag: aed न (इव) अप; 
विनयन्ति । उत्सम्‌ ga afaa स्तनयम्तं वाजिनं दुहन्ति 
तथा ATACT 11 
TRANSLATION 

O men, you should behave like the munificent Maruts 
(winds) which scatter the nutritrious waters, as priests at 
the Yajnas ( non-violent sacrifices ) the clarified butter, as 
grooms lead forth a horse, they bring forth for its rain the 
fleet-moving cloud and milk it, thundering and  un-ex- 
hausted. 
PURPORT 

There is Upamalankara used in the Mantra. As there is 
the oblation of the Ghee or clarified butter in the Yajnas, 
as there;is the well for watering the field and animals, as 
there is the horse for seminating the mare, in the same 


manner, When the airs or winds are utilised with scientific 
knowledge, they accomplish all acts. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
li (पिन्वन्ति) सेवन्ते सिचन्ति वा - Serve or sprinkle. 
(अपः) प्राणान्‌, जलानि, श्रन्तरिक्षावयवान्‌ 


—Pranas ( vital breaths ) waters, and the particles of 
the middle region. 


(उत्सम्‌) EIR — we, (निघ० ३.२३) 
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How are Maruts is taught further in the seventh mantra. 
Mantra —7 l 


महिषासो मायिनंठ्चित्रभांनवो गिरयो न स्वतवसो रघुष्यदंः | 


मृगा $4 हस्तिनं: खादथा वना यदारुणीषु तविषीरयुग्ध्वम्‌ ti 


सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

eager: ! यूयं यत्‌ (यथा) महिषासः चित्रभानवः 
भामिनः taza: रघुष्यदः गिरयः न (इव) जलानि हस्तिनः 
मृगाः इव चवना खादथ तथा एतेः तविषीः अरुणीषु अयुग्ध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

-You should know and properly utilise these winds 
which are like the brave heroes who are great possessors of 
knowledge and wisdom, bright, shining, like mountains in 
stability or firmness and quick in motion like the deer, 
mighty like the elephants. They break down or shatter even 
the forests and shake the waters. Utilise them in various ways 
to make them speedy. 


PURPORT 

There is Upmalankara in tbe Mantra. Men can not 
make any movement, eating, riding étc. without the winds. 
Therefore these winds should be properly utilised in aero- 
planes, boats and steamers etc. and with the combination of 
fire and water quick moving vehicles should be constructed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषा:) पुजितगुणा;, agra: 
महिष इति agma ! (निघ० 3 3) - Great. 
(वना) वनानि जलानि वा — Forests or waters. 
(बनसिति उदक नाम) ( निघ० १.१२ ) Tr. 
(प्ररुणीषु) गच्छन्ति प्राप्तवन्ति सुखानि येस्ततानि 
ग्ररुणानि artt qp ea क्रय [° 
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=In the process of various cars or vehicles. 


(ऋ-गतो) | 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they (Maruts) 15 taught further in the 8th 
Mantra, 


Maatra—-8 
सिहा इव नानदति प्रचेतसः पिशा इ सुपिशा विश्ववेदसः | 
क्षपो जिन्वॅन्त पृषती भिञ्जेष्टिभिः समित्सबाधः शवसा हिंमन्यवः || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्या; ! यूयं ते एते प्रचेतसः सुपिञ्चः सबाधः अहिम- 
aq: इत ( एवं ) ऋष्टिभिः पृषतीभिः क्षपः संजिन्वन्तः 
विश्ववेदस: वायवः शवसा सिहाः इव बलावथववन्त: WHET 
नानदति तान्‌ कार्येषु संप्रयोजयत | | 
TRANSLATION 
The winds are like the brave soldiers who being most 
wise roar like lions, are full of might like the elephants, are 
destroyers of their foes, are knowers of everything important 
and helpers in the accomplishment of all good deeds, making 
people sléep at nights without much anxiety by arranging 
for their watch, going to help the afflicted persons. They 
[winds] by their speed and other attributes which help in the 
accomplishment of works with their might, restrain the 


substances and indicate or make the clouds. You must use 
them properlv in your works. 


PURPORT 
There is Upamalankara used in the Mantre. (3 men, you 
shonld know that all Strength, force, life, hearing and other 
faculties are mostly dependent uponthe winds. 
THE COMMENTATOR'S NOTES e 3... 8 
"वलय amantavya.i ती शनि E त. 
(पिशा इव) यथा बलेयुक्तावयबन्तो गजा: ॥ 
—Like the mighty elephants. . em. Med 
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(सुपिज्ञा:) सुष्ठु पिशन्ति प्रवयुवन्ति ये ते 
== Those who shatter. 
(क्षपः) रात्री; क्षपेति रात्रिनाम (faao १.७) Nights. 
(अहिमन्यवः) ये अहि मेघं मानयन्ति ज्ञापयन्तिते । 
== Which indicate clouds. 

TRANSLATOR'S NOTES 
पिइ-प्रवयवे। afgitfa agata (fato १.१०) 
पुनस्ते कीदृशा इत्यपदिष्यते | 


How are the Maruts is taught further in the ninth 
Mantra. 


Mantra—9 | 
रोद॑सी आ मंरुतो गणश्रियो Ta: शूराः शवसाहिमन्यव: i 


आ बन्धुरेष्यप्रतिन देशता विद्युन्न deat मरुतो रथेषु बः ॥ 


सन्विच्छेदस हितोऽम्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे गणश्रियः नृषाचः अहिमन्यवः शूराः wu ये 
nafa: न (रूपम्‌ इव) दक्षता विद्युत्‌ तस्थौ न (वतेते इव) 
वर्तमानाः वायवः बन्धुरेषु रोदसी आधरन्ति ये वः 
(युष्माकम्‌) रथेषु संयुक्ताः कार्याणि साध्नुबन्ति तान्‌ 
garag maaa (समन्तात्‌ उपदिशत) । 


TRANSLATION 

O brave heroes, knowers of industries and arts shining 
in the performance of good deeds and serving them, zealous 
by your nature, never losing courage, benevolent to men, 
mighty, you make heaven and earth resound (at your 
coming); your glory sits in the seat-furnished chariots, cons- 
picuous as a beautiful form, or as the lovely lightning. You 
should tell us about, fhe; रिपरिप 414 BIS 
mighty and impetuous like you and should accomplish 
your various Works by utilising them, In yonr cars. 
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There is Upamalankara used in the Mantra. Men should 
know that itis the winds that are the supporters of all 
embodied things and means of strength, bravery, art, know- 
ledge and other works. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(नृषाचः) ये edu qa साचयन्ति संयोजयन्ति ते 

— Those who urge upon people to engage themselves in 

actions. 


(अहिमन्यवः ये अ्रहिव्याप्ति मानयस्ति-ज्ञापयस्ति ते i 
=Those which indicate prevalence. 


(प्रमति:) रूपम्‌ ग्रसतिरिति रूपनाम (निघ० ३.७) 


Form or beauty. 


(मदतः) शिल्पविद्याविद ऋत्विजः । 


== Priests, knowers of arts and industries. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ग्रह-व्याप्तो 

मरुत इति wag नाम (निघ० ३.१८) 

मरुत इति पदनाम ( निघ० ५.५ ) पद-गतौ गतेस्त्र- 

योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राध्तिइच श्रत्र .ज्ञानार्थय्रहणम्‌ । 


पुनस्ते कीदृशा इत्युषदिइयले । 


How are they (Maruts) is taught further in the tenth 
Mantra. 


Mantra—10 


विश्ववेदसो रयिभिः समोर्कसः संमिइलासस्तस्तविंषी भिविरप्शिन: | 


अस्तार इषुँ दधिरे गर्भत्योरनंतशुष्मा हृषंखादयों नरः ॥ 


सन्धिच्छेदसं हितोऽन््यः (ऋषिकृतः) 
हे नरः (मनुष्याः) यूयं ये समोकसः संमिऽछासः इषुम्‌ 
अस्तारः दृषखादयः अनन्तटुष्पाः विरप्शिनः नरः रथिभि 
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तविषीभिः च प्रजा गभस्त्योः gab: ब बलं दधिरे 
(धरन्ति) (तेषां संगेन विद्याशिक्षा यानचालनक्रियाः च 
स्वीकुरुत ) | 


TRANSLATION 
The Maruts (heroes) are knowers of all important things - 

dwelling together with weaith of vast government, endowed 
with strength, great on account of their virtues, repellers of 
foes, of infinite powers, eaters of nourishing food, leaders 
of men, hold in their ams which are like the sun and fire, 
shafts and various werpons or noble desires in their minds. 
They drive away their enemies with their powerful armies. 


PURPORT 
Men can not attain spiritual and secular happiness 
without the learned people and the knowledge of the science 
of the air and other elements. | 
THE COMMENTATOR' S NOTES 
(विरप्शिनः) महान्तः विरप्शीति ngaa (निघ० ३.३) 
= Great on account of their virtues. 
(अस्तारः) प्रश्षेप्तार: | अत्र अस-मर्षेपणे इति धातोः 
aa 'वा छन्दसि सर्वे विधयो भवन्तीति इडगमविकल्प: | 
—Throwers or repellers of their foes. 
a * Ln " is 3 ma, : > 8 T . 
(गभस्त्योः) रस्मियुक्तयोः सूयेमसिद्धागन्योरिव gaa: 
=In the arms which are like the sun and fire-full of 
splendour. 
TRANSLATOR’S NOTES 

(गभस्ती इति बाहुनाम (निघ० २,४) ` 

गभस्त्य इति रश्मिनाम (निघ० १.५) 

Though Prof. Max Muller and other. Western Scholars 
translate the word “‘Maruts’’ as storm Gods, yet even they 
like Prof. Wilson and Griffith have to admit willy nilly that 


the adjectives used for Maruts and other descriptions clearly 


oint out that they are heroic men. Fori 
E 3 www.aryamantavya in www. aA 48९1000. 


RE 


Pensi dekaram: Vesey sBisoy V 39 


Wilson's translation of the above Mantra (10th.) is as 
follows. 

“The Maruts who are all knowers. 

“Who are leaders (of men).”’ 

In the translation of the 9th Mantra also Prof. Wilson 
says-Maruts, who are heroes, etc. Griffith in his translation 
of the 8th Mantra says. 

(प्रचेतस:) Exceeding wise they roar like lions mightily-com- 
bined as priests. In the translation of the 9th Mantra. 
( aufa: ) ( Heroes ) who Match in companies, friendly 
men. In the translation of the 10th Mantra विरप्शिनः Singers 
loud of voice-Heroes, of powers infinite,-the archers, they 
have laid the arrow of their arms. Does all this not corro- 
borate Rishi Dayananda Saraswati's contention that by the 
word ''Marutah" are not meant any ‘‘Storm Gods" but 
brave heroes besides the winds by the way of illustration. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 
How are the Maruts is taught further in the 11th Mantra. 
Mantra— 11 
हिरण्ययेभिः afit: ata उज्जिध्नन्त आपथ्यां३ न पर्वेतान्‌| 


मखा अयासं: स्वसतो' ध वच्युतेंद्धकृतो' मरुतो Gem: 


न्विच्छेद सहितो ऽन्यः (ऋषिकुंतः) 
` हे विद्वांसो मनुष्याः ! यूयम्‌ ग्रापथ्यो न हिरण्ययेभिः 
पविभिः सह समन्तात्‌ स्थेन पथि गच्छन्‌ इव ये खाजदुष्टयः 
gypa: धू asqa: स्वसृतः पथोवृधः Aer: पर्वतान्‌ 
( मेघान्‌ atar ) उज्जिघ्नन्ते ( तेषां गुणान्‌ विज्ञाय 
एतान्‌ कार्येषु नित्यं संध्रयोजयत ) ॥ 


TRANSLATION "E 

O learned persons, you sheuld utilise winds which are 
mighty, which with their movements increase waters ( bring 
floods etc. ) and whiqhyarsydileeithye idveueesnimcbeu dee ome 


strong by taking milk, who perform Yajnas, who go forward, 
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who are free in their movements, who shake even the most 
firm foes, who can not be overcome by others,who possessing 
bright weapons shake or throw away even the mountains if 
they come in their way with their golden thunderbolts as a 
traveller throws away any insignificant thing. 


PURPORT 


Men should know well the attributes of the winds which 
produce rain etc. and should utilise them properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुधूक्रत:) दुधाणि धारकाणि बलादीनि Kafer ते । 
= Causing great upholding power. 
(भ्राजदृष्टप:) saa: प्रदीप्ता ऋष्टयः व्यवहार 
प्रांपिका: कान्तयो येभ्यस्से । 
= Possessing or causing bright splendour. 
पुनस्तत्समु दायः कीद्शो5स्तीत्यूपदिश्यते | 
The same subject is continued— 

Mantra— 12 


gi पात्रकं वनिनं विच॑पणि eget सूनुं rut ग्रणीमसि | 
रजस्तुरं तवसं मारुतं गणमुंजी पिणं atoi सश्चत श्रिये ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | यथा ययं हवसा रुब्रस्य सूनुं विचर्षोण 
qq पावकं तवसं रजस्तुरम्‌ ऋजोधिणं मारुतं गणं qot- 
मसि (स्तुवीमः) तं यूयम्‌ aft सश्चत (विजानीत) n 


TRANSLATION 

As we praise for the education and prosperity the band 
of the mighty Winds which cause rain, which are the sons of 
God, which are impetuous, overcoming all, purifiers, 
Powerful, quickly moving in the worlds, endowed with 
causes of taking, leading eating and other activities like the 
great heroes who are experts in battles, attentive in their 
works, sons of the eóvmeaadertayythe awww;ati ket ef Soma 
and other nourishing drinks and purifiers of all. — 
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PURPORT 

Men should know that no movement is possible 
without air, therefore they should master the science of air 
and accomplish all their works utilising the wind properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हवसा) ग्रहणत्यागभक्षणादि कर्मणा सह वर्तमानम्‌ । 
= Existing with or causing taking, leaving, eating and 
other activities. 
(ARTA) परमेश्वरस्य, बायुकारणस्यवा | 
=Of God, of soul or of Vayu [wind] in collective form. 
The same subject is continued— 
Mantra—13 
© L : अ | [कर t [ 
प्र नू स मतेः शवसा जनां अति तस्थौ व ऊती मरुंतो यमाव॑त | 
अवीदिभर्वाजै भरते थना नृभिरापृच्छ्यं कतुमा क्षेति पुष्यति ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मरुतः ! यूयं यम्‌ श्रावत समतंः ऊती शवसा भ्रर्व- 
दिभिः asa: नृभिः सह वाजं वेगम्‌ श्रन्नं वः जनान्‌ धनानि 
ग्रापृच्छ यं ऋतुं च प्रभरते श्राक्षेति शरीरात्मभ्यां च अति 
पुष्यति तस्थौ i 


TRANSLATION 


O Maruts ( Pranas and heroes ), the man whom you 
defend with your protectoin, quickly surpasses all men in 
strength; with his horses he acquires food and with good 
men, riches; he performs the admirable Yajna, acquires 
knowledge and does noble deeds and develops his body and 
soul well. He thus becomes very strong and dwells in 
happiness and joy. | 


PURPORT 


Those men who know the Prana Vidya or the science of 
Vital Energy, become mighty and respectable. They get 
over their foes and वी misery ah OUDSYESIAB elephants, 


de Pana SKS VIE Bion 
horses, men, wealth and intellect they cver Brow harmonio- 
usly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(शवसा) विद्याक्रियायक्तेन बलेन 

== With the strength of wisdom and activities. 

(वातम्‌) वेगादिगुणसम्‌ हम । 

—The group of attributes like the speed and others. 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are they [Maruts] is taught further in the fourteenth 
Mantra. ` 


Mantra—14 
Wed मरुतः पृत्सु दृष्ट qued gei मघवत्सु थत्तन | 
धनस्पृतमुक्थ्यं विश्वर्चषेणि तोक॑ पुष्येम add शते हिमाः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृत:) 

हे मरुतः (मसुष्याः) यथा वय पृत्सु THT दृष्ट मन्त 
युष्म बल मघव'सु धनस्पृतम्‌ उक्थ्यं विश्वचपेणि तोकं तनयं 
माप्य शर्त हिमाः पुष्येम तथाउसुष्ठाय यूयं सुखं धत्तन || | 


TRANSLATION 


O men, may we among the wealthy kings obtain 
strength which enables us tc discharge our duties, which is 
invincible in battles with wicked persons and illustrious. May 
we have also sons & grandsons who are annihilators of their 
adversaries the seizers of wealth from the hands of the wicked, 
the deservers of praise and all deserving. May we cherish 
such sons and  grandsons for a hundred winters and 
be always full of bliss. 


PURPORT 


Other men also should try to acquire the knowledge of 
the winds or the scien COW. Byánamüegenadosoietirtésés.don 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(qu: ) वायुवद्वतमाना; — Men mighty like the winds. 
(तोकम्‌) अपत्यम्‌ (तनयम्‌) विख्यातं agag I 
-—Learned son and famous grandson. 
पुनस्ते कोदृशा इत्थुषादिइयते n 
How are the Maruts is taught further in the fifteenth 
Mantra, 
Mantra—15 | 
नू fgi मरता वीरवन्तमृतीषाह रांयमस्मासु धत्त | 
सहस्तिणं शतिनं gaai प्रातमेक्षू थियावसुजेगम्यात |l 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत:) 

हे मरुतः ! यथा विद्वांसः अस्मासु स्थिरं वीरवन्तम्‌ gA- 
षाह सहस्रिणं शतिनं शूशुबांस रयि प्राप्य आनन्दन्ति (तथा 
एव यूयम्‌ अपि एतान प्राप्य आनन्दत इति) ॥ 


TRANSLATION 
Grant us Maruts, riches attended by off-spring and 
mortifying to our enemies, riches givers of hundreds and 
thsusands of joys and ever growing. May they who have 
acquired wealth by various acts, come hither quickly in the 
morning. 
PURPORT 
O men, as a virtuous extra-ordinarily wise man endow- 
ed with wisdom and labour, acquires from the winds and 
other elements many kinds of happiness after accomolishing 
many works, in the same manner, you should also acquire 
the knowledge of this science of air and enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
; IS 
(मरुतः) वायव इव TAATAI: 
O heroes mighty like the 3 nd 
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G € 5 
शूशुवासस्‌ सवेसुखज्ञापकं प्रापकवा 


—That which causes the knowledge of all happiness 
and helps in getting it. न 

This hymn is connected with the previous hymn as the 
subject of the Maruts (winds and brave heroes) is continued. 

Here ends the 64th Hymn of the Ist Mandala of the 
Rigveda and the eighth Varga. 


www.aryamantavya.imww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
आथ पञ्चषष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXV (65) 


ग्रस्य सूक्तस्य पराशर ऋषि; । भ्रग्निदेवता । १,२,३, 
५ निचत्‌ पंक्तिश्छन्द; । ४ विराट्‌ पंक्तिइछन्द; । पंचम: 
स्वरः । 


Seer-Parashara, Devata or subject-Agni. Metre-Pankti 
of two forms. Tune-Panchama. 


ग्रथात्तव्यप्तोडग्निर्पदिव्यते | 

Agni pervading within is taught in the first Mantra. 
Mantra—! 

पश्वा न तायु गुहा Weed नमो' युजानं नमो वहन्तम्‌ | 

सजोषा धीरां: पदैरनु wage त्वा सीदन्विश्वे auri 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 

हे सर्वविद्याभिव्याप्त सभेश्वर ! यजत्राः सजोषाः 
धीरा: (विद्वांसः) पदेः पश्वा तायुं न (इब) यं गुहा (बुद्धौ) 
चतन्तं नमः युजानं नमः aged त्वा (त्वाम्‌) अनुग्मन्‌ 
उपसीदन्‌ (वां प्राप्य त्वयि ग्रवतिळरते तं बयम्‌ nfa एवं 
प्राप्य अवतिष्ठामहे n 


TRANSLATION 


O Omniscient Lord of the world (taken as an Assembly) 
all adorable, firm and highly intelligent learned persons 
follow Thee who art in the cave of our hearts, providing 

` food to all creatures and being adored by them. They follow 
Thee like a thief of an animal who is caught by the foot- 
marks by the experts. All enlightened persons contemplate 
npon Thee and sit down close to Thee. ( so to speak ) with 

= the perception of Thy attributes and Laws. 


PURPORT 
As men catch “Noid OP 4? (eT ४६219%१%४९१४७/-1100105 etc. 
and take from him the animals and other things stolen by 
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him, in the same manner, attain God who is within the soul 
as True Preceptor, the Support of all and who can be 
attained with knowledge and then enjoy perfect bliss. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तायुम्‌) चौरम्‌ तायुरिति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 
(चतन्तम्‌) गच्छन्तम्‌ व्याप्तम्‌ चततीति गतिकर्मसु 
पठितम्‌ (निघ० २,१४) — pervading, 
(नसः) नमस्कारमन्त वा नम इत्यञ्ञनामसु पठितम्‌ 
(निघ० २. २०) णम-प्रद्दी भावे = Salutation (2) Food. 
(यजत्राः) पुजकाः,उपदेशकाः, संगतिकर्तार: दातारइच | 


= Devotees, preachers, Associates, donors. 
(यज-देवपुजा संगतिकरणदानेषु ) 
पुनस्तं कीदृशं विजानीम इत्युपदिश्यते । 


How do we know Agni is taught in the Second verse, 
Mantra—2 


तस्यं हेवा अनुं त्ता गुभषवत्षरिष्टिययौने भूम i 


वधेन्तीमापे; पन्वा सुशिश्विमृतस्य योना गर्भे सुजातम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितांऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है मनुष्या: देवा fagia: परि द्या: भुवन्‌ एव ऋतस्य 
(ब्रताअनु:) MATT ( अनुगम्य प्राचरन्ति ) तथा uà 
ऋतस्य योना स्थितं सुजातं gfe aig विद्यतमी इं 
पृथिवीं चापश्च तथेव बरां भूम du यूयमपि भवत) । 
TRANSLATION 


O men, lcarned persons follow or observe the vows of 
the truthfulness ordained by God who is Embodiment of 
Truth, vast sky or like the light of the Sun. As the pervasive 
powers manifest God Wii ahanoa ued ANYU 
Source of Truth present in. the Matter giving strength to 


UR. 
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all for growth, earth, water, electricity etc. all manifest 
God's glory, so you should also manifest Him with your 
noble deeds. A virtuous president of the assembly should 
also be adored and followed. 
PURPORT 

As by the light of the sun, all objects become visible, so 
by the association of the learned, God is reulised when a 
man acquires the Vedic knowledge and observes rules of 
Dharma ( righteousness ). Electricity and other substances 
also can be known well in this way wiih alltheir attributes 
and actions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(द्यौः) QART: =. The light of the sun. 

(€) पृथिवीस्‌ — The earth 

(सुशिश्‍विम ) सुष्ठु बर्धकम्‌ — Well augmenter. 

पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is God is taught in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 

gies रण्वा क्षितिन पृथ्वी शिरिने सुज्म क्षोद्रो न ty । 

अत्याँ नाञ्मन्त्समेप्रतकतः सिन्धुन क्षोदः क E qum 

सन्विच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतो ) 

यः तम्‌ एतं परात्मानं रण्वा पुष्टि न (इव) क्षिति 
(पृथिवी) न (इव) गिरिः pen न (इव) क्षोदः शब्स न (इव) 
अज्मन्‌ न (इव) समेपतक्त: aT: न (इव) कः वराते (इणुते ) 
स पू्णबिद्यो भवति ॥ 


TRANSLATION 


This Agni ( God ) is graceful as nourishment, argmenter 
of the happiness of body, senses and soul. vast as the earth 
on which people dwa&ldyydenieavyefinhamroalesgvelikemthe cloud 
which is productive of vegetable food by raining down 
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water, delightful as water. He is like a horse urged to a 
charge in battle and like flowing waters of the ocean. Who 
deliberately chooses or accepts God as the Best Object in the 
world to be known and attained. By Agni may also be taken 
in a secondary sense the electricity. 

PURPORT 


There is Upmalankara or simile used in the Mantra in 
various forms. There are few in the world who are eager to 
know aud attain God and also utilise electricity properly 
after or along with that great Knowledge. As the best 
growth of body, mind and soul enables a man to get king- 
dom, rain to get good Water, and as good horse and ocean 
are givers of much happiness, in the same manner, God and 
electricity lead to much delight and bliss, but a great, scholar 
possessing the correct knowledge of these two is rare, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षोंदः) उदकम्‌ (क्षोद) इत्युदकनाम (निघ० १.१२) 
(गिरिः) मेघः गिरिरितिमेघनाम (निघ० १.१०) 


(अज्म) संग्रामे अज्मेति संग्रामनाम-(निष० २.१७) 
--In the battle. (Tr.) 


How is material fire is taught in the 4th Mantra. 
Mantra—4 
arf: farai श्रातिव स्वस्रामिभ्यान्न राजा बनांन्यत्ति | 
यद्वात॑जूतो वना व्यस्थांदग्निहे' दाति रोमां पृथिव्याः di 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
यत्‌ (यः) aaga: अग्निः वनानि दाति (छिनत्ति) 
पृथिव्या; ह किल रोमाणि दाति (छिनत्ति) स सिन्त्रूनां जामिः 
aai ( भगिनीनां ) भ्राता इव इभ्यान राजा इव व्यस्थात्‌ 
वनानि safi i © Wwwryamantavyain www.onlineved.com 
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TRANSLATION 
When excited by the Wind, again ( fire) consumes the 
forest and shears the hairs of the earth i. e. herbs and plants 
elc. Agni is the kind kinsman of the flowing waters, as 
brother is to his sisters. As a king punishes his wicked 
Mahauts or destroys his enemies, agni traverses the woods 

and eats them up. 


PURPORT. 

There are two similes used in the Mantra. When men 
use the fire excited by the wind in the Works of transporta- 
tion and driving various vehicles and engines etc. it can 
accomplish many works. This is what men should know 
well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

(जामिः) सुखधापको बन्धुः 

=A Kinsman conferring happiness. 

(रोमा) रोमाणि ओषध्यादीनि | | 

=The hair of the earth i. e. herbs and plants etc. 
TRANSLATOR'S NOTES . 

Agni (materialfire) has been called kinsman of the 
waters as they are produced by it, as is also stated in the 
Taittiriyopanishad. 

वायोरग्निः-अग्नेरापः 

am: S fe 

( इभ्यान्‌ ) य इमान्‌ हस्तिनो नियन्तुमहेन्ति ते 

Rishi Dayananda has interpreted the word, Ibhya in thc 
sense of the Mahauts or the drivers of the elephants-evid- 
ently wicked Mahauts who deserve punishment at the hands 
of the King. 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइयते | 


How is that Agni ( electrici 3) is tau further in the 
ww.aryamantavy www.onfmeve 
fifth Mantra 
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kiga न सीठन ऋत्वा चेतिष्ठो विशामुंषर्शत | 
सोमो न वेधा gadaa: पशुने शिश्वा विसुदूरेभा: ॥ 
सन्धिच्छेद .हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः अप्सु हंसः न (इव) सीदन्‌ 
विशाम्‌ उपर्भुत्‌ सन्‌ कत्वा fag: सोमः न (इव) ऋतप्रजातः 
शिशुना पशुः न (इव) fay: सन्‌ दूरेभाः विद्युदाद्यग्निः इव 
वेधाः इवसिति ते कार्येषु विद्यया संप्रयोजयत |i 


TRANSLATION 

Agni (in the form of electricity etc.) dwells within the 
waters like a sittIng swan, awakened or kindled in the dawn, 
he restores by his operations consciousness to me. Like the 
Soma and other creepers. and herbs Agni, born of the 
Matter, is excited by the winds and nourishes all by heat. 
Born from the waters, where he was hidden like an animal 
(cow etc.), with her calf, he becomes enlarged and his light 
spreads far. You must use that Agni in the form of electri- 
city in various forms. 


PURPORT 
As it is not possible for anyone to accomplish various 
objects without the use of fire in the form of electricity, it 
should therefore, be used properly after knowing its science 
thorou; hly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेधाः) पोषक: == Nourisher. 
(ऋतप्रजातः) कारणाइृत्पद्य ऋते वायाबुदके च प्रसिद्धः 
= Born of the Primal Cause [Matter] and manifested 
in the water and air, 
TRANSLATOR'S NOTES | 
By the illustration pfvAgpimaheyMantnew.deseribésonhe 
duties of a noble king. also who should dwell among. his 
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subjects, make arrangements for their education, support 
them well and being distinguished on account of the obser- 
yance of truth, should shine far and near. 


As in this hymn, there is the mention of Agni [fire and 
electricity] etc., it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary of the sixty fifth hymn and 
ninth Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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अथ षटूबष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVI, (66) 


अस्य सूक्तस्य शाक्त्यः पराशर ऋषिः:। अग्निर्देवता १ 
पंक्ति: । २ gia dasg: । ३ faa पंक्तिः । ४-५ 
विराट्‌ पक्तिइछन्दः p पैचसःस्वरः I 


Seer-Parashara, Devata or subject-Agni, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. 


पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught in the first Mantra. 
Mantra—1 

रयिने चित्रा सूरो न संदगायुने प्राणो नित्यो न aa: | 


तक्वा न giar सिषक्ति पयो न धेनुः शुचिविभावां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | भवन्तः रयिः न (इव) चित्रः सूरः न इव 
Wem आयुः न (इव) प्राणः नित्यः न (इव) gg: पयः न 
(इव) Ya: azar न (इव) भूणिः विभावा शुचिः अग्निः वना 
सिषक्ति ते यथावद्‌ विज्ञाय कार्येषु उपयोजञयन्तु | 


TRANSLATION 

O men, you should know wel! the Agni(fire) and utilise 
it properly in various works which is like wonderful wealth, 
like the sun which shows us all objects, like vital breath, 
dear like a well-conducted own son, hidden in all things, 
like a thief, speedy, like a milk-yielding cow, which is pure 
and radiant, consumes the forests. 
PURPORT 

There is Upamalankara or similes in the Mantra. God 
alone is to be always adored who has created for the wel- 


fare of all beings the wygrsryffhestawerinthat.opossessesmmany 
attributes and is very useful 
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THE COMMENTATOR'S NOTES ' 

(भूणिः) धर्ता = Bearer (भूज-धारणपोषणयो:) 

(तक्वा) सोमः तक्वेति स्तेननाम (निघ ३,२४) 

=A thief, Agni hidden in all things like a thief. 
TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda has taken the word aaar in the sense of 
a thief on the authority of the Vedic Lexicon-Nighantu. 
Other commentators have taken it to mean गतिमान्‌ or speedy 


horse on the basis of Nighantu itself तकति: चरत्यर्थः (निघ० २.१४) 1 
Both meanings can be taken. 


पुत्र: स मनुष्य; कीदृशो भवेदित्युप दिइयते ॥ 


How should the man as a leader (Agni) be is taught in 
the second mantra. 


Mantra—2 
ठाधार क्षेममोको न रण्वो यवो न पक्वो जेता जनानाम्‌ | 
ऋषिन स्तुभ्वा विक्ष॒ अशस्तो वाजी न मीतो वयो' दधा ति॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृत:) 

यः मनुष्यः ओकः न (इव) रण्वः पक्वः थवः न (इव) 
पक्वः ऋषिः न (इव) स्तुभ्वा वाजी न (इव) प्रीतः fag प्रशस्तः 
जनानां जेता वयः दधाति स क्षेमे दाधार | 


TRANSLATION 


That man enjoys happiness who is like a secure and 
delightful mansion, who nourishes people like ripe barley,who 
is conqueror of all men leading them towards the path of 
progress, who is like a Rishi-seer of the secret of the Vedas 
and illuminator of true knowledge, who is eminent and best 
among the people, who is liked by all as a Spirited horse 
by its rider, and thus who leads a noble life. 


PURPORT 


Those people are always ane and lon lived who know 
Well the means of विका like the Bra macharya 
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( Perfect purity and self control ) and use them for the 
accomplishment of their works, who possess and utilies 
properly all necessary articles for suitable and regular 
diet and walk etc. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऋषि:) mada विद्वान्‌ , विद्याप्रकाशकः 


—A seer who knows the secret of the Mantra and is 
illuminator of true knowledge. 


(ऋषिदेशनात-ऋषयोगन्त्रद्रष्टार:-निरुक्ते ) । 
(ओकः) IZA = House or Mansion. 
पुनस्ते कीदृशा इत्यृपदिइयते | 


How should aman as a leader (Agni) be is taught 
. further in the third Mantra. 


Mantra—3 
दुरोकशोचिः क्रतुने नित्यो' जायेव योनावरं विश्व॑स्मे | 
चित्रो यदभ्राटछूवेतो न विश्व रथो न रुक्मी त्वेषः समत्सु ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
qq (यो मनुष्यः) ऋतुः न (इव) नित्यः जाया इव योनो 
अरं कर्ता शवेतः न (इव) विक्षु शोधकः रथः न (इव) रुक्मी 
A f 
दुरोकशोचिः विश्वस्मे (aigas) समत्सु चित्रः um 
त्वेषः अस्ति (स सम्राड्‌ भवितुमहेति) । 
TRANSLATION l 
That man can become an emperor or governor of a vast 
State who shines in distant places on account of his virtues, 
who is steadfast and firm like the steady intellect or action, 
who is an ornament to all as a wife in a dwelling or at home, 
who is white like the sun or perfectly pure, who 


illuminates all objects,being Wonderful by his noble character 
and conduct, who is like a golden Chariot among men 


possessing Charmigg,gosyis mq ACH UWA Wee d$, resplen- 
dent in battles. - : 


| dic Missi 
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PURPORT 


There is Upamalankara in the Mantra us several 
similes have been used. That man can attain the prosperity 
ofa State who is steadfast nnd firm like the harmony of 
knowledge and action, who is the cause of all happiness like 
an agreeable wife, who Is resplendent or bright like the sun, 
Who is wonderful leader of the path of emancipation and 
Who is conqueror in all battles like a brave hero. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दुरीकशोचिः) दूरस्थेषु ओकेषु-स्थानेषु शोचय:-दीप्तयो 


यस्य सः = who shines in distant places on account of 
his virtues. 


(सम्राट) न केनापि प्रकाशितो भवति स्वप्रकाशत्वात्‌ | 


= Who shines by himself, not depending upon others. 
(रुक्मी) शस्तानि रुक्माणि रोचकानि कर्माणि गुणा वा 
सन्ति यस्य सः — A man of charming merits and actions. 


(समत्सु) संग्रामेषु समत्सु इति संग्रामनाम (निघ०२,१७) 
— [n battles. 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते | 


How is he (a great leader ) is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 

सेनेव wart दधात्यस्तुने दिद्युच्ेषपंतीका | 

य॒मो ह जातो य॒मो जनिंत्वं जारः कनीनां पतिजेनीनाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

है मनुष्याः | यूयम्‌ यः (सेनेश:) यमः जातः यभः 
जनित्वं कनीनां जारः इव Talat पतिः च afta स quer 
सेना इव meg: त्वेषप्रतोका दिद्युत्‌ न (इव) आदधाति तं 
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TRANSLATION 


O men, you should admire that Agni (commander of the 
Army) who terrifies his enemies like a powerful army sent, 
who islike the bright pointed shaft of an archer against an 
army, who is controller of all that are born and will be born 
and free from passions. He is like the sun dispeller of the 
darkness of the nights and protector of all people. 


PURPORT 

There is Upamalankara in the Mantra as several similes 
have been used. Men should hnow that a good commander 
of an army destroys all miseries as & well-trained army 
conquers the enemies and as the knowers of the science of 
archery destroy thelr adversaries by throwing upon them 
powerful arms. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(कनीनांजार:) seda वर्तमानानां रात्रीणां हन्ता सूर्यः 


—The sun who dispels the darkness of the nights 
which are like his daughters. 


(पतिर्जनीनाम्‌) पालयिता जनानां प्रजानाम्‌ | 

= Protector of all people. 

(यसः) नियन्ता 

How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Manrta—5 

तं वंश्चरार्था वयं व॑सत्यास्ते न गावो नक्ष॑न्त इद्धम्‌ । 

सिन्धुने भोदः म नीचीरँनोन्नवन्त गावः स्वदेशी ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) | 

यः (सभेशः) चराथा वसत्या गावः अस्तं न गृहम्‌ (इव) 
नक्षन्ते गाव: aT शोके इद्धं नवन्ते सिन्धुः नीचीः क्षोदःन वः 
gata (प्राप्नोति) तं बयं सेवेमहि ॥ 
TRANSLATION 


As cows hatew-2oahentesvaliyeoniletves.capproach the 
President of the Assembly who is brigbt like the fire with all 
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over movable and immovable property. As the flowing 
water gives movement to the water downwords, so let the 
commander of the Army send his sub-ordinates to different 
places. As the rays of the sun commingle which is visible in 
the sky, so let learned men approach the President of the 
Assembly who is charming and destroyer of enemies. 
PURPORT 

There are Luptomapama and Upamalankars in the 
Mantra. Those who thus adore God, enjoy happiness as 
cows go to their stall and rays to the sun. As a man can 
accomplish many works by going to the sea, in the same 
manner, men should get their desire fulfilled by having 
communien with Omnipresent God and by having correct 
knowledge of the science of electricity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अस्तम्‌) गृहम्‌ = House. श्रस्तमितिगृहनाम 
( fatto ३.४ ) 
(क्षोदः) जलम्‌ क्षोद इति उदकनास ( निघ० १.१२ ) 


This hymn is connected with the previous hymn as in 
this also there is the mention of God and Agni (fire etc.). 


Here ends the sixty-sixth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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अथै HAERE सूक्तम्‌ 
HYMN LXVII (67) 


पुनः स बिद्वान्‌ कीदृशो भवेदित्युपदिः्यते | 
How should (Agni-a learned leader) be is taught in 
the first mantra. 
Mantra—1 
ome P It 
वनेषु भायुरमते मित्रो हृणीते श्रुष्टि राजेवाजुयेम्‌ | 
चच ‘ € ^. | 3 
क्षमा न साधुः कतुने भद्रो शुव॑तस्वा धी होतां हच्यवाट्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽस्वयः (ऋषिक्ृतः) 
हे मनुष्याः ! यूथम्‌ यः विद्ठान्‌ wag जायुः इव 
भ्रजुयं श्रुष्टि राजा इव क्षेमः साधुः न (इव) ऋतु: न (इव) 
स्वाधीः होता हव्यवाट्‌ भुवत्‌ (भवेत्‌) धामिकान्‌ मनुष्यान्‌ 
वृणीते (तं सदा सेवध्वम्‌) ।। 
TRANSLATION 
O man, you should always serve a learned leader who 
is like a conqueror of desirable good Objects, who is like a 
King who chooses an efficient able young man as his ad- 
viser or helper, who is kind friend among men, who is 
auspicious or beneficent like a Sadhu ( noble person 
irue in mind, word and deed ) is doer of good like a 
man of good intellect and actions, good upholder of 
noble things, prosperous as a performer of good works, kind 
giver of happiness, conveyor of various objects that are 
worth taking and giving and propitious. 
PURPORT 
There is Upamalankara or similes used in Mantra. Men 
should enjoy bliss by associating themselves with the learned 
persons. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(थुष्टिम्‌) क्षिप्रकारिणम्‌ श्रष्टिरितिक्षिप्रनाम 
! (Fio ६.१२ ) 
| ineved. 
—An efficient and etf ADIP Who docs work quickly. 
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(साधुः) सत्यमानी सत्यवादी सत्यकारी 


=A man true in mind, word and deed. 
(स्वाधीः) सुष्ठु समन्तात्‌ धीयते येत सः। 
-- Good upholder from all sides. 
(होता) दाता श्रनुग्रहीता — Donor and kind. - 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is he [Agni] is taught in the second mantra. 
Mantra—2 


हस्ते दधानो eer विश्वान्यमे देवान्धादगुहा निषीदन्‌ | 

विदन्तीमत्र नरा' थियन्धा हृदा यततषटानमन्त्रां अशैसन्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

aq (ये) नरः यथा aa धियंधाः (विद्वांसः) तष्टान्‌ 
मन्त्रान्‌ विदन्ति अशंसन्‌ (स्तुवन्ति) च। यथा उदारः 
दाता हस्ते विइवानि नृम्णानि दधानः (WAF: सुपात्रेस्यः 
ददाति). गुहा निषीदन्‌ ईइबरः विद्वान्‌ वा धात्‌ (दधाति) 
तथा वतन्ते (ते श्रतुलम्‌ ग्रानन्द॑लभन्ते) t 


TRANSLATION 


‘ Those leaders enjoy infinite bliss who being endowed 
with intellect and actions know with wisdom the Vedic 
Mantras which sharpen or enlighten various sciences and 
glorify them, Who act as a liberal donor giving to deserving 
persons, all wealth that he has in hand or as God who being 
seated in the cave of the intellect upholds all or a learned 
^ man living in the intellect possessing all knowledge. 


PURPORT 


O men, you should always meditate upon that God only 
who being omnipresent is within the soul and so instructs 
men in what is true and what is false. They should also 


associate themselves with learned teachers and not with 
aryamantavya.in www.onlineved.com 
ignorant persons 


60: PandibeelalyVBiig wedion 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
($9) प्राप्तव्यान्‌ बोधान्‌ 
= The teachings worth attaining. 
(हृदा) हृदयस्थेन विज्ञानेन 
~ = With the knowledge in the heart. 
(तष्टान्‌) तक्षन्ति ती णीकुर्वन्ति विद्या यस्तान्‌ 


= Which sharpen various sciences. 
पुनरीशवरविद्ठद्गुणा उपदिश्यन्ते ¦ 


The attributes of God and the electricity are taught 
in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 
अजो न क्षां दाधार ghey तस्तम्भ द्यां NN: सत्ये; | 
प्रिया पदानिं पश्वो नि पाहि विश्वायुरग्ने गुहा गुह गा] 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे अग्ने (विद्रम्‌) c यथा परमात्मा सत्यैः मन्त्रैः क्षां 
दाधार (पृथिवीं) ब्यांतस्तम्भ (स्तम्नाति) प्रियाणि पदानि, 
ददाति गुहास्थितः सन्‌ गुहं गाः पश्वः बन्धनादस्मान्‌ रक्षति 
तथा विद्युः यः सन धर्भेण पजा निपाहि अजो न (इव) भव ॥ 


TRANSLATION 

O learned Persons, as un-born eternal God sustains the 
earth and the heaven with true Supreme wisdom and eternal 
Laws, gives all dear Or desirable Objects, protects us from the 
bondage ofthe animals being seated in the cave of our in- 
tellect and giving abstruse secret knowledge in the same 
manner, thou shouldst protect all people with righteousness 
and the observance of thy duties all thy life and be like the 
un-born Eternal God (in purity and benevolence etc.). 


PURPORT 

As God sustains the whole universe with His knowledge 
and Power, as a dear friend. causes good happiness to , his 
friend by dis-severing the bond of misery, as God in the 
form of Antaryami or Indwelling Universal spirit illupainates 
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the soul, by maintaining them, in the same manner, the 
President of the Assembly maintains or upholds the state by 


true justice and the Sun upholds the world by attraction 
and other attributes 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(STs:) यः परमात्मा कदाचिन्न जायते सः 


= God who is never born. [The word clearly refutes 
the theory of God’s taking incarnation etc.]. 


(गुहा) गुहायां बुद्धौ 

=In the intellect which is like a cave. 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 

How are they [God and a learned person] is taught in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 


य f चिकेत गुहा भवन्तमा यः स॒साठ धारांमृतस्य | 
वि ये चतन्त्युता ata आदिंद qafa प्र वंवाचास्मे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषितः) 

यो मनुष्यः गुहा भवन्तम्‌ ई ` (ज्ञानस्वरूपम्‌ ईश्वरं 
विद्वांसम्‌ उदकं वा चिकेत (जानाति) यः ऋतस्य धाराम्‌ ` 
mama ये ऋता सपन्त; वसूनि वि qafa यस्मे परमे- 
इवरः प्र aata Bla (श्रनन्तरम्‌) AEA इत्‌ एव सर्वाणि 
सुखानि प्राप्तुवस्ति u | 


TRANSLATION 

(1) He who knows the Omniscient God present in the 
intellect or knowledge, who obtains the speech of absolutely 
the True Vedas and all those who glorify God and acquire 
wealth (knowledge and gold etc.), observiug truthfulness 
and bonesty in all dealings and Whom God Himself instructs 
(through the Vedas MOPAR dice UP UBER), enjoy 
all happiness and delight. 
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(2) He who knows a learned righteous person and gets 
the correct knowledge of Water and other elements. The rest 


PURPORT 
There 18 Shleshalankara ( double entendre ) in the 
Mantra. None can enjoy írue happiness Without the 
communion with God and Scientific knowledge, without true 
knowledge and conduct. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ईम्‌) विज्ञानम्‌ उदक वा ii Knowledge Or water. 
(ऋतस्य) सत्यविद्यामथस्य वेदचतुष्टयस्य जलस्यवा 


—Of true Vedas full of all true knowledge, which are 
four in number and of the water. 


TRANSLATOR'S NOTES 
ईम्‌ इति पदनाम पदगतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिशच श्रत्र ज्ञानार्थगमनम्‌ 


= Among the three meanings of फ-here knowledge has 
been taken. ईम्‌ इति उदक नाम (reo १,१२) Water. 


ऋतम्‌ इति सत्यनाम (निघ० ३,१०) 
ऋतम्‌ इति उदकनाम (famo १,१२) 


Hence the two meanings given by Rishi Dayananda 
Sarasvati in his commentary as translated above. By Rita, 
Vedas are also taken as they are full of perfect truth revealed 
by Omniscient God. 


ग्रथेशवरविद्युद्गुणो उपदिदयस्ते । 

Now the attribntes of God and electricity are taugh. 
 Mantra—5 l : 
वि यो वीरुत्छु रोध॑न्महित्वोत प्रजा उत प्रसूष्वन्तः | 
चित्तिरपां दमे' विश्वायु: SEL रीड पमा, Re dd om 


2WWW. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृत:) 

है मनुष्याः धोरा; ATA समाय सदा इव थं लाभं 
चक्रः तथा यः महित्वा वीरुत्सु प्रजाः दाधार विरोधत्‌ 
प्रसूषु अन्त; aaa ! यः उत (ufa) विश्वायुः चितिः दमे 
अपां सध्ये प्रजाः दधाति (तं सुसेवध्वम्‌) n | 


TRANSLATION 


(1) O men, you should adore that God well whom wise 
men attain as their {Home ( Refuge) having shown Him 
the highest reverence, who upholds all His subjects well 
according to the Law of cause and effect and whose glory is 
manifest in the herbs, creepers and plants etc. prevading 
them all, He is Omniscient and Giver of Jife to all to be 
known through the practice of Pranayama or Breath Control. 

(2) You should know well the properties of electricity 
Which is present inside the herbs, plants and waters etc. and 
which is known by great scientists and utilised by them for 
various beneficial purposes. 

PURPORT 

There is Shleshalankara or double entendre used in the 
Manrra. Vs 

Men should enioy happiness by adoring God who is the 
Antaryami or Indwelling Universal Spirit pervading and 
controlling all His subjects and they should utilise electri- 
city in various works. They should get delight as learned 
people do when sitting at home or as brave persons after 
defeating their enemies in the battlefields. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(tery) सत्तारचनाविशेषेण विरुद्धेषु कार्यकारण- 
द्रव्येष, वोरुध इति पदनास (निघ० ४.३) 


=In various objects regulated by the law of cause and 
effect-creepers, plants etc, 


(सद्य) गृहं संग्रामो वा aala damain, ( fago 
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२.१७) (स्मेति गृहनास निघ० ३,४) 
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igveda 
(1) Heme, (2) Battle. 


Here ends th 


€ commentary on the Sixty- 
of the first Mand 


seventh hymn 
ala of the Rigveda and the e] 


eventh Varga. 
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अथाष्टबष्टितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXVIII (68) 


प्रस्यसक्तस्य शाक्त्यः पराशर ऋषिः । अग्निर्देबता । 
१, ४ निचत्‌ पंक्तिशछन्दः २, ३, ५ पंक्तिहछन्दः | पंचमः 
स्वरः ॥ 


Seer ~ Parashara, Devata or subject-Agni, Metre- 
Pankti, Tune-Panchama. 


पुनस्ते कीदृशावित्युपदिशयते । 
How are God and electricity is taught in the first Mantra, 
Mantra—| 


श्रीणन्नुप स्थाद्दिवं greg: स्थातुश्चरथमक्तून्वयूरणोत्‌ | 
परि यदेषामेको विश्वेषां gèn देवानां महित्वा ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 

qq (यः) भुरण्युः stoa मनुष्यः (दिवे) द्योतनात्मकं 
परमेइवरं विद्युतं वा परि उपस्थात्‌ स्थातुः ( स्थावरम्‌ ) 
चरथम्‌ श्रक्तून्‌ च पर्यृणोत्‌ स एषां विश्वेषां देवानाम्‌ एक 
महित्वा भुवत्‌ (भवेत्‌) ।। 


TRANSLATION 


(1) The person who is sustainer of alland who makes 
his knowledge mature by practice and experience, worships 
Refulgent God. He covers (protects) inamimate and animate 
things that are to be obtained. He thus becomes 
highly respectable by learned persons among the enlightened 

(2) He who knows fully the attributes of the electricity 
that upholds ali beings and is very beneficial becomes a reno- 
wned scientist among highly intelligent persons 


PURPORT 

None can accomplish spiritual and secular worldly 
happiness without worsippiepGedeand wieherctireroughly 
knowing and utilising the science of electricity. 
R A 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रीणन्‌) परिपक्वं कुर्वन्‌ 
= Making mature or experience. 
(maga) व्यक्तान्‌ पदार्थान्‌ सर्वान्‌ 
All articles to be obtained. 
पुन जगदीश्वरः कोदृश इत्युपदिव्यते | 
How is God is taught in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 
आदित्ते fast कते जुषन्त शुष्काद्रद्वेव जीवो जनिष्ठा: । 
भजन्त विश्वे' देवस्वं नाम॑ आते सप॑न्तो अम्रतमेवैः qp 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे देव (जगदीइवर) त्वाम्‌ आश्रित्य यत्‌ (ये) विशवे 
(सर्वे) जनिष्ठाः सपन्तो विद्वांसः एवं: शुष्कान्‌ ते देवत्वं ऋतु 
नाम जुषन्त ते ऋतम्‌ AAA भजन्त सेवन्ते तथा जीवादिः 
एतत्‌ सवे प्रयत्नेन प्राप्नुयात्‌ dg 
TRANSLATION 
0 God, all those learned virtuous and renowned 
persons by the performance of the righteous austerities 
(which are dry like wood) and by other virtues that lead to- 
wards Thee, lovingly try to obtain Thy Divinity and Thy 
famous acts. They attain afterwards Truth and immortality. 


Every conscious soul should also try to attain this desirable 
State with great effort and earnestness. 


PURPORT 


Men can not get secular and spiritual happiness without 
the communion with God and obeying His Commands. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शुष्कात्‌) धर्मानुष्ठानतपस:-नोरसात्‌ काष्ठात्‌ 


ne The perfo rmang eol alight as in au SEERY li mich. $ 
like dry wood.. IS 


E 
E 
* 
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Mandala 1 : Hymn LXVIII 67 


(सपन्त:) AAJA: — Lovingly uniting all. 
(एवैः) ज्ञापकेः प्रापकंरपणेः 
= By virtues which give us the knowledge of God and 


- which lead towerds Him. 
The same subject is continued-— 


| Mantra—3 


ऋतस्य मेषां ऋतस्य धीतिविश्वायुविश्वे अपॉसि s: । 

यस्तभ्यं दाशाद्यो वां ते शिक्षात्तस्मै चिकित्वानूयि द॑यस्व | 

सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

येन्‌ ईश्वरेण विद्य॒ता च विइवे देवाः प्राप्यन्ते ऋतस्य 
धीतिः विइवायुः च भवति तम्‌ ग्राश्नित्य ये ऋतस्य मध्ये 
वर्तमानाः fagia: श्रपांसि चक्रः a: एतद्‌ विद्यां तुभ्यं 


दाशाद वा ( तव सकाशाद्‌ गृह्णीयात्‌) यः चिकित्वान्‌ ते 


(तुभ्यं) शिक्षां दाशाद्‌ बा तव सकाशाद्‌ गृह्हीयात्‌ तस्मे त्व 
रायि दयस्व (देहि) 
TRANSLATION 

Those learned persons who take shelter’ in God who 
is embodiment of Truth and gives life to all, by whom all 
divine virtues and knowledge are attained and do noble deeds 
are very fortunate. O learned persons who ever gives to 
thee who art a righteous man and devoted to God perfect 


knowledge and who ever being wise (Mahatma) gives thee 
good education, give to him gold and other forms of wealth. 


PURPORT 


There is Shleshalankara or double entendre. Men should 
know that without God, from inanimate matter nothing 
can be produced, nothing can stand without a support. No 
one can remain without any actioa. Those learned persons 
who give education and other good virtues to the people 


and receive knowledge from cthers,, should be respected and 
aryamantavya.in ^ www.onliheved.com 
not others 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतस्य) सत्यस्य विज्ञानस्य परभात्मन: कारणस्य वा 
=Of the true knowledge, of God. 
(मेषाः) ये प्रकृष्टमिष्यन्ते बोधसमूहाः 
= Desirable knowledge. 


( चिकित्वान ) ज्ञानवान्‌ — Englightened person. 


The same subject is continued. 
Mantra—4 : | 
होता निषत्तो मनोरपत्ये स चित्नशांसां पती' रयीणां | 
ACA 


इच्छन्तः रेतो मिथस्तनूषु सँ जानत AFAT: । 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) | 
` यः निषत्ता मनोः अपत्ये रयीणां होता अस्ति स आसां 
जानां पतिः भवेत्‌ । हे अमूराः स्वैः दक्ष: (गुणेः) सह तनुषु 
वतेमाना: सन्तः मिथः रेतः (विस्तारयन्तो भवन्तः) एवं सम्‌ 
सम्‌ इच्छन्त चित्‌ (अपि) सर्वा विद्या यूयम्‌ नु जानीत di 


TRANSLATION 

He should be the Lord of these subjects or people who 
is engaged in all good works and everywhere the giver of 
wealth of various kinds to the children of wise learned men, 
O learned persons, endowed with knowledge. good education, 
dexterity and other virtues and desiring protective vigour in 
your own excellent off-spring wish well of him. Learn all 
sciences. 


PURPORT 
Men should enjoy bliss constantly by being friendly to 
one another and by acquiring the knowledge of all sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
fa c कः no 
(निषत्तः) सवुत्र DHT TREE TGA bnineved.com 


=Engaged in good acts and virtues every where. 
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Mandala 1 : Hymn LXVIII 69 


(मनोः) विज्ञानवतो मनुष्यस्य 
== Of a wise and learned man. 
र € 
(दक्षे:) विद्यासुशिक्षा waar: 
= By the virtues of knowledge, good education, and 
dexterity. 


TRANSLATOR'S NOTES 
दक्ष इति बलनाम (निघ० १.९) 


Here it stands for strength expressed in knowledge, 
good education, dexterity and other virtues. 
Mantra —5 


पितुने पुत्राः md जुषन्त श्रोषन्ये अंस्य शासँ तुरासः | 
fa राय॑ औणोंदर॑ः पुरुक्षुः पिपेश नाकं स्तृभिदेमूना ॥ 
i है 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये तुरासः मनुष्याः पितुः पुत्रान्‌ (इव) अस्य शास ATTA 
(शृण्वन्ति) (ते सुखिनः भवन्तु) यः दमूनाः पुरुक्षुः स्तृभिः 
रायः वि ओणोंत्‌ नाकं च पुरः पिपेश (स सर्वे: मनुष्यैः Aa- 
नीयः) ॥ M 
TRANSLATION 

May all those persons be always happy who hasten to 
obey the commands of this Agni ( God and a wise learned 
leader ) like sons obedient to the orders ofa father. That 
man is to be served and honoured by all who possessing self- 
control and peace and having abundant food and materials 
accepts or acquires wealth with his desirable virtues and 
attains perfect joy and destroys his violent opponents. 
PURPORT 

None can enjoy happiness without obeying the 


commands of God and absolutely truthful enlightened 
persons. None can be happy without possessing self-control 


and other virtues. Thejgforg meg १0०७७, य 5९ 
virtues in order to enjoy happiness. 


WORE o merece 
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70. Holy Rigveda 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पुरुक्षुः) पुरूणि क्षणि अग्रानि यस्य स 

(स्तभि ) आध्तव्य गुणे — By desirable virtues 
(दमूनाः) उपशमयुक्तः दमूनाः दममना वा दानमना वा 
दान्तमना वा (निरु० ४.४५) 


=A man of self control and peace 
This hymn is connected with the previous hymn as there 
18 mention of God and fire, electricity etc. in this as in the 


former. Here ends the sixty-eighth hymn of ihe first Mandala 
of the Rigveda and the 12th Vargha 
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Hata tea GIT 
HYMN LXIX (69) 


अस्य सूक्तस्य शक्तिपुत्रः पराशर ऋषिः । अग्निर्देवता | 
१' पैक्तिञ्छन्दः २, ३ निचृत्‌ पक्तिः ५ विराट्‌ पेक्तिश्हन्दः । 
पचमः स्वरः ॥ | | 
_ Seer-Parashara, Devata or subject-Indra, Metre-Pankti 
in various forms. Tune-Panchama. ' | 
-. अथ fgg उपदिश्यन्ते | 
The attributes of a learned person are are taught in the 
first Mantra. | 
Mantra—1 M 


शुक्रः झुशुक्वां उषो न जारः पप्रा संमीची दिवो न ज्योति: | 

परि प्रजातः mer बभूथ gap देवानां पिता पुत्र: सन्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

य! मनुष्यः उपः जारः न (इब) JR: शुशुक्वान पपा 
भुवः दिवः समीची ज्योतिः न परि प्रजातः क्रत्वा सह वतेमानः 
देवानां पुत्रः सन्‌ पिता बभूथ (भवति) (स एव सर्वे: सेव्यः) | 


TRANSLATION 

. ‘That man should be served by all who like the lustre of 
the sun, the Dawn's lover or extinguisher is pure, virile, 
splendid, bright and illuminator of al by his knowledge. 
Being himself full of wisdom, he fills the earth and the 
heaven with the light of knowledge. He being endowed with 
intelligence and the power of action athough the son or 
disciple of a highly learned trnthful person becomes their 
teacher revered as illustrious father. 


PURPORT 

` No one becomes learned without being a good student. 
None can enjoy great happiness without the knowledge and 
practical application of the science of electricity and other 
substances. www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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72 The Holy Rigveda: 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शुक्रः) वीयंबान्‌ शुद्धः — virile and pure. 
( पप्रा:) स्वविद्यापूर्णा; = Full of knowledge gnd 


Wisdom. 
(शृशुक्कान्‌) शोधकः = Illuminator. 
TRANSLATOR’S NOTES 
ईशुचिरं-पूती भावे शोचति ब्वरूति कर्मा (निघ० १.१६) 
पू-पालन पूरणयोः | 
पुनविद्वान कीदृशो भवेदित्युपदिश्यते । 


How should a learned persons be is taught further in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
वेधा अहप्तो अग्निर्विज्ञानन्नूधर्न गोनां earar पितूनाम्‌ | 
जने न शेव॑ ngå: सन्मध्ये निषत्तो रण्वो दुरोणे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (Ritza: ) 
सर्वेः मनुष्ये; यः गोनाम्‌ ऊधः न जने शेव: न घेधा: 
QUE स्वाद्मा न पितूनां दुरोणे रष्वः MPA: सभायाः 
मध्ये निषत्तः विजानन्‌ सन्‌ अग्नि: इव dd (स सदैब 
सेवनोयः) it 


TRANSLATION 


That man should be always served or respected by all 
Who being wise, humble and discriminating is well-versed in 


volent person, amongst mankind. He like a bliss-giver to 
be invited by men, sits gracious in the middle of thechouse or 


UE CEU VE My 
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` Mandala 1 : Hymn LXIX 73 


PURPORT 


As the udder of the cows and a learned wiseman are 
benevolent to all, in the same manner, the President of the 
assembly sltting in the assembly etc. and others shodld give 
joy and happiness to all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (वेधाः) ज्ञानवान्‌ वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


= Wise 
( अदृप्त; ) मोहरहितः = Free from illusion or pride, 
humble. 
पितूनाम्‌) अन्नानाम्‌ पितुरित्यन्ननाम ( निघ० २.७) 


—Of food. 
(दुरोणे) à दृरोणे इति ग्रहनाम ( fue ३,४ ) 
TRANSLATOR’S NOTES 
Prof. Wilson has translated वेधा: as Wise and Griffith as 


(Sage) aga: has been translated both by Wilson and Griffith 
as humble. 


Are these epithets applicable in the case of the material 
fire and yet these Western translators take Agni only as fire 
while Rishi Dayananda Sarasvati taking such epithets as 
qur, कविः, विजानन्‌ प्रचेताः, लिश्वचर्षणि: etc. has interpreted the 
word Agni as God or « learned leader etc. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते ॥ 
Mantra—3 


पुत्रो न जातो, रण्वो दुरोणे वाजी न प्रीतो विशो वि तांरीत्‌। 
विशो aa तृभिः सनीळ अग्निर्देवत्वा विश्वान्यश्याः l 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्य ! यत्‌ (यः) nRa: इव दुरोणे जातः TW: 
न रण्वः वाजी न प्रीतः fan: वितारीत्‌ । यः श्रह वे नृभिः 


सनीडा fan: विश्वानि, Audi AOA aca ata 
ARAT: N 
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TRANSLATION 


l O man, you should also serve and Tespect a leader who 
diffuses happiness in a dwelling like a delightful lovely son 
. Who overcomes adversaries like a pleasing Strong steed in the 
battlefield and takes men across all ‘Misery, who living 
among men makes them divine, 
PURPORT oy 

- Men should knot that they cannot enjoy all happiness 
‘Without right knowledge and association with learned 
persons. l 


THE COMMENTATORS NOTES 
(रण्वः) रमणीय: । श्रत्र रस धातोबहिलकादोणादिको 
वः प्रत्यय: __ Delightful, Lovely. 
(अग्नि:) पावकः इव पवित्र: सभाध्यक्ष: 
.— The President of the Assembly pure like the fire. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is he (Agni) is taught further in the fourth Mantra, 
Maatra—4 
` नकिष्ट एता बता fafa seat यदेभ्य: श्रष्टि चकथ' | 
Tq ते द॑सो aztan भियद्युक्तो विवे रपांसि 1 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वथः (ऋषिक्ृत: ) 
हे विद्वन्‌ . यानि ते (तव) एतानि बतानि सन्ति तानि 
कें अपि न मिनन्ति । तानि कानि इत्याह ! यत्‌ त्वम्‌ एभ्यः 
भ्यः ये श्रुष्टि चकर्थ रपांसि विवेः । यत्‌ ते (तव) इदं समानैः 
उभिः सह ta: अस्ति तत्‌ तु कञ्चिदपि नकिः अहन्‌ 
(हन्ति) ` | 
TR ANSLATION | 
: O learned berson, none càn violate or break these holy 


' vows.and laws: of thine When thou quickly igixestcdiglp ‘to 
men and utterest ४०म्ी/" णत! of instruction and - advice, 
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Mandala 1: Hymn LXIX — 75 


This is thy most admirable action that with the cooperation 
of thy comrades, thou smitest down al] wicked foes 


PURPORT 


Al men should behaveas God or a learned person 
true in mind, word and deed perform benevolent acts - with- 
out prejudice or partiality 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मिनन्ति) हिसन्ति मीञ्‌-हिसायाम्‌ -- violate 
श्रुष्टिम) शीघ्रम्‌ Quickly 
(रपांसि) व्यक्तोपदेशपकाशकानि शोभनानि वचनानि 


= Good words of instruction and advice 
( रप-व्यक्तायां वाचि भ्वा० ) | 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is he (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 


उषो न जारो fatale: संज्ञातरूपरिचिकेतदस्मे | 
` त्मना वहन्तो दुरो aada विशवे ense ॥ 


न्थिच्छेदसहितोऽन्यः (ऋषिकृंतः) 

q: उषो न जारः उस्रः इव संज्ञातरूपः विभावा अस्तिं ते 
मनुष्यः चिकेतत्‌ ( जानीयात्‌ ) ( अस्मे सवे समपेयतु ) । है 
मलुष्याः ! यथा एवं कुवेन्तः विश्वे विद्वांसः त्मना स्ववेन्त दृशीके 
व्यवहारे zv saga Rafa d युवन्त तथा एव यूयम्‌ सदा. 
एतत्‌ कुरुत d सदा नवन्त di 


TRANSLATION 

(1) In the case of God........ 

God is Refulgent like the sun, Omniscient and Omni- 
present. All men should get His knowledge. He is the Giver 
of Knowledge to the soul. Learned persons enjoying happi 
ness in their souls वि 10700 Way / 00107 lS and should 


glorify the Charming God 


76 P FA} LAS" fa Nous io à 


(2) In the case of a learned person. A learned person 
should be full of splendour like the sun, the destroyer of 
misery. He should know the feelings or conditions of all 
subjects. The people should bow before such a great person 
who 15 worth-seeing obeying his commands. They should 
open their doors to welcome him. 


PURPORT 

Men should always enjoy happiness in all true dealings 
by giving up all evils and taking shelter in God and a man 
who is illuminator of all sciences like the sun, burner of all 
misery like the fire. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जारः ) दु शरवहन्ता सविता = Sun-destroyer of misery of 


surffering. 
(दुर: ) दुष्टान्‌ l = Evils or wicked persons. 
(२) द्वाराणि = Doors 
(mqa) Raa = Destroying 


TRANSLATOR’S NOTES 

जार: is derived from जृषू-बयोहानो hence the meanlng of 
destroyer of suffering or miseries, त्रणूवन्‌ is from ऋष्कति ay कर्मा 
(Frere 3.48). l 

This hymn is connectioned with the previous hymn, as 
there is mention of God and learned persons as in the pre- 
vious hymn. र 

Here ends the commentary on the sixty-ninth hymn or 
the thirteenth Varga of the first Mandala ofthe Rigveda. 
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अथ सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXX, (70) 


अस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः। अग्निर्देवता | १, ४ विराट्‌ ` 
पक्तिः । २ afa: ३, « निचृत्‌ पंक्ति: ६ याजुषी पंक्तिश्छन्दः | 


पंचमः स्वरः ।। 


Seer-Parashara. Metre-Pankti in various forms. Tune 
Panchama. 


अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते । 
Now the attributes ofa good man are taught in the 
first Mantrr. 


Mantra—1 


नेमं पूर्वीरयो detur अग्निः सुशोको विश्वन्यिश्याः | 
आ दैव्यानि वता चिकित्वाना मालुंषस्य जन॑स्य जन्म ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

वये यः gare: चिकित्वान अग्निः अये: ईश्वरः जीवो 
वा मनीषया पूर्वी: प्रजा विश्वानि देव्यानि व्रता मानुष्यस्थ जन्मच 
अश्याः (समन्ताद्‌ व्याप्नोति) तम्‌ आंवनेम ॥ 
TRANSLATION 

(1) In case of God. We meditate upon God who is 
Refulgent and being the Lord of the world is Omniscient. 


By His wisdom, He knows all the subjects whether old or 
new, all the divine cows and acts which rogulate the birth of 


. the human race. 


(2) We serve and honour a learned person who is full 
ofthe light of wisdom and knows all the subjects whether 
old or new, all divine vows and acts which regulate the birth 
of the human race. 


PURPORT 
There is Shleshataarkatayan doubimeentendre in the 
Mantra. 


khram Vedic Mission 


PA dit L 
78 न The Holy Rigveda 


A man being master of his senses should worship God 
who pervades or possesses all pure attributes and acts. He 
should also respect a man who is endowed with good attri- 
butes and actions. Without this, a man can not make his 
birth as human being fruitful. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
` ` (अयेः) स्वामी ईश्वरो जीवोवा अये इतीश्वर नाम ` 
(frio २.२०) 

— A soul Master of senses. 

(सुश्ाकः) शोभनाः शोकाः दीप्तयो यस्य सः 

= Refulgent or full of splendour. 

[S 

(शोचतिज्वेलतिकर्मा निघः १.१६ ) 

पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Agni) is taught further in the second mantra. 
Mantra—2 

o गर्भो या अपां गर्भा वनानां गर्भेश्च स्थातां गभञ्चरथांम्‌ i 
- अद्र चिदस्मा अन्तदेरोणे विशां न विश्वो' अमृतः स्वाधीः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) : 

यो जगदीश्वरः यथा श्रपाम्‌ ग्रन्तः गर्भः वनानाम्‌ 
श्रन्तर्गर्भ: स्थाताम्‌ WANT: चरथाम्‌ श्रन्तर्गर्भ: श्रद्रौचित्‌ 
meaty: दुरोणे अन्तः गर्भ: विश्वः maa: स्वाधीः विज्ञा 


प्रजानाम्‌ श्रन्तः आकाश: अग्निः वायुः न (इव) सर्वेषु च 


बाह्य देशेषु nfa विशवानि देवयानि व्रतानि अव्या; 
(व्याप्तः afea) wea सर्वे पदार्थाः सन्ति तं वयं वनेम ॥ 
TRANSLATION WEE 

Let us worship God who is adorable and with in the 


waters and Pranas, within forests and rays of the sun and 


the moon, within all movable and«immoxynble,vilimgsyauitbin 
the mountains and.within the mansions being Omnipresent. 


| 
| 
| 
| 
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He is perfect, Immortal Lord of the subjects, performing 
always noble deeds like the creation and preservation ofthe 
world and Omniscient. He is the controller of all objects 


PURPORT 

Men should know thatthere is nothing that is not 
pervaded by the conscious Supreme Being or God. The soul 
cannot remain even for a moment without doing an act or 
getting its fruit. Ther efore a man should always engage 
himself in doing righteous deeds by giving up all evils 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(mi: ) स्तोतव्यो$न्त:स्थोवा = Adorable and within | 
(विश्व!) ग्रखिलः चेतनस्वरूप: — perfect and cons- 


'" ९1015 
(स्वाधीः) यः सुष्ठु समन्ताद्‌ ध्यायति सर्वान्‌ पदा- 
रथान्‌. सः = He Who knows all things well, Omniscient. 


ga: स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni (God) is taught further in the third 
mantra 


Mantra—3 
स हि क्षपांवौ अग्नी रयीणा zee अंस्मा अरं सूक्तैः । 
एता चिंकिखो भूमा नि पाहि देवानां जन्म म्तौ विद्वान ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 
हें चिकित्वः! विद्वन्‌ यः त्वं क्षपावान्‌ afia इव 
BA TAM प्रापणाय एता परं सूक्ते: भूम देवानां जन्म 
मर्तान्‌ चात्‌ श्रन्यत्‌ च दाशत्‌ ed हि खलु एतानि निपाईह्‌ n 


TRANSLATION 


(1) God, who is at the Giver of knowledge to all through 
these hymns is the Destroyer of the night of ignorance as 


fire is of ue dark night, ard fia Vg 11//0) टश? His 


devotees 
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O God ! protect all these many creatures on earth as 
Thou being Omniscient, Knowest the origin of the divine 
virtues and enlightened persons and ordinary men. 


(2) O wise learned man, you also give instructions to all 
through these Vedic hymns and destroy the night of nesci- 
ence. Knowing the nature ofall divine virtues and enli- 
ghtened and ordinary mort. Is, you should protect all. 


PURPORT 


Men should adore only that God who being the uni- 
versa] Spirit pervading all and through the Vedas gives ins- 
tructions to all and they should have communion with Him, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(चिकित्व:) सानवन्‌-किती-संज्ञाने pu of knowledge. 
(देवानाम्‌) दिव्यानां गुणानां विदुषां वा 
= Of the divine attributes and enlightened persons. 
पुनः स कीदृश इत्यप दिश्यते | 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 


Mantra— 4 
वर्धान्य पूर्वी: कषपो बिरूपा: enge रय॑मूतमंवीतम । 
अराधि होता स्वनिर्षत्त; कृष्वन्विश्वान्यपोसि सत्या || 


सन्धिच्छेद्सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्ये: यः श्रराधि यं परमेश्वरं जीवं वा पूर्वी: क्षपः 
विरूपाः प्रजाः वर्धान्‌ यः स्थातुः ऋतप्रबीतं रथं निमित- 
वान्‌ यः स्वः निषत्तः होता विशवानि सत्यानि श्रपांसि 
कृण्वन्‌ वतंते (स सदा ज्ञातव्यः संगमनोयः च) u 


TRANSLATION 
God who is adored bymanlapsanlow ovinesedghry and 


power are manifested by the dawns and nights, trees and. all 


ILENE ES ETE, Ar iP MAI Du Sot EN 
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other objects of the beautiful world, born out of the etern:l 
Promordial Matter, is ever established in Bliss, is the Giver of 
happiness. It is He who performs ail True acts of creation, 
sustenance and dissolution. 


PURPORT 

Men should always worship God who is the Creator of 
the whole world, without whom, the world can not come 
into being They should also know the nature ofthe soul 
without whose exertion, happiness can not be attained. 
Only such person should be served who is true in mind, word 
and deed. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(क्षपाः) रात्री;-(क्षपा इति रात्रि नाम fao १.७) 
=Nights. 


( ऋतप्रवीतम्‌ ) ऋतात्‌-सत्यात्‌ कारणात्‌ प्रकृष्टतया 


जनितम्‌ = Produced by the eternal material cause- 
Primordial Matter. 


(अपांसि) कर्माणि _ ८८... 

(sm इ त कर्मनाम निघ० २.१ | 

पुनः स कीदृश इत्युपदित्यते । 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 


Manrta —5 


गोषु प्रशस्ति वनेषु धिषे भर॑न्त विश्वे' बलि eth: | 
वि त्वा नर॑; gear सपर्यान्पितुने जिब्रेवि वेदो' भरन्त ॥ 


सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

है भरन्त पुरुत्रा गोषु बलि स्वः वनेष प्रशस्तिं न 
fafaa ग्रतः विश्वे vegan heater ae! भरन्त न 
त्वा सपर्यन्‌ ।। 
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TRANSLATION 

O God Supporter and Nourisher of the world, Thou who 
art protector and giver ofall things, conferest preserving 
power in the cattle and the earth etc. Thou createst the sun 
and establishest excellence in the rays. In this way, Thou 
upholdest and preservest us. Therefore all leaders worship 
and serve Thee as the sons serve their father from whom 
they get knowledge and wealth 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile in the Mantra. O men, 
you must serve and adore God with your mind, body and 
wealtli (by cbeying His commands to do good to all beings) 
Who has created all non-eternal objects or effects from the 
eternal cause-Primordial Matter and has established in 
them touch and other attributes, in whose creation all souls 
are heirs as the sons of their father, and who is the Giver of 
all happiness to all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( गोष्‌ पृथिव्यादिषु = In earth and other things 
(वनेषु) सम्यग्‌ विभाजकेष किरणेष L In ihe raj 
(वेदः) विन्दति सुखानि येन तत्‌ धनम्‌ विद्यादिरूपम्‌ 
= Wealth. (वेद इति धननाम निघ०) 


पुन; स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्यृपदिइयते । 


How is Agni (President of the Assembly is taught in the 
6th Mantra 


Mantra—6 
साधुने ग्रः्नुरस्तेव शूरो यातेव भीमस्त्वेषः qued ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृतः) 
` हे मनुष्याः ! यूयं यः गध्नः साथ: न भ्रस्ता इव शर 


भीमः याता इव 'समल्सुमस्येष”वपश्सेश्चरं'सभाध्यक्षो वा 
afta (तं नित्य सेवध्वम्‌) n 
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TRANSLATION 

(1) O men, you shou'd ever serve and adore God who 
like a benevolent person always desires the progress of His 
subjects, who like the caster of arms is the remover of the 
miseries of His devotees, who like the fierce King attacking 
the unjust wicked persons is the victor of all ignorance and 
being Resplendent is to be realised on the occasions of the 
soul’s communion with Himself. 

(2) The President of the Assembly or the commander of 
the Army who is accomplisher of good deeds, is the well- 
wisher of all the brave and caster of arms over his enemies in 
the battles, should always be served by all 


PURPORT 


There is Shleshalankara or doublc entendre used in the 
Mantra. Youshould know that there is no king except 
God or a righteous learned president of the Assembly who is 
destroyer of enemies, punisher of the evil-doers and aug- 
menter of happiness. Knowing this, you should always 
multiply noble deeds done for the good of others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(साधुः) यः परोपकारी परकार्याणि साध्नोति स 


= A benevolent person. 
(गृध्नुः) परोत्कर्षाभिकाङ्क्षकः 
- Desirous of others’ advancement or progress. 
(याता) दण्डप्रापक। — Giver of just punishment. 
(समत्सु) संग्रामेषु — 7, the battles 

-aag इति संग्रामताम (तिघ०) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of God and President of the Assembly etc. as in 
that previous hymn 

_ Here ends the commentary on the seventh hymn and 
fourth Verga of the First Mandala of the Rigveda 
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was सप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXI (71) 


अस्य दशचेस्येकसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर ऋषिः | 
अग्निदेवता । १, ६, ७ free । २, ५ निचतू त्रिष्टुप्‌ । ३, 
४, ८, १० विराट त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः। ९ सुरिक्‌ 
पंक्तिइच्छन्द्‌ः | पंचमः स्वरः | 


Seer-Parashara. Devata or subject Agni Metres-T rishtup 
in various forms. Bhurik Pankti, Tunes-Dhaivata and 
Panchama. 

पुनः सः (ग्रग्निः) कीदृश इत्युपदिद्यते ॥ 

How is Agni is taught in the first Mantra. 

Mantra—1 


उप प्र जिंन्वन्नुशतीरुशन्त पति न नित्यं जनयः aster: | 

स्वसारः श्यावी मरुषी मजुषूञ्चित्रमुच्छन्ती TT न गाव॑ः ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यं नित्यं चित्रं परमेश्वर सभा- 
ध्यक्ष वा सनीळा: जनयाः प्रजाः उशन्तीः स्वसारः Tara 
पति न (इव) गावः श्यावीम्‌ ग्ररुषीम्‌ उच्छन्तीम्‌ उषसं न 
(इव) उपाजुषन्‌ (तं सततं सेवित्वा) प्रजिन्वन्‌ n 


TRANSLATION 


(1) In case of God— 

O men, you should lovingly adore God who is Eternal 
and wonderful on account of His Divine attributes as 
beloved Wives love their own loving husbands. As the cows 
or the rays of the sun approach the dawn which is at first 
dark, then glammering and finally radiant, in the same 
manner, all wise people worship God who is the destroyer of 
all sins and Resplemdenisyamantavya.inwww.onlineved.com 

(2) In the case of the President of the Assembly. As 
beloved wives love their loving husbands, in the same 
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manner, the subjects of the same land and loving the Presi- 

dent of the Assembly who protects them should honour him ` 
and be pleased. As the cows or the rays of the sun approach 

the dawn, so the subjects desiring the glorious President of 

the Assembly who loves them should satisfy him and be glad 

to serve him. . 


PURPORT 

All men should adore God and honour the President of 
the Assembly as a noble (righteous) learned chaste wife 
serves her husband and a righteous learned and faithful 
husband serves his righteous married wife and as the rays 
of the sun and animals serve the earth and other objects, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जिन्वन्‌) तपेयन्तु = Should satisfy or please. 
(उशतीः) कामयमानाः — Desiring or loving. 
(सनीडा:) एकेश्‍वराधिकरणसमानस्थाना: 


== Loving together under God, loving and helping one 
another. 


(गावः) किरणा धेनवो वा 
TRANSLATOR'S NOTES 

जिवि-प्रीणने वश-कान्तो 

पुनः केः कथं सेवनीया इत्युपदिश्यते | 


Who should be served and how is taught in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
ite Riza frat न उक्यैरद्रि रुजन्नङ्गिरसो रवेण। 
qafa बृहतो गातुमस्मे अहः स्वविविदु: केतुमुस्राः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्ययः (ऋषिकृतः) 

अस्माभिः ये पितरः उक्थैः नः अस्मान्‌ हृदं केतुं वीलुस्वः- 
चित्‌ उस्रा गातुभ्‌ इव अहः qua: इव विविदुः ! अंगिरसः 
रवेण रुजन इव ACH, (HAMA अन्नम अती 
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TRANSLATION 

We must always serve those wise experienced men who 
give us good knowledge and thus make us happy by their 
noble instruction and advice, as the rays of the sun fallingon 
earth or the day help in getting knowledge of all objects. 


As the winds scatter the clouds, so they destroy our misery, 
therefore they should be always respected by us. 


PURPORT 


Men should acquire Dharma (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation) by serving wise enlightened persons who are 
true in mind, word and deed, should acquire knowledge 
from them and should develop intellect. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(dt; ) वेलम्‌ = Force or strength. 
(अद्रिम्‌) मेघम्‌ = Cloud, 

(अंगिरसः) वायवः __ winds. 

(उस्राः) किरणाः = The rays of the sun, 


TRANSLATOR'S NOTES 
The following are the authorities from the Vedic Lexi- 


con Nighantu etc. for the meanings given above by 
Rishi Dayananda. 


da इति बलनाम (निघ० २.९) 
अद्विरिति मेघनाम (निघ० १.१०) 
अंगिरसः इति पदनाम (निघ० ६,९) पदे-गतो गतेस्त्रयो- 


at ज्ञाने गमने प्राप्तिश्य अत्र _गतिशीलवायूनां ग्रहणम्‌ 
By taking the third meaning of the root वद the Word 
Agnirasah can be taken winds as active or moving. 


उस्राः इति रहिम नाम (निघ १.५) 
यथा पुरुषा ब्रह्मचय सेवित्वा विद्वांसो भवन्ति तथा feats 
पि SEE CE EIE oae ivi ontineved com 
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As men become learned by observing Brahmacharya, so 
girls should also be is taught in the third Mantra. 


Mantia—3 
दधन्नृतं धनयन्नस्य धीतिमादिदयों दिधिष्वो विभृत्राः | 
अतृष्यन्तीरपसो' यन्त्यच्छां देवाञ्जन्म प्रय॑सा वर्धय॑न्तीः d 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (RAFT: ) 
याः विभृत्राः दिथिष्वः अतृष्यन्त्यः queer कुमाये: देवान्‌ 
प्राप्य अर्थः इत्‌ (इव) ऋते धनयन्‌ आत्‌ अस्य धीति दधन्‌ 
प्रयसा देवान जन्म आच्छादयन्ति (ता वेदादिषु विदृष्यः भूत्वा 
सर्वाणि सुखानि प्राप्नुवन्ति) | 


TRANSLATION 


Those girls who are particularly virtuous and are endow- 
ed with many good attributes like truthfulness, purity and 
humility etc. who are free from greed, get good knowledge 
from the wise preceptors and earn the wealth of true wisdom 
observing this Brahamacharya, Dharma (righteousness and 
growing harmoniously.) Doing noble deeds and taking suita- 
ble nourishing food etc. they bear good virtues and after 
marriage give birth to highly learned perscns. Having become 
well-versed in the Vedas and other Shastras, they enjoy all 
happiness. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used iu the Mantra. 

As business men earn money bp righteous honest means, 
in the same manner, the girls acquire good education and l 
wisdom before marriage sitting at the feet of learned lady 
teachers who are true in mind, word and deed. They should 
then marry and earn the happiness of their children. The 
period for study is not after but before the marriage. There is 


is no prohibition for acquiring knowledge for any male or 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( धीतिम्‌ ) धारणम्‌ = Observing or upholding. 
(अये: ) वैश्यः — Businessman. 
(प्रयसा) येन प्रीणन्ति तृप्यन्ति कामयन्ते वा शिष्टान्‌ 
विदुषः शुभान गुणान्‌ तेन सह 


~ «With food and noble desire of acquiring good virtues 
and good learned men.. 


TRANSLATOR'S NOTES 
धीतिम्‌ is derived from ध्यं चिन्तायाम्‌ डु धाञ्‌ धारण पोषणयो the mean- 
ing of धारण observing or upholding प्रीबू-तपंणे कान्तौ hence 
the two meanings above given by Rishi Dayananda 
Sarasvati. 


प्रय इति अन्न नाम (निध० २,७) 
पुनस्ताः कथं भूता भवेयुरित्युपदिश्यते | 


How should the girls or women be is taught in the 
fourth Mantra. | 


Mantra—4 | 
मथीद्यदीं बिभृतो मातरिश्वा RR शयेतो जेन्यो भूत्‌ । 
आढीं राज्ञे न सहीथसे सचा सन्न। gania विवाय ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
भुगवाणः इव गृहीतविद्याः कुमार्यः यथा aa few: 
aaa: जेन्यः मातरिश्वा यत्‌ दूत्यं तत्‌ श्रा व्रिवाय गृहे गृहे 
ई (प्राप्तम्‌) aa मथोत्‌ ata सहीयसे राज्ञ नेम्‌ सन्‌ भूत्‌ 
(तथा एव विद्यायोगेन सुखकारिण्यः भवन्तु) ii 


TRANSLATION 

As when the dlffusive vital air excites Agni (fire), it 
becomes bright and manifest in every house, performing 
the function of a messengar, as a prince who has become a 


friend sends an ambassador 1p. his.mere RAWssfhbsangnerot, 


i 
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in the same manner, maidens who have received good educa- 
tion like a scientist experimenting on various objects should 
be givers of happiness to all by their knowledge. 
PURPORT 

Women can never enjoy happiness without acquiring 
knowledge or education. As un-educated husbands annoy 
or cause pain to their well-educated cultured wives, in the 
same way, un-educated un-cultured wives annoy their hus- 
bands. Therefor men and women should marry each other 
according to the system of Svayambara (choice) based upon 
mutual love) and then should enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मातरिश्वा) यो मातरि safa श्वसिति सः aa- 

रिश्वा वायु: । = Air. 

(ईम्‌) विजयप्रापिका सेना = army causing victory 

over the enemy. 
( ईम्‌: इति पदनाम पद-गतो श्रत्र प्रपप्त्यर्थग्रहणम्‌ ) 
Tr. 

(भूगवाणः) भृज्जति पदार्थविद्यया श्रनेकान्‌ पदार्थान्‌ 

इति yaam: तद्वत्‌ i 

= Like a great scientist 

पुनः सूर्यवदध्यापकगुणा उपदिश्यन्ते । 
Mautra—5 


महे यत्पित्र ई रसं दिवे करवत्सरपृशन्यश्चिकित्वान्‌ | 

gazai धृष॒ता दिदुम॑स्पे स्वायां देवो दुहितरि लिपिं धात्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः | यूयम्‌ यथा uq (यः) कः quem: 
ग्रस्ता चिकित्वान देवः सूर्यः महे पित्रे दिवे ईम्‌ श्रवस॒जत्‌ 
ईम्‌ अन्धकारं च त्सरत्‌ स्वायां दुहितरि त्विषि धात्‌ ग्रथ 
faa धृषता सुखं दी था सर्वर रुत) । 
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TRANSLATION 

-O men, As the sun who is giver of happiness, the cause 
of obtaining knowledge and toucher of all objects through 
his rays, thrower of darkness, sends light which protects 
and dispels gloom, like the archer who sends a blazing arrow 
from his dreadful bow upon his enemy, bestows light upon 
the dawn who is like his daughter, in the same manner, a 
learned person gives knowledge to his daughter and thus 
makes her happy. You should also do like that. 


PURPORT 

All parents should properly educate their children. As 
the resplendent Sun gladdens all by bestowing light, in the 
same manner, educated sons and daughters give all happi- 
ness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(दिवे) प्रकाशाय = For tient, 

(दिद्युम्‌) द्योतमानां विद्यां दीप्ति ar 


= Shining knowledge or splendour. 
(दुहितरि) कम्येव वर्तमानायाम्‌ उषसि 


= In the dawn which is like the daughter of the sun. 
पुनः स alan इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the 6th Mantra. . 
Mantra—6 z 
स्व आ यस्तुभ्यं दम आ बिभाति नमो' वा दाशांदूशतो अनु चन्‌ | 


vat अग्ने वयो' अस्य द्विवहा यासंद्राया सरथ ये जुनासि ii 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्कतः) 

हें श्रग्ने वर्धः fragt: त्वं यथा सविता स्वे दमे तुभ्यं 
नमः ग्रा दाशात्‌ ग्रा विभाति यथा वा श्रस्य जगतः वयः 
यासत्‌ तथा सः स्वे दमे, Sd नमः आतप ama 


a 
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ग्रस्य अपत्यस्य वयः यासत्‌ राया सरथं यं जुनासि तान्‌ 
सर्वान्‌ MAJA THA: सम्पादय ॥ 


TRANSLATION 


O Agni (Learned preceptor, giver of knowledge) you 
who develop your pupil by wisdom and education, as the 
sun does by strength and light, he who honours you in his 
own dwelling with giving food and other presents, getting 
inner light by your company, you augment his life. He 
whom you prompt to do noble deeds being endowed with 
wealth (material and spiritual in the form of wisdom) and 
with good virtues and vehicles, make him desirous of 
doing noble deeds on all days or for ever. 

PURPORT 

O men, you should always serve your parents and 
preceptors who make you happy by giving good education 
and by the light of wisdom and proper nourishing food etc. 
like the sun which gives light and causes food to grow. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दमे) ui दम इति ग्रहनाम (निघ० ६.४) (अग्ने) 


विज्ञानप्रद — 0 preceptor giver of various scientific and 
other knowledge. EE 


(Rai) यः द्वाभ्यां विद्याशिक्षाभ्यां प्तापप्रकाशाभ्यां 


र . 

वा वधेयति सः = He who augments or develops by 
giving wisdom and education or in the case of the sun, 
by strength and light. 


(सरथम्‌) रथै रमणीयैः कमेभिगुणेयनिर्वा सह वर्तमान: तम्‌। 


= Endowed with noble virtues, deeds or vehicles. 


पुनः स कीइश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the 7th Mantra. 
Mantra—7 


अग्नि विश्वां अभि पृक्षः सचन्ते समुद्रं न स्रवतः सप्त यह्वीः | 
न जामिभिवि चिंकिले'वयो^मो"विदणेचेु yee चिकित्वान || 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्बय: (क्रषिकुत: ) 

यः चिकित्वान्‌ नः (aema) देवेषु safa विदा aa: 
विचिकिते तम्‌ श्रग्निम्‌ इव विश्वाः पृक्षः qqa: कान्त्यो 
वा समुद्र स्रवतः सप्त प्राणान्‌ यह्वीः न (इव) अभि सचन्ते 
(यतः) वयं मूर्खाभिः दुःखदाभिः जामिभिः वा सह न 
संवसेम ॥ 


TRANSLATION 

As the flowing great rivers goirg to distant places 
attain the sea at the end, boys and girls desiring to acquire 
knowledge approach a learned Acharya (preceptor) who 
imparts education to them and increases their life (the 
movements of the circulation of blood and electricity go to 
seven Pranas i. e. Prana, apana, Udana, Samana, Sutra- 
Atma, Koorma (Subtle form). 

Let all receive gcod education from wise preceptors, so 
that we may not live with un-educated and paingiving wo- 
men. 


PURPORT 


As the river go to the sea and as the movements of 
the electricity are united with the Pranas (vital breaths) in 
the.same manner, men should give wisdom and good educa- 
tion to all their sons and daughters with Brahamacharya 
and after they finish their education and the vow of Braha- 
macharya and attain youth, they should get them married 
so that they may have good progeny. There is no greater 
benevolence than this on the part of the parents. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृचः) या; पृचते विद्यासम्पर्क कुव fa ता पुत्र्यः 
= The daughters who desire to acquire knowledge. 


(सप्त) प्राणापानव्यानोदान समान सूत्रात्मकारणस्थान्‌ 


A 
=-Seven Pranas. 


(aa: ) विज्ञानम्‌ =R Rya inwww.onlineved.com 
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(यह्वीः) महत्यो रुधिरविद्युदादिगतय: 

= Great movements of the blood and electricity etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ag इति ngamin (निघ० ३-३) = Great. 

जामयः-स्त्रियः = women as is clear in 

शोचन्ति जामयो यत्र विनव्यत्याशु तत्कुलम्‌॥ (मतु०) 

and other verses. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


Mantra—8 
आ यद्विषे नृपति तेज snum छुचि रेतो निषिक्तं द्योरभीके' । 


अग्निः शधेभनवद्यं युवानं स्वाध्यं जनयत्‌ सूदयच्च | 


सन्धिच्छेबस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें aaa! त्व यथा at: afta: अभीके इषे यत्‌ 
: निषिक्तं शुचि रेतः तेजः च maa (समन्तात्‌ प्रापयति) 
| तेन युक्ता त्वं तथा शर्धम्‌ naaa स्वाध्यं युवानं नृपतिं 
fagi स्वयंवरविधानेन प्राप्य (श्रपत्यानि) अ्राजनयद्‌ 
दुःखं सूदयत्‌ wo 


TRANSLATION ट 
O young woman, as the glorious electricity causes pure 
virility and vigour for the fulfilment of noble desires in the 
battle, so thou shouldst be endowed with that vigour and 
should marry a robust, irreproachable, intelligent, learned 
young protector of the people as thy husband according to 
Nu the law of Svayamvara (Mutual choice) should beget virile 
children and dispel all misery. 
PURPORT www.aryamantavya.invww.onlineved.com 


Men should know well that none can get worldly and 
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strength. The parents cannot be free from their debts with- 
out giving proper education to their children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( द्योः ) प्रकाशः = Light, here radiant or glorious. 
(अभीके) संग्रामे श्रभीक इति संग्राम नाम (निघ०२.१७) 
(श्रग्निः) विद्युत्‌ = Electricity. 
बिद्यय। कि प्राप्नोतोत्युपदिश्यते । 


What is attained by knowledge is taught in the ninth 
Mantra. 


Mantra- 9 

मनो न योऽध्व॑नः सद्य पत्येक॑ः सत्रा सूरो वस्व॑ ईशे । 

राजाना मित्रावरुणा सुपाणी गोषु faggi रक्षमाणा i 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे स्त्रोपुरुषौ) यथा विद्वान्‌ मनः न सूरः इव विमा- 
नादिथानेः mean: पारं सद्यः एति यः एकः सत्रा वस्वः Fa 
तथा गोषु प्रियम्‌ aaa रक्षमाणा सुपाणी मित्रावरुणौ 
राजाना इव भूत्वा धर्मार्थकाममोक्षान्‌ साध्नुयांताम्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O man and woman, a learned scientist goes across the 
path leading to distant places quickly like the mind and the 
electricity with the help of aircrafts etc. Without depending 
upon others, being self-reliant, he becomes the master of true 
virtues, actions, good temper and wealth. You should 
become like the President of the Assembly and educational 
council on account of good dealings, protecting with the 
lovely nectar (ambrosia) of knowledge. 


PURPORT 
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ledge and wealth and a king can not govern without education 
and association with noble persons, in the same manner, 
husbands and wives cannot attain happiness without the 
development of knowledge and strength. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्रा) सत्यान्‌ गुणकर्मस्वभावान्‌ 
= True virtues, actions and good temperament. 


(राजानो) प्रकाशमानों सभाविद्याध्यक्षौ 
—glorious President of the Assembly and educational - 
council. 


(सुपाणी) शोभना: पाणयः व्यवहाराः ययोः तो 
= Men of good dealings. 
TRANSLATOR'S NOTES 
सत्रेति सत्यनाम (निघ० 3.29) 
राजृ-दीप्तौ, पण-व्यवहारे स्तुती च 
Hence the meanings of the words as given above by 
Rishi Dayananda. | 


पुनः स विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिव्यते ॥ 
How is a learned person is taught: in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 
मा नो' अग्ने सख्या पिश्यांणि प्र मंषिष्ठा अभि विदृष्कृवि: सन | 


नभो न रूपं ज॑रिमा मिंनाति पुरा तस्या अभिशस्तेरधीहि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RFA: ) 
हे श्रग्ने पावकवत्‌ जरिमा कविः विदुः सन्‌ त्वं नभः 
रूपं न तथा नः श्रस्माकं पुरा पित्र्याणि सख्या मा श्रभि 
प्रमषिष्ठा; तस्याः afan: (नाशस्य) afa इहि एवं भूतः 
सन्‌ यः सुखं मिनाति तं दूरीकुरु ॥ 
TRA NSLATION 


O wise and fire MEO PUNIS g^ IAAP PNA Who art a 
devotee and knower of subtle substances, don't dissolve our 
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enjoy happiness, being friendly with one another, having 
given up all animosity. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
c fi = 
(अग्ने) सवेविद्याभिव्याप्त विदन्‌ = O learned person 
(जरिमा) एतस्याः स्तुतेः भावयुक्तः = A devotee. 
(अभिशस्तेः) हिंसायाः = Of violence or destruction. 
(नभः) अन्तरिक्षम्‌ = Firmament. 
TRANSLATOR'S NOTES 
€ fa 
जरते-अचेतिकर्मा (निघ० ३,१४) 
नभसी-द्यावापृथिवी नाम (निघ० ३,३०) 
So by नभः has been taken the meaning of the middle 
region. 
This hymn js connected with the previous hymn, as in 


this there is the mention of God, President of the Assembly, 
Electricity and men and women as before. 


Here ends the commentary on the: seventy-first hymn or 
“Sixteenth Varga” of the first Mandala of the Rigveda. 


इति एकविशतितमं qua षोडशो वर्गश्च पूणः ॥ 
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अथद्विसप्त [ततम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXII (72) 


o eT सूक्तस्य पराशर ऋषिः। गग्निदेबता i १,५,६,९ 
विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । ४, १० त्रिष्टुप्‌ ७ नित्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । धैवतः स्वरः । ८ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः 
स्वरः ॥ 

Seer ~ Parashara, Devata or subject-Agni, Metres- 
Trishtup and Pankti of various kinds. Tunes-Dhaivata and 


Panchama. 


ग्रथ सनुष्याणां वेदाध्ययनाध्यावनाभ्यां कि कि फलं 


भवतीत्युपदिश्यते । 
What is the fruit of studying and teaching the Veda is 


taught in the first Mantra. 
Mantra—1 i 
नि काव्यां वेधसः शश्व॑तस्कहैस्ते TATA नयाँ Wed | 


अग्निझुबद्रयिपती' रयीणां सत्रा चंक्राणो अमृतानि विश्वा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) d 


थः अग्निः इव विद्वान्‌ मनुष्यः या नि वेधसः परमा- 
त्मनः सकाशात्‌ प्रकाशितानि पुरूणि सत्रा श्रमृतानि 
fasat नर्या काव्यानि afa तानि दधानः विद्याप्रकाशं 
चक्राणः सत्‌ धर्माचरणं निकः (निश्चयेन करोति) स रयीणां 
रयिपतिः भुवत्‌ (भवति) ॥। 


TRANSLATION 

A learned person who is splendid like fire and who 
holds in his hands (so to speak) or realises the import of 
the four Vedas Holy-Kavyas (Divine Poetical Scriptures) 
revealed by the Eternal Omnicient Creator which are bene- 
fical to all mankind, ctennalyaandtaquaak DANARO Truth. 
Imperishable and leading towards the attainment of salvation 
7 5 
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and other objects of life, becomes the lord of wealth in the 
form of wisdom and good vast government ete. and Spreading 


PURPORT 

Omen, God who is Omniscient and Eternal has re- 
vealed eternal Holy Vedas for your benefit. Attain Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of noble 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वेधसः) सकलविद्याधातुविधातुः 

== Of God who is Omniscient. 

(सत्रा) नित्यानि सत्यार्थ्रतिपाइकानि 

== Eternal and revealers of all Truth. 

(अग्निः) विद्वान्‌ ग्रग्निरिति पदनाम (निघ० ५.४) 
TRANSLATOR'S NOTES 

पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमने miasa श्रत्र 

ज्ञानाथंग्रहणम्‌ सत्रा इति सत्यनाम (निघ० ३,१०) 


This Mantra clearly shows that the Vedas are and claim 
to be the Eternal Divine Revelations and it gives a lie 
to the view of Muir and most other Western Scholars 
who say that the Theory of the Vedic Revelation is not 
found in the Vedas themselves. 


ये एतान्‌ स्वीकुर्वन्ति ते सदानन्द भवन्ति ये च नाधीयते ते 
टथाश्रमा भवन्ति इत्युपदिश्यते | 


Those who àccept the Vedas and study them, enjoy bliss 
and those who do not study them waste their labour is taught 
in the second mantra. 


Mantra—2 
अस्मे वत्स परि पन्तं न विन्दन्निच्छन्तो विश्वे अमृता अमूराः | 


à 
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सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (कषिकृतः) 
ये विशवे अमृताः अमूराः compe पदव्यः faen: 
E " " 4 — 

मोक्षम्‌ इच्छन्तः (मनुष्याः) AEH वत्स सन्त (वदचतुष्ठय ) 
परिविन्दत्‌ ते अग्ने: चारु परमे पदे तस्थुः (ये a विदुः ते 
तद्‌ ब्रह्मपद नाप्तुवन्ति) !। | 
TRANSLATION 

Those immortal and liberated souls who are free from 
ignorance, industrious, who have attained happiness and 
who are intelligent and active, desiring liberation acquire 
the knowledge of the four Vedas which was everywhere 
around and which enables us to dwell in true delight. They 
thus stayed in the charming, most exalted worth-attaining 
nature of God (consisting of Absolute existence, conscious- 


ness and Bliss.) Those who do not know the Vedas, can not 
attain that God. 


PURPORT 

All souls are eternal, Among them the embodied are 
thus addressed by God. O men, you should study and teach 
the Vedas and then being freed from ignorance and becoming 
wise and industrious, you should enjoy happiness. None can 
acquire the knowledge cf all sciences, without studying the 
Vedas, therefore you should spread the knowledge of the 


Vedas all around or everywhere. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(aee) सुखेषु निवासयन्तं व्यक्तवाचं प्रसिद्ध वेदचतुष्टये 
अत्र ga... (उणादि कोषे ३.६१) इति सूत्रेणास्य सिद्धिः। 


The four Vedas which enable us to dwell in happiness. 
(पदव्यः) gu ATA: = Happy. 
© अग्नेः) परमेश्वरस्य — Of God. 
TRANSLATOR’S NOTES | | 
(पदव्यः) पद-गतोगतेस्त्रयोडर्थाः ज्ञानं गमने प्राप्तिश्च 
रि VETT WW.O [2 eved.com 
वी-गति व्याप्तिभजनकान्त्यसनखादनेए, क्विप 
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(अग्निः) अग्निरिति पदनाम (fage ८.४ ) 

पद-गतो अत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ । 

— Of Omniscient God. 

(श्रमयुवः) श्रमेणयुक्ता: | अत्र क्विवचिप्रच्छिश्रिसुद्द प्रज्वां 
दीरघोऽसम्पसारणंच (उणा० २.५८) इति क्विब्दी घों 
भवतः — Irdustrious. 

पुनस्तं किम्थेमधीयीरक्नित्युपदिश्यते i 


Why should men study the Vedas is taught further in 
the third mantra. 


Mantra—3 
तिस्रो यदग्ने शरदस्त्वामिच्छुर्चि घृतेन शुच॑यः सपर्यान्‌ i 
नामानि चिद्दधिरे यज्ञियान्यसूदयन्त FTAA: | 
सन्मिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अग्ने ! यत्‌ (ये) शुचय: सुजाताः मनुष्याः शुचि त्वां 
तिस्रः शरदः सपर्यान्‌ ते इत्‌ यज्ञियानि नामानि दधिरे चित्‌ 
(अपि) घृतेन तन्वः (तन्‌ः) असूदयन्त ।। 


TRANSLATION 

O learned man, Those pure and famous persons on 
account of their knowledge (theoretical and practical), who 
serve thee that art pure for three years, uphold the actions 
that enable them to acquire knowledge, meditate and per- 
form noble deeds and then develop their bodies with proper 
use of the water and ghee [clarified butter]. 


PURPORT 


No can get true knowledge without the ‘study of 
the Vedas. Without knowledge, it is not possible for 
any one to make human life fruitful and to obtain 


. purity. Therefore all men should study the Vedas well. 


THE CO MME NIALORS n (20021 10 .onlineved.com 
(यज्ञियानि) कर्मापासनाज्ञानसम्पादनार्हणि कर्माणि ।। 
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= Noble deeds that enable one to have pute acts, 
‘meditation and knowledge. 
(असूदयन्त) संचालयेयुः — Direct 
(सुजाता: विद्याक्रियासुकोशले सुष्ठु प्रसिद्धा: 
— Famous in knowledge, arts and industries. 


( gaa) आज्येन उदकेन al — With Ghee or water. 


TRANSLATOR’S NOTES 
घृतम्‌ इति उदकनाम (निघ० १.१२) घु-क्षरणदी प्तूयोः 
So it stands for the Ghee or clarified butter also. 
वेदानामध्येतार: की दशा भवेयुरित्युपदिश्यते । 
How should be the scholars of the Vedas is taught in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 


आ रोदसी बृहती वेविंदाना: प्र रुद्रिया जश्निरे यज्ञियासः | 


विदन्मर्तो' नेमधिता चिकित्वानग्नि पदे परमे तस्थिवांसम्‌।। 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

à afm: वेविदानाः यज्ञियासः (fazia: ) बृहती 
रोदसी झाजश्िरे सर्वा विद्या: विदन्‌ तेबां सकाशात्‌ 
(विज्ञानंप्राप्य) यः चिकित्वान्‌ नेमधिता wd: परमे पदे 
तस्थिवांसम्‌ afia प्रविदत्‌ (स सुखी जायते) N | 


TRANSLATION 

That man becomes happy who having received education 
from the brave great scholars, experts in performing Yajnas 
(non-violent sacrifices) or knowers and supporters. of the 
vast heaven and the earth, well-versed in all sciences, be- 
comes a great scholar, possessing the knowledge of ail objects 
and knows God endowed with the most excellent attributes. 


PURPORT 


Men should "००९५०७५४११ of the Vedas from 


: M w.anli 
the Vedic Scholars observing well-préscribe Pique OP" regu- 
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lations and after knowing God and His creation Should give 
that knowledge to others. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sfirat:) तून्‌ इष्टान्‌ रोदयतां सम्बन्धिनः 
== Brave destroyers of Wicked enemies, 
(नेमधिताः) नेमाः ST: पदार्था घिताहिता येन सः 
रत्र पुथितवसुधितनेमधितधिष्वधिषीय च ( अ्रष्टा० 


In the attributes that are 
to be attained, 


श्रर्निभ्‌ परसेश्वरस्‌ _ God. 
(पद-गतो गतेसित्रष्वर्थष्‌ प्राप्त्यथंग्रहूणमत्र) ॥ 


b 


N 


= Among the three meanings of मति the third meaning 
of attainment has been taken here). Tr. 


` पुनः ते कीदृशा भवेयु रित्युपदिश्यते । 


How should they (the Scholars of the Vedas) be: is 
* taught further in the fifth Mantra, = l 


Mantra—5 os "i 
संजानाना उप ceafa पत्नीवन्तो नमस्यै नमस्यन | 
रिरिकांसस्तन्वः कृण्वत स्वा; सखा सख्युर्निमिषि रक्षमाणा;॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
3 संजानाना उप सीदन्नमिजु पत्नीवन्तः CART) रक्ष- 
माणाः (अधमत्‌) रिरिक्यांस्ः . विद्वांसः अभिन्नु उपसीदन 
नमस्यन्‌ निमिषि सख्युः सखा इव स्वाः तन्वः goga (ति भाग्य- 
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TRANSLATION 

Fortunate are those learned persons who being enligh- 
tened, having noble educated wives, preserving Dharma 
(righteousness) and knowledge and keeping themselves away 
from all un-righteousness, paying reverential adoration to. 
the: Adorable God and the learned wise preceptor with 
bended kneess, in dealings of competition for the supremacy 
in knowledge, like friends, make their bodies healthy and 
strong. . 
PURPORT 

None can get the happiness and knowledge without 
honouring God and learned persons. Therefore only respect- 
able persons should be respected and none others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रिरिक्वासः) अधर्माद्‌ विनिगेता: । अतर न्यंकवादित्वात्‌ 


कुत्वम्‌ || 

>> Free from all evil or un-righteousness. 

(निमिषि) विद्याधिक्याय स्पयिते सन्तते व्यवहारे 

— In dealings of competition for the supremacy of 


knowledge. 

TRANSLATOR'S NOTES 
feast: is derived from रिच्‌-वियोजनसंपर्चेनयो: (चुरा) or रिचिर्‌- 
विरेचने = Separating themselves, . निमिषि is derived 
from मिषस्पर्धायाम्‌ (तुदा०) hence the above meaning of 
विद्याधिक्याय स्पधिते सम्तते व्यवहारे as given by Rishi Daya- 
nanda Saraswati. 


एते विद्यया कि विदित्वा ade इत्युपदिश्यन्ते | 
What knowledge do they gain and how do they behave 
is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 7 
fa: सप्त यदगुद्यांनि त्वे इत्पदाविदुन्निहिंता यज्ञियासः | 
ETE PE सजोषाः Gee SSH च पाहि।॥ 


-e 


i 
{i 
li 
॥ 
i 
i 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
है मनुष्याः! यथा ते यज्ञियासः यत्‌ (यानि) निहिता 
गुह्यानि सप्त पदानि त्रि; ग्रविन्दन्‌ (तथा त्वम्‌ अपि एतानि 
लभस्व) । हे जिज्ञासो ! यथा एते सजोषाः तेभिः qu 
पशून्‌ चाद्‌ भृत्यादीन्‌ स्थातू न्‌ चाद्‌ राज्यरत्नादीन्‌ चरथं 


जंगमं चात्‌ पुत्रकलत्रादीन्‌ रक्षन्ते तथा एतानि त्बम्‌ इत्‌ . 


पाहि n 
TRANSLATION 


O men, as those respectable persons experts in perform- 
ing Yajnas, know the worth-preserving four Vedas with 
their Angas and Upangas (branches and subsidiaries) along 
with arts and industries. sciences and labour with three 
means of hearing, reflection and meditation find out their 
Secrets, in the same way, you should also do. O seeker 
after truth, as these wisemen loving and serving one ano- 
ther, protect the nectar of Dharma (righteousness) Artha 
[wealth] Kama [noble desires] and Moksha [enancipation] 
animals and ignorant persons, immovable property like 
kingdom and jewels etc. and men, wives and children etc. 
so you should also do. . 


PURPORT 


Men should always imitate the learned Persons and not 
the ignorant. As good men are always engaged in doing 


noble deeds and giving up ignoble acts, others also should 
do like wise. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES ॥ 
(त्रिः) Pratt श्रवण मनननिदिध्यासनेः 
= Thrice i. e. by hearing, reflecting and meditating 
(सप्त) सांगोपांगान्‌ चतुरो वेदान्‌ त्रीन्‌ क्रियाकोशल- 
` विज्ञानपुरुषार्थान्‌ | 
— Seven-Four Vedas with their branches 4. subsididries 


: .aryamantavya.in | र हि 
along with arts alid industries science and exertion. 
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(अमृतम्‌) धर्माथिकाम मोक्षाख्यम्‌ अमृतसुखम्‌ 

— The happiness of nectar in the form of Dharma 
[righteousness] Artha [wealth] Kama [noble desire] and 
Moksha [enancipation or liberation]. 

(गुद्यानि) गुप्तानि-सम्यर्क. स्वीकतेव्यानि 

— Worth preserving or accepting. 

पुनरीश्वरगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of God are taught in the seventh Mantra. . 
Mantra—7 

fagr अग्ने वयुनानि fadat व्यांनुषक्छुरुथो' जीवसे' धाः। 

अन्तविद्रा अध्वंनो देवयानानतन्द्रो दूतो अंभवो हविवांटू ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! यतः श्रन्तः विद्वान्‌ बहिः विद्वान्‌ mex: 
हविर्वाट्‌ त्वं क्षितीनां वयुनानि जीवसे शुरुधः आयुषक्‌ 
विधाः देवयानान्‌ श्रध्वसः दूतः अभवः (तस्मात्‌ पुण्यतमः 
ELE 


TRANSLATION 

O God, Source of all true happiness, Thou being Omni- 
scient, knowest all within [the minds of the beings] and 
without [their acts] and ever diligent and watchful, providest 
for the sustenance of men grief-alleviating good knowledge 
and food which give them happiness. Thou teachest [through 
the Vedas] the right path which al enlightened persons 
should follow. Therefore Thou art worthy of adoration. 


PURPORT 
(1) Why should not God be adored who when prayed to 
shows the path of righeousness and thus gives happiness ? 
(2) Why should not a wise learned man be respected 
who when served giveevkerowdedggs andwiumevaaksn people 
happy ? 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( वयुनानि) विज्ञानानि = Knowledge and act. 
(शुरुधुः ) प्राप्तव्यानि सुखानि 


= The happiness which should be attained or grief-ali- 
eviating. 


( ed: ) विज्ञापकः -- Teacher or Giver of knowledge. 
po c 
(इविवाट्‌ ) विज्ञानादिप्रापकः 


= Causing the attainment of knowledge etc. 
TRANSLATOR’S NOTES 

वयुनमितिपज्ञानाम (निघ० ३,९) 

Therefore Rishi Dayananda Sarasvati has |, interpreted 
as विज्ञानानि ga: is derived from दु-गतौ म्वा गतेस्त्योऽर्थाः गमनं प्राप्तिश्च । 
Taking the first and the third meaning Rishi Dayananda has 
interpreted it as famm: It is noteworthy that both Prof. 
Wilson and Griffith translate the epithets used for Agni in 
the Mantra which are applicable only to an Omniscient 
Supreme Being. 

For instance, Prof. Wilson translates fagt अग्ने वयुनानि क्षिती- 
ताम्‌ a5 “Agni who art cognizant of all things to be known." 

(Wilson). 

अन्तवि्ठां अध्वनो देवयानान्‌ is translated by him as “Knowing 

the paths between (earth and heaven) by which they (gods) 

travel. (Wilson). Are such epithets applicable for the 
material fire ? 

Griffith’s translation of the first stanza is ‘ “Thou”, Agni 
knower of men's works. The third stanza is translated by 
him as “Thou deeply skilled in paths of Gods." (Griffith). 

Though the word देव as usual has been wrongly 'transla- 
ted by both as gods" or Gods" which Rishi Dayananda 
has interpreted as fagia: on the authority of विद्वांसो हि देवा: 
(शतपथ ३.७.३.१०) and other passages in the Brahmanas, their 
own translation clearly shows that Agni stands here for an 
Omniscient Supreme Being and not for inaminate material 
fire. Rishi Dayananda,Sarasxatiradnkespsstatéemdscthenefore 
correct. m i 
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पुनस्ते ब्रह्मविदो विद्वांसः कोदृशा भवन्तीत्युपदिश्यते | 
How are the knowers of God is taught further in the 
8th Mantra. 
Mantra—8 
स्वाध्यो' दिव आ सप्त यह्वी रायो दुरो FTA AMAA | 
बिददगव्यै सरमां दळहमूंव येना तु क॑ mut भोजते faz t 


सरिधच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: | qu यथा स्वाध्यः ऋतज्ञाः (विद्वांस:) येन 
यही: सप्त दिवः राय: पुरः वि अजानन्‌ येन सरमा मानुषी 
faz दृढम्‌ ऊर्व गव्यं सुखं नु विदत्‌ क॑ भोजते ( तथा एब 
तत्‌ कर्म सदा सेवध्वम्‌) ॥ 
TRANSLATION 

O men as thinkers in their hearts of the welfare of all 
and knowers of truth, know the seven great doors to the 
wealth of wisdom which destroy all miseries and by which 
the learned people get abiding happiness that dispels defects 


and is beneficial to the senses and the cattle etc., you should 
also do such noble deeds. Er 


PURPORT 
It is the duty of men to impart good knowledge to all 


with honesty and strainght-forwardness without deceit of 
any kind, so that all may enjoy happiness. 


. THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वाध्यः) ये सृष्ट सम्यक्‌ सर्वेषां कल्याणं ध्यायन्ति ते | 
— Those who always think of or have at heart the 
à - 
welfare of all. ( ध्ये-चिन्तायाम्‌) Tr. 
(दिवः ) विद्या: > Knowledge or wisdom. 
(zx) git atf opere विद्याप्रवेश- 


E 
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स्थानद्वारान्‌ — The doors of knowledge which destroy 
all miseries. ( ₹-विदारणे ) 
(सरमा) या सरान्‌ बोधान्‌ मिमीते सा 


= That which acquires knowledge-learned. 


(s) दोषहिसनम 
— Destruction or removal of defects and evils. 
vat हिसायाम्‌ — err) 


TRANSLATOR'S NOTES 


There is no mention of the Ganga and other rivers in 
the Mantra, yet Sayanacharya takes यह्वीः == Great इति महत्ताम 
as seven rivers and Wilson translates it as Seven pure rivers. 
By seven is meant here 5 senses of preception, mind and 
intellect which are doors to the wealth of wisdom or know- 
ledge. azar is derived from स-गतौ Among three meanings of गन्नि 


€ 


the first meaning of knowledge has been taken by Rishi 
Dayananda. माझ-माने 


` पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How are they (learned persons) is taught further in the 
ninth Mantra, 


Mantra—9 
आ ये विश्वां स्वपत्यानि तस्थुः कृंण्वानासो' अमृतत्वाय गातुम्‌ | 
मल्ला महदिंभः पृथिवी वि तंस्थे माता पुत्रैर दितिर्धायसे वेः ॥ 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा ये अ्रमृतत्वाय गातुंकृण्वानासः विद्वांसः महद्भिः 
गुणे: सह विशवानि स्वपत्यानि Wu धायसे पृथिवी इव 
पुत्र: माता इव ग्रातस्थुः अदितिः मूर्तान्‌ पदार्थान्‌ वेः इव 


आतस्थ: तथा एतत्‌ ug spavgpnamentasya iww'oniineved. com 
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TRANSLATION 
Aslearned men giving wisdom forthe attainment of 
immortality or emancipation make all their good children 
endowed with great virtues, as the earth upholds all, a 
mother properly brings up her children, as the sky upholds 
birds etc. so do I try to uphold or support all. 
PURPORT 
It is the duty of all men to make their children endowed 
with good education and wisdom and enable them to attain 
(righteousness) (wealth) (noble desires) and (emancipation) 
like other wise learned persons. 
THE COMMENTATOR’S NOTES l 
(गातुम्‌) बोधसमूहस्‌ गातुरिति पदनाम (निघ० ४.१) 
: c 
पद-गतो गतेस्त्रिषवर्थेषु अत्न ज्ञानाथग्रहणम्‌ 
= Knowledge or group of teachings. 
( अदितिः) द्योः = Sky. 
N z 
( अदिति्योर दितिरन्तरिक्षम्‌ इति प्रामाण्यात्‌ ) 
अदिती द्यावापूथिवीनाम (निघ० ३.३०) 
अदितिरिति पृथिवीनाम (fae १.१) 
` पुनस्ते कि धरन्तीत्युपदिश्यते i 
What do the learned persons uphold is taught further 
in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 
अधि श्रियं नि द॑युश्चास्म्स्मिन्दिवो यदक्षी अमृता अकृण्वन्‌ | 


अघं क्षरन्ति सिन्धवो न ur: प्र नीचीरग्ने अरुषीरजानन्‌ |! 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे अग्ने prune Aon. fein अस्मि or अथि 
निदधुः चारुं दिवः अक्षी अकृण्वन्‌ खशः सिन्धवः न अध 
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The Holy Rigveda: 


सुखानि क्षरन्ति नीचीः अरुषीः परजानन तथा त्वम्‌ अपि एतान 
निधेहि कुरु देहि प्रजानीहि ॥ 


TRANSLATION 


O learned person : Immortal emancipated souls have 
established the beauty of wisdom, kingdom and prosperity 
in this world. They have made from their light of wisdom 
two eyes in the form of internal and external kncwledge 
Like the flowing rivers, they spread happiness on all sides. 
They know acceptable sciences, and the Various processes 
Which cause happiness like the dawns. You should also do 
likewise and give knowledge to all. 


PURPORT 


O men, 
learned and 


110 


you should suitably accept the conduct of the 
not that of the ignorant. As rivers cause happi- 
ness, sO you should create happiness or delight for all, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(दिवः) विज्ञानात्‌ सूर्यप्रकाशाद्‌ वा 

| = From Wisdom or the light of the sun. 

। (अक्षी) अश्नुवते व्याप्नुवन्ति याभ्यां बाह्याभ्यन्तरविश्या- 
| युक्ताभ्यां ते । 

; = Eyes in the form of the intern 
| external or material knowledge. 
(meth) उपस इव सर्वेसुखमापिका विद्याः क्रिया वा | 


== Sciences or various Processes whicn cause al 
ness like the dawns. 


cin bite has RAPIER 


al or spiritual and 


1 happi- 


TRANSLATOR’S NOTES 
अरूषाति उषोनाम (निघ० १,८) E 


It is derived from se- 
Sarasvati's interprea 
is from विवु-क्रीडाविजिर्ग 


गतिप्रापणयो: hence Rishi Dayananda 
NOR ogandan faeyrwfanlinewad.eom 
गवाम्यवहारदय तिस्तुतिमोदमदस्बप्नकान्तिगतिषु ! 
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Mandala 1 : Hymn LXXII * Mm 
Here the meaning of «fs or light of wisdom or ofthe 
sun has been taken by Rishi Dayananda. 


This hymn is connected with the previous. hymn as it 
deals with God and the attributes of the enlightened 
persons. 


Here ands the commentary on the seventy-second hymn 
or 18th Varga of the Rigveda. 
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i 


अथ लिसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIII, (73) 


अस्य cep त्रिसप्ततितमस्य सूक्तस्य पराशर g: । 
अग्निर्देवता । १, २, ४, ५, ७, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | 
३, ६ त्रिष्टुप्‌ । ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: घेवतः स्वरः || 


Seer-Parashara. Devata or Subject-Agni, Metre- 
Trishtup of various forms. Tune-Dhaivata. 


अथ मनुष्यगुणा उपदिश्यन्ते | 
The attributes of a learned person are taught. 


Mantra—1 


रयिन यः पिंठवित्तो वयोधाः सुभ्रणांतिशचिकितुषो न शास | 
स्थोनशीरतिंथिन प्रीणानो होतेव सद्य विधतो वि atta ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे सनुष्या: ! यूयम्‌ यः पितृवित्त: रयिः न वयोधाः 
सुप्रणीतिः चिकितुषः शासुः न स्योनज्ीः प्रीणानः अतिथिः | 


न विधतः होता इव सद्म वितारीत्‌ d नित्यं भजत aq- 
कुरुत WT 


TRANSLATION 
O men, You should serve and ever do good to a learned à 
person who is like the treasure known through the fatherly ; 


from untruth, who increases the hap iness in the hy use of the 
Yajamana ( Perform f SP YRS Vata ह? officiating 


RS RR 
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PURPORT 

It is not possible for any one to have realisation of wis- 
dom and good education without knowledge, the observance 
of Dharma (righteousness) the association with the learned 
and good thoughts. None can be free from all doubts and 
delusions without the sermons .of the wise highly learned 
guests going from place to place for preaching truth. There- 
fore all this must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितृवित्तः) पितृभ्यः अ्ध्यापकेभ्यः वित्त: प्रतीतो विज्ञातः 
= Knowledge through the teachers who are like fathers. 
(शासुः) शासनकर्ता-उपदेष्टा 
— Instructor or preceptor. 
(स्योनशीः) यः स्योनेष quu faer पुरुषार्थेष 


शेते शरास्ते स: = He who is established in wisdom 
Dharma, (righteousness) and exertion 


(अतिथिः) महाविद्वान्‌ sanata: उपदेष्टा परोपकारी 


मनुष्यः =A highly learned, benevolent pracher of 
truth as guest. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(अ्रत-सातत्यगमने) ` क 
स्योनमिति सुखनाम ( निघ० ३.६ ) 


- Other commentators have translated पितृ वित्तः generally 
as Patrimonial Wealth (Wilson) Patrimonial riches. (Griffith) 
but Rishi Dayananda gives broader and more comprehensive 
meaning taking the word पित in the sense of father-like 
teachers 


पुनविद्वान्‌ कीदृशः स्यादित्युपदिश्यते । 
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How should a learned man be is taught further in the 


second Mantra 
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Mantra—2 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः, 

हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः सबिता देवः न सत्यमन्मा 
कत्वा विइवा वृजनानि पाति पुरुप्रशस्तः nafa: न सत्यः 
दिधिषाय्यः आत्मा इव शेवः भूत्‌ (a सेवित्वा विद्योन्नति 


कुरुत ) ॥ 
TRANSLATION , 

O men, you should ever increase your knowledge by 
serving a learned person who is like the divine Sun (dispeller 
of all darkness of ignorance) who knows: the truth and 
preaches it, who by his actions preserves power of all kind, 
(Physical, mental and spiritual) who is excellent, truthful as 
well charming, upholder and nourisher of all and who is like 
Soul the source of happiness. 


PURPORT 

Men can not attain the power of truth and knowledge 
and the beauty of happiness without the association of 
learned persons. Therefore they must be ever served. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सत्यमन्मा) य: सत्यं मन्यते विजानाति विज्ञापयति सः 


= He who knows and preaches the Truth. 
(रमतिः) सुन्दरस्वरूपः = Charming or beautiful 
(दिधिषाय्यः) धारकः पोषकः । दधातेद्वित्वमित्वं षक्‌ 
च (उणादि० ३.९५) 
= Upholder or nourisher. 

TRANSLATOR'S NOTES 


Even Prof. Wilson, translatedythgwpitüteusedonfor Agni 
in this Mantra सत्यमन्मा as ° 'Who knows the Truth: (of things) 
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Griffith’s translation is “True-minded.” Is this epithet 
applicable to the material fire ? Rishi Dayananda is therefore 
right in taking the word “Agni” here not for material fire 
but for a learned person as सत्यमन्मा,सत्यः, दिधिषाय्य: and other epi- 
thets clearly denote. Griffith is wrong in translating the word 
आत्मा as breath, while Prof. Wilson has correctlv translated it 
as soul. 


पुनः स कीदृश इत्यपदिद्यते । 
How is Agni (God) is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 2 
देवो न यः पृथिवीं विश्वधांया उपक्षेतिं हितभिंत्रो नं राजा | 
पुरःसदः weal न वीरा अंनवद्या पतिजुष्टेव नारी 1 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यः देवः पृथिवीं न विश्वधाया 
हितमित्रः राजा न उपक्षेति पुरः सदः शमंसदः वीराः 
(दुःखानि शत्रून्‌ विनाशयति) अनवद्यापतिजुष्टा इव (सुखे fa- 
वासयति) | तं सर्वदा समाहिता भूत्वा यथावत्‌ परिचरत n 


TRANSLATION 


O men, you should always properly worship Giver of 
Divine Joy, God with devotion who Supports us and keeps 
us tegether in our earthly life, who is the upholder of all 
dike the sun, Who is like the King friend cf his subjects 
bringing about their welfare Only those brave people are 
in the enjoyment of true and lasting happiness who feel that 


, they are/face to face with God. Those who serve God with 


an ur-divided mind just like a very virtuous noble and 
beautiful educated wife of un-impeachable conduct devoted 
fo her husband with her body, mind and soul enjoy the 


/" highest bliss 
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Men cannot attain strength and happiness without true 
devotion to God and association with learned wisemen 
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devoted to Him. Therefore men should always be devoted 
to God and should honour learned devotees. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवः) दिव्यसुखदाता = Giver of Divine Joy. 
(अनवद्या) विद्या सौन्दर्यादिशुभ गुणयुक्ता 


= Endowed with knowledge beauty and other virtues. 
(पतिजुष्टा) पतिः जुष्टः प्रीतः सेवितो यया तद्वत्‌ 
“= Chaste wife devoted to her husband. 
पुनः स कोदृश इत्यूपदिश्यते । 
How is He (Agni) is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


त्वा नरो दम आ नित्यंमिद्धमग्ने सच॑न्त क्षितिषु प्रवास | 


अधि चुम्न नि दधुभूयेस्मिन्भवां विश्‍वायुंधरुणो' रयीणाम्‌ t 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे mà (विद्वन्‌) त्वं रयीणां धरुणः faza: त्वम 
afa सहायकारीभव भूरिद्युम्नं धेहि तं नित्यम्‌ इद्धं त्वा 
aag क्षितिषु ये नरः अधिनिदधु: दमे ग्रा सचन्त (तान्‌ 
त्व सततं सेवस्व) 


TRANSLATION 

O learned leader ! be thou the préserver of wealth in 
the form of knowledge, and good and vast Government and 
being-long lived be our helper of all happiness in this life 
and world. Give us much light of knowledge or wealth of 
good reputation. Serve those educated persons’ well who 
preserve and serve thee constantly kindled like fire in their 
dwelling free from miseries and in secure places 


PURPORT 


Omen, you should know that true happiness can be’ i 
attained only by the communion with and knowledge of God 


Who has created -various objects in this world and by the 
4QCnre19)gf10 with the lanecnad clon None 


3 S. 


M RadäladkhrdtywaicIMe%dAl > 


THE. COMMENTATOR'S NOTES 
(दमे) दुःखोपशान्ते गृहे । 
— In the dwelling free from misery. 
(द्युम्नम्‌) विद्याप्रकाशंयशोधनं वा 
= The light of knowledge or the wealth of good 
reputation. 
TRANSLATOR'S NOTES 
दम इति गृहनाम ( निघ० ३.४) 
दम-उपरमे इति धातोः 
araq इति धननाम ( निघ० २.१० ) 
araq इति पदनाम (निघ० ४.२ ) 
पद-गतौ गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहणम्‌ दय म्नं द्योततेः । 
तत्‌ कृपा सद्भाभ्यां सह मनुष्यैः कि कि प्राप्यत 
इत्युपदिश्यते । 


What is gained by God's grace and the association with 
the learned persons is taught in the fifth Mantra. 


Mantra-—5 l 
A अग्ने मधवानों अश्युवि सूरयो azg fava: | 
सुनेम ard समिथेष्वर्यो भाग देवेषु श्रवस atat: N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे sp! यथा ग्र्थः भागं मघवानः ददतः सूरयः 
समिथेषु देवेषु वाजं दधानाः श्रवसे पृक्षः विइवम्‌ ma: च 
वि sgg: तथा वयम्‌ अपि वि सनेम॥ 


TRANSLATION 

O learned person giver of happiness ! As a trader enjoys 
his portion of wealth, may wealthy persons obtain abun- 
dant arid good food, may the learned charitably disposed 
wisemen acquire lon^ Mreryonvieis wreinateta tinea ocked ge and 
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strength is battles (internal and external) for getting reputa- 
tion among the enlightened persons. 


PURPORT 
Men can get all happiness with the help of God and 
learned persons and not otherwise. . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पृक्षः) अ्रत्युत्तमानि श्रन्नानि = Good food. 
(सूरयः) मेधाविनः = 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ = Good knowledge. 
(समिथेष्‌) संग्रामेषु समिथे इति संग्रामनाम 
( free २.१७ ) = Tn battles. 
TRANSLATOR'S NOTES 
पृक्ष इत्यन्ननाम (fago २,७ ) 


वाजम्‌ is derived from वज-गतौ Among the three meanings 
of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has been taken 
here. 


ग्रथ बिद्वद्गुणा उपदिश्यन्ते 


The attributes of learned persons are taught further in 
the sixth Mantra. 


Mantra—6 
ऋतस्य हि घेनवो' वावशानाः aged: पी पर्यन्त युर्भक्ताः | 
परावतः सुमति भिक्षमाणा वि सिन्ध॑वः सम्या We रद्रिम्‌ । 


Wise men. 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! यथा वावशाना TARE: धेनवः 
पीपयन्त यथा द्य भक्ता; किरणाः परावतः आदि ( मेघं ) 
समया वर्षयन्ति सिन्धवः. (नद्यः) च सस्रु: तथा यूयं सुमति 


~ 


भिक्षमाणा: विजानोत्‌ अन्येभ्य; argen, fir रल 
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TRANSLATION 

As the loving and splendid cows feed people with their 
full udders, as the rays of the syn coming from the distant 
sky make the cloud rain from near and as the rivers flow on, 
in the same manner, you should acquire wisdom soliciting 
good knowledge and shower truth on others like the rainy 
water. 


PURPORT 

The righteous scholars should be like the water purified 
by the Yajna which is invigorating and helpful in the attain- 
ment of good knowledge, being the source of good health. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( ऋतस्थ ) मेघोत्पन्नजलस्य इव सत्यस्य | 
= Of the truth like thc water produced by the cloud. 


( aR ) मेघम्‌ = cloud. 

(समया) सामीप्ये = Near. 
TRANSLATOR'S NOTES 

श्रद्रिरिति सेघनाम ( निघ० १.१० ) 

ऋतमिति सत्यनाम ( निघ० २.१० ) 

ऋतमिति उदकनाम ( निघ०१.१२ ) 

ते मनुष्या: कीदृशा भवेयु रित्युपदिश्यते i 


How should those men be is taught inthe seventh 
Mantra. 


Manrta—7 
` त्वे अग्ने सुमति भिक्ष॑माणा हिवि श्रवो' दधिरे यज्ञियासः | 
नक्तां च चक्रुरुषसा विरूपे कृष्णं च॒ TART च सं didi 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे प्रग्ने ! ये दिवि त्वे स्थिताः भिक्षमाणाः यज्ञियासः 
सुमति दधिरे श्रवः qeu सर्क्तोषंस चसह "कष्णस्‌' अरुणं 


Tn d Tak 
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च वर्ण चात्‌ erg वर्णान्‌ दधिरे दिरूपे चक्रः (ते सुखिनः 
स्थुः) u 
TRANSLATION . 

O teacher shining like fire, students desiring good in- 
tellect and experts in the performance of Yajnas residing 
under thy guidance who art full of the light of wisdom, 
acquire and sustaln knowledge and nourishing good food. 
— With the night and dawn which are respectively of black and 


red colour, they join other colours and clean to distinguish 
them. Thus they enjoy happiness. 


PURPORT 

No one can become a good scholar, without the know- 
ledge of God's creation. As night and day are of opposite 
nature, so people should distinguish between the similar and 


opposite attributes. 7 
THE COMMENTATOR’S NOTES : 
(अग्ने) अध्यापक = Teacher. 


(दिवि) प्रकाशस्वरूपे = Full of the light of wisdom 
or knowledge. 


(श्रवः) श्रवणम्‌ Wet वा= Hearing of the Shastras or 


good food. 
TRANSLATOR’S NOTES 
अग्नि is derived from अगि-गतौ ग तेस्क्रयोऽर्थाः sr गमनं प्राप्तिश्च 
श्रव इति अन्न नाम निघ० (२ .9) Taking the first meaning, it means a 
, learned person. दिव is derived from दिवु-कीडाविजिगीषा व्यवहा रच्‌ fa- 
` स्तुति मोदमदस्वप्नकान्ति गतिवु । 

Here the meaning of aff is taken in the sense of the 
light of wisdom or knowledge. If by अग्ने God is taken, it also 
may mean that men experts in the performance of the 
Yajnas or who are respectable,approach God who is Resplen- 
dent, soliciting knowledge and good reputation. 

श्रवः-शृतिजन्यं ज्ञानम्‌ इति श्री कपालिश्ञास्त्रिण: 

* * ~ a ae 
सिद्धांजन भाष्ये ada विटक 7, tased- 


www.aryama & vya. 
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क, 
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How is God the Creator of the world is taught in the 
eight Mantra. 
Mantra—8 
यात्राये मर्तान्त्ुधूंदो अग्ने ते स्याम मघवांनो व॒यं चं । 


छायेव विश्वे ydi सिसश्ष्यापप्रिवानोदंसी अन्तरिक्षम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने (जगदीश्वर) यः ed यान्‌ सुसूदः मर्तान्‌ 
ग्रस्मान्‌ सिसक्षि ते वयं मघवानः स्यात यः भवान्‌ छाया 
इव faai भुवनं रोदसी श्रन्तरिक्षं च आपप्रिवान्‌ (व्याप्तः 
वान्‌ afra) (तं ad वयम्‌ उपास्महे) i 
TRANSLATION 

O God ! May we mortals whom Thou hast directed for 
the acquisition of wealth ( spiritual as wel as 
material ) be full of such wealth or opulent. Thou perva- 
dest the earth, heaven and firmament and protectest it like 


a sheltering shade. This whole universe is attached to Thee 
as Thou art Omnipresent. 


PURPORT 


Learned persons should themselves be full of the wealth 
of knowledge and wisdom etc. by the communion with God 
and industriousness and then should make others possessed 
of such wealth of knowledge etc. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सिसक्षि) समवेति = Js united with or is attached to. 
TRANSLATOR’S NOTES 

सुषूदः TAT लेट्‌ 

सिसक्षि-पच समवाये शचः W: 

पुनस्ते कीदृशा भवेयुरित्युपदिशयते | | 


WW.a 


How sho uid they gmantpyryyneantnevadnMantra . 
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Mantra 9 : 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिक्कृतः) 

हे जगदीश्वर ! त्वोता: वयम्‌ अर्वदिभः अतः वभिः 
TAR: वीरान्‌ वनुयाम | चित्‌ कृपया पितृवित्तस्य रायः 
शशानासः भवेम सूरयः न: ( अस्मान्‌ ) शतहिमाः वि STET: ॥ 


got from forefathers and wise teachers, ang live for a hun- 
dred winters (years), 


actions and nature of God. Therefor they should behave 
accordingly with love. 


THE COMMENTA TOR’S NOTES 
(azam ) इच्छेम याचेम = Desire or pray for 
(वनु-याचने तना० ) Tr | 


अनस्तेत्सहायेन कि प्राप्यत इत्युपदिश्यते । 
What is gained by His (God’s) help is taught in the 
tenth Mantra. 


Mantra—310 
एता ते' अग्न उचथांनि वेषो जुष्टानि सन्तु मनसे हृदे च॑ | 


ST 


शुकेम रायः सुधुरो ay 1552 अब, nsn 


| 
| 
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सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) ` 

हे वेधः अग्ने (जगदीश्वर) ते तव कुपया एता उचथानि 
अस्माकं मनसे हृदे च जुष्टानि सन्तु ते (तव सम्बन्धेन) Gu 
देवभक्तं श्रवः दधानाः सुधुरः वये रायः ( घनानि माप्तुम्‌ ) 
अधिशकेंप ॥ । 


TRANSLATION 

O God Giver of knowledge and good intellect : May 
these Vedic Mantras be dear to our mind and heart being 
served with love by Thy Grace. 

May we be competent to obtain Thy well-supporting 
wealth being endowed with the knowledge of all sciences 
which enable us to have self-control and which is served or 
acquired by all learned persons. 


PURPORT 
Men should attain all happiness and should make others 
to do so. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उचथानि) वेदवचनानि = Vedic Mantras. 
(जुष्टानि) प्रीतानि सेवितानि — Dear and served. 
ता (जुषी-पीति सेवनयो:) 
(श्रवः) सवे विद्याश्रवणम्‌ 
— hearing or knowledge of all sciences. 


( देवभक्तम्‌ ) विद्वदिभः सेवितम = Served by learned 


persons. 

_ Here ends the the commentary on the 73rd hymn and 
20th Varga of the Rigveda First Mandala. It is connected 
with the previous hymn as there is mention of the attrib- 
utes of God, fire, learned persons and the Sun. 
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थेकू gi h gaat n सरक्त H 
HYMN LXXIV (74) 


ग्रस्य नवचेस्थ चतुःसप्ततितमस्य सूक्तस्य vig mart 
गोतम ऋषिः । श्रगिनदेंवता १, २, ८, € निचुद्‌ गायत्री 
छन्दः । ३, ६ गायत्रो । ४, ७ विराड्‌ गायत्री छन्द: | षड्जः 
स्वरः ॥। 

Seer-Rahoo. Ganga Gotama, Devata or subject-Agni. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja 


ग्रथेश्वर गुणा उपदिश्यन्ते । 
The attributes of God are taught. 


Mantra—i 
उमयन्तो अध्वरं मन्त वोचेमाण्नये' | 
आरे अस्मे च॑ शृण्वते ॥ 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! यथा उपप्रयन्तः वयम्‌ WEA ग्रारे च 
eat waa wat मन्त्रं सततं वोचेम ( तथा यूयम्‌ 
mfa वदत ) ॥ 
TRANSLATION 

O men, We chant a | oving mantra to our Supreme Leader 
(God) and utter good words while doing nou-violent noble 
deeds and sacrifices. He listensto our words everywhere, 
far and near. You should do also like-wise. 
PURPORT 

Men should enjoy bliss by observing Dharma (righte- 
ousness) and by fearing the performance of un-righteous act 
knowing God to be All-pervading and fully conscious of ali 
their dealings far and near. 
THE COMMENTATOR'S NOTE 

(अध्वरम्‌) ग्रहिसकम्‌ = Non-violent. 

(आरे) दुरे sm इति दुरनाम (निघ० ३. २ 
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| 
| चात्‌ समीपे —Far and near. 
| पुनः स HET इत्युपदिश्यते । 


How is He (God) is taught in the 2nd Mantra. 


| Mantra—2 
हे C sj i | 
| यः स्नीहितीषु ue संजग्मानासु कृष्टिपु | 
| अर॑क्षदाशुषे गय॑म्‌ ॥ 
| सन्थिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: | यः gad: जगदीश्वर; संजग्मानासु कृष्टिसु 
दाशुषे गयम्‌ अरक्षत्‌ तस्ते अग्तये अध्वरं यथा वयं मन्त्रं 
वोचेम (तथा यूयम्‌ श्रपि वदत) ४ 
TRANSLATION 
O men! As we 


to God who is the Firs 
present among the peop 


chant our non-violent loving Mantra. 

t and the Best, ever to be worshipped, 
le who go forwardly, harmoniously 
loving one another, so you should also do. He preserves 
His wealth for those who give themselves up to Him and are 
engaged in giving the wealth of knowledge and other virtues. 


PURPORT 
P Jt is not possible for any 
happiness without God. There 
shipped by all. 


soul to have protection and 
fore He should be ever wor- 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( कृष्टिषु) मनुष्यादिप्रजासु == Men and other subjects. 
कृष्टय इति मनुष्यनाम (निघ० २.१०) 

(गयम्‌) धनम्‌ गयमिति धननाम ( निघ० २-१० ) 
: पुनः E इत्युपदिश्यते । 
How is He (God) is taught further in th 


Mantra—3 www.aryamanta das थो 
उत बरुवन्तु जन्तब उद्गग्निवृत्रहाज नि य रणेरणे 


e third Mantra. 


Cee 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय; (ऋषिकृतः) | 

य: रणे रणे धनंजयः वृत्रहा इव दाशुष गयम्‌ उदजनि 
उत aft यं विद्वांसः उपदिशन्ति तं जन्तवः भ्रन्योन्यम्‌ 
उपब्रुवन्तु u 
TRANSLATION 


Let us speak about God with one another who is the 
Dispeller of all darkness of ignorance (as the sun 18 of the 


. clouds), He provides wealth to the giver of knowledge and 


other virtues. It is He who causes victory to His noble devo- 
tees in every fight (internal as well as external). 


PURPORT 


O men, you should ever Serve or adore God by taking 
shelter in whom enemies are conquered, victory is gained and 
prosperity of the State is acquired. न 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जन्तवः ) जीवा; _ souls 
(अग्निः) विजयप्रदो भगवान्‌ 
— God who is the Giver of victory. 


(वृत्रहा) मेघहन्ता सूर्य: इव श्रविद्यान्धकारनाझकः 
= The Dispeller of the darkness of ignorance like the 
Sun of the clouds. 


TRANSLATOR'S NOTES 
aaa इति मनुष्यनाम (निघ०२.३) 
पाप्मा बे वृत्रः (शतपथ ११ १.५,७) 
पुन: स: (अग्निः) कीदृश इत्यूपदिश्यते 


How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Maatra—4 


यस्य दूतो असि क्षये वेषिं हव्यानि वीतये' | कि 
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दस्मत्कृणोष्यं्वरम्‌ | ˆ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे faga ! यस्य वीतये अग्निः इव दूतः श्रसि ant 
हव्यानि वेषि दस्मत्‌ max च कृणोषि (तं सर्वे 
सत्कुवेन्तु ) ॥ 
| 
i 


TRANSLATION 
; O learned person ! Let all persons honour a man for 
whose knowledge you are destroyer of all miseries like fire, 
। whom you provide with all good articles necessary in his 


house and wàose non-violent sacrifice which is multiplier of 
wisdom and knowledge you make destroyer of all sufferings. 


PURPORT 
The man never suffers who makes a teacher and a 
) preacher, his instructors like the Omniscient God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दूतः) दुःखोपनाशकः = Destroyer of miseries. 
(हव्यानि) होतुमर्हाणि उत्तमगुणकमंयुक्ताति द्रव्यारिष । 


= Good and useful acceptable articles. 


(दस्मत्‌ ) दुःखोपक्षेतारम्‌ AT बाहु लकादोशादिको 
सदिक, प्रत्ययः । 


~ Destroyer of sufferings. 


ह 


TRANSLATOR'S NOTES 
दु - उपतापे हु - दानादनयोः su दसु - उपक्षये । 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यपे | 
Mantra —5 
तमित्सुहव्यमंज्विरः सुदेव संहसो यहो | 
जनां ate: सुब हिषम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (कइषिकृत:) 
हें श्रंगिरः सहंसी ware aa pore ATT इव 
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सुदेवं सुबहिषं जनाः श्राहुः (तम्‌ इत्‌ वयं सेवेमहि) ॥ 
TRANSLATION 


O dear like life, son of a noble mighty person, let us 
serve You who are shining like fire and whom men call full 
of divine attributes and liberal donor, endowed with good 
| knowledge and full of most acceptable virtues. 


| PURPORT 


Men should acquire scientific knowledge from a well- 
known person among the learned, should learn its applica- 
tion and teach it to others. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रंगिरः ) ग्रंगानां रसरूपः 
= Dear like the Prana which is the essence ofall organs. 
( सहसः यहो ) प्रशस्तबलयुक्तस्य पुत्र 
= The son of a noble mighty person. 


(सुर्बाहषम्‌) शोभनानि बहाँषि-विज्ञानानि यस्थ तम्‌ 


= Endowed with good knowledge. 


lod ळअक मक a gi या MUERE 
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TRANSLATOR'S NOTES 
प्राणो वा अंगिरा: (शतपथे ६१२२८॥। ६,५.२ ,३,४) 
सहः इति बलनाम (निघ० २.९) यहुः इति ग्रपत्यनाम 
(निघ० २.२) 
बहिः इति पदनाम ( निघ०५,२ ) पद-गतौ aa गते 
स्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहणम्‌ 
पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 nA 
आ च वहांसि ता इह देवा. उप प्रशस्यते | 
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हव्या सुश्चन्द्र d d 
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सन्धिच्छेदसहितोडन्चय: (ऋषिकृतः) 

हें सुश्चन्द्र matafaga ! aa, इह प्रशस्तये वीतये 
च यान्‌ हव्या देवान्‌ उप आवहासि (सर्वतः प्राप्नुयाः) (ताम्‌ 
वयं प्राप्नुथाम) U 
TRANSLATION 

O absolutely truthful learned person, thou who art giver 
of good delight and gold as thou approachest in this world 


acceptable enlightened men or divine virtues for glorification 
and the attainmen! of all Joy, so we also do. 


PURPORT 

. So long as men do not exert themselves for the commu- 
nion with and knowledge of God, an absolutely truthful 
person and fire etc. they can not acquire knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ary) विदुषः दिव्यगुणान्‌ वा 
== Enlightened persons or divine virtues. 
( सुश्चन्द्र) शोभनं चन्द्रम्‌ arated हिरण्यं वा 
यस्मात्‌ तत्‌ सम्बुद्धो चन्द्रमिति हिरण्यनाम (निघ०१.२) 
हस्वाच्चन्द्रोत्तरपदे मन्त्रे ( श्रष्टा०६, १. १५१ ) इति 
SS: ।! ub 
(बीतये) सवंसुखव्याप्तये i 
== For the attainment of all joy. 
TRANSLATOR'S NOTES 
विद्वांसों हि देवाः (अत० ३, ७. ३, १०) 
a-ge वी-गतिव्याप्तिपजनकान्त्ससनखादनेषु 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni is tavght further in the seventh Mantra. 
Mantra—-7 l i 
. न योरुपब्दिरश्व्यः शृण्वे रथ॑स्य कच्च॒न । 
l यद॑स्ने यासि FEAT widow. aryamantavya.imww.onlineved.com 
9 


130 Panait bok Vode Misi 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

zara! यथा उपब्दिः sue त्वं यत्‌ यस्य at: 
रथस्य मध्ये स्थितः सन्‌ दूत्यं यासि तस्य समोपे श्रन्यान्‌ 
anq ग्रहं कच्चन न TVA ( तथा mg याम त्वम्‌ fu 
मा शुणु) ॥ 
TRANSLATION 

O learned person shining on account of thy knowledge 
like fire, when thou actest like a messenger, maker of good 
or effective sound like a swift horse, when standing near the 
band of the moving vehicles like the aeroplanes etc. I cannot 


hear any other sound. I also go near such vehicles and have 
the same experience. 


PURPORT 

Men can not hear other sounds near the fire used in 
various machines manufactured with the technical science 
and moving them. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(mà) अग्तिवद्‌ विद्यया प्रकाशमान 

= Shining like the fire with knowledge. 

(उपब्दिः) महाशब्दकर्ता । उपब्दिरिति बाङ्नाम 

(निघ० १,११) 

= Maker of great good and effective sound. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the eighth mantra. 
Mantra—8 

l ए स्मादप 

त्वोतो' वाञ्यहयोऽभि पूर्वस्मादपरः । 

प्रदाइवां अग्ने अस्थात्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (mx) | 

हे श्रग्ने यथा mST ATT: त्वा ऊतः वाजी SHAT 

È .âryamantavya.in www. fe 
वा पूर्वस्मात्‌ अ्रभि संप्रयुक्तः सन्‌ (Rasa प्रस्थितो 
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भवति (तथा ग्रन्ये पदार्थाः सन्ति इति विजानीहि) ॥ 


TRANSLATION 


(1) O learned person ! A men of charitable disposition 
protected by thee thought formerly inferior becomes mighty 
going rapidly to his destination without hesitation and is 
honoured everywhere 


. (2) An artist aided by an expert learned scientist manu- 
factures good quick-moving machines. 


PURPORT 
Men should know that without the machines manufic- 
tured with the aid of technology, none can move vehicles 
where fire is used 


THE COMMENTATOR'S NOTE 

(दाइवान्‌) दाता (दाशु-दाने दाश्वान्‌ साह्वान्‌ इति 

क्वसु प्रत्ययान्तो निपातितः ! Donor 

(9) aga: ये सद्यः अ्रन्हुवन्ति व्याप्नुवन्ति यानानि 

ATEA i 

How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
Mantra—9 

उत द्युमत्सुवीर्य' बृहदग्ने विवाससि | 

ढेवेभ्यो' देव दाशुषे ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देव aa (विद्वन्‌) यथा त्वं दाशुष उत देवेभ्यः 
aaa बृहत्‌ सु ata विवाससि (तथा तं वयं सदा सेवेमहि) 


TRANSLATION 


O learned person, thou who art like electricity, fire etc 
endowed with divine Virtues, actions and temperament, as 
thou art desirous of bestowihe apon THe NEM Wester of the 
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works and other educated persons brilliant great strength Or.. 
vigour, so we always serve thee. 


PURPORT 
Learned persons and their attendants should take 
great beneficial acts from the masters of works. * 
This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God, learned persons, electricity and fire. 
Here ends the commentary on the seventy-fourth hymn 
and 22nd Varga of the first Mandala of the Rigveda. l 
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ay पञ्चंसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXV (75) 


प्रस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम ऋषिः । अग्निर्देवता । 
१ गायत्री छन्दः । २, ४, ५ निचृद्‌ गायत्री । ३ विराड्‌ 
गायत्री छन्दः । 
Seer-Rahoo Gana-Gotama Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 
Mantra— 1 
जुषस्व॑ सप्रथस्तमं वचो' देवप्सरस्तमम्‌ । 
` इच्या जुह्वान आसनिं॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे faga ! mafa हव्या जुह्वानः त्वं ( यो विदुषां 
व्य हार: तं सप्रथस्तमं देवप्सरस्तमं वचः च जुषस्व ॥ 


- TRANSLATION 
0 learned person, take eatable good articles of diet in 
thy mouth, the liberal conduct of enlightened persons and 
, the speech which is acceptable to them. ^ * 


PURPORT 

Those persons enjoy the happiness of body and soul 
who are regular and restraiued in their diet and who observe 
Brahmacharya (continence, purity and self-control). 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सप्रथस्तमम) श्रतिशयेन विस्तारयुक्तं व्यवहारम्‌ । 


~ Liberal conduct free from narrowness. 


(देवप्सरस्तमम्‌) देवैविद्ठद्भिरतिशयेन ग्राह्यम्‌ | 


‘=: Most acceptable to enlightened persons. 


पुनस्तं sere fa वदेयरित्याह । 
www.aryarnantavya:iwww.onlineved.com : 
What should others speak to him ( a learned leader ) is 


taught in the second mantra. 
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Mantra—2 

अर्था ते अज्विरस्तमाग्ने वेधस्तम fq | 

वोचेम ब्रह्मं सानसि ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे भ्रंगिरस्तम वेधस्तम श्रग्ने (विद्वन्‌) यथा वयं वेदान्‌ 
अधीत्य अथ ते (तुभ्यं) सानसि प्रियं ब्रह्म वोचेम (तथा एव 
त्वं विधेहि) n 
TRANSLATION 


O most learned active and wise leader ! best among the 
knowers of all sciences, as We teach you the eternal gratifying 
Vedas (four in number) after studying them thoroughly, you 
should also do like wise. 


PURPORT 


None can attain knowledge about God, electricity and 
other subjects without being taught by a good teacher, 
therefore all men should hear and teach about them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( अंगिरस्तम ) ग्रंगति गच्छति जानाति सोऽतिशयित- 
स्तत्‌ सम्बुद्धो । 
— The most learned, active and wise. 


(वेधस्तम) अतिशयेन सर्वविद्याधर | 


^ = The best among the knowers of all sciences. 


(सानसि) सनातनम्‌ = nena. 


TRANSLATOR’S NOTES 
वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 


Hence it has been translated as most Wise, besides the 
best among the knowers of all sciences. 


fa- धा - धारण, पोषणो; onlineved.com 
faust वेध च (उपा० ४.२२५) 
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Prof. Wilson has translated वेधस्तम as most wise follow- 
ing Sayanacharya who has interpreted it rightly as वेधा इति मेधा- 
विनाम अतिशयेन मेक्षाविन्‌ । 


Griffith has also translated it as ‘O wisest’ and yet they 
think quite erroneously that this epithet is applicable to the 
material fire, which is absurd. Rishi Dayananda was there- 
fore right in taking the word Agni used here, not for 
material fire but for a learned leader. 


अग-गतौ $गतेस््तयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अग्नि: कस्मात्‌ अग्रणीर्भवति (निरुक्ते) 

It is wrong on the part of most of the Western translat- 
ors like Wilson, Griffith and others to take अंगिरा; as the name 
of a particular Rishi forgetting the principles of the Vedic 
terminology. Sayanacharya has himself interpreted the word 
derivatively as अतिशयेन अंगनादि गुण मुक्‍त though he has also commit- 
ted the mistake of taking it as alternative as 43 वा अंगिरसां वरिष्ठ: 
which is opposed to the principle of Vedic terminology ex- 
plained by him in his introduction to the commentary of the 
Rigveda. The word अंगिरा is derived from अगि-गतौ which means 
ज्ञाव गमन प्राप्ति therefore taking the first meaning of ज्ञान Or 
knowledge it means most learned as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati. In the Vedic Lexicon-Nighantu 5-5 
itis stated अंगिरस इति पदनाम (निघ० ५.५) so it अंगिरस्तम certainly 
means the most learned person. It is absurd to use superla- 
tive degree with a proper noun. 


पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते । 
How is Agni, is taught in the third Mantra. 
Mantra—3 
` कस्ते ज्ञामिजेनांनामग्ने' को FIAT: | 
को ह कस्मिन्नसि श्रितः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 
हे श्रग्ने (विइन्‌) जनानां मध्ये ते (तव) कः g जामिः 
ग्रस्त कः दाइवध्वर: कुः कर्मिन्‌ fen rfr इत्यस्य 
सर्थस्य वद उत्तरम्‌ | 
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TRANSLATION 

O knower of all Vidyas (sciences) who among men 
knows you well ? who is the liberal performer of non-violent 
sacrifices ? who are you and dependent on whom ? Give 
answer to these questions. 


PURPORT 
It is rare among men to find. who know well and teach 
about God and fire etc., because they (God and fire) are 


‘endowed with wonderful attributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामिः) stat aa माधातोर्बाहुलकादौणादिको fa- 
प्रत्ययो जादेशश्च | 


— Knower. 


(sri) सकलविद्यावित्‌ = Knower of all sciences. - 


TRANSLATOR’S NOTES 

It is clear from Rishi Dayananda’s Bhavartha or purport 
that he takes from the word Agni used here not only a 
learned person or fire but also God. In that case, the mean- 
ing will be Who 0 Omniscient God is Thy perfect knower ? 
Who is it that can perform non-violent sacrifices in altoge- 
ther perfect manner ? Who art Thou should be known by us. 
On whom art Thou dependent ? On none. 

The answer to the questions is to be found. in the next 
mantra. 
Mantra—4 


त्वे जामिजेनांनामग्ने' मित्रो असि मियः । 

सखा सखिभ्य eq: | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने (विद्दन्‌) यतः त्वं जनानां जामिः मित्रः प्रियः 


ईड्यः सन्‌ सखिभ्यू;, सखा शसि, (ममातु, त्न सत्कतंव्यः 
afa ) i : 
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TRANSLATION 
- O learned person! as you are giver of peace to all men 
like water, their friend giver of happiness to your friends 
and praise-worthy, therefore we honour you. 
PURPORT 
Why should not men serve a person who being friendly 
to all, gives knowledge and other good virtues and 
happiness ? 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( जामिः) उदकमिव झान्तिप्रः जामिरित्युदकनाम 
( निघ० १.१२) 


= Giver of peace like water. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Besides the above meaning taking Agni for a highly 
learned person, there 15 the spiritual meaning of the Mantra 
relating to God as the following metrical translation shows : 


Thou art our Kith and Kin. 

Thou art our Dearest Friend. 

Thou art Our Friend Worthy of praise. 
Do us Lord always raise. 


| ga: स कीहृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra 5 

यजां नो मित्रावरुणा यजां देवां ऋतं बहत | 

अग्ने यक्षि स्वै दम॑म्‌ ॥ 

सन्धिच्छेसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे अग्ने यतः त्वम्‌ स्वं दमं यक्षि तस्मात्‌ नः मित्रा- 
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वरुणा यज बृहत्‌ त्रत वान्‌ च यज ।। 
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TRANSLATION 

_ O learned person! as you abide peacefully in your 
house, having self control, please unite us with strengthen- 
ing Prana and Udana (vital breaths), Unite us with divine 
enjoyments and with true knowledge endowed with great 
wisdom and other virtues. 


PURPORT 

As God is Doer of good to all, just and ! liberal Donor, 
learned persons should also imitate Him. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(मित्रावरुणा) बलपराक्रमकारको प्राणोदानो 1) 


— Prana and Udana which produce strength. 


(ऋतम्‌) सत्यं विज्ञानम = True knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 
प्राणोदाचौ मित्रावरुणो (शतपथे ३.२.२. १३) 


ऋतमितिसत्यनास (निघ० ३.१० ) 

As Rita (ऋत ) is derived from ऋ-गतिप्रापणयों: and the first 
meaning of TA is knowledge, therefore Rishi Dayananda has 
interpreted ऋतम्‌ as सत्यं विज्ञानम्‌ or true knowledgé. As Rishi 
Dayananda has clearly hinted in the Bhavartha ( purport ) 
besides the above, there is spiritual meaning ofthe Mantra 
relating to God which is as follows :— 

O God, bring to us teachers and preachers who are 
friendly to all and destroyers of the darkness of ignorance. 
Bring to our great sacrifice (of knowledge) the enlightened 
truthful persons. Grant to us Thy perfect peace and bliss. 


प्राणौदानौ मित्रावरुणो (mo ३. २. २-१३) तद्वद्‌ 
वतंमानो श्रध्यापकोपदेशको जिमिदा-स्नेहने TAGE त्‌ NAT- 
नान्धकार निवारकइ्च तो ग्रध्यापकोपदेशको | मित्रावरुणौ 
ग्रध्यापकोपदेशको इति anaal: aro ७७ १३, १० 
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(दमम्‌) दाम्यन्ति सर्वाणि दुःखान्यस्मिन्‌ इति दमः 
परमेश्वरस्य सच्चिदानन्दस्वरूपम्‌ दाम्यन्तिउपशाम्यन्ति 
दुःखानि यस्मिन्‌ स दमः परमानन्दपदम्‌ इति दयानन्दः 
ऋ० १, १, ८ भाष्ये । | 


Here ends the commentary on the seventy-fifth hymn and 
23rd Varga of the Ist Mandala of the Rigveda. This hymn 
is connected with the previous hymn as there is mention of 
the attributes of God, Agni [fire] and learned persons here. 
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अथषटूसप्ततितमं सूक्तम्‌ 
| HYMN LXXLI, (76) ` 


अस्य षट्सप्ततितमस्य सूक्तस्य राहूणणो गोतम ऋषिः । 
अभ्निर्देवता । १, ३, ४ fusa त्रिष्टुप्‌ छन्द: 3, ५ 
विराट्‌ free छन्दः धैवतः स्वर: ॥ 


Seer-Gotama, Devata or Subject-Agni, Metre-Trishtup 
of various forms. Tune-Dhaivata. 


पुनः सोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught in the first Mantra. 
Mantra— I 
का त उपेतिर्मनसो वराय yaaa शंतमा का मनीषा | 
को वां य॒ज्ञैः परि दक्षे त आप FA वा ते मन॑सा दाशेम II 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
है mà ! ते (तव) का उपेतिः मनसः वराय भुवत्‌ । 
का TAA मनीषा भुवत्‌ । कः वाते दक्षं यज्ञैः परि श्राप 
वयं केन मनसा ते दाशेम इति ब्रूहि । 
TRANSLATION | 


O great Vedic Scholar, giver of peace which is your 
policy leading us to happiness that may satisfy your mind ? 


Which is the intellect which may give you perfect peace ? . 


Who is the man that may obtain the end of your strength by 
the Yajnas in the form of study and teaching etc.? With what 
kind of knowledge should we attain you or what should we 
give to you ? Tell us about all this. These are also applicable 
to God in some what different form. 


PURPORT 

“Men should address this praycr to God or a learned 
wise man. Please grant for our purity: that good action, 
good intellect and go 6a vamentew BUYS WYER WO may 


know and attain you and thereby enjoy happiness. 


Meade eds Uam MESS "n 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उपेतिः) उपेयन्ते सुखानि यया सा नीति: । 
~: The policy that leads to happiness. 
ES हि f ES 
(यङ्गैः) अध्ययनाध्यापना दि मिय्ञः 

: By the Yarjnas in the form of studyin 


the Vedas etc. 


( मनसा) विज्ञानेन (मन-बो थे) — with knowledge. 
पुनः स fait प्रार्थनीय इत्युपदिश्यते | 


be prayed is taught in the 


g and teaching 


What for should Agni 
second Mantra. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Mantra—2 है 
waa इह होता नि षीदादेब्धः सु पुंर एता भवा नः | 


अवतां त्वा रोद॑सी विश्‍वमिन्वे यजा महे सोमनसाय देवान ॥ 


सन्विच्छेदसहितो ऽन्वयः (TEA) 
हे अग्ने ! अदब्धः त्वम्‌ इह नः होता इहि सु निषीद 
पुरः एता भव | य॑ त्वां faafaa रोदसी झवतां स त्वं 


महे सौमनसाय देवान्‌ यज ॥ 


TRANSLATION 

(1) O doer of good t 
giver of happiness, come 
seat. Be our leader. May 


and kingdom of the State pro 
rtues for making 


o all. you are irresistible. Being 
to us in this world and take your 
heaven and earth that gratify all 
tect you : Unite all enlightened 


persons or divine vi your mind free from all 


feeling of animosity. E 
है (2) With slight difference, this prayer is also addressed 
to God who is irresistible and our True Leade:. May Heaven 
and earth express Thy Glory to us and unite all enlightened 
persons and divine virtues for making the mind free from all 


\ enemity or malice. 


PURPORT 
Thus: God when prayed sincerely and a righteou 
आका gn ánwde dgimeled dren. 


s learned 


persons when ser veu. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अदब्धः) अस्माभिः ग्रहिसितः-ग्रतिरस्कृतः | 
. = Not violated or insulted by us or irresistible. 


(रोदसी) विद्याप्रकाशभूमि राज्ये द्यावापृथिव्यो at 
= The light of knowledge and the kingdom of the State 
or heaven aad earth. 


( सौमनसाय) मनसो निर्वेरत्वाय । 


For making mind free from animosity or malice 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is Agni is taught further in the third mantra. 
Mantra—3 


प्र सु विश्वांत्रश्षसों धक्ष्यंग्ने भवां यज्ञानामभिशस्तिपावां | 
अथा वह सोम॑पति हरि भ्यामातिथ्यमस्मे चकृमा सुदाव्ने 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 


~ 


हे श्रग्ने यतः त्वं विश्वान्‌ रक्षसः प्रधक्षि तस्मात्‌ एब 
यज्ञानाम्‌ अ्रभिशस्तिपावा भव । यथा सूर्य: हरिभ्यां सोम- 
पति बहति तथा sad sm वह ग्रथ श्रतः अस्मे सुदाव्ने 
तुभ्यम्‌ श्रातिथ्यं aga |) 
TRANSLATION 

O President of the Assembly, punisher of the wicked, as 
you burn all wicked Persons or evils, therefore you are 
protector from all violence of the Yajnas which accomplish 
all knowledge, arts and industries etc. As the sun leads by 
his power of upholding and attraction to the Lord of द्या 
Wealth, in the same manner, you should lead men to pros- 
Perit. Therefore we honour you who are the giver of 
knowledge, humility, good education and kingdom of the 
State, 
PURPORT 

As God has given all substances for the welfare of all 
beings, in the same MARY i ar yaentSh elk onioerecorhy him 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
who gives wisdom and good education to them and not to 
others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रक्षमः) दुष्टान्‌ मनुष्यान्‌ दोषान्‌ वा | 
— To wicked men or evils. 
(IÀ) दुष्टप्रशासक सभाध्यक्ष । 


— 0 President of the Assembly, ruler or punisher ofthe 
wicked. 


(हरिभ्याम्‌) धारणाकषंणाभ्याम्‌ । 
By the powers of upholding and attracting. 
(सुदाव्ने) विद्याविनयसुशिक्षाराज्यधनानां दात्रे । 


— Giver of wisdom, humility, good education and the 
wealth of the State. 


पुनः स कोदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Agni is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


प्रजावता वच॑सा वन्हिरासा चं हुवे नि च॑ सत्सीह a: | 
aft होत्रमुत पोत्र यजत्र बोधि म॑यन्तजेनितवेसूनाम्‌ ॥ 


सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे यजत्र थः afg: त्वम्‌ इह देबेः सह सत्सि प्रजावता 
वचसाबोधि यतः होत्रम्‌ उत पोत्रम्‌ निवेषि । हे यजत्र 
प्रयन्त: त्वं वसूनां वेत्ता श्रसि तथा ग्रहम्‌ श्रासा त्वां हुवे ' 


TRANSLATION 

O venerable learned person, who are conveyer of happi- 
ness, come here in this assembly and take your seat with 
other enlightened men of divine virtues. Instruct us with 
good and inspiring words for the progeny. I invoke you,as you 
purify us and make proper use of the articles of homa being 
our officiating priest. 0 noble controller, as you are reposi- 
tory and generator of riches (of wisdom and knowledge etc.) 
I praise you with 1wywaaouthantavyavmww.onlineved.com 
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Pandit Lekhram Vedic Mission 
PURPORT 


Men should attain all means of good happiness with the 
help of God and righteous learned. persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बह्निः ) सुखानां मापक = The conveyer of happiness. 
(मयन्तः) प्रकृष्ठनियमकते; = Good controller. 
( पोत्रम्‌) पवित्रकारकम्‌ = Purifying. 
TRANSLATOR'S NOTES 
वह-प्रापणे यमु-उपरमे पूड-पवने | 
पुनः स Bley इत्युपदिश्यते | 
Mantra—5 
यथा विपंस्य मनुषो हविभिदेंवोँ अय॑जः कविभिः कविः सन | 
एवा होतः सत्यतर त्वमद्याग्ने' मन्द्रया जुह्वा यजस्व || 
सम्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सत्यतर होतः अग्ने | यथा कङ्चित्‌ धार्मिकः विद्वान 
विद्यार्थी वा age: अनुकूलः भूत्वा सुखकारी वरते तथा एव 


त्वम्‌ अध कविः कविभिः सह सन्‌ यया हविभिः देवान 
अयजः तथा मन्द्रया जुह्वा अस्मान यजस्व !! 


TRANSLATION 


O truthful learned person, giver of all happiness, as a 
righteous learned scholar or student being ,agreeable or 
obedient to a thoughtful person causes joy. in the same 
manner, you who are highly intelligent, with that exhilirating 
noble intellect with which you worshipped other enlightened . 
Persons, cause us happiness with acceptable virtues and 
actions. 


PURPORT l 
As a man enjoys happiness after acquiring knowledge 
from learned scholars Q4, aReingndayaskalenhiitevall coausing 


Maadadenrhm VLAR Mi LX VI Ins 


happiness to all beings by educating them in the same 
manner, men true in mind, word and deed should be. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( हविभिः ) आदेयैः गुणकमेस्वभावे: | 
— With acceptable attributes, actions and temperament. 
हु-दानादनयो: आदाने च । 
क्रियाकोशलयुक्तया 
(Sat) Teal = With intellect and practical wisdom. 


Here ends the commentary on the seventy-sixth hymn 
and 24th Varga of the first Mandala of the Rigveda. This 
hymn is connected with the previous one as it deals with 
God and the attributes of learned persons as before. 
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अर्थ संपति "सूक्तम्‌ 
HYMN LXXVII (77) - 


aea सप्तसप्ततितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम 
ऋषि:। ग्रग्निदेवता । निचत्‌ पंक्तिइछन्दः | पंचम: स्वर; i 
२ frag त्रिष्टुप्‌ ३, ५ विराट्‌ त्रिष्ट्प्‌ । dag: स्वर: । 

पुन; स कीश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught in the first Mantra. 


Manira—1 | mE 
... En दंशिमाग्नये कास्मे' देवजुष्टोच्यते भामिने गीः oc 
यो aditya ऋतावा होता यजिष्ठः इत्कुणोतिं देवान ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वय: (ऋषिकृत:) 


हे मनुष्या: यथा वय विद्वदिभः यः मर्त्येषु अमृत: ऋतावा 
होता यजिष्ठः देवान्‌ कृणोति अस्मै भामिने अग्नये का कथा 
देवलुष्टा गी; उच्यते तस्मै इत्‌ एव दाशेम ( तथा gag अपि 
कुरुत ) ।। 


TRANSLATION 


What should we give and what speech agreeable to the 
enlightened per ons and liked by them’ should be addressed 
to this Agni (ireacher of truth) who has noble indignation to 
rcot out evil und injustice, who as a soul realises that he is 
immortal spirit among the perishable bodies, observant of 
truth, receiver and giver of knowledge, unifier and who 
makes people full of divine virtues and learned. You should 


give him as we do. 
PURPORT 


A learned person enjoys happiness by glorifying God, 
by associating with RAP ERO ASSUME MR ione datus. We 


. Should also do likewise. i 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
` (अस्मै) ( अग्नये ) विज्ञापकाय उपदेशकाय 


~ For this preacher of truth who enlightens us. 
(होता) ग्रहीता दाता — Receiver and giver of knowledge. 
(मामिने) प्रशस्तः भामा क्रोधो विद्यते यस्य तस्मै । 


= For him who is full of noble indignation against evil 
and injustice. 


TRANSLATOR'S NOTES 

होता is derived from हु-दानादनयो: आदाने च Therefore it has 
been interpreted as ग्रहीता दाता = Receiver and giver. Agni is 
derived from अग-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था:ज्ञानं ani प्राप्तिच Here the first and 
third meanings have been combined and it has been inter- 
preted as विज्ञापकाय or enlightener. Besides अग्नि-इति पदनामसु 
पठितमु (fmo ५.१ ) Thus also the meaning is the same as point- 
ed out above as Observant of truth. shows clearly that 
here Agni, as material fire cannot be meant. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Agni is taught further in the 2nd Mantra. 


PTUS ME KEINE का ni et E dere V Vd 


Mantra—2 
यो अंध्वरेषु शंत॑म ऋतावा होता तमू तमोभिरा BOAT । 
afata देवान्त्स चा बोधांति मनंसा यजाति il. 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (faga: ) | 
EL EE यः भ्रग्निः अध्वरेषु शन्तमः RAN 
होता nfa यद्‌ (यः) मर्ताय देवान्‌ वे: स मनसा सर्वान्‌ 
बोघति यजाति च तम्‌ उ नमोभिः आहृणुध्वम्‌ ! प्रसन्नं 
कुरुध्वम्‌ "EE EC MN NE 
TRANSLATION 


-Ọ; men, please with teverence a learned person who is 


giver of great bliss in Yajnas (non-violent sacrifices) truthful 
in thought, word and Wut ee Map aye ne” OP line uth cogi ver of 


ST One hl ERST ahha Seu ORNS TRIE 
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knowledge. He brings divine virtues and wisdom to men 
(helps in their attainment) as he knows them and unites men 
with them with the aid of knowledge. 


PURPORT 

None can be a true teacher except à wise man who is 
absolutely truthful in mind, word and deed. None can be 
honoured except such a virtuous person. 


THE COMMENTATOR' S NOTES 


'ऋतावा। सत्यगुणकसंस्वभावान्‌ 
= Absolutely truthful. 

( होता ) सवस्य विज्ञानस्य दाता 
= Giver of all knowledge. 


(वेः ) आवहति = Brings or causes to attain, > 
( मनसा) विज्ञानेन = With knowledge. in 


TRANSLATOR'S NOTES 

Even Prof. Wilson's translation of Ritava as **observant 
of truth as in previous Mantra and the translation of a 4 
बोधाति मनसा यजाति as ‘Agni’ knows those who are to be worship- 
ped, and worships them with reverence, substantiates Rishi 
Dayananda’s contention that here अग्नि means a विद्वान्‌ or 
learned person मन-अवगमे-वोधे वा hence मनसा विज्ञानेन 1 हु-दानादनयो: here 
it has been taken by Rishi Dayananda in the sense of faatae 
बाता — Giver of knowledge. 

अध्वर इति यज्ञ नाम (निघ० ३,१७) अध्वर इति ag- 

es हि 2 A wie 

नाम aera हिसा कमा aafaa: इति निरुक्ते २.७) 

पुनः स विद्वान कीइश इत्युपदिश्यते | 


How isa lenrned person is taught further in the 3rd 
Mantra. MES 


Mantra— 3 D. 
स हि क्रतुः स मर्यः स साधुर्मित्रो न aaga रथीः | 
> euer s " CUL er a W. 3 ineved. i 
UOS sad वयन्ती विशि? RET RR 
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`. सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (क्ऋषिकृत) 

देवयन्तीः (कामयमानाः) श्रारोः (ज्ञानवत्यः) विश: 
(ब्जाः) मेधेषु तं दस्मं (सभाध्यक्षत्वेन) प्रथमम्‌ उपब्रवते । 
यः मित्रः न (adta सुहृत्‌ इव) भूत्‌ (भवेत्‌) स हि खलु 
सर्वथा ऋतु: स मर्यः (सनुष्यस्वभावः) स साधुः अद्भुतस्य 
सेन्यश्य रथी (रथवान्‌) भवेत्‌ ॥ 


TRANSLATION l l 

All learned persons desiring the welfare of all subjects, 
speak of the Agni (leader or President of the Assembly) as 
the first and foremost destroyer of all miseries in all Yajnas 
in the ferm of reading, teaching and battles). He is truly the 
friend of all, endowed with wisdom snd noble actions, a 
benevolent righteous man. He is the leader of the worder- 
ful army. 
PURPORT 

Men should regard as King the Presidert of the Assem- 
bly or the Council of Ministers one who is the best and the 
most virtuous benevelent man. No one man should mono- 
polise all aüthority of the State, but an assembly of aoble 
persons should be entrusted with all works of the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
O (384) दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारस्‌ | 
.- Destroyer of all miseries. 
(मेथेषु) अध्ययनाध्यापनसंग्रामादियज्ञेष . 


— [n the Yajnas in the form of reading, teaching and 
waging righteous battles. 


l ( आरी: ) ज्ञानवत्य: — Learned or wise. 


7 (देवयन्तीः) कामयमाना: = Desiring the welfare of all. 
TRANSLATOR’S NOTES | 


दस्मम्‌ is derived from sq me hence the above meaning of 
- ` we .WWW.ON 
दुःखानाम्‌ उपक्षेप्तारम्‌ मेध इति यज्ञ नामं (fro PET INNERER ra: 
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हिंसायां च । Hence the above interpretation given by Rishi 
Dayananda which is supported by the Verses like अध्यापनं ब्रह्मयज्ञः 
(मनु०) दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहार चतिस्ठुति मोदमद स्वप्न कात्ति गतिषु । here 
the meaning of कान्तिकामना or desire has been taken both by 
Sayana and Risni Dayananda Saraswati. Sayanacharya has 
interpreted it as देवानामात्मन: इच्छन्त्यः आरी: is derived from ऋ-गति 
प्रापणयो: Taking the first meani ng of गति as am or knowledge 
Rishi Dayananda has explained it as ज्ञानवत्य: । 


It is note worthy that in this mantra the epithet used for 
अग्नि (Agni) is मर्थः which Rishi Dayananda Saraswati has 
correctly and straightforwardly explained as मनुष्य:-मनुष्यस्वभाव: 
— A man of true human nature But as Sayanacharya 
is not prepared to accept that Agni can b: a man, he explains 
it as मर्यः as मारयिता-विश्‍वस्योपसंह्ता and साधुः साधयिता उत्पादयिता creator 
of the word. It is certainly a very far-fetched meaning, while 
as Rishi Dayananda’s meaning of the word mi: (Maryah) as 
मनुष्य: = Man and साधु: (Sadhu) as परोपकारी सन्मार्ग स्थितोविद्वान्‌ is 
quite straight forward and simple. साधयति परकार्यांणीति साधुः 
Griffith’s translation is better. He has translated मर्यः as a 
man and साधु: as "perfect" which though not appropriate 
is better than Creator of the world. 


पुनः स (श्रग्निः) कीदृश इत्युपदिश्यते à 

How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 | 

स नों ant rea रिशादा अग्निगिरोऽबंसा वेतु धीतिम्‌ | 


तनां च॒ ये मघवानः शविष्ठा वाज॑प्रसूता इपर्यन्त मन्म॑ | 


सन्धिच्छेद्साहतोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) | 

यः नः (अस्माक) नृणां मध्ये नृतमः अ्रग्ति: इव waar 
गिरः धीति च कामयते स नः नृणां मध्ये (सभाध्यक्षत्वं ) 
वेतु (प्राप्नोतु) È नः (अस्माक) नृणां मध्ये रिशादाः 
वाजप्रसूता: शविष्ठाः मघवानः तना मन्म चात्‌ सद्गृणान्‌ 
इषयन्त ते नः (PTR AAA AR ne ved. com 
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TRANSLATION 


: May he who is the best among men, destroyer of violent 
enemies, who. like a highly educated person desires with pro- 
tection, speech and upholding, with the Presidentship of the 
of the Assembly. May those of us be the members of the 
Assembly, who ate destroyers of their foes, shining with 
virtues like the knowledge and wisdom, very. powerful posse- 
ssors of good wealth, desirous of prosperity, knowledge 
and other virtues. 


PURPORT... . ... .. nde " 

- Men should administer vast and good Government and 
conduct: other State works, having organiscd an assembly 
with the best persons as its President. Without this, there 
cannot be any stability. Therefore these should be done 
always and no single king should be accepted by any man. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बाजप्रसूता:) विज्ञानादिगुणे: प्रकाशिताः à 
Shining on account of knowledges and other vitrues. 
(तना) विस्तुतानि धनानि = vast wealth 
'त॑नेतिधननास (तिघ०२:२ ) 

ga: स कींदृश इत्युपदिश्यते | 

How is he (Agni) is taught is the fifth Mantra. 


Mantra—5 
एवाग्निर्गोतमेभिक्रतावा विम्रमिरस्तोष्ट जातवेदा: d 
- dg qe पीपयत्स वाजं स पुष्टि याति जोषमा चिंकित्वान ॥ 
सन्धिच्छेदसंहितो5न्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे faga! गोतमेभिः विप्रेभिः यः जातवेदाः ऋतावा 


अग्निः स्तूयते यः त्वम्‌ अस्तोष्ठ स एव चिकित्वान धुम्नं याति 
स वाजे पीपयत्‌ स ओष'फु्टिमप्भावाण्लिक)॥०४७५००० | 


152 की 0-0 कती 

TRANSLATION 

-` O learned persons, Omnipresent and Omniscient God is 
praised by highly intelligent and devout persons. He is 
Omnipresent, absolutely Truthful: Supreme Being, Who 
knows every thing. He the Omniscient Lord of the world 
gives us the light of knowledge. He gives good and material 
and other articles and thus enables ustoget good strength. 
He gives good joy and love. 


PURPORT 


Men should associate themselves with righteous learned 
persons and sitting in their assembly, they should acquire 
knowledge and good education and then should enjoy all 
happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(FAQ) विद्यापकाशम्‌ = The light of knowledge. 
(गोतमेभिः) अतिशयेन cara: 
= Good praisers or devotees. 
TRANSLATOR’S NOTES 
गोरिति atana (निघ० ३.१ &) 
There is mention of God, learned persons and Agni! in 


this hymn (as before) so itis connected with the previous 
hymn. l a 


Here ends the comnenta ry on the seventy-seventh hymn 
and 25th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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suu Hai en 
HYMN LXXVIII (78). 
अस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम ऋषि: | अग्निर्देवता । १, 


२, ३, ४, ^ गायत्री छन्द. | षड्जः स्वरः dg 


Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject-Agni, 
Metre-Gayatri. Tune-Shadja. 


Mantra—1 


अभि err गोत॑मा गिरा जातंवेदो विचंषणे । 

geufa प्र णोनुमः t 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे जातवेदः विचर्षणे (परमात्मन) ये त्वां यथा गोतमाः 
qr गिरा स्तुवन्ति यथा च वयं अभि प्रनोलुभः (तथा सर्वे 


मनुष्या: Fas) | 


TRANSLATION 

O God knower and Beholder of all that exists, We 
praisers or devotees glorify Thee repeatedly with knowledge 
and other virtues. Let other men also do like wise. 


PURPORT T 

All men should meditate upon God and having appr- 
oached absolutely truthful learned persons, should acquire 
knowledge. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(गोतमाः) अतिशयेन स्तावकाः | 

^ A C ^ 

(gre) विज्ञानादिभिगुणेः सह 
TRANSLATOR'S NOTES 

In the Vedic Lexicon Nighantu, we read in 3. 16. 
गौरितिस्तोतृताम ( निघ० २.१६ ) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word गोतमाः as अतिशयेन स्तावका: = Those who 
glorify or praise well. 4744 इति पदनाम (निघ० ४.२ ) पद-गतौ गतेस्त्रयो ऽर्थाः 


art गमनं प्राप्तिश्च So here the first meaning of att or knowledge 
ww.aryamantavya.imww.onli 
has been taken. y ya.inww.onlineved.com 
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Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others have 
committed the mistake of taking गोतमा: as the name of a sage 
and his descendents. Sayanacharya strangely interprets it as 
गोतमा:-अस्य सूक्तस्य mcer गोतमः ऋषि: | ऋषेरेक्त्वेऽपि qunf बहु-वचनम्‌ 1. e. By 
गोतमा: is meant the desendents of the seer ofthe hymn गोतम 
(Gotama). Though he is one, plural has been used to show 
respect. Is it not Strange that one should use plural to show 
respect to oneself? Yogi Shri Aurabindo has translated 
जातवेद: frat ds master of Light." He has remarked in the 
foot-note. The names of the Rishis are constantly used with 
a correct reference to their meaning." (See “On the Vedas” 
; P. 314).. Wilson following Sayanacharya has therefore 
i translated it as Gotama celebrates thee Agni with praise. 
Even he translates जातवेदः trast? the epithets used in the 
Mantra for Agni as ‘‘Knower and beholder of all that exist, 
Are such epithets applicable in the case of inanimate material | 
fire?" Rishi Dayananda i+ therefore tight in taking Agni for 
| Goi the Omniscient Supreme Being. 


पुनः स विद्वान्‌ कीदृश इत्युपदिश्यते | 
M 'Mantra—2 b a2 
तमु ता गोत॑मो गिरा रायस्कांमो दृवस्यति | | 
| ब्रुम्नेरमि s virga: ॥ | 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: (ऋषिकृतः । 

हे धनेश . यथा रायस्कामः गोतमः (विद्वान) गिरा त्वा 


दुवस्यति तथा तम्‌ उ gA: सह वतमानाः वयम्‌ अभि 
प्रणोनुमः | | f 


TRANSLATION 

How is learned man is taught in the second Mantra. 

O God the Lord of all Wealth; as a learned person 
desirous of wealth (internal in the form of wisdom and 
external) worships Thee with his speech, in the same manner, 
we offer adoration to Thee from all side (every where) being 
endowed with good TS m at SLAF Yww.onlineved.com 
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PURPORT 


None can accomplish his desire of acquiring all kind of 
wealth without the communion with God and association 
with learned wise persons. 

THE COMMENTATOR' S NOTES 
(गोतमः ) विद्यायुक्तो जन =: A learned person. 
T4 ye N 
(ra: ) : amr: =: With good reputation. 


TRANSLATOR'S iNOTES 

गोरिति पदनाम (निघ४.१) पद-गतौ Among the three meanings of 
afa the first of ज्ञान or knowledge has been taken here artat- 
aå वा अन्मंवा (fae) hence the meaning ef good 
reputation by Rishi Dayananda. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is he (a learned man) is taught further in the third 
mantra. 


Mantra- 3 
ag स्वा वाजसातंमम ङिर स्व द्धवामहे | 
दयुम्नेरमि प्र णोनुमः tell 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
` हे fagi विद्वांसः वये ये qeu वाज सातम त्वाम्‌ उ 
हवामहे (स्तुः) यम्‌ अंगिरस्वत्‌ अभि प्रणोुमः तं त्वँ स्तुहि 
( प्रणम ) t 


TRANSLATION 

O learned person, you should praise and bow before a 
highly educated wise man who is giver of knowledge and 
whom we praise repeatedly, dear to us like our very life or 
bre th. 
PURPORT 

O men, you should accomplish soon four purposes of 
life i. e DharmnWwieyameotevweinyw.ohiitibeed(8Sraa Ih ) Kama 
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(fulfilment of noble desires 
respectfully pleasing learned and wise persons. 


THE COMMENTATORS NOTES 


` वाजसातमम्‌) यः वाजान-प्रशस्तान बोधान संभजते 


सो5तिशयितः तम्‌ ॥| | 
= To him who gives good knowledge. 
( अंगिरस्वत्‌ ) — Like our very | ife. 
TRANSLATOR'S NOTES. . 
` आणो वा अंगिराः (शत० ६.१२.८ ॥ ६,०,२ 
= The very life. (Vital breath). 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


) ११४) 


Mantra—4 
dH त्वा Gems यो दस्वूँरव पूनुषे । 
युम्नेरभि प्र णोबुमः ॥: ` | 


सन्धिच्छेद्स हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 

हे विद्वन ! यः त्वे दस्यून अवधूनुपे त gagah स्वाम्‌ उ 
TA: सह वतेमाना वयम अभिप्रणोनुम: ॥ 
TRANSLATION 


We praise thee repealedly who art the destroyer of the 
wicked ignoble persons and who puttests them" to flight. 
We .possessing shining or glittering weapons, praise thee 
repeatedly. ? 


PURPORT 


O men, you 


should constantly serve the President of the 
Assembly who. is 


without enemies (most Popular). and who 


overcomes-all wicked pETSO Www aryamantavya.in www.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR'S NOTES . 

( SUIS ) WETGUZT = Very wicked persons. 

(S8) यशसा प्रकाशमाने: शस्त्रास्त्रे 

om With shining or glittering arms, and weapons. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते 

How is he ( learned person ) is taught further in the 
fifth Mantra 
Mantra - 5 

अवोचाम रहूगंणा अग्नये मधुमद्रच: | 

द्युम्नेरमि प्र णोसुमः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वांसः रहूगणाः भवन्तः यथा द्यम्नेः AIAG RA- 
मद्वचः ब्रुवते तथा वयम्‌ श्रयोचाम | यथा वयं तम्‌ afa- 
प्रणोनुमः तथा यूयम्‌ श्रपि नमत । 


TRANSLATION 

O learned persons, we utter sweet words to the highly 
educated president of the Assembly as you who have always 
served righteous men, who have given up all evil do along 
with good reputation. As we praise him repeatedly, so you 
should also do. 


PURPORT 
Men shouid praise only those who have good reputation 
full of righteousness and not others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रहूगरा:) रहवः-श्रधर्मत्यागिनः गणाः सेविता यस्ते । 
— Who have served the band of righteous persons that 
have risen above evil. 


( gu a श्र्ग्तये fae a eaten क्षयः nlineved.com 
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— For this learned President of the A ssembly. 


This hymn is connected with the previous hymn as it 
deals with God and the attributes of learned persons ( as 
before). Here eds the commenmtary on the Seventy-eighth 
hymn or 26th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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$ 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


एकोनाशी तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXIX (79) 


mia सूक्तस्य राहू गणो ऋषिः । अग्निर्देतता । १ 
विराट त्रिष्ट्प्‌ । २, ३ निचृत्‌ त्रिष्दुप छन्दः, धेवतः स्वर: । 
v mmt उष्णिक्‌ । ५, ६ Raani उष्णिक्‌ छन्दः । 
ऋषभः स्वरः ७, ८, १०, ११ aag गायत्री & १२ 
गायत्री छन्दः | षड्जः स्वरः | 


Seer-Gotama, metres Trishtup and Ushnik or various 
forms 9.12 Gayatri Tune-Shadja. Devata-Agni. 


. Mantra— t 


हिरंण्यकेशो रज॑सो विसारेडहिधुनिवांत इव भ्रजीमान | 
शुचिश्राजा उपसो नवेदा यर्शस्वतीरपस्युवी न स॒त्याः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हें कुमारिका ब्रह्मचारिण्यः | रजसः विसारे हिरण्यकेशः 
धुनिः afg: इव धूजोमान्‌ वातः इव उषसः इव शुचिभ्राजा 
न er यशस्वती: अपस्युबः न (इव) यूयं सत्या भवत । 


TRANSLATION 

O virgin Brahmacharini A young man whom you 
choose as partner in life should be like the sun with brilliant 
rays in the spread or increasement of prosperity he should 
be like the cloud in liberality and raining down happiness, 
swift like wind, shaker of the wicked. You shou'd be pure 
in radiance like the Dawn, innocent and free from ignorance 
glorious or illustrious, always desiring to do good deeds 
and trnthful in mind. word and deed 


PURPORT 


Those maidens who study the Vedas and Vedangas 
(Branches of the Vedas) with the observance of Brahma- 


-charya and perfect selfaeentyahanptyathevagsinefeddonbecome 


the ornaments of human race 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(हिरण्यकेशः) हिरण्यवत्‌ तेजोवत्‌ केशा यस्य सः 
= Like the sun with splendid or brilliant rays. 
( रजसः ) USqTUI - or prosperity of wealth. 
(zfg:) मेघ इव — Like the cloud. 
(नवेदा:) या अ्रविद्यां न बिन्दन्ति ताः 


— Fiee from ignorance (and innocent) 
TRANSLATOR’S NOTES 

तेजो वे हिरण्यम्‌ (तैत्तिरीय १, ८. €, १) 

रज इति पदनाम ( निघ० १,४ ) पद-गतौ 


Among the three meanings गतिप्राप्ति 116 third may be 
taken in the sense of सुखप्रiपकम्‌ 
= Wealth the cause of happiness. 


अहिरिति मेघनाम ( निघ० १,१०) - Cloud. 
` नवेदा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 
पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Maatra—2 , mE 
आ ते सुपर्णा अमिनन्ते एवैः कृष्णो नोनाव हृपभो यदीदम । 
शिवाभिन स्मयंमानासिरामात्पतन्ति मिहः स्तनथन्यभ्रा ॥ 


सन्विच्छेसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हें faza ये सुपर्णाः श्रामिनन्त va: कृष्णः वषभ 
इदस्‌ इव नोनाव यथा स्मयमानाभिः शिवाभिः न (इव) 
यदि अगात्‌ यथा urere स्तनयन्ति मिहः maafa तथा 
विद्यावर्षेत्‌ (तहि तस्य ते तव) किमप्राप्तं स्यात्‌ ॥ 
TRANSLATION  -— 

O learned persons, as the rays ofthe sun with winds 


induce the rain andvéheaysmanhighihas.attractivepower and 
is the causerof rain, showers the. waters, in the same manner, 
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youngmen Who are attractive and vir ile, shower knowledge 
and happiness and when they approach auspicious smiling 
maidens, why should not be there the rain of knowledge and 
happiness as when the clouds thunder and the rain descends? 


PURPORT 
Why should not those Brahamacharis enjoy happiness 


who get in marriage Brahamacharinis who have observed 


perfect continence and are chaste ? 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सुपर्ण!) किरणाः सुपर्णा इति faama (निघ० १.५) 
- The rays of the sun. 


(एवः) प्रापकगुणः — With attributes that cause happi- 
ness. 


इदम्‌ इत्युदकनाम (निघ० १.२) = water. 

(कृष्णः) अ्कर्षंणकर्ता सूर्ये:- 

= The sun with power of attraction. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Agni is taught further in the third Mantra 
Mantra—3 | 


यदीभृतस्य पय॑सा पियांनो नय॑न्वृतस्थ पथिभी रजिष्ठैः । 
अर्यमा मित्रो वरुणः परिञ्मा eat पृचन्त्युपरस्य योनो' ॥ 
न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः | 
. यत्‌ ऋतस्य पयसा पियानः रजिष्ठेः पथिभिः उपरस्य 
यो नो ई नयन्‌ प्रयंसा मित्रः वरुण: परिज्मा च ऋतस्य 
त्वचं पृञ्चन्ति (तदा सर्वेषां जीवनं संभवति) n 


TRANSLATION 

When the sun, Prana, Udana and the soul, touch. the 
external part with thev.sgpmanfawadnwadeineaasicowith - the 
shining paths of truth, then all get life cr 
11 
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PURPORT 
When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they con assume bodies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ईम्‌ ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ 
= Happiness that is to be attained. 
( ऋतस्य ) उदकस्य, सत्यस्य 
ऋतम इति उदकनाम ( निघ० १. १२) 
ऋतम्‌ इति सत्यनाम ( निघ० 3, १० ) | 
(उपरस्य) मेघस्य (उपर इति Aaaa निघ० १.१०) 
पुन: स alent इत्युपदिश्यते i 
How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 | 
अग्ने वाजस्य गोम॑त fate: सहसो यहो | 
अस्मे धहि जातवेदो महि श्रव॑ः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जातवेदः une सहसः यहो गोमतः बाजस्य ईशानः 
त्वम्‌ sem महि श्रवः धेहि ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 


of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 


. Other Shastras. 


PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth andmlntewiedgewsiróuddedaiso multiply 
these things in others 
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PURPORT 
When souls get contact with the Prana and water etc. 
as cause and effect, they con assume bodies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ईम्‌ ) प्राप्तव्यं सुखम्‌ 
= Happiness that is to be attained. 
( ऋतस्य ) उदकस्य, सत्यस्य 
ऋतम इति उदकनाम ( निघ० १. १२) 
ऋतम्‌ इति सत्यनाम ( निघ० 3, १० ) | 
(उपरस्य) मेघस्य (उपर इति Aaaa निघ० १.१०) 
पुन: स alent इत्युपदिश्यते i 
How is Agni is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 | 
अग्ने वाजस्य गोम॑त fate: सहसो यहो | 
अस्मे धहि जातवेदो महि श्रव॑ः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जातवेदः une सहसः यहो गोमतः बाजस्य ईशानः 
त्वम्‌ sem महि श्रवः धेहि ॥ 
TRANSLATION 

O learned person, you who are like the electricity, son of 


of a powerful virile person and lord of many cows and food 
material, bestow on us great knowledge of the Vedas and 


. Other Shastras. 


PURPORT 

Those men who being the sons of learned parents, 
educated by the father, mother and precepters obtain much 
food material, wealth andmlntewiedgewsiróuddedaiso multiply 
these things in others 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
164 The Holy Rigveda 


learned person well-versed in the Vedas, illuminates all 
sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(किः) सर्वबिद्यावित्‌ = Knower of all sciences. 

(दीदिहि) भृशं प्रकाशय -- ।॥।७०॥॥३४९; | 

दीदियति ज्वलतिकर्मा ( निघ० १.१६ ) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How is Agni is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra— 6 

क्षपो राजन्नुत त्मनाग्ने वस्तोरुतोषसः | 

स तिग्मजम्भ रक्षसो दह प्रतिं ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें तिग्मजम्भ श्रग्ने (रजन्‌) त्वं त्मना यथा qu: क्षपः 
“निर्वत्यं उत स वस्तोः उषसः भावं करोति (तथा धामिकेष 
सज्जनेषु विद्याविनयौ प्रकाशय ) उत रक्षसः प्रति दह ॥ 


RANSLATION 
O learned king shining with justice and humility, O man 
of splendid face, as the sun dispels the darkness of the night | 


and turns it into the dawn and the day, in the same manner, ; 
you should illuminate and spread knowledge and humility = 
among righteous persons and should burn up or destroy the ग 
wicked ignoble men. 


PURPORT 

As the sun protects the world by giving light, causing | 
rain and dispelling darkness, in the same way, righteous | 
kings, should protect the righteous noble persons . and 
punish the wicked, thereby preserving the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
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(राजन्‌) न्याय विनेया+याँ प्रकाशमान 


“= Shining with justice and humility 
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(क्षपः) रात्रीः = Nights. (ffo To १.७ ) 

( तिग्मजम्भ) fami तीव्रं ard वक्‍त्‌ तस्य तत्‌ 

सम्बुद्धो i 

= Man with splendid face or effective spcech. 
TRANSLATOR'S NOTES 

क्षपेति रात्रिनाम ( नि० १-७ ) राज-दीप्ती 

पुनः स सभाध्यक्ष: कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is the Agni (President of the Assembly) is taught 
further in the seventh Manira. 


Mantra—7 

अर्वा नो अग्न ऊतिभिंगायत्रस्य मभंमेणि | 

विश्वासु धीषु dew ।। 

सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे वन्द्य ग्ने सभाध्यक्ष त्वम्‌ ऊतिभिः गायत्रस्य 
saat विश्वासु धीषु नः (अस्मान्‌) श्रव ।। 


TRANSLATION ` 

O highly learned President of the , Assembly who are 
praise-Worthy, guard us with your protective poWers in the 
upholding of the Gayatri and other Mantras and in main- 
taining delightful dealings and in-all intellectual activities. 
PURPORT 

Men should respect a person who illuminates our 
intellects. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( गायत्रस्य.) गायत्री प्रगाथस्य छन्दसः आनन्दकरस्य 


_ व्यवहारस्य वा 
= Of the Gayatri and other Mantras or of delightful 
dealing. 
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How is Agni (President ofthe Assembly) is taught 
further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
आ नो' अग्ने cf भ॑र सत्रासाह वरेण्यम्‌ | 
विश्वासु पृत्सु दृष्ठरम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


अग्ने ( सभाध्यक्ष ) त्वं नः (अस्मभ्यम्‌) विश्वासु पृत्सु 
सत्रासाहं वरेण्यं दुष्टरं रयिम्‌ आभर | 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly) who are a liberal 
donor, bring to us ever-conquering wealth possessing true 
power, wealth which is most acceptable as it leads to noble 
merits, actions and temperament, invincible in all struggles 
with wicked enemies or their armies l 


PURPORT 


Men can not enjoy all happiness without the help of the 
President of the Assembly or the council of ministers and 
the proper utilisation of fire and other elements. 


THE COMMENTATOR’S NOTES . 
(पृत्सु) सेनासु (वरेण्यम्‌) प्रशस्तगुणकर्मस्व भावकारकम्‌ | 


= Leading to noble metiits, actions and temperament 
most acceptable 


TRANSLATOR’S NOTES 
पृत्सु इति संग्रामनाम (निघ? २.१७) = patties. 


It is the armies with whose help, battles are waged, 
hence Rishi Dayananda has intepreted it here as सेनासु 
. or armies. 


पुन; स कीदृश, 7 युप दिते ०११०५००००० 


How is Agni is taught further in the ninth Mantra. 
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Mantra— 9 


आ नो' अग्ने खुचेतुनां रयि विश्वासुपोषसम्‌ | 
माडीकं ufi जीवसे ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे mà! त्वं नः (अस्मस्यम्‌) जीवसे सुचेतुना विश्वायु 


पोषसं मार्डीकरयिम्‌ श्राधेहि ।। 


TRANSLATION 

O leader, giver of knowledge and happiness, give for 
our sustenance, heart-delighting wealth, the producer of 
happiness and supporter of all people. Kindly give us such 
wealth with good knowledge or sound understanding. 


PURPORT 
When a learned person is well served by men, he gives 


them good education enabling them to acquire that kuow- 
ledge and wealth which lead to full span of life. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(सुचेतुना) सुष्ठुविज्ञानेन सह वर्तमानाम्‌ । 

= Endowed with good knowledge. 

(मार्डीकम्‌) मुडीकानां सुखानाम्‌ इस साधकम्‌ N, 

= Accomplisher of happiness. 

( मूड - सुखने ) 

ga: स कीहृश इत्युप दिश्यते | 

How is Agni, is further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 


प पूतास्तिग्मशोचिष वाचां गोतमाग्नये । 
भर॑स्व gen: । 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAET: ) 


- 


हे गोतम grag: त्वं fagia: तिग्मशोचिषे प्रग्नये याः . 
पूता; गिरः धरन्ति त" वाचः भरसे 7०/७5९9. 
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TRANSLATION 


O Praiser of Truth, thou who desirest thy happiness, 
utter those pure words full of wisdom, education and ser- 
mon which learned persons use for highly intelligent men. 


PURPORT 
None can manifest true knowledge without God and a 


highly learned person. Therefore God and a scholar should 
always be served well. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तिग्मशोचिषे ) तीब्रब॒द्धिप्रकाशाय 
== Fora highly intelligent person. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
: .- How ts Agni is taught in the llth Mantra. 
Mantra—11 


यो at अग्नेउडमिदासत्यन्ति दूरे WS स: । 
अस्पाकमिद्रधे भव |I 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रगने ! यः भवान्‌ श्रन्ति दुरे नः ( श्रस्मभ्यम्‌ ) 
ग्रभिदासति पदीष्ट स त्वम्‌ भ्रस्माक वृधे इत्‌ भव ॥ 
TRANSLATION 

O Agni be giver of knowledge, may you who give ns 


desirable objects whether nigh or afar, beto us propitious 
for our advancement 


PURPORT 


Why shouid not men serve All-pervading God who gives 
good knowledge and a learned good person who whether nigh 
or afar imparts good knowledge with noble sermons ? 


THE COMMENTATQRB’S, NQTESs inv onineved.com 
(afa) समीपे ! अ्रत्र सुपांसुलुक इति लुक्‌ विभक्ते- 


Ce Rim 
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dm । छान्दसो वर्णलोपोवेति कलोपश्‍च | 
= Near, l 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra 12 
सहस्राक्षो विर्चपैणिरग्ना रक्षाँसि सेधति | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faga | यथा y" agate: विचर्षणिः होता 
अग्नि: रक्षांसि सेधति (निषेधति) वेदान्‌ quid ( तथा त्वं 
wa) i 


TRANSLATION 


O learned person ! As God w 
are all the thousands of eyes of all creatures, All-beholding 


or Omniscient, Giver of peace drives away all Raksha sas Le. 
i evil actions and evil minded persons and imparts the know- 
ledge: of the Vedas, thou shouldst also be like Him. An 
admirable Wiseman also follows and'obeys God in giving 


knowledge to all. 


ho is praiseworthy, in whom 


PURPORT 
O men! You should know that God or wiseman 


devoted to Him tell us the deeds that are to be done ( our 
. duties and also allthat should not be done, ( sins and evils ). 
You should act according to those instructions given in the 


Vedas. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(agata: ) सहस्रारि श्रक्षीणि यस्मिन्‌ - 


— All-pervading, in whom are all the eyes of all crea- 
www.aryamantavya.inww.onlineved.com 
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tures. 
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( रक्षसान्‌ ) दुष्टानि कर्माणि दुष्टस्वभावात्‌ प्राणिनः । 
(सेधति) दृरोकरोति । 


Here ends the 79th hymn and 28th 
Mandala of the Rigveda. It has connectio 
hymn as there is mention of Agni, 
learned persons in this as in the previ 


= Drives away. 


Varga of the first 
n with the previous 
attributes of God and 
ous hymn. 
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पथीशॉतितिमॅ सूक्तम्‌ 
HYMN LXXX, (80) 


अस्य सूक्तस्य राहगणो गोतम ऋषिः | इन्द्रो देवता | 
१, ११ निचृदास्तारपंक्तिः ५, ६, ९, $9, 13, १४ विराट 
पक्तिइछन्दः | पंचम: स्वरः । २, ४, ७, ९२, १% ufu बृहती 
छन्दः । ८, १६ qud छन्दः मध्यमः स्वर: | 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metre-Pankti 


and Brihati of various forms - Tunes - Panchama and 
Madhyama. 


अथ सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How should Indra ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Manrta— l 
इत्था हि सोम इन्मदे ब्रह्मा चकार वर्धेनम्‌ | 
शविष्ठ वजिज्नोज॑सा पृथिव्या निः शशा अहिमचेस्नतु स्वराञ्य॑म्‌ |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे शविष्ठ afaq यथा सूर्यः अहि यथा ब्रह्मा ग्रोजसा 
पृथिव्याः मदे सोमे स्वराज्यम्‌ wurde इत्था वर्धनं चकार 
तथाहि ed सर्वान्‌ भ्रन्यायाचारान्‌ निःशशाः d 


TRANSLATION 


O most powerful President of the Council of Ministers 
or the Assembly skilled in the weapons of war, Just. as the 
‘sun dispels by his rays the clouds, so do thou expel all 
wickedness and oppression from thy kingdom and make it 
acceptable and respected among the people, so that persons 
well-versed in all the four Vedas and other enlightened men. 
may live therein in peace and by their power derive advan- 
tage from the enjoyable objects of the earth and help others 
to do likewise and thus progress in life. Thou shouldst 
manifest the glory At dy RNEASY की ORTALE 
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PURPORT 


. Men should devise all means for a good vast and inde- 
pendent kingdom and by preserving it well should 
always advance in knowledge and happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मा) चतुर्वेदवित्‌ 
— Knower of or well-versed in all the four Vedas. 
( सोमे मदे ) ऐशवयंप्रापके ग्रानन्दकारके व्यवहारे 
= In the dealing that leads to prosperity and bliss. 
(शशा) उत्प्लवस्व = Expel. 
- (ग्रहिमु) "m = coua. 
( अहिरिति मेघनाम निघ० १,१० ) 
पुन; स कीदृश इत्युपदिइयते । 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 


Mantra—2 
स त्वांमढटरूषा मद्‌ः सोम॑ः Saya: सुतः | 
येना शत्र निर्भयो जघम्थं वजिन्नोजसाचैन्ननु स्वराज्यम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afer येन वृष्णा मदेन इयेनाभृतेन सुतेन सोमेन 
स्वम्‌ ग्रोजसा स्वराज्यम्‌ श्रन्‌ भ्रचंन यथा सूयः snm; 
पृथक्‌ पृथक्‌ वृत्रं (जलं) egia मेघं निर्जघान तथा 
प्रजाभ्यः पृथक्‌ कृत्य प्रजासुखं स्वोकुर्वन्तं शत्रं निजघन्थ 
स वृषा मदः श्येनाभृतः सुतः सोमः त्वा MAT ॥ 
TRANSLATION 

O powerful wielder of the war Weapons, just as the sun 


shatters the cloud that keeps waters bound, so do thou. 


utilising those objects of the earth like a hawk which is deve- 
d .oniineved. 
loped, shower bleessidg® oi “Mankind. dispel the foe that 
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robs thy subjects of their peace and happiness, thus making 
thy kingdom acceptable and respectable and so may these 
objects be 10 thy rejoicing. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमः) grasa: पदार्थसमूहः | 
— Objects that cause prosperity. 
(श्येनाभुतः) यः श्येन इव बिज्ञानादिगुणेः समन्ताद्‌ 


fama सः 

— Which is supported by scientific knowledge and its 
application etc. like a hawk. 

(qum) जलं स्वीकुवेन्तं प्रजासुख स्वीकु्ेन्तं वा 

— Cloud accumulating water or a foe that robs the 
subjects of their happiness. 


` 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word सोम is derived from बु-प्रसर्वेश्‍वर्येयो: hence the 
meaning given above by Rishi Dayananda Sarasvati. The 
word शयेन is derived from श्यैङ -गतौ गतेसत्नयो$र्थाः शातं गमनं प्राप्तिश्व 
Here the first meaning of ज्ञान or knowledge has been taken 
by Rishi Dayananda as quoted above. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । . . 


Í How is Indra is taught further in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 
प्रह्ममीहि wate न ते asi नि ded । 
EE NEL eat हृत्रं जया अपो 5 चे अनु स्वराञ्य॑म्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकत: ) 
BEI RUE वज्त्रो वृत्रहनः AT नियंसते तथा 
तथां erae तान्‌ FAT स्वराज्यम्‌ WI aaa हि नुम्णं 
प्रेहि । शवः अभीहि ( शरीरात्मबलेन ) धृष्णुहि जया 
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TRANSLATION 


By doing so, there Will be no defeat for thee. 


PURPORT 
Those officers of the state state who are illustrious like 
the sun, enjoy the prosperity of the State. 


: THE COMMENTATOR 'S NOTES 


l ( बज्त्रः) किरणसमूहः = Band of rays. 
(नृस्णम्‌) धनम्‌ (नृम्णम्‌ इति धननाम निघ० २.१०) 


= Wealth. 
(318:) बलम्‌ = Power of strength, 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra—-4 
निरि भूम्या अधि as जघन्थ fafa: | 
सुजा मरुत्वतीरव जीवध॑न्या इमा अपो5चेत्ननु स्व्राज्यंम्‌ || 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ! त्वं यथा ad: वृत्रं हत्वा भूम्या श्रधि इमाः 
जीवधन्याः qaad: अपः निजंघन्थ दिव: Ws सृजति 
तथा दुष्टाचारान्‌ हत्वा धर्माचार चामं ESTAS. अन्व- 


www.aryama 


चंन्‌ राज्यं शाधि विविध वस्तु सृज ॥ 
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TRANSLATION 


O Indra (Powerful king) even as the sun shatters the 
clouds, diffuses his light-giving rays and lets flow waters 
that help human beings and other creatures to live in peace, 
so do thou destroy the wicked, give wide encouragement to 
righteous conduct and thus making thy administration 
acceptable and respected, rule over it, so that thou and thy 
subjects may ever enjoy all happiness. 


PURPORT 


He who desires to rule should preach or diffuse know- 
ledge, righteousness and humility and being himself a right- 
eous person should behave towards his subjects as their 
father. 


THE COMMENTATO R'S NOTES 
(दिवः) किरणान्‌ = Rays. 
(मरुत्वतीः) मनुष्यादि प्रजा सम्बन्धिनौः 
>> Beneficial to human beings and other creatures. 
पुनस्तस्य (इन्द्रस्य ) कतंव्यानि कर्माण्युपदिश्यन्ते 
The duties of Indra are taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra- 5 

gat a दोधतः सा्ु THN हीळित; | 

अभिक्रम्यावं जिघ्नतेऽपः सर्माय Steward स्वराञ्यम्‌ || 
सन्धिच्छेदइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे विद्वन्‌ यथा इन्दर; (सूर्य) वज्त्रण वृत्रस्य ua: श्रभि- 

_ क्रम्य सानुं छिनत्ति तथा त्वं स्वराज्यम्‌ "UI ada जिघ्नते 

सर्माय स्वबलं चोदयन दोधतः शत्रोः बलम्‌ अभिक्रस्य 

(सेनां छित्वा) होळितः सन्‌ RAT श्रवसृज -।। 

TRANSLATION 


O learned Ind «(Poemagtevyofreheondoenai cof, Ministers) 
Just as the sun attacks all over with his fierce beat and cuts 
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off the different portions of the. cloud, so do thou assert 
thy sovereignty and send thy troops to attack the army of thy 
enemy that might be going about killing and destroying in 
thy kingcom. If thy foe happens to disperse thy troop and 
if. therefore, thy subjects disparage thee, let thy wrath | itself 
be upon thy enemy. 


PURPORT 


Those persons are respected among the enlightened men 
who like the sun, dispel the darkness of ignorance, illumi- 
nate knowledge, punish the wicked and respect the righteous. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दोधतः) meaa: दोधतीति क्रुध्यतिकर्मा 


= Of an angry person. 

(सानुम्‌) श्रंगानां संविभागम्‌ pinos parts 

(हीकितः) WATT: = Insulted or disregarded. 

| ( हेडू - श्रनादरे ) 
2 (समर्यते) गच्छते - Going about. 

पुनस्तस्य कतंव्यानि कर्माण्युपदिइयन्ते । 


The duties of Indra (President of the Council of Minis- 
ters) are taught further. 


Mantra—6 


अधि सानो नि जिंध्नते quim magio | 
मन्दान इन्द्रो अन्ध॑सः सखिभ्यो ग्रातुमिच्छत्यचत्ननु स्व्राञ्यंम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) DEM 
हे राजन्‌ यथा इन्द्र: ( विद्य त) aai «ww. 
सानौ afar प्रेरयन्ती इव प्रकाशं निजिध्नतेमेघाय प्रतिकूला 
ade तथा एव गातुम्‌," इच्छत्तिपस/-्भवएस्‌'सखि$ुथः' मस्दानः 
स्वराज्यम्‌ श्रन्‌ WAL MUA: दाला भब N 
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z 

O King, even as lightning with hundreds of dts streaks 
seems to strike on the different parts of and to be hostile to 
the cloud which obstructs its lighl, so shouldst thou, who 
likest words of noble teaching, regarding thy own sovereign 
rule first, be the bestower of food and joy on thy friends, 
and subjects. 

PURPORT 
As the sun is benefactor of all, so should always be the 

President of the council of Ministers and others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
| | (गातुम्‌) सुशिक्षिता वाणीम्‌ = Refined speech. 
| (श्रन्धसः) श्रन्नस्य — Of the food. 


पुनस्तस्य कृत्यम्‌ पदिइयते | 
The duties of Indra are taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
इन्द्र तृभ्यमिदंद्विवोऽनुत्तं वज़िन्चीयेम । 
यद्ध त्यें मार्यिन मृगे तमु त्वं माययावधौरचेन्नले स्व॒राज्य॑म्‌ l| 


TS 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afa afaq इन्द्र त्वं यत्‌ त्वं मायिनं मृगं 
मायया ह wad: दिवः (सूर्यस्य इव) spe वीर्यं गृहीत्वा 
स्वराज्यम्‌ अनु WAT तम्‌ उ दण्डयसि तस्मे तुभ्यम्‌ इत्‌ 
(एव) वयं करान्‌ ददाम || 
TRANSLATION 

(The learned representative of the people says to the 
King or the President of the Assembly) O King who impar- 
test happiness to thy subjects ruling over a kingdom possess- 
ing cloud-like mount¥i#¥- AY TRUBS ESI B AVAGFAM powers 


as the sun possesses lustre and regarding thy sovereign 
authority. with respect, dost using subtle intelligence or 


37:23 GS RE qp eto Peg: 
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statesmanship, severely punish and put down with a strong 
hand the enemy, who, by fraud deprives thy subjects of the 
goodthings of the world and enjoys them himself like a brute, 
we offer tribute to thee alone. 
PURPORT 

It is only they that manifest like the sun, their own 
strength, justice and knowledge forthe protection of their 
subjects and arrest deceitful persons that can edvance the 
cause of their State and can get tributes. 


THE COMMENTATOR'S NOTE 
( भ्रद्विवत्‌ ) मेघवत्‌ पर्वेतराज्यालंकृत 


—Ruling over a kingdom adorned with mountains like 
clouds 


( श्रनुत्तम्‌ ) - अप्रेरितं स्वाभाविकम्‌ 


— Natural, not acquired 


(मृगम्‌) परस्वापहर्तारम्‌ 


= Beast, taking enjoyment like a robber of others 


articles 
(मायया ) प्रज्ञया = By subtle intelligenee or cleverness 
(मा्येतिप्रज्ञानाम निघ० ३.९) Tr. 


पुनरेतस्य गुणा उपदिश्यन्ते i 
The attributes of Indra (President ofthe council of 
Ministers or King are taught further in the 8th Mantra. 


Mantra—8 

वि ते aatar अस्थिरन्नवतिं नाव्याइअनु | 

मत्तं इन्द्र वीर्ये बाह्वोस्ते बळे हितमचेन्नतुं स्व॒राज्यम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः { ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र (सभापते) ते awaa: नवति नाव्या waea- 
स्थिरन्‌ यत्‌ ते बाह्वोः महत्‌ वीर्यं बलं हितम्‌ श्रस्ति तेन 
स्वराज्यम at aA राज्यश्रियं cd प्राप्नुहि ॥. . 


TRANSLATION  www.aryamantavya.irwww.onlineved.com 
O Indra (Presideat the council of Ministers or Supreme 
King) nincty armies of well-equipped soldiers with fleets of 
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ships are standing ready to march at thy command. Great 
prowess js in thy arms and thou possessest "mighty power. 
Honour thy sovereign authority and enjoy the happiness of 
an independent kingdom. : 


PURPORT 


.. Those persons who desire to develop and make prospe- 

rous their kingdom should get manufactured big steamers 
and ships and going to distant lands and countries With 
their help, making commercial advance, should fill their 
State with wealth and abundant food materials. 


«चुन; राजपुरुषैः कि कर्तव्यमित्युपदिहयते i 


What should officers of the State do is taught further in 
the ninth Mantra. 


Mantra—9 
wed साकमंचेत परि sna विशुतिः | 


`A sl | | Scd 
झतेनमन्वनोनबुरिन्द्राय ब्रझोद्यंतमचन्ननु स्वराञ्यम्‌ | 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (नऋ षिकृतः) 
CR मनुष्याः | यूयं यः स्वराज्यम्‌ ( स्वकीय राष्ट्रम्‌ ) 
ada (agia) ada तम्‌ श्राश्चित्य तदधर्माचरणात्‌ 


पृथक्‌ परिष्टोभत साक सहस्रम्‌ अर्चत यं विशतिः शतानि 
naaa: यः उद्यतं ब्रह्म uda वर्तते तस्मे इन्द्राय ( संभा- 
ध्यक्षाय) श्रनुस्तुवत ॥। : 


_ TRANSLATION: 


; 4, O-men taking. shelter. under Indra (President or King) 
who has a high regard for his sovereign authority, purge 
your kingdom of all evil. Unite in your thousands to wel- 
come sucha noble.ruler and bands जी. scores: of hundreds 
of. you;should > extol him favourably and submit. and. offer 
allegiance to-him, wh Mae Ge PRT Mat Are enw notingasdhism rule of 


life) the ever useful Vedic teachings," . .... <. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सहस्रम्‌) श्रसंख्यातगुणसम्पन्नस । 


= Endowed with innumerable virtues. 


PURPORT 


There can not be mutual happiness without giving up 
all animosiry and disputes. Men should never appoint as 
President a person who is devoid of knowledge, wisdom and 
good education and who is ignoble. 


पुनस्तस्य गुणा उपदिश्यन्ते i 


The attributes of Indra (President or king) are taught 
further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 

न्दरो त्रस्य तविषीं निरंहन्त्सहसा सह: | 

महत्तदस्य Vet gu जघन्वां अंसजुदचेन्ननु स्वराञ्य॑म्‌ | 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः इन्द्रः वृत्रम्‌ इव शत्रुं जघन्वान्‌ यः सहसा वृत्रस्य 
qa: इव शत्रोः तविषों निरहन्‌ स्वराज्यम्‌ भ्रनुश्रचंन्‌ सुखम्‌ 
श्रसूजत्‌ तत्‌ wea महत्‌ diu सहः श्रस्ति (इति विद्वान्‌ 
विजानातु) ।। i 


TRANSLATION 


That this mighty President or King strikes down and 
shatters the power of his foe as the sun does of the cloud 
and that even as the sun diffusesthis pleasant light welcom- 
ing his sovereign authority impartsfhappiness to his friends 
and subjects, as the result of his great power and endurance. 


PURPORT 


As the sun shines by attracting all with his great power 
and splendour, in thc same manner, the President and others 
should govern tNe"Srdée WHR edm Yap XS S th the light 
of justice attracting good virtues, B d 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) विद्युत्‌ इव पराक्कमी सभाध्यक्षः 


' ~ President who is mighty like the lightning of 
electricity. 


( तविषोंम्‌ ) बलम्‌ = Strength. 

(तविषीति बलनाम निघ० २.६) 

(पौंस्यम्‌) Galata: कमं बलवान्‌ पौस्यानीति बलनाम 
( निघ० २.६ ) 

= Virility, vitality, force. 

पुनः स कीदृ इत्युपदिइयते | 

How is Indra is taught further in the eleventh Mantra. 


Mantra— 11 


इमे चित्तवं मन्यवे वेपेते भियसां मही d 

afa वञ्जिन्नोज॑सा a मरुखां अवंधीरचेन्नतु खराज्य॑म्‌॥ 

सन्धिच्छेदसंहितो5न्वयः (ऋषिकृत:) 

हे afaa इन्द्र (सभाध्यक्ष) यद्‌ यस्य तव झोजसा 
यथा सूर्यस्य श्राकर्षणेन ( ताडनेन च) महो वेपेते तत्तुल्यस्य 
तव भियसा मन्यवे (बलेन) शत्रवः अनु कम्पन्ते यथा सरुः 
त्वान्‌ इन्द्र: वृत्रं हन्ति तथा स्वराज्यम्‌ अनु wat ग्ररीन्‌ 
चित्‌ sat: ।! 


TRANSLATION 


O great Indra ( President or King ) well-versed in the 
handling of arms, of whose power and awe, the enemies 
remain in fear and try to pacify thy wrath just as these two 
vast worlds, the earth and the heaven, are kept in motion 
by the heat and force of gravitation of the sun, so do thou, 
like the sun, shattering the cloud, accept the sovereign 
authority and certainly But down hy au verses com 
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PURPORT 


As by the proper arrangements made by the Assembly or 
the council, the subjects tread upon the right path with 
delight, in the same Manner, by the attraction of the sun, all 
worlds revolve. As the sun shatters the cloud and protects 
the people, in the same manner, the President of the Assem- 
bly and the council etc. should shatter the foes and injustice 
and preserve the subjects with the propagation of knowledge 
and justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्यवे) न्यायव्यवम्थापालनहेतवे । 
= For the observance of the Jaw and justice. 


पुनः स res इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 12th Mantra. ^ 
Mantra - 12 | 
न वेप॑सा न der gut वि बीभयत्‌ | 
अभ्येनं वज्रं आयतः सहसंभृष्टिरायताचेत्ननु स्वराज्यम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्क्यः ( ऋषिकृतः, | 
हें सभाध्यक्ष ! स्वराज्यम्‌ aq ada त्वम्‌ यथा FN: 


इन्द्र वेपसा न विबोभयत्‌ तन्यता न बिबीभयत्‌ एनं मेघं 
प्रति सूर्यप्रेरितः सहस्रभृष्टिः sas: sun ग्रधि आयत. 
(तथा शत्रून्‌ प्रति भव) । ee 4 a 


TRANSLATION 


CE (Indra) O President of the council of Ministers, - or 
King ! welcoming thy royal authority thou shouldst behave 
towards thy enemies just like the sun whom the cloud: can 
not frighten either by its quick movement o: by ifs roaring 
thuuder, but who attacks the latter from all sides with his 

‘hot rays like steel WssdlyartanittiagmfineoninevebePning in a 
thousand ways. >. = \: Es. 
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PURPORT 
As the clouds etc. cannot defeat the sun. in the same 
manner, enemies cannot vanquish the President of the 
Assembly and the council. 
| THE co MMENTATOR'S NOTES 
T = às ay 
(तन्यता) तन्यतुना गजनेन-शब्देन = By the thunder. 
(सहस्रमष्टिः) सहस्रम्‌ असंख्याता; YON पीडा दाहा वा 
यस्प्रात्‌ | | 
— Giving pain and burning in various Ways. 
(आयत) समन्तात्‌ हन्ति = Completely shatters. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 13th Mantra. 
. Mantra—13 न l 


aga dd चाशनि वजेण समयोधयः i 


अहिमिन्द्र जिघांसता ढिवि तें बढे Tal SaaS स्वराज्यम्‌ |! 


| _ सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


- 


हे इन्द्र स्वराज्यम्‌ अन्‌ uda रवं. यद्‌ यथा दिवि qi: 
श्रनि प्रहृत्य आह बद्बधे तथा वज्त्रण (ा्त्रास्त्रैः) स्व 

"सेना: ताः शत्रुभिः सहसम्‌ अयोधय: शून जिघांसतः तब 
‘ga: (बलम्‌) उत्तमं भवतु एवं वर्तमानस्य तव यशः च 
वधिष्यते n ` 


f TRANSLAT ION है 

- O. Indra (President Or King) welcoming thy sovereign 
‘authority, even as the sun strikes the crooked clouds with 
his thunderbolt and shatters them, 50 do thou make thy 
well-equipped forces join in full battle with thy foes and 
destroy the latter. Thy - power and fame will thereby 


advance. www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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PURPORT 


As the sun with his band of rays, makes the lightning 
fight with the cloud, in the same manner, the commander of 
an Army, should make his armies equipped with the Weapens 
of fire or electricity fight with the army of his foes. Such a 
powerful commander-in chief ofan army can not be defeated. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अशनिस्‌) विद्युतम्‌ = Lightning. 
( अहिम्‌ ) व्यापकशीलं मेघम्‌ = Clona. 
( अह-व्याप्तौ स्वा० ) 
अहिरिति मेघनाम (निघ० १,१० ) 
पुनस्तस्य कि क्ृत्यमस्ती त्युप दिश्यते | 


What is the duty of Indra (President or King) is taught 
Further in the 14th Mantra. 


Mantra— 14 

अभिष्टने ते' अद्रिवो यत्स्था जर्गच्च रेजते । 

त्वष्टा चित्तव॑ मन्यव इन्द्र वेविज्यते' Reatard स्वराज्यंम्‌ i 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (Riga: ) 

हे आद्विवः इन्द्र यत्‌ (यदा) ते (तव) अभिष्टये स्था ज 
च रेजते त्वष्टा (सेनापतिः) तव मन्यवे ते भिया चित्‌ वेविज्यते 
तदा भवान्‌ स्वराज्यम्‌ अचु अचन सुखी भवेत्‌ ॥ | 


TRANSLATION 


O great King or President, whose realm is adorned with 
innumerable cloud-like mountains, when at thy awfully just 
dealing, all objects both movable and immovable tremble and 
even thy own mighty commander of army who never fails to 
put down thine enemies in battle becomes agitated with fear 
at thy ‘indignation, do thou, then honour . thy sovereign 
authority and feel PPR aryamantavya mv oniineved com 
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PURPORT 
As by the presence of the sun all creatures engage them- 

selves in their activities and the worlds revolve according to 
their due course, in the same manner, men shonld know that 
by the proper administration conducted by the Assembly or 
the council, they follow the right path. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अभिष्टने) nfa: शब्दयुक्ते व्यवहारे । 

- [n battles where there is noise all around. 

( त्वष्टा) छता = Destroyer or or piercer of enemies- 

Commander of the army. 

: s . f& e 
अथेश्‍वरं परमविद्वांसं च प्राप्य fagia: कि कुवेन्तीत्यु- 
पदिश्यते i 


What men do after attaining God and a highly learned 
person is taught further in the fifteenth Mantra. 


Mantra—15 

नहि तु यादंधीमसीरूं को वीर्या' पर: | 

तस्मिन्वृम्णमुत ऋतु देवा ओजांसि सं दंघुरचेत्ननु स्वराज्येम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

य: परः स्वराज्यम्‌ श्रन्‌ MAT ada यस्मिन्‌ देवाः 
नुम्णम्‌ उत क्रतुम्‌ उत aia ग्रोजांसि नु नहि सन्दधुः यं 
प्राप्य वीर्या श्रधीमसि तम्‌ इन्द्रं प्राप्य कः नृम्णम्‌ न्‌ नहि 
यात्‌ तस्मिन्‌ कः नुम्णम्‌ उत क्रतुम्‌ श्रपि ग्रोजांसि नहि 
सन्दध्यात्‌ ? ॥ | 
TRANSLATION 


Who will not acquire those multifarious boons-rich 
wealth, industry, perserverance and various powers (of body, 
mind and soul) under the shelter of Almighty God and the 
patronage of that ROPE inge y a INNA Ole a esgellences, 


who deals honourably with his sovereign authority, under 
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whose patronage the learned attain all those things and are 
secure, by education and various powers ? 


PURPORT 


None can get. knowledge, pure intellect and sublime 
power without attaining God and highly educated persons. 
Therefore all should take refuge in them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( S*EW.). अनन्तपराक्रमं जगदीइवर पूर्णवीर्य 
~ विद्वांसम्‌. n : 
= Almighty God or a mighty learned person. 


_ (श्रोजांसि) शरीरात्मसंनः पराक्रमान्‌ ॥ 
= The strength of body, soul and mind. 


cot चुनर्मेनुष्यस्तो प्राप्य कि करोतीत्यृपदिइयते ।। 


What does a man do after attaining them is taught 
further in the sixteenth Mantra 


Mantra— 16 © 
यामथर्वा मनुंष्पिता दध्यङ्धियमत्नत | 
तस्मिन््रह्माणि grag उक्था समंग्मताचेन्ननु स्वराज्यम्‌ d 
` .सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्या:! यथा स्वराज्यम्‌ श्रन्‌. NAA दध्यङ्‌ श्रथर्वा 


fat aa: at fad प्राप्य यस्मिन्‌ genfa. aaa तथा एतां 


प्राप्य यूयं सुखानि waa यस्मिन्‌ इन्द्रे qdur amfa 
उक्था प्राप्नोति तस्मिन्‌ सेविते सति एतानि समग्मत 


( संगच्छध्वम्‌ ) es ke 1.3 


TRANSLATION 


O men ! cven as the righteous abstaining from all sorts 


i lineved.co 
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thinkers and teachers of the Vedic Lore-meu endowed . with 
great qualities-extending a friendly welcome to all by first 
developing their our capacity refined with learning and 
devoted to good needs, adopt such measures as would 
advance the happiness ofmankind. You also atiaining such 


‘an intel'ectual capacity should should do likewise. By serving 


God Almighty the ancients before you in all ages obtained 
riches by honourable means and the faculty to speak well and 


‘wisely, which you too, by taking recourse to that Almighty 


God can acquire. 


PURPORT 


Men should imitate the association With the wise and 
love of the devotees of God and having attained good 
intellect, good food, wealth and speech.refined. with the Vedic 
knowledge, these things should be given to them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अथर्वा) हिसादिदोषरहितः 


= A man of non-violent nature. 
(दध्यङ्‌) दधति यैः ते दघयः सदगुणाः तान्‌ अंचति 
प्रापयति aT | = A man endowed with great merit. 
( ब्रह्माणि ) = Good food and wealth. 
( पिता ) — A teacher of the Vedic lore. 
| RANSLATOR’S NOTES 


अघर्वा is derived from थवे-हिसायाम्‌-काशकुत्स्नीय धातुपाठे hence the 


- above meaning given by Rishi Dayananda Sarasvati. 


ब्रह्म ति धननाम (निघ०) ब्रह्म ति अन्ननाम (निघ०) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the President ofthe Assembly, sun, learned 
persons and. God as before. Here ends the commentary of 
the eightieth hynny RA MALY ESL at ato st Mandala 
of the Rigveda. 
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In this fifth chapter, there is the mention of the 
President of the Council of Ministers, Maruts fire, the 
preservation of Swarajya etc. and so it is connected with 
the fourth chapter. 


Here ends. the fifth chapter of the first Mandala of the 
Rigveda Sanhita. 
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अथ प्रथममण्ड्ले षष्ठाध्याय आरभ्यते 


अधेकाशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXI (81) 


ओं विशवानि देव सवितदरितानिपरासुव | 

यद Wi तन्न AGA || 

गस्य सूक्तस्य राहूगणो गौतम ऋषिः । इन्द्रो 
देवता | १,७,८ विराट्‌ पंक्तिः । ३, ५, ६ faqat- 
स्तारपंक्तिश्छन्द: । पंचम: WT! २ मरिझदहती छन्द: | 
मध्यमः स्वरः N 


| Seer - Rahoogana Gotama; Devata - Indra, Metres - 

Viraot, nichrit a star Pai. kti and Bhurig Brihati. Tune-Pan- 
chama and Madhyama. 

ग्रथ सेनाध्यक्षगुणा उपदिद्यन्ते 

Now the attributes of the commander of an Army are 
taught. 
Mantra—! ; व 
न्द्रो मढाय alga शवंसे TACT नृभिः | 
तमित्महत्स्वाजिपूतिमर्म॑ हवामहे स वाजेषु भ्र नोऽविषत्‌ t 
बयं यः वृत्रहा सूर्यः इव इन्द्रः d सेनाध्यक्षः) नृभिः सह 
वर्तमानः शवसे मदाय वावृधे यं महत्सु राजिषु उत 
(अपि) wa हवामहे तम्‌ इत्‌ ई । (सेनाध्यक्षं स्वी- 
कुर्याम) स वाजेषु नः प्राविषत्‌ । 


TRANSLATION 
We invoke Indra (The commander of th Army) who like 


: WWW. i el : 
the sun is the destroyer 0 ‘ayer cea RSS qd is present 
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With the men of army, assembly and the subjects, who grows 
for the might and for- the huppiness of noble persons. We 
invoke him in battles whether great or small. We accept 
him as the chief Commander of our army. May he be our 
protector in all battles. $ + 


PURPORT 

Men should appoint as Commander in-chief of the 
Army a person who is highly learned, most powerful, - right 
eous, the well -wisher or all, well-versed in the use of all arms 
and weapons and in training the troops, who is like a father 
tarhis servants and soldiers, who is knower of all dealings 
accordings to the needs of the hour, the place and the coun- 
try. None other should be appointed on this most important 
post who does.not possess these qualification Seah 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
= (इन्द्र:) शत्रुगणबिदारयिता सेनाध्यक्ष: । 


77 = The cómmander ofthe army who is destiaye: ofthe 
foes. : jud RE 
(TTY) संग्रामेषु on the battles 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How should Indra (Commander of an Army) be is 

taught further in the Second Mantra. Rl की 

Mantra —2 l >>> 

असि हि बीर सेन्योऽसि भूरिं पराददिः | 
असि raed fagat यज॑मानाय शिक्षसि सुन्वते भूरि ते वसु 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः ( ऋषिकृत; ) | 


हे dix (सेनापते) य: cd हि भ्रि सेन्यः असि भूरि 


पराददिः श्रसिं quien चित्‌ महतः agu श्रपि विजेता 


असि qu ( वीरान्‌ ) शिक्षसि तस्मे सुन्वते यजमानाय 


ते i (तुभ्यं) भरि वस्‌ I fegn pryamantavyaiinww onlineved'com | 
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TRANSLATION 


O brave commander of the army; thou art well-wisher 
of the troops and subduer of al! hostile forces. Thou art 
victor of all battles whether small or great. Thou trainest 
soldiers and art giver of fearlessness and happiness Thou 
hast abundant wealth of all kinds 
PURPORT 


As it is the duty of the commanders of the armies to 
train, protect and gladden the men of the army, in the same 


way, it is the duty of the men of the armies to protect or 


guard the commanders of the armies 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दभ्रस्य) BAT | aufafa genu (नघ०३.२) 


= Of the small 


( यजमानाय) अभयदात्रे — for the giver of fearless- 


ness 


(grad) सुखानामभिषवित्रे —Giver of happiness 


TRANSLATOR'S NOTES 


qaman is derived from यज-दैवपूजा-संगतिकरण दानेषु Here Rishi 
Dayananda has taken the third meaning of am or giving of 
fearlessness or safety. $ 


पुनरेतेः परस्परे कथं वतितव्यमित्युपदिश्यते 


How should they (the commander of the army and sol- 
diers) behave with.one another is taught in the thi d Mantra 


Mantra 3 
यदृदीरत आजयो धृष्णवे धीयते धना | 
deat मंद च्युता हरी "वी €ण? a casa. qu वसो. दध 


| 
| 
| 
| 
| 
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सन्भिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृतः) 


हे इन्द्र ! यत्‌ (यदा) श्राजयः उत्‌ ईरते तदा भवान्‌ 
धृष्णवे क॑ चित्‌ शत्रुं हनः कंचित्‌ मित्रं बसौ दधः wa: 
श्रस्मान्‌ वसौ दधः | 


TRANSLATION 

O Indra ( commander of an army ) when battles arise, 
thou destroyest thy enemy for firmness and givest wealth to 
thy friends and other noble persons. Yoke thy powerful and 
delightful horses, humble the pride of thy foes and place us 
in affluence. 


PURPORT 


When battles are to be waged, the commanders of the 
armies, should make propor arrangements for collecting 
arms, weapons of various kinds, food ard clothing etc. and 
destroy their enemies. They should honour their friends, sho- 
uld appoint righteous persons in the battle and 'other works, 
should make their soldiers fight tactfully and thus get victory 
over their adversaries. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


00 (हरी) रथादीनां हरणशीलो 10.5. 


(राजयः) संग्रामाः =Battles. 
(धृष्णवे) दृढत्वाय =For firmness. 


TRANSLATOR’S NOTES 

आजी इति संग्रामनाम ( निघ० २,१७ ) धृष्णवे [5 derived from. qs 
TEA स्वा0 Or HS - प्रसहमे चु । 

पुनः सेनापतिः कि कुर्या दित्युपदिश्यते । 


What should a commander of the army do is. taught in 
mantavya.in AM onlineved-tom 
f ह www.arya री है : 
the fourth Mantra... के 
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Mantra—4 


weal म॒हां अंनुष्वधं भीम आ वांदधे शव॑ः । 
श्रिय ऋष्व उपाकयोनि शिप्री हरिवान्दधे इस्तयोवेज्॑मायसम्‌ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (KAFT: ) 

a: हरिवान्‌ शिप्री भीमः महान्‌ ऋष्यः शव: (सेनापतिः) 
क्रत्वा श्रनुस्वधं विववुधे उपाकयोः हस्तयोः श्रायसं wur 
दधे (स एव शत्रून्‌ विजित्य राज्याधिकारी भवति) i 


TRANSLATION 


That Indra (Commander of an army) can become an 
officer of the State after conquering his enemies, who posse- 
ssing good bright horses, having a handsome chin, being 
fierce for the wicked or formidable to his foes, great and lea- 
rned, mighty, with his knowledge and acts augments his 
stiength taking nourishing food. He grasps the iron thunder- 
bolt in his contiguous hands for our prosperity. 


PURPORT 


Men should administer a State properly after appointing 
as Commander-in-Chief of the army 4 person who is intelli- 
gent, endowed with great noble virtues, fierce for the wicked 
enemies trainer of troops and very brave fighter. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अनुष्वधम्‌ ) ATA ATR 
— After taking suitable food. 
(ऋष्वः) प्राप्तविद्यः ~Highly learned. 
(शिप्री) शत्रूणाम्‌ भ्राक्रोशकः 
— Destroyer of the wicked foes. 


ग्रथेइवर गुणा उपदिइ्यन्ते 
: . Now the attrib utee SP Ga eked ughe- onlineved.com 
13 | 
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Maatra—5 
आ पमो पार्थिवं रजों बद्बधे रोचना दिवि | 
`न त्वावी इन्द्र कश्चन न जातो न जनिष्यतेऽति विश्वं ववक्षिथ | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (faga: ) 
See ! यतः कश्चन त्वावान्‌ न जातः न जनिष्यते 
भरतः त्वं विश्वं सवं (जगत्‌ ) ववक्षिथ यः भवान्‌ पार्थिवं 
विश्वं रजः श्रा पप्रौ दिवि रोचना ग्रति aga (भ्रतः स स्वम्‌ 
उपास्यः mfa) i 
TRANSLATION ' 
O (Indra) (God) Thou: art Adorable: fo: ; no one -has 
been ever born, nor will be: born like Thee Thou hast 
sustained the universe, Thou hast. filled the space: of earth 


and the firmament with Thy glory. Thou hast fixed the con- 
stellations in the sky xm EU 


PURPORT 


O Men, you should adore only that one God who creates 
this whole world, pervades and protects it; whois un-born 
and un-paralleled, Incomparable, 10 whom there cari not ‘be 
any one equal, what to ‘say superior. You should névér 
Worship any one else apart from Him or besides Him. 

THE COMMENTATOR'S NOTES | - 

(इन्द्र) परमेश्वयेयुक्‍्त परमात्मन्‌ OOO 

= God, the Lard of the world. प्त 

(रजः) परमाण्वादि वस्तु लोकससूहं वा 


- Atom or the band'of the worlds.. 


पुनः स कीहश इत्य 


वि in www.onlineved.óom ` 
How is Indra ïs taught fürther in the sixth Mantra. 
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Mantra—6 ; 
यो अयो मंतेभोजन पराददाति Em । 
gat अस्मभ्यं शिक्षतु वि भजा भूरि ते बसु भक्लीय तब राध॑सः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faga! यः इन्द्रः अर्थः ( ईश्वरः ) ते दाशुषे 
gerd भूरि वसु मते भोजनं च पराददाति तदुत्पन्नं भवान्‌ 
भ्रस्मभ्यं सदा शिक्षतु । तस्य तव शिक्षितस्य राधसः श्रहम्‌ 
wf भक्षीय | | 
TRANSLATION 

O learned persons, bestow upon us the knowledge of the 
objects created by God, who being Lord and Protector, 
returns to the liberal person the food that is fit for mortals. 


Distribute Thy wealth which is abundant, so that I may 
share a portion of Thy Great Wealtn. 


PURPORT l 

1f God does not create this vast world and sustain it and 
give it to the souls, none could get anything for enjoyment. 
If Hé does not impart the Vedic Wisdom, none could get 
the least element of knowledge, therefore wise men should 
diffuse knowledge for the sake of happiness of all beings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

E ma: ) सवं स्वामीश्वरः = God the Lord of all. 
(sd gfa ईश्वरनाम निघ० २.२२ ) 
पुनः स ईश्वरोपासकः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


‘How is a devotee of God is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
vane fe नो' ददिसूथा गबांमृचुक्रतुः । 
oc „स गभाय पुरू शैतोभंवाहसत्या'वछुं"शिशी हिध आ भर ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे विद्वन्‌ ! ऋजुक्रतु: ददिः त्वम्‌ ईश्वरोपासनेन मदे 


मदे हि नः ( अस्मभ्यम्‌ ) उभयाहस्त्या पुरुशता गवां यूथा 
च भ्राभर रायः संगृभाय शिशीहि 1 


TRANSLATION 

O learned person ! being upright performer of good acts 
and endowed with knowledge, being a liberal donor grant us 
hundreds of cows. powerful senses and rays of wisdom, 
wealth in thy joy attained by the communion with God with 
noble deeds done with both hands. Sharpen our intellects, 
bring us wealth in the form of knowledge and gold etc. 


PURPORT 

Omen! We should adore only that God who is the 
giver of all joy, creator of all things and who bestows wealth 
upon us. We should not Worship any one else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋजुक्रतुः) ऋजवः क्रतवः प्रज्ञा: कर्मारि वा यस्य सः 
— He whose actions and intellect are upright. R 
( शिशीहि ) शिन्‌ | ma बहुलंछन्दसीति शलुः, श्रन्येषा- 
सपीति दोघंश्च i = Sharpen. 
( रायः ) विद्या सुबर्रादि धनसमूहान्‌ 


— Wealth, in the form of knowledge and gold 
etc. 


पुनः स सभेश: कीदृशः स्यादित्याह । 

How should Indra. ( President of the Council of 
Ministers or the Assembly ) is taught further in the 8th 
Mantra. 

Mantra—8 


aA सुते सचा शव॑से शूर राध॑से | 
विद्या हि त्वा gefta ege ur नीता मव ॥ 
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` सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे शूर ! वयं सुते पुरुवसुंत्वाम्‌ उपाश्नित्य श्रथकामान्‌ 
aqong हि विद्य च स त्वं नः ग्रविता भव शवसे राधसे 
मादयस्व MT 


TRANSLATION 

O Indra ! Commander-in-Chief of the Army, remover 
of our evils or evil-minded persons, we fulfil our noble 
desires by taking shelter in thee. We know thee well to be 
the possessor of vast riches, therefore, be our protector. In 
this world. We approach thee for the attainment and iacreasc 
of our strength which causes happiness and wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(सुते ) उत्पन्नेऽस्मिन्‌ जगति = in this world. 

(मादयस्व) आनन्द प्रापय 
PURPORT 

Men cannot get victory over their enemies, the fulfil- 
ment of their noble desires, their protection and admirable 


wealth and strength without taking shelter in the Comman- 
der-in-Chief of the Army. 


श्रथेशवरः कीदृश इत्याह | 
How is God is further taught in the ninth Mantra. 


Lead to bliss. 


Mantra—9 
एते त॑ इन्द्र जन्तवो विश्वें पुष्यन्ति वायेभ्‌ । 
qaf ख्यो जर्नानामर्यो वेढो अदाशुषां तेषां नो वेह आ भर ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! यस्य ते सृष्टौ ये एते जन्तवः वायं faza 
पुष्यन्ति तेषां जनानाम्‌ श्रम्तः (मध्ये) वरतेमानानाम्‌ ATI- 
षाम्‌ ( दानशीलतारहितानाम्‌ ) ग्यः तवं वेदः हि ख्यः 
(प्रकथयसि) स cuero (sre): । 


me pana jhe, Holy Rigveda 
TRANSLATION EN 

O Indra (God) These Thy creatures in this Thy creation 
support all acceptable wealth. Thou Lord of all," knowest 
what are the riches of those men who are not donors. Thou 
givest them knowledge being present within them. Bestow 
upon us also that wealth of wisdom. 


PURPORT . 

Omen! Take shelter in that God and accomplish all 
spiritual and secular happiness who pervades all within and 
without and knows all dealings, gives noble instructions 
(through the Vedas and conscience) and desires the welfare 
of all souls. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वेदः) विदन्ति सुखानि येन तद्धनम्‌ विज्ञानघनम्‌ | 
= Wealth which causes happiness in the form of know- 
ledge or wisdom. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the attributes of the Commander of the 
Army, God, President of the Assembly etc. as in that hymn. 

. Here ends the 818 hymn of the first. Mandala of the 
Rigveda. 
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अथ PAA TAT 
HYMN LXXXII (82) 


ea षडचेस्य दृचीशीतितमस्य . सूक्तस्य राहुगणो 
गोतम ऋषिः । इस्त्रो बेबता । १, ४ निचुदास्तार ifra- 
इंछम्दः । .. २, ३, ५. विराडास्तारपंक्तिश्छच्द sea पंचमः 
स्वरः g विराड्‌ जगती छन्दः | निषादः स्वरः ॥ 

Seer-Rahoogana Gotama. Devata or subject Indra. 
Metres-Pankti and Jagati in various forms. Tune-Panchama 
and Nishada. "Lr 

पुनः परमेशवरोपासकः सेनेशः कोदृश इत्युपदिश्यते । 


Mantra—t > > 
उपो षु श्रणुही गिरो मघंवन्मातंथा इव | 
यदा नः dels: कर आढयेयांस ST न्विन्द्र ते हरी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RIFT) 
.. हे इन्द्र यौ ते (तव) हरी स्तः तो स्वं नु योज fsra- 
बाणीवतः विदुषः श्रथेयासे (याचस्व) हे मधवन्‌ त्वं नः 
(sena) गिरः उपसुशुणृहि श्रात्‌ नः ग्रातथा इव इत्‌ मा 
भव यदा वयं त्वां सुखानि याचामहे तदा त्वं (नः) 
अस्मान्‌ सूनृतावतः करः ॥ | | 7. 


TRANSLATION l 
- O Indra (Commander-in-Chief of the Army or Presi- 
dent of the Council of Ministers) causer of good virtues. 
quickly yoke your noble virtues of horses or the attributes of 
Š uphiolding -and attracting that ‘you possess. You should 
'solieit wisdom from learned'persons endowed with trüe and 
sweet speech. O Indra leading us towards prosperity listen 
to our requests and do not be hostile to us. When we solicit 
‘happidess from you; Wake yandulved. inne. du desweed speech. 
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PURPORT 


As a King (President of the Assembly or Council of 
Ministers) enjoys happiness with the help of the Commander 
-of the Army who is devoted to Grd and is well served, or the 
Army well served or looked after by the commander-in-chief 
gets delight, and as the President of the Assembly and other 
- officers should always be in accordance with the subjects and 
the army, in the same manner, the subjects and men of the 
army should also be in accord and harmony with them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मघवन्‌) प्रशस्तगुण प्रापक = Causer of noble virtues. 
< 
मह-पूजापाम्‌ (हरी) हरणशीलो धारणाकर्षणगुणौ उत्त- 


mra बा = The attributes of upholding and attracting 
or good horses, 


पुनः स ater इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 


अक्षन्नमीमदन्त Wd मिया अंधूषत | 
अस्तोषत स्वभानवो विमा नविष्ठया मती योजा fag ते हरी'॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) 

हे इन्द्र यो ते (तव) हरी वर्तते तो अस्मदर्थ तु योज | हे 
स्वभानवः विभाः भवन्तः सूर्यादयः इव नविष्ठया मती सह 
स्वेषां मिया भवन्तु (सर्वाणि शास्त्राणि) हि अस्तोषत शत्रून्‌ 
दुःखानि अवाधूषत अक्षन अमीपरदन्त (अस्मान्‌ अपि ईदृशान्‌ 
कुर्वन्तु) । | { 
TRANSLATION 


O Indra (O President of the Assembly or the Comman- 
der of the army) quickly yoke for us your attributes of up- 
holding or attracting or good horses. O wise learned men, 
resplendent like the sun, you may become popular or loved 
and liked by all With younrgseenmeye in teMMgeticeyodggguy all 
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the Vedas and other Shastras. Drive away all enemies and 
miseries. Enjoy happiness and bliss. Be endowed with 
noble virtues and make us also like your nobleselves. 


PURPORT 


Men sbould happily enjoy all bliss by praising and 
imitating the virtues ofa noble virtuous preacher or the 
President of the Assembly and army etc. augmenting new 
scientific and other knowledge and exertion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अक्षन्‌) शुभगुणान्‌ प्राप्तुवन्तु = Acquire good virtues. 
( अधूषत ) शत्रून्‌ दुःखानि वा दूरी कुरुत 


= Drive away enemies Or miseries. 


(विप्राः ) मेधाविनः = Wisemen. 


TRANSLATOR’S NOTES 


अक्षन्‌ has been derived by the Rishi from assa though 
Sayanacharya has derived it from अदू-भक्षणे which is farfetched. 
अधृषत from धुनू-कम्पने or धू-विधृनने, विप्र इति मेघाविनाम (निघ० ३.१५) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 
Mantra—3 
सुसंदर्श त्वा वय मघवन्वन्दिषीमहि | 
प्र qn पूर्णब॑न्धुरः स्तुतो यांहि वशां अनु योजा न्विन्द्र ते हरी ॥ 

. सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः ) 

हे मघवन्‌ इन्द्र! यथा वये gue त्वा वन्दिषीमहि तथा 
अस्माभिः पूर्णवन्धुरः स्तुतः सनत्व॑ (ये अस्मार्क शत्रवः तान्‌) 
नु वशान्‌ कुरु यो ते (तव) हरी म्तः तो अनुयोजय ( विज- 
याय प्रयाहि ) ॥। | 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army or destroyer of our 
miseries, causer Gf bieameaithvysofwigoodiNártueiom 45 we bow 
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before:you:and: praise you 88 you look benignly upon: àll in 
thé'same-manner, praised by us and bound with full and true 
bond oflove; make under our control our: adversaries and 
yoke your horses, start for gaining victory over wicked 
people. TODAS 
PURPORT l l Eo Wu Is P 
^^ When people íake refuge in the President of the 
Assembly or commander of the army, who is truly devoted 
to God, then they can easily subdue their foes. 


THE ‘COMMENTATOR’S NOTES 
e w AN a € 
(पुणबन्धुरः) qur: सत्य: प्रमबन्धनर्युक्तः || 
— Bound with fuli and true bonds of love. 


(amq ) शमदसादि युक्तान्‌ धामिकानजनान्‌ 


= Righteous persons endowed with peace, self control 
and other virtues. 


` पुनः स age इत्यूपदिश्यते । | 
How is Indra is taught further in the 4th Mantra. 

Mantra—4 

स gt d ada रथमाधि तिष्ठाति mizy । UN 

यः. पाज हरियोजनं पूर्णमिन्द्र चिकतति योजा न्विन्द्र ते हरी I. 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (करषिकृत:) 
` - है इन्द्र ! यः भवान्‌ हरियोजनं पूर्ण पात्रं रथं चिके- 
तति स त्बं तस्मिन्‌ रथे हरी नु योज हे इन्द्र ! यः ते :तं 
वृषणं गोविन्द रथम्‌ श्रधितिष्ठाति (स घ कथं न 
विजयते ) ॥ 


TRANSLATION 


^ 'O Indra (Commander-in-chif of th: army) quickly yoke 
‘ your-good horses ‘in the . aasieramdriehyáaimevwbaelisegd. com d 


| 


E ——— M—ÁrÓ EE oa! E 
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prevents the foes and. which enables us to win new kingdom, 
It is a chariot in which two horses in the form of speed and 


attraction are yoked and which contains everything import- 
ant with all material of war all arms and weapons and 
other requisite things. न y 
PURPORT . Df 
The Commander-in-chief of the army should organise 
well-earned army consisting of the elephants, horses,chariots, 
etc. arms arid weapons. Then he should yoke to conquer his 
enemies. |! है - Hos 
THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(guum) शत्रूणां शक्तिप्रतिबन्धकम्‌ । 
; = The deatroyer of the power of the- enemies. 
.. पुत्तः-स कथं कुर्यादित्युपदिश्यते . 
- How should Indra is taught further in the fifth mantra. 
Mantra —5 l 
` युक्तस्ते अस्तु दक्षिण उत सव्यः शतक्रतो | 
तेन॑ जायामुपं परियां म॑न्दानो याहयन्ध॑सो योजा Farz ते हरी | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र शतक्रतो ते तव यो सुशिक्षितौ हरी स्तः एतौ 
रथे त्वं नु योज यस्य ते (तव) रथस्य एकः ग्रश्‍व: दक्षिरा- 
परश्वेयुक्तः उत पि हितीयः सव्यः युक्तः रस्तु तेन रथेन 
ALIA जित्वा प्रियां जायां मन्दाः त्वम्‌. श्रन्धसः उपयाहि 
(प्राप्नुहि) द्वो मिलित्वा शत्र॒विजयार्थ गच्छेथाम्‌ । 
TRANSLATION | e " 
O Indra : President of the council of Ministers, Perform- 
ec of many holy acts and lord of a hundred powers, cont- 
bined with knowledge, iet thy trained horses be harnessed 


on the right ànd the left in your chariot. Conquering your 
enemies, sitting in wowraoharáoteappieeehoyeivedhejg ved wife 
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and gladden her, always taking nourishing good food with 
delight, along with your wife for Betting victory over your 
adversaries. 


PURPORT 


A King ( President of the council of ministers ) should 
conquer his enemies and enjoy bliss while sitting in his 
chariot with his wife in which trained horses are yoked. 
Whenever he has to go anywhere for taking waik or in the 
battle field, he should go along with his wife sitting in afirm 
chariot eonstructed by good artists. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मन्दानः) श्रानन्दयन्‌ = Gladdening. 
(श्रन्धस:) श्रन्नादेः — OF the food and other things. 
(मदी-हरष-मद-तृष्तियोगे) 
wey इत्यन्ननाम (fago २, ७ ) 
पुनभ्‌ त्याः कि ङुर्युस्तेन स कि कुर्यादित्याह । 


What should servants do and what should Indra with 
them is taught in the sixth mantra. 


Mantra— 6 l 
युनज्मि ते ब्रह्मणा केशिना हरी उप प्र याहि दधिषे maet: 
उत्ता सुतासो रभसा अंमन्दिषुः पूषण्वान्व॑ज़िन्त्समु पतम्यामद ; 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa (सेनाध्यक्ष) यथा ag ते (तव) ब्रह्मणायुक्ते 
रथे केशिना हरो युनज्मि यत्र स्थित्वा ed गमस्त्योः maar- 
Art दधिषे उपप्रयाहि यथा रभसाः सुतासः सुशिक्षिताभृत्याः 
यं त्वा उ उत्‌ श्रमन्दिषृः (श्रानन्दयेय्‌ः)तथा एतान्‌ ग्रानन्दय। 
पूषण्वान्‌ CARAT RT AG A AG "(सस्यकः अनन्द) | 
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TRANSLATION 


O holder of the powerful arms, O commander of the 
army, I yoke in your chariot endowed with the supply of 
sufficient food etc. strong horses having long and shining 
manes like the rays of the sun, sitting in which hold in your 
hands the reins of the horses. As speedy servants properly 
trained with. knowledge and education gladden you, you 
should also make them happy and cheerful. 


Accompanied by heroes able to restrain the power of 
you enemies enjoy well happiness and delight with your 


dulry married wife. 
PURPORT 


Men should aiways keep well-trained grooms for the 
horses. Wives also should always be kept happy and cheerful 
devoted to their husbands through mutual love. Being ever 
alert, men should accomplish all righteous acts with their 
help, testing them well. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(seram) श्रद्मादिना सह = With food and other 
necess aries. 
(qaar ) श्ररिशाक्तिनिरोधकवीरंः सह 


— Having heroes who are able to restrain the power of 
the foes ( ब्रह्मेति amama निघ० २.७) - 


` (सुतासः) विद्याशिक्षाभ्यामुत्तमाः सस्पादिताः 


— Trained and made fit with knowledge and education. 


(केशिना) सूर्यरश्मिवत्‌ प्रशास्तकेशयुक्तो । 
— Having beautiful manes like the rays of the sun. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God and of the commander 
of an army etc. as in that hymn. Here ends the eighty-second 


hymn of the first Mandalganfithe Rig veda ineved.com 


अथव्यशीतितम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXII, (83) 


` - अस्य पडचेस्थ तरयश्ीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
ऋषिः। इन्द्रो देवता | १, ३, ४, ५ निचुज्जगतीछन्दः | 
a -जगतीछन्दः । निषादः स्वरः | ६ Brew छन्दः | daa: 
स्वरः | ` | Y | e 

l Seer-Rahoogana Gotama. Devata-Indra. Metres-Jagati 
and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 
_ पुनः सः ( इन्द्र: ) Wigs रथे fassa कार्याणिसाधयेत्‌ 

इत्युपदिश्यते । 


;. In what kind of chariot should Indra sit and accom- 
plish works is taught in the first Mantra. 


Manrta—1 à 
Sera प्रथमो ate गच्छति सुभावीरिन्द्र aiana: 
तमित्पृणक्षि वसुंना भवीयसा सिन्धुमापो यथाभितो विचेतसः ॥ | 
= सन्धिच्छेदसहितो उन्‍्वय: (ऋषिकृत :) 
X MEE तब ऊतिभिः सह वर्तमान: yeu: 


maafa रथे स्थित्वा गोष्‌ युद्धाय प्रथमः गच्छति तेन 


त्वं प्रजाः सुप्रावीः । तम्‌ इत्‌ यथा विचेतसः श्राप: श्रभितः 
सिन्धुम्‌ श्राप्नुवन्ति यथा भवीयसा वसुना dg. पृणक्षि 
(agafa) तथा एव सर्वे संयुजन्तु a | 
TRANSLATION | 


O Indra (Comander of the army) who caustest to attain 


great wealth, thé man who Well-protectéd by thy‘ cars, goes 


with abundant wealth, के, hs. vüengósioug sirinsclexvoran “all 
directions to the ocean. ; 
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PURPORT 


There is upamalankara or simile’ used in the Mantra. 
The commanders ofthe armies and other officers should 
punish those workers of the ‘State who do not discharge 
their duties properly and should honour well with valuable 
articles those who discharge their duties satisfactorily. One 
can establish order in the State work without punishing the 
guilty and rewarding the doers of satisfactory Work: There 
fore this must be done. _ l 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) परमेद्रवर्थ प्रापक सेनापते । 
— The commander of an army leading to great wealth. 
`: ` पुरविद्यांसः कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते ॥ 
— What do learned persons do is taught in the second 
Mantra. 
'Mantta--2 ; 
आपो न देवीरूपं यन्ति होत्रियंमवः पंश्यन्ति विततं यथा रज॑ः । 
प्राचैंडेवास: म ण॑यन्ति Rad ब्रह्ममयं जोषयन्ते वरा इव ॥ 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
à देवासः मेघम्‌ श्राप: न देवीः उपयन्ति तथा प्राचः 
ag बिततं रजः होत्रियम्‌ प्रव: maafa वराः इव ब्रह्म प्रियं 
देवयुं प्रणयन्ति जोषयन्ते (ते सततं सुखिनः कथं न स्युः ) 


TRANSLATION 

_ As waters reach the cloud, noble learned persons appror 
"ach educated wives shining with good virtues. They see the 
subtle cause of the vast universe in the form of atoms etc. 
along with.other ‘educated persons and realise the protection 
-which is to be accepted and given. As tioble educated and 
- virtuous ladies accept as their partners: in life lovers of God, 
Vedas and divinpwlifpamsRaley 2189, onREG and, love such 
noble persons. Why should not such persons enjoy happiness ? 
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PURPORT 


There is Upamalankaia or simile. used in this Mantra. 
How is it to be known who are truly learned aud who are 
not is taught in the Mantra. Truly learned persons are those 
Who are calm and quiet like waters, beloved like ihe Pranas 
(Vital breaths) engaged always in doing divine deeds, know- 
ers of the means of truly protecting the body and soul of 
all, behaving like the ancient or experienced Vedic scholars 
and preachers of the Divine Dhama taught by God through 
the Vedas. Those whose conduct is contrary to the above 
attributes are to be considered as not truly learned. 


THE COMMENTATOR'S NOTES i 
(रजः) सूक्ष्मं सवेलोककाररां परमाण्वादिकम्‌ । 


= Subtle cause of the vast Universe in the form of the 
atoms etc. 


(बराः) यथा प्रज्ञस्तविद्या धमं कमंस्वाभावा! à 
= Whosc knowledge, righteousness and actions are 
admirable. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How are the learned persons is taught further in the 
third Mantra. है 9 


Mantra—3 
अधि द्योरदधा उकथ्यंशवचो' quur gar या सपर्यतः | 
असंयत्त वते ते क्षेति पुष्य॑ति भद्रा शक्तियेजमानाय सुन्वते ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्य यथा या यतस्न्‌ चा मिथुना टयोः यत्‌ aed 
वचः सपयंतः तथा एतो त्वम्‌ TAM: 1 यः श्रसंयतः Ale 
ते ब्रते क्ष ति तस्मितृ भद्रा शक्तिः af निवसति स पुष्यति 
(पुष्टो भवति) afg तस्मै सुन्वते यजमानाय (सुखं कथं न 


aga ) | www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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. TRANSLATION 


As when two (Preceptor and pupil, husband and wife, 
king:and his subjects, teachers and preachers etc.), endowed 
with proper means and having self control, jointly and 
without any kind of animosity worship Thee O God, Thou 
givest them admirable words through the Vedas. Even if a 
man who has not perfect control over his mind and senses, 
dwells in the conduct of truthfulness etc., he the performer 
of Yajna and charitable acquires auspicious power and 
prospers, 


PURPORT 

Only those persons attain liberation who try to develop 
with knowledge and strength the power of the body and. soul 
of all with the idea of doing good to them, having given up 
all animosity, always are engaged in righteous conduct and 


prompt others also to tread upon the path of truth and none 
else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gat) स्वात्मपरात्मनोः 


— Of one's own and others. 


(क्ष ति) निवसति = Dells. 
(यतसुचा) यताः नियताःस्रू चा: साधनानि याभ्यां तौ 


=; Endowed with means and having self control. 
पुनः स Wigs इत्युपदिश्यते | 
How are they ( learned.men ) is taught further in the 


fourth Mantra. 
Mantra—4 


आद ङ्किराः प्रथमं दंधिरे वयं इद्धाग्नयः शम्या ये gerat | 
सर्व पणिः समंविन्दन्त भोज॑नमश्वावन्त गोमंन्तमा Su] नरः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे इद्धाग्नयः ये नरः (मनुष्याः) यया सुकृत्यया झाम्या 
पणेः प्रथमं वयः (AAA) ER EG (RU, a fafa) 
14 
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ते सर्व भोजनं सम्‌ अवन्दन्त ( प्राप्नुवन्तु ) श्रात्‌ यथा 
ग्रंगिरा: राज्यं प्राप्य mafaa: पशं लब्ध्वा श्रानन्दीभवति 
तथा भवन्तु । 

FRANSLATION 


O men who have kindled fire, those persons who in. the 
first stage or part of their life observe perfect Brahmacharya 
(continenee) of the admirable conduct with peaceful .noble 
acts, acquire all protection and enjoyment. As a calf dear 
like the Prana is giad to get his mother-cow, in the same 
manner, you should bc glad to get kingdom consisting of the 
horses, cows.and other things 


PURPORT 


None can a;quire the knowledge of the Vedas, their 
angas and Upangas (branches and subsidiaries) without. the 
observance of Brahamch irya and none can get the kingdom 
without knowledge and power and without them none can 
obtain happiness शा 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रंगिरा') प्राण; इव प्रियो वत्सः ग्रत्र जसः स्थाने सुः । 
अंगिरस इति पदनाम । (निघ० ५.५) 
— Calf dear like Prana. l 3. 
(qup) स्तुत्यस्य व्यवहारंस्थ ` ` ew 
- Of admirable condu:t. EE 
( भोजनम्‌ ) पालन भोग्यम्‌ श्रारनन्द वा 


= Protection or enjoyment 


TRANSLATOR'S NOTES 


पण-व्यवहारे. स्तुतौ च 
EI पालनाभ्यंवहारय antavya.in AW ones om 


| 
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| 


amm mm 
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- = घ्राणो वा अंगिराः -(- हातपथ० ६, -१२,-२८, ६. V. 
पुनस्ते केन किसंगच्छन्त इत्युपदिश्यते.। 


How do they (learned persons ) unite with what is 
taught in the fifth Mantra. 


Mantra—5 
यज्ञेरथर्वा प्रथम: पथस्तते ततः Gal ब्रतपा वेन आजनि | 
आ गा आजदुशना काव्यः सचां यमस्यं ज्ञातममृते यजामहे di 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

: यथा प्रथमः श्रथर्वा पथः तते यथा वेनः ब्रतपाः ग्राजनि 
(सम॑न्तात्‌ जयते) यथा ततः सूर्यः. गा; श्राजत्‌ ग्रजति यथा 
काव्यः उशन्तः ( विद्वान्‌ विद्याः प्राप्नोति ) तथा वयं यज्ञे 
यसस्य सचा जातम्‌ NAAA ग्रायजामहे | 


TRANSLATION 

As an illustrious observer of non-violence extends “the 
true path, as a lovely and loving devotee becomes. the 
protector of the true law and vows, as the vast sun attracts 
the earth and other worlds, as the son or disciple of 
a learned poet soon acquires knowledg of various sciences, 
in the same menner, we attain liberation जी. émancipation 
free from all misery and sins and birth by preaching wisdom 
and science and by acquiring thorough knowledge of God 


-whọ is. controller "of the world.. 


PURPORT. 


If mert.desire to attain -the happiness of émancipátion 
by always treading upon the path of righteousness, by doing 
good deeds and by getting thorough knowledge of God 
then they can certainly attain liberation from all misery 


“FHE COMMENTATOR'S NOTE 
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ledge and preaching. Among the various Yajnas, Jnana 

Yajna is here particularly meant known as Brahma 

Yajna. 

( अथर्वा) अहिसकः = Observer of non-violence. 

(वेनः ) कमनीयः = Lovely and charming. 

(सचा ) विज्ञानेन = By thorough knowledge. 

qui 

( आजत्‌ ) अज्ञति आकर्षेणेन प्रक्षिपति वा 

= Attracts by gravitation or throws away impurity. 
TRANSLATOR’S NOTES 

थर्व-हिसायाम्‌ काशकृत्स्नधातुपाठे वेन:--वी-ग तिव्याप्तिप्रजन कान्त्यसतखादनेषु 

Taking the meaning of-sifa or desire or love. षच्‌-समवायें = 

herc uniting with knowledgc. अज-गतिक्षेपणयो: = to take 


Atharva and vena It is wrong on the part of Sayana- 
charya and others to take them as proper nouns. 


पुनः स कथं किकुर्थादित्युवदिश्यते । 
What should Indra do is taught further in the sixth 
Mantra. | 


Mantra- 6 
afgal यत्स्वंपत्यायं gsudswi वा इलोक॑माघोष॑ते दिवि । 


ग्रावा यत्र वदंति कारुसकथ्य+सतस्येदिन्द् अभिषित्वेषु रण्यति t 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यत्र दिवि उक्थ्यः कारुः इन्द्र: श्रभिपित्वेषु यद्‌ यस्मे 
स्वपत्याय बहिः quud श्रकं: वा श्लोकम्‌ श्राघोषते ग्रावा 
बदति रण्यति तत्र तस्य इत्‌ (एव) विद्या जायते ॥ 


TRANSLATION 

In which sky-like divine act of knowledge a learned 
person who is admirable, doer of noble industrial works 
and thus giver of pr eatamentiviaim pa vswkarbweled gorto a house- 
holder having good children. On suitable occasions, the sun 
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or the person shining with wisdom utters wise-words for the 
acquisition of knowledge. Where the cloud. or the learned 
person like a cloud preaches to shower happiness to all; it 
is there that knowledge and wisdom are acqu ired. 


PURPORT 

As the water goes to the firmament and makes people 
happy by raining, so men should cut down ail vices, should 
get knowledge and should gladden all persons. As the sun 
makes all happy by dispelling darkness and creating light. 
freightening the wicked, in the same manner, learned men 
should dispel the darkness of ignorance and by spreading 
knowledge, should make, them happy. As the cloud by 
thundering and raining drives away famine and produces 
crops and good luck, in the same manner, by raining down 
good sermons, wisemen should destroy all un-righteousness 
and manifest Dharma or righteousness and thereby should 
gladden all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afg:) विज्ञानम्‌ = Good knowledge. 
( fafa ) श्राकाश इव दिव्ये व्यवहारे | 
. = Inthe divine dealing like the sun. 
(ग्रावा) मेघः। ग्रावेति मेघनाम ( fuo १.१० ) 
(कारः) स्तुत्यानां शिल्पकमंणां कर्ता । 


== The doer of admirable works of arts and industries. 


TRANSLATOR'S NOTES ; 

afg: is derived from बृह-बुद्धी | is by acquiriug true. know- 
ledge that a man grows or his facultics develop, so the inter- 
pretation put by “Rishi Dayananda Saraswati as quoted 
above. 

fafa (Divi) has been explained by Rishi Dayananda as 
आकाशे इव दिव्ये व्यवहारे in the sky-like divine act of knowledge. 
Even Sayanacharya has not taken it here in the usual sense 

4i e , ले? t 1 in: 
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| “This hymn ‘is ‘connected with the previous Hymn -as 
“there is mention of the-commander of an arm 
cher ( as in that hymn. ) ES 


y and ‘a prea- 


Here ends the eighty-third hymn of the first Mandala 
of the Rigveda 
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अथ चतुरशी तितमं सूक्तम 
HYMN LXXXIV (84) 


ग्रस्य विशत्युचस्य चतुरशीतितमस्य सूक्तस्य ` राहूगणो 
गौतम ऋषिः । ` इन्द्रो देवता । १, v, ५ निचदनष्टप 
छन्द: । २ बिराडनष्टप्‌ छन्दः । गान्धारः स्वरः । ६ भरि- 
गहिशक ७, £ उष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः। १०, १२ 
विराडास्तारपंक्तिश्छन्दः ।. ११. अ्रास्तारपक्ति EL 
पंक्तिश्छन्द:, षड्ज: स्वर: १६ faqa faved i १७ fate 
त्रिष्टुप्‌ । १८ त्रिष्टुप्‌ ge se त्रिष्टुप्‌ छन्द: । धैवतः 
स्वरः Mt 


Seer - Rahoogana Gotama;  Devata - Indra. Metres 
Anushtup, Ushnik, Pankti and Trishtup in various forms 
Tunes-Rishabha, Shadja and Dhaivata 


पुनः सेनाध्यक्षकृत्यम्‌ पदिइयते 

The duties of Indra (commander of an army) are taught 
,in the first Mantra. 
Mantra--] : 
aat सोमं इन्द्र ते शविष्ठ war गहि | 

आं त्वा पृणक्ल्विस्द्रिय ta: सूर्यो न taD i 

सन्धिच्छेदस हितो उन्व ये! (RAFET: 

हे धृष्णो शविष्ठ इन्द्र ! ते (qud): सोमः अस्माभिः 
mathe यः ते (तब) इन्द्रियं सूर्यः रश्मिभिः रज्ञः न (ux) 
प्रकाशयेत्‌ d त्वम्‌ श्रायहि (समन्तात्‌ प्राप्नुहि) स च स्वा 
(स्वाम्‌) श्रापुरावतु ॥ | | 


TRANSLATION 


O Mightiest Indra (Commander of an army) causer of 
. prosperity, the Somamtheyahentefyeanioustieebecttam destroys 
many diseases has. been prepared for you. O potent humble: 
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of your enemies, may it fill your senses and mind with 
vigour as the sun fills the world with his rays. 
PURPORT 

There: is Upamalankara.or simile used in the- Mantra. 
The persons belonging to the public, army, educational 
institutions and the Assembly should appoint as presidents 
who are brilliant like the sun; after testing their integrity 
and ability fully. Then they should be always respected and 
the members of the Assembly also should be properly ~ 
‘honoured. 


THE COMMENTATOR’S. NOTES 


(सोमः) उत्तमोऽनेकविधरोगनाइक श्रोषधिरसः 
= Good juice of many herbs and plants that destroys 
many diseases. 


(रजः) लोकसमू हम्‌ = Worlds. 

_ रजांसि लोका उच्यन्ते (निरुक्ते) 7. 
` पुनस्तं कथं सत्कुर्यृरित्युपदिश्यते 

How should they honour Indra is taught further in the 
Second Mantra. i : 
Mantra —2 

इन्ट्रमिद्धरी' वहतो5प्रतिधष्टशवसम्‌ | 

ऋषीणां च स्तुतीरुष॑ यज्ञ च मानुंषाणाम्‌ || 


सन्धिच्छेदसंहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ——— 

हे मनुष्याः ! यूयं यम्‌ श्रप्रतिधृष्टशवसम्‌ ऋषीणां 
स्तुती: प्राप्त (महाशुभ गुण सम्पन्नं) च मानुषाणाम्‌ श्रन्येषां 
्राणिनां च विद्यादानसंरक्षणाख्यं यज्ञं पालयन्तम्‌ इन्द्रं हरी 
Braga: (तम्‌ इत्‌ सदा स्वीकुरुत) ॥ 
TR ANSLATION 


O men, you showhdandwayievyscept-aninqRéstHent. or 
Commander of'an army and respect aman who is of indo- 
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mitable or irresistible might, who is admired even by the 

. great knowers of the Vedas on account ofhis noble virtues 
and wlio is engaged in the performance ofthe Yajna in the 
form of imparting knowledge and protection of men and 
other beings, Let his strong horses bring him hither to our 
assembly. 


PURPORT 


It is not possible for men to enjoy happiness unless: the 
persons placed in authority are noble and respected. It is 
not possible to attain a vast and good Government and to 
preserve it.without doing noble deeds and honouring worthy 
persons. Therefore all this must always be done. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रम्‌) प्रजासेनापतिम्‌ 
ex The President or the commander of an army. 
( यज्ञम्‌ ) सर्वे: संगमनीयं विद्यादानसंरक्षणाख्यम्‌ 


= Yajna in the form of imparting knowledge and 
protection of men and other beings. 


पुनः सेनाध्यक्षः स्वभृत्यान्‌ प्रति किकिंमादिशेदित्मु- 
पदिइयते i 


What shouid the commander ofan army say to his 
attendents or soldiers is told in the third Mantra. 


Mantra — 3 

आ fag gaged युक्ता ते sur हरी । 

अर्वाचीन सु ते मनो mat कृणोतु waar | 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( क्रषिकृत:) 

हे aaga शूरवीर ते (तब) यस्मिन्‌ ब्रह्मणा चालितो 
हरी युक्ता स्तः तम्‌ श्रर्वाचीनं रथम्‌ त्वम्‌ आतिष्ठः ग्रावा 
इव वग्नुना (वक्तृत्वं) g कृणोत इत्थं ते मनः वीरान्‌ 
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TRANSLATION. . >; FR i ns 
: ‘~ O destroyer of enemies as the sun of the clouds; O brave 
commander of the army, ascend: thy chariot in the . form of 
Aeroplane etc. in which horses or fire and- water haye been 
yoked along with the supply of food and other requisites or 
with an expert artist charioteer, chariot Boing on earth and 
even in water. A learned Person who is like the cloud may 
deliver inspiring speech so that your mind or knowledge 
may well encourage or-hearten brave sold iers. > 


“PURPORT 


* :'" The President of the State should appoint two officers 
in change of the army. One should be the Commander of 
the army who makes his soldiers fight heoricaly and the 
other-preacher who by his speeches animates or heartens 
them. When the battle is going on, the commander of the 
army should test his soldiers well, should encourage them 
and should make them bold with their foes, so that they may 
get à sure victory. When there is a pause or the battle is 
not actually going on, the preacher should put new spirit 
among all soldiers and the attendents by preaching to them 
about bravery, gratitude, righteousness and their duty etc. 
thus animating and heartening them. Those who .do like 
this, cannot be defeated. (Both these departments should 
go hand in hand or side by side ). . f 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रथम्‌) विमानादियानम्‌ 
= Vehicle in the form of aeroplane etc. 
( ब्राह्मणा ) ग्रन्तादिसामग्रया सह वर्तमानेन शिल्पिता 
सारथिना बा । 


_ = With the supply of food etc. or with an expert artist 
‘charioteer, .. र 


.. (हरी) हरणशीलो भ्रग्निजला ख्यो तुरंगो ar | 


' = Horses or firest and water. | 
en - wy .aryamantavya.in www.onlineved.com 
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(ama) वाण्या बग्नुरितिवाडः नाम (निघ० १-११) 


, . Speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 


रथो रंहतेः रमतेः (fago) So all vehicles which create delight or 
movement may be called र्थ in the Vedic terminology. 


ब्रह्म ति maata (निघ० २.७) मन-ज्ञाने दिवा० 
पुनः स किमादिशेदित्युपदिश्यते i | 


What shoul Indra (Commander of the army) order is 
taught in the fourth. Mantra 


Mantra—4 
इममिन्द्र ga पि ज्येष्ठममंत्ये मद॑म्‌ | 
झुक्रस्यं त्वाभ्यक्षरन्थारा क्रतस्य साद॑ने ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः {ऋषिकृतः) 
हें इन्द्र यं त्वा या धारा सुतस्य शुक्रस्थ सदने भ्रभि 


ग्रक्षरन्‌ ता. प्राष्य इमं सुतं सोमं पिब तेन ज्येष्ठम्‌ श्रमत्यं 
मदं प्राष्य शत्रन विजयस्व || 


TRANSLATION 


. O Indra (Commander of the army, destroyer of enemies) 
listen to the speeches of learned preachers which put true 
vigour in your heart (which is the seat of all emotions) and 
then drink this excellent immortal or divine exhilirating 
Soma (Juice of the nourishing and disease-destroying herbs) 


PURPORT : 
~ None can gain strength or vitality without good know- 


ledge and nourishing good food and without this it is not 
possible to acquire knowledge of truth and victory. 


THE COMMENTATOR'S NOTE 
(इन्द्र) शत्रणां विदारयित: = Destro 
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: (aan ) हुषंम्‌ — Delight or exhiliration. मदी-हर्षे 
(धारा! ) वाचः धारा इति areata (निघः १.११) 


— Speeches. 
TRANSLATOR'S NOTES 

न्द्रः ~ ईनदारयिता इतिं fread, मदी-हर्ष 

पुनस्ते कीदृशं सभाध्यक्षं सत्कुर्यृरित्यृपदिइयते i 


What kind of Indra (President of the Assembly) is to 
be honoured is taught further in the fifth Mantra 


Mantra—5 

न्द्राय नूनमंचेतोक्थानिं च ब्रवीतन | 

सुता अंमत्छुरिन्दवो ज्येष्ठ नमस्यता सह॑ः | 

सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (RFT: ) 

हे मनुष्याः ! यूयं d सुताः इन्दवः wag: (हषयेय्‌ः) 
यं ज्येष्ठं सहः प्राष्नूयात्‌ तस्मे इन्द्राय . दसस्यत d HEN- 


कायषु नियोज्य नूनम्‌ waa उक्थानि ` ब्रवीतन ( तस्मात्‌ 


सत्कार च ITAR ) ॥ 


TRANSLATION 

O men, Pay certainly respects to Indra ( President of 
the. Assembly) utter good words in his praise. Let the juice 
of drops of soma or the nourishing herbs) exhilrate or 
gladden him. Pay adoration to his superior strength and 
having appointed him for the highest works of the State, get 
due respect from him. 


PURPORT 

Men should not appoint any one in charge of the State 
or the army as the highest authority except one who duly 
respects all, who being endowed With physical and. spiritual 
power is engaged in doing $60 thers 


Ag २०.५७... 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्दव ' ) सोमा: — Soma or Juice of nourishing herbs. 
( संहः) बलम्‌ — Strength. 
पुनः स WIEN इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra— 6 

नकिप्ट्बद्र्थीतरो हरी यदिन्द्र यच्छसे | 

नकिष्ट्वानु मज्मना नकिः स्वश्व आनशे N 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे इन्द्र यः त्वं रथीतरः स हरी यच्छसे स्वा (त्वा) 
मज्मना कदिचत्‌ कि न किः RANAR त्वत्‌ ग्रधिक: chaq 
स्वश्वः कि नकिः विद्यते ( तस्मात्‌ त्वं सर्वे: sno युतः 
wa) ॥। 


TRANSLATION 

' O Indra (Commander of the army) when you harness 
your horses, there is no one a better fighter with 8 good 
chariot than you, no one is equal to you in strength, no one 
although well-horsed has overtaken you. 


PURPORT 


O men, you should tell the commender-in chief ofthe 
army to consider whether he is the best and there is none 
other who is equal to him and whethe: there is none who 
can conquer him. He should think over it coolly and ‘be 
cautious and more attentive to his duties. 


THE COMMENTATOR S NOTES 
(इन्द्र ) सेनेश — Commander of the army. 
(मन्मना aA 20077 
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TRANSLAOR’S NOTES . . iEn ug 

In the Gopath Brahmana i.e. 2-9 it is clearly stated 
Rer पत्नी 1. e, Army is said to be the wife of Indra It is 
theréfore quite clear that Indra means the Commander of the 
Army. 

मज्मनेतिबलनाम (निघ० २.९) 

पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 


Manira—7 i - 

य एक इद्रिदयंते वसु पर्ताय दाझुपे' । 

इशांनो अप्ंतिष्कुत इन्द्रो' अङ्ग ॥ 
>सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृतः) 

: .. हे अंग (मित्र मनुष्य) यः इन्द्रः एकः इत्‌ दाशुषे 
मर्ताय ag विदयतै श्रप्रतिष्कुतः afer तम्‌. एव सेनायाम्‌ 


श्रधिकुइत n 


TRANSLATION 


>z- O friend, make him an officer or commander of the 
army who even when alone bestows wealth to a person 
charitably disposed and is praised by all for his bravery 
and courage etc.; whose heroism ^is undisputed and 
unshakable. 


PURPORT 
र O men, you should appoint him as the commander of an 


army. who whenever alone is fearless, who never runs away 
{rom the battle field and is very brave. » 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदयते) विविधं दापयति 
= Prompts to give in various ways. - 


( श्रप्रतिष्कुत : ) ग्रसं चालिस ma ntavya Jj nwww.on lin ave : com 


-- Unshakable, invincible or un-disputed.. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 

How 15 Indra is taught further in the 8th Mantra.” 
Niantra- 8" - i a | 

कदा प्रतेपराधर्स पदा शुस्पमिव स्फुरत्‌ !. 

कुदा नः शुश्रवदिगर इन्द्रो अङ्ग ॥ 

` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

. gsm क्लिप्रकारिन्‌ wem भवान्‌ पदा क्षुम्पम्‌ इव ग्ररा- 

धसं मर्तं कदा स्फुरत्‌ कदा नः (अस्मान्‌) कदा च नः 


(अस्माकं) गिरः शुथुवत्‌ इति वयम्‌ श्राशास्महे ॥ | 


TRANSLATION 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(qtq इव) यथा ARA 

= Asa snake shakes its coil. cs : 

(अंग) क्षिप्रकारी गंगेति क्षिप्रनाम RTA ५।१६) 
PURPORT ps go 

O men, you should elect him . 85 the . President 
of the State who can turn the poor into rich, the lazy into 
industrious, un-educated into educated learned persons. 
When. shall he listen to our requests and when shall we listen 
to his words of wisdom is what we eagerly wait for. - 


पुन; स कीदृश इत्यूपदिद्यते | 
Mantra—9 


यब्चिद्धि त्वां बहुभ्य आ gaai आविवासति | 
qa तत्पत्यते सृ evn oninéved.còin > 


aan pana ae Bo ly, Rigveda, 
सन्थधिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिक्ृत: ) 
हे भ्रंग ! त्वं यः सुतावान्‌ इन्द्रः बहुभ्यः त्वा (cara) 
आ विवासति यः gu शवः चित्‌ तत्‌ श्रापत्यते (तंहि खलु 
राजानं मन्यध्वम्‌) ॥ | 


TRANSLATION 


O active friends, You should accept him as the King 
President of the Assembly or the army, who being endowed 
with food and other kinds of wealth serves you well from all 
sides for the welfare of many persons and who grants formid- 
able strength to you. 


PURPORT 
O men, you.should enjoy happiness by making him the  , 
commander of the army, who can make you happy by 
destroying or diminishing the force of the foes and enables 
you to.get rid of all miseries and by whose awe and vigou:, 
the adversaries disappear. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सुतावान्‌ ) प्रशस्तोत्पन्नपदार्थयुक्तः 
= Endowed with good food and other articles. 
(आविवासति) समन्तात्‌ परिचरति 
= Serves you from all sides, 
पुनः स कोदृश इत्युपदिव्यते । 


How should Indra be is taught further in the tenth 
Mantra. 


Mantra--- 10 


स्वादोरित्था विशूवतो मध्व: पिबन्ति गौय; | 


या इन्द्रेण स॒याव॑री कृष्ण्‌ मदन्ति शोमे, वस्वी जु स्वराज्य ॥ | 
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सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

à इन्द्र वृष्णा zum amad: वस्वीः गोव: 
( किरणाः ) स्वराज्यं शोभसे श्रन्‌मदन्ति इत्था स्वादोः 
विषूवत: मध्वः पिबन्ति इव (त्वम्‌ aft uem) ॥ 


TRANSLATION l 
The white rays moving along with the sun that showers 
pleasant light all over enabling creatures to live in 
happiness, do become a cause of rejoicing by the charming 
light they afford and thus suck up the savoury essences 
diffused all over in space. So also, subjects acting in agree- 
‘ment with a powerful President of the State and living in 
peace and contentment, rejoice in the act of rendering their 
soveriegn kingdom beautiful by their industry and thus enjoy 
all the good things of the world. 


PURPORT 


It is not possible to preserve intact the beauty an 
protection of the swarajya (self Government) without the 
commander of the armies and the armed forces. As the rays 
of the sun cannot stand without the sun and cannot rain 
down showers without the air by drawing the water, in the 
same manner, the subjects cannot enjoy happiness and bliss 

_ without the kiag and the commander of the army. 


THE: COMMENTATOR’S NOTES 
(गौये:) par: किरणा इवउद्यमयुक्ताः सेना: 
= Industrious armies Ilke the white rays of the sun. : 
(इन्द्रेण) quis सह = With the sun. 
पुनस्तत्सम्बन्धिगुणा उपदिइयन्ते | 


The attributes of Índra are taught further inthe 11 th 
Mantra. 


Mantra — 11 | | 
ता अस्य पृशनायुवः सोमं श्रीणन्ति gaa: «० 
प्रिया इन्द्रस्य घेनबो TH Rafa सायंकं वेस्वीरनु स्वराज्यंम्‌ ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें मनुष्या: ! यूयम्‌ ग्रस्य इन्द्रस्य याः पशनायव 
पृश्नयः प्रियाः धेनवः सोमं श्रीरान्ति सायक aus हिन्वन्ति 


वस्वीः स्वराज्यम्‌ श्रनुभवन्ति ताः प्राप्नत । 
TRANSLATION 

Desirous of his contact, the dear manykind cows of 
Indra (Commander of the army) give abundant milk with 
love which is mixed with Soma (Juice of. various potent 
herbs) to strength him. Thus making him strong, they 
prompt him to use him thunder bold-like powerful weapons 
which kiil wicked. enemies. They and other subjects live 
happily under the sway of Indra (President of the State o: 
the Commander of the Army). The orders of the command- 
er of the army are obeyed by his troops and they live 


happily under him, taking nourishing milk and other 
nourishing substances. 


PURPORT. 


As the cows of the cowherd taking water and eating 

l grass increase others’ joy by giving vood milk, in the ‘same 

manner, the armies of the commander and the rays ‘ofthe 

sun by preparing the juice of the nourishing herbs according 

to the Shastric prescribed method, get victory and gladden 
all 


THE COM MENTATOR’S NOTES 
(पृश्चनायुव:) आत्मनः स्प्मिच्छन्त्य: । 
श्र॒त्न छान्दसो वर्णलोपो वेति सलोपः । ` 
= Desiring touch or contact. 
( aan ) पदार्थरसम्‌ एश्वर्य वा 
= The juice of nourishing substances or prosperity 
(इन्द्रस्य) सूर्यस्य सेनाध्यक्षस्य at | 
Of the sun or Je, Goya n infwaw.eurtingved.com 


Mandalak resa VERA n a 
( सायकम्‌ ) स्यन्ति क्षयन्ति येन तम्‌ = Destructive. 
( षो-श्रन्तकर्मणि) 
E The Game subject is continued. 
Mantra—12 


ता अंस्य नमंसा सहं: सपयेस्ति प्रचेतसः | 
aarde सहिचरे पुरूणि पूर्वेचित्तये वस रतुं we ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषकृतः) 
हे मनुष्याः ! यूयम्‌ यथा स्वराज्यम्‌ wae न्याया- 
ete: सर्वान्‌ पालयति तथा भ्रस्य नमसा सह agaat: 
प्रचेतसः सेनाः सहः सपर्यन्ति या अस्य पूर्वचित्तये पुरूणि 
व्रतानि afia? ताः acit: अ्रनुमोदितु सेवध्वम्‌ n 


TRANSLATION | “ Pas 

O men, as a judge protects all, showing respect to the 

laws of the Svarajya (Self Governmen) in the same manner, 

these armies of the commander endowed with good food 

and thunderbolt-like powerful weapons and full of know- 

ledge or intelligent serve strength. For acquiring knowle:!ge 

"of old things, they observe many vows and perform many 

righteous acts on earth. ; ‘+ 

PURPORT . 

It is not possible for a man to get good Government and 

other means of happiness without proper implements, 

: strength and the observance of rules of right conduct. There- 

: fore men should get victory over their enemies by the obser- 
vance of Yamas and Niyamas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(नमसा) श्रन्नेन वस्त्रेण बा = With good food, or thun- 
_iderbolt-like powerful weapons. 
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TRANSLATOR’S NOTES 

The Yamas are five in number. 

अहिंसा (Non-violence) सत्य (Truth) अस्तेय (Non-stealing) ब्रह्म चयं 
(Perfect continence) and अपरिग्रह ( detachment) सश्रतिगेतिकर्मा 
(निघ २.१४) : 


पुनस्तस्य कृत्यमुपदिश्यते | 
What is the duty of Indra is taught in the 13th Mantra. 


Mantra—13 
sear दर्धीचा अस्थभिंवृत्राण्यप्रंतिष्कुत! | 
जघानं नवतीनेव॑ |! | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सेनेश यथा श्रप्रतिष्कुतः ग्रस्थभिः नव नवती: दधीचः 


वृत्राणि कणीभूतानि जलानि जघान (हस्ति) तथा शत्रून्‌ 


fafa ui 


TRANSLATION 


O commander of the army, as the un-shakable sun 
destroys ninety nine or innumerable clouds made of water 
with the moving unstable rays of the light which go into the 
supporting airs, in the same way, being indomitable you 
should destroy all wicked enemies with the aid of your 
soldiers who are experts in using poweiful arms. 


PURPORT acts 

Men should appoint. only that person as commander 
of the army who is the destroyer of his enemies like the 
sun of the clouds and protector of his army. ; 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्र: ) quete — Solar world. . 
( दधीचः ) दधोन्‌ धारकान्‌ वास्य्वादीन्‌ aa et तान्‌ 
( अस्थभि: /भ्रेस्थिरे! चडचैलेकिरणचिलिन 


en 
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TRANSLATOR'S NOTES 

. The exact significance of 99 is yet to be found out by 
research. Most of the commentators take it only in the 
sense of many or in-numerable. The spiritual interpretation 
of the Mantra. 

God who possesses un-restricted might slays with His 
sin-destroying powers: nine senses-five senses of preception 
and four Antah Karanas or internal organs, mind and in- 
tellect etc., engaged in sinful thoughts and acts and there- 
fore unable to protect a devotee who: meditates. In this 
interpretation, the meaning of some important words may be 
taken as follows : 


(इन्द्रः) परमेश्‍वर: fart | 

(अस्थभिः) पापप्रक्षप समर्थामिः शक्तिभिः असु-पश्षेपे । 

(नवतीः) न अवन्ति रक्षन्तीति नबतीः कर्केमध्वा दिषु 

पररूपे वाच्यम्‌ (दधीचः) ध्यानवतः उपासकस्य ध्या- 

नम्‌ अवतीति दध्यङ ध्यानशब्दस्य पृषोदरादित्वाद 

दृधिभावः | | 

विद्याधमेधारकान्‌ अंचति विज्ञापयति तस्य इति दधीचः 

व्याख्याने दयानन्दषि: xpo १. ११९. ९ भाष्ये | 

पुनः से कोडश इत्युपदिश्यते 

How is Indra is taught further in the fourteenth mantra. 
Mant ra—14 

इच्छन्नश्वस्थ यच्छिरः पर्वेतेष्वपांश्रितमू | 

` तद्विदच्छयृणावति || 

सन्धिच्छेदस हितो$न्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा इन्द्र: naaa यत्‌ आार्थणावति पर्वतेषु surfen 
faz: afer तत्‌ जघान (हन्ति) . ( तद्वत्‌ uem 
उत्तमांगं छेत्तुम्‌ इच्छन्‌ सुस विदत्‌ लभेते) eo 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


230 The Holy Rigveda 
TRANSLATION 


` As the sun destroys the head or the Upper part of the 
tapid-going cloud that is hidden in the firmament and 
causes it to fall down on earth, in the same manuer, the 
Commander of the army or the President of the State should 
kill an enemy even if he has hidden himself in a mountain 
or fort and fell him down on earth. Without doing this, it 
is not possible to have stable administration of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अश्वस्य) आशुगामिनः मेघस्य सैन्यस्य वा 
= Of the rapid-going cloud or army. 


(शयेणावति) शयेण: अन्तरिक्षदेशस्तस्य अदूरभवे | 
अत्र मध्वादिभ्यश्च spo ४. २. ८६ अनेन मतुप 
= In the firmament. 
AN 
अथ राज्ञः सूयेवत्‌ कृत्यमुपदिश्यते | 
Mantra -15 
` अंत्राह गोरमन्वत नाम त्वष्टुरपीच्यम्‌ । 
इत्था चन्द्रम॑सो ग्रहे ॥ 
_ सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे राजादयो मनुष्याः | यूयम्‌ यथा अत्र नाप गोः चन्द्र 
qa: त्वष्टुः अपीच्यम्‌ अस्ति इत्था मन्वत तथा अह न्याय- 
प्रकाशाय प्रजाग्रहे TAAT ii 
TRANSLATION 


Wisemen recognise the hidden ray of the sun in the 
mansion of the moon i. e. the moon borrows her light from 
the sun. It is the rays of the sun which are manifest in tbe 


world. In the same manner, O ye king and other officers © 


t 
of the State, you shout mmg owi LESART in their 


homes for the manifestation of justice 


~ % 


e. 
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PURPORT 


. . .Men,should know that it is not possible that there is 
decay or contradiction in God's knowledge. At all times 
and in all actions, there is uniformity of the Laws'of the’ 
Universe. In the same manner, there is the relation between 
the sun and the earth through the attraction and light etc. 
in the same way, it is with other worlds. because there can- 
not be contradiction in God's eternal laws. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

< 


= (was ५० ) मूततद्रव्यकेदकस्प ( सूयैस्य) = Of the sur. 
TRANSLATOR'S NOTES 
- ‘Ror the meaning of the word aszt the sun, there is the 


authority of Yaskacharya the author of the famous Nirukta 
where he says in 4. 4. 25. 


- “यथापूयस्य (सूयस्य) एकः रब्मिश्चन्द्रसस प्रति दीप्यते ... 
आदित्वतोऽस्य दीप्तिभेवति झुषृम्णो रङ्मिश्चम्ट्रमा गन्धयैः 
इति । (निरु० ४. ४, २५) 

In the spiritual interpretation, the last line will mean. 


In the same way, there resides the light of God in our deli- 
ghtful mind. T 
è i 
अध्यात्मपश्चे ( त्वष्टुः) तृणेमश्तुवतः परमात्मनः 
= Of all-pervading God. 
(क्रमसः) निपुणनिर्मातुरन्त: करणम्य पनसः तथा च 
श्रुतिः-चन्द्रमा मनसो जातः (यजु ३१. १३) 
= Of the mind. 
पुनः सेनापतेः कृत्यमुषदिश्यसे | 
--- The duty of Indra (Commander of the army) is taught 
further in the 17th Mantra. 
Mantra--16 : 
को अद्य युङकते ale गा ऋतस्य शिमीवतो भामिनो दुह्देणायून | 


आसझिपुन्हत्खसो पथो चशव पपी” भूत्यासृणंधरस्जीधात्‌ । 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 
: कं: श्रद्य ऋतस्य शिमीदतः भामिनः gu णायून्‌ श्रासन्‌- 
इषून्‌ हृत्सुग्रसः मयोभून्‌ (सुवीरान्‌) धुरि युक्ते यः एषां 
भृत्यां गाः ऋणधत्‌ (स चिरं जीवेत्‌ ) ॥ u 


TRANSLATION 


Who yokes or appoints today in the battle the active, 
vigorous brave soldiers of the king of truthful nature whose 
fury to the wicked enemies is unbearable and who use powerful 
arrows and other weapons, who trample on the heart of the 
foes and who give happiness to friends. He who helps in the | 
prosperity of the army good to all members and attendants 
and to the land, obtains long life. 


PURPORT 


The King who is the Supervisor of all, should give orders 
to all and should make all soldiers of the army full of truth- 
ful character and conduct. He should always bear in mind 
their livelihood and welfare and should obtain long life by. 
observing the rules of health. 


THE COMMENTATOR'S NOTES i 
(aft) शत्रुहिसने युद्धे 
== In the battle where enemies are killed. 


c 

( शिमीवतः ) प्रशस्तकमेयुक्तान 

= Actively engaged in the performance of noble deeds. 

(शर्याम्‌) gàg साध्वी सेनाम्‌ 

— Army good to all members and attendants. 

A c ह. 

अथ प्रश्‍नोत्तरे: राजथमेसुपदिश्यते 

= The duties of a King are taught inthe 17th Mantra 

in the form of questions and answers. 
Mantra— 17 


क ईषते तुज्येत को विभाय को Her सन्तमिन्द को अन्ति | 
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कस्तोकाय क इभांयोत राये धि ब्रवत्तन्वे को जनाय |i 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

2 सेनापते ! सेनास्थशत्यानां मध्ये कः शत्रून ईषते कः 
m gem कः युद्धे विभाय कः सन्तम्‌ इन्द्रँ मसते कः तोकाय 
अत्त वर्तते कः इभाय झिक्षते उत अपि कः राये प्रवर्तेत कः 
तन्वे जनाय च अधि ब्रवत्‌ इति सवं ब्रूहि ॥ | 


TRANSLATION 


The King should iocos T i 
vons of the SSD Ot end the ques- 
situation regarding his = ल AR en sgeertain the real 
the army who dec ती EAS among the soldiers of 
harmed or killed by tht; to fight with his enemies, who 15 
the battle ? Who is ab foes, who is à coward that fears in 
President of the Sta faithful or obedient to the King oF 
his duties? Who i- Ae actively engaged m the discharge of 
elephants and ' Rs attached to his children ? Who trains the. 
instructios tat! who earns wealth righteously 3 Who gives 
the ns for physical development and the welfare of 
„au people ? 
PURPORT 
It is only persons who observe Brahmacharya (conti- 
nence) for a long time and who are ‘endowed with good 
education and other virtues that can accomplish all these 
acts and none else ? As the King should ask everything. 
regarding the organisation ofthe army and its attendants, 
in the same manner, the commander-in chief of the. army. 
should ask the other commanders about it. As the King 
should order the Chief Commander of the Army, in the same 
" manner, th? commander-i™ chief of the army should give 
suitable orders to other commanders. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(षते) युद्धम्‌ इच्छेत्‌ = Desire to Hehe 
( तोकाय ) MESA, = por the children. 
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(इभाय) हस्तिने f = For the elephants. 


| 
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‘ | 
TRANSLATOR’S NOTES. . E हट | 
ईष-गति हिसादशंनेषु अन्न हिसाथं ग्रहणम्‌ | 


__ तोकम्‌ इति श्रपत्यनाम (निघ० २.२) 
, पुनस्तदेवोपदिद्यते | 7 
The same subject is con tinued a 
Mantra— 18 wet | 
fi aE } | a à i : 
को अग्निमीई हविषां घृतेन eur यजाता spats वेमिः । 
sd देवा आ वंहानाशु होम को ded वोतिहोत्रः सुटेवः N 
. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ है ऋत्विक्‌! त्वं कः वीतिहोत्रः हविषा घृतेन afan 
(* gura वेभि: ऋतुभिः यजते देवा... कस्मे होस TU 
प्रावाहन्‌ कः सुदेवः एतत्‌ wd मंसते (O 
TRANSLATION © ©. MS 
O performer of Yajnas (non-violent. sacrifices) tell~ 2th. 
who is the learned and wise man, who makes fire or, the. 
weapon made with electricity called Agneyastra the source 
of "prosperity" with ‘acceptable science or wealth, Ghee or 
clarified bitter, with Srucha,spring and other seasons at pres- 
cribed fixed time, -who is the person to whom enlighened men 
come to attain acceptable object or give in charity soon ? 


Who is the person shining with ‘good merits, actions : and 
teriperament who knows all this well. E LE 
PURPORT ७... ae " 
<O learned person, tell us by whieh means or actions. 
we can acquire the science of fire ? How is Yajna performed 
and with what object do learned and wise persons spread the 
Jnana Yajna or the noble act of knowledge. 
THE COMMENTATOR'S NOTES. 

(अग्निम्‌) पावकम्‌ आग्नेयास्त्रं वा 


== Fire or the weapon made of fire in the form of elec- 
‘icity ; w.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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(sur) कमेणा = With noble act 
(वीतिहोत्रा ) प्राप्ताप्त विज्ञान: 

He who has acquited the knowledge from absolutely 
truthful persons. .. 


` पुनरीशवर समाद्रध्यक्षो कीदृशो जानीयादित्युपदिश्यते | 
" How should a man know God and the President of. the 
Assembly is taught further in the | 9th Mantra 
Mantra— 19 
ame प्र शंसिषो देवः श॑विष्ठ मत्यम्‌ | 


d त्वदन्यो मंघवन्नस्ति मड़ितेन्द्र ब्रवीमि ते वर्चः || 


सन्धिच्छेदर्साहतोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 

हे श्रंग शविष्ठ यतः त्वं देवः nfa तस्मात्‌ मत्यं प्रश- 
सिषः | हे मघबन्‌ इन्द्र यतः त्वत्‌ men afsat (सुख 
प्रदाता) न ग्रस्ति तस्मात्‌ ते वचः ब्रवीमि ॥ | 


TRANSLATION 


(1) In the case of God : 

O dear friend, praise the Lord thus. O Almighty Thou 
art giver of peace and bliss. There is no conforter to a 
mortal man but Thee. O Lord ! I speak my words ‘to Thee 
(I glorify Thee sincerely). It is Thou that makest a man 
praise worthy 

(2) Inthe case of the President of the Assembly O 
mighty friend, thou admirest and encouragest a virtuous 
person. There is none who is giver of happiness as thy noble- 


- self. I glorify thee sincerely 


PURPORT 

Men should glorify the Lord as the giver of happiness 
They should also keep friendship with un paralleled person 
of noble acts who is righteous and constant giver of 


delight. Thus they should utter words of advice for the 
mutusl benefit" afyamantavya.in www.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंग) मित्र — Dear friend. 
- (इन्द्र) दुःखविदारक = Destroyer of all misery. 
पुनः स सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra ( President of the Assembly ) is taught 
further in the 20th Mantra 


Mantra—20 
मा ते adifa मा ऊतयो' वसोऽस्मान्कदा चुना दभन | 


विश्वां च न उपमिमीहि मानुष वसूनि चर्षणिभ्य आ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे बसो ! ते राधांसि प्रस्मान्‌ कदाचन मा दभेन्‌। ते. 


ऊतयः भ्रस्मान्‌ मा हिंसन्तु । हे मानुष ! यथा त्वं चर्षणिन्यः 
faat वसूनि (ददासि) तथा नः च श्रा उपमिमीहि u 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly or the State) giver 
of happiness to all good persons, let not thy bounteous gifts, 
let not thy saving help fail us or cause us harm at any time. 


O true man, as thou givest to good men all wealth (spiritual. 


in the form of true knowledge as Well as material, in the 
same way, make us virtuous like noble persons. 


PURPORT 


They only are righteous persons who dedicate all their 
bodies, minds and wealth for making others happy. They 
only become praise-worthy who try their best to bring about 
others’ welfare or benefit the who'e world. 


THE COMMENTATOR'S NOES 
(वसो) सुखषु वासथित == Causing happiness 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


(दभन्‌) हिस्युः - = Harm 
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(उपमिमीहि) श्रेष्ठेर्पमितान्‌ कुरु 
— Make us like very good men. 
(चर्षणिभ्यः) उत्तसेभ्यो मनुष्येभ्यः ... por good men. 


Here ents the eighty fourth hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. It has connection with the previous hymn 
as there is mention of the attributes of the commander of 
the army etc. as in this hymn. 


www.aryamantavya.irwww.onlineved.com . 


अथपंचाशीतितभं LTT, 
HYMN LXXXV (85) 


श्रथ द्वादशचेस्य पंचाशी तितमस्य सूक्तस्य राहुगणो गोतम 
“ऋषि: । मरुतो देवताः । १, २, ६, जगती छन्दः । निषादः 
स्वरः | ५ विराट त्रिष्ट्रुष्‌ १२ त्रिष्टुप्‌ sa: | qaa: 
स्वरः । 


See-Rahoogana Gotama. Devata or subject Maruts. 
Metris-Jagati and Trishtup in various forms. 


पुनस्ते सेनाध्यक्षादय कोदुशा इत्युपदिश्यते । 
How should be the cemmanders cf the army etc. is 


taught in the first mantra, 


Mantra—1 
प्र ये शुम्भन्ते जनयो न सप्तयो यामंन्नुद्रस्यं सूनवः सुदंससः 
रोद॑सी हि मरुतश्चक्रिरे इथे मर्दन्ति वीरा विदथे घृष्व॑यः 1141 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिङ्गृतः) 


ये रुद्रस्य सूनवः सुदंससः usen वोरा हि यामन्‌ 
(मार्ग) (श्रलंकारेः) शुम्भमानाः (श्रलंकूताः) जनयः न 
(इव) सप्तयः (ग्श्वाः) इव गच्छन्तः मरुतः रोदसी इव Wu 
विदथेषु (विजयं) चक्रिरे ते प्रशुम्भन्ते मदन्ति (तेः सह त्वं 
प्रजायाः पालनं कुरु) ou 


TRANSLATION - 

The Maruts (brave soldiers) are the sons of mighty 
conquerors of enemies whom they cause to weep. They are 
doers of good works, ‘trong and impetuos. On their way, 
they look beautiful like wives decorated with ornaments. 


They are like powerfu! horses going to the battlefield. They 
promote the welfare of cat ARa "HAYA? iQ Naga PSE POs 


eh 


y 


Manbfidknlam Had Mbit XV 239 
in battles. Their horses shine and delight... With them.O 
commander of th: army you should protect the subjects well. 
PURPORT. ot a 

Their is Upamalankara (similes) used in the. Mantra. 
As highly educated chaste wives serve their husbands and 
faithful husbands serve their wives well and thus make them 
happy, and as beautiful and” powerful horses rapidly going 
on the road gladden all, in the same manner, rightéous 
heroes delight all the subjects 
THE COMMENTATOR'S: NOTES 

(जनयः) जायाः — wives 

(रुद्रस्य) शत्रूणां रोदयितुमं हावी रस्य 

== Of the powerful conqueror of his enemies, causing 

them to weep. 


(wwe वीराः) यथा awa: तथा alaffaqoragar: 
पुरषाः 1... "e 
= Bravo persons impetuous or powerful like winds 7 
(घृष्वयः) सम्यग्‌ घर्षणशीलाः कूविधृष्वि उणाः v. ७४ 
धृषु संघर्ष इत्यस्माद्‌ faasea: 
z-Impetuous-good fighters. 
TRANSLATOR'S NOTES 


- [tis quite clear from the adjectives and other. expressions 


:used for the Maruts that they: stand for brave persons or 


heroes. Yet Prof. Wilson, Maxmuller and .oiher Western 
Scholars translate Marutah as “Storm Gods" which is entirely 
wrong. Their own translation of many expressions and 


adjectives clearly shows (as we shall point out here and there) 


that they are biave men and not storm Gods. Unfortunately 
prof. Maxmuller: was.not able to grasp the spirit and meaning 
of many phrases. In his note he admits. “The phrase जनयःन 
सप्तयः is obscure (Vedic Hymns Vol. Í P. 128). Not able to 
understand that there are two separate similes used in the 


Mania, he takes HOMBRE BNE yoke- 
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fellows etc. Which is only his imagination. The adjectives and 
expressions like सुदंससः = Doers of good works, बीरा: = Heroes 
and घृष्वयः, विदथेषु मदन्ति meaning according to him als etc. Power- 
ful who de'ight in sacrifices clearly indicate that they are 
brave persons. 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइथयते 

How are they ( Maruts) is taught further in the second 
Mantra. | 


Mantra—2 
त dfaarat महिमानंमाशत हिवि रुद्रासो अधि चक्रिरे सद! | 
अचेन्तो अर्क जनय॑न्त इन्द्रियमधि श्रियों दधिरे पृश्िनमातर: ॥२॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

_ हे मनुष्याः । यथा उक्षितासः पृश्विसातरः ते रुद्रासः 
वायवः दिवि सदः महिमानम्‌ afa ग्राहत वा अ्धिचक्रिरे 
इन्द्रियं दधिरे तथा ue waa: यूयम्‌ श्रियः जनयन्त 
(झानन्दत) u 


TRANSLATION 


Omen: As the winds which have the firmament as 
their mother and are causers of rain have established their 
majesty in the sky firmly and have acquired dominion there, 

: in the same manner, glorifying God who merits to be glorified, 
attain prosperity of the vast and good Government increas- 
ing your wealth and thus enjoy bliss. 


. PURPORT 

"Asthe winds causing rain generate divine happinest 
in the same manner, the president of the Assembly and 
other officers of the State should be highly educated and 
being benevolent should love one anotber well. 
‘THE COMMENTATOR'S NOTES 


= (रुद्राः) वावच" Rayan — www.onineved.com . 


ManRRrgit tekhram Mec Niseisny 241 


प्राणा वे रुद्राः प्राणा हीदं aa रोदयन्ति (जेसि० uo 
४. २. ६.) 
(पृश्निमातरः) gaa: aafe माता येषां वायूनां ते 


(Winds or airs whose mother is firmament). 

(s) सत्केतेव्यम्‌ (अकों देवो भवति यदेनम्‌ mafia 

निरुः) 

पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते 

How are the Maruts is told further in the 3rd Mantra. 
"Mantra —3 


गोमांतरो यच्छुभयन्ते अज्जिभिस्तनूपृ gar देधिरे विस्क्मंतः i 
बाधंन्ते विश्वमभिमातिनमप वर्त्माभ्येषामलु रीयते घृतम्‌ gd 


सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

है मनुष्या: ! यत्‌ (ये) गोमातरः विरुक्मतः शुभ्रा: 
वीरा: यथा मरुतः तनू षु श्रंजिभि: शुभयन्ते विश्वम्‌ श्रनुदधिरे 
एषां सकाशात्‌ me रीयते वर्त्मानि यान्ति तथा श्रभिमातिततम्‌ 


श्रपबाधन्ते (ते: सह यूयं विजय erasa n) 


TRANSLATION 


O men, when these brave persons who regard earth or 
the cow as their mother, resplendent and pure, adorn them- 


| selves with knowledge and other virtues and bright ones put 
. bright weapons on their bodies, they drive away every 


adversary. The rain streams along their path. The president 


of the State and other officers should get victory with their 


aid. 
PURPORT 


As with airs, much happiness is got and by the power 


| of the pranas, much strength is acquired, in the same manner 
with the President of thevaussemdbisnaud iothezvoffitersedforthe 


16 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


242 The Holy Rigveda 


State who are virtuous and endowed with the power of 
knowledge, body and soul, subjects obtain all protection. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंजिभिः) व्यक्त: विज्ञानादिनिमितः 
=By knowledge and other virtues which are manifested. 
(घृतम्‌) उदकम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 
(अंजिभि . ) = is derived from 
ग्रंजू-व्यक्तिस्रक्षणकान्तिगतिषु 
Even prof. Max Muller's translation of अंजिमि: aggy afa? 
fagana: as adorn themselves with glittering ornaments and the 
brighteners put bright weapons on their bodies. ‘‘clearly 
denotes that by Maruts are meant not “Storm Gods" as 
supposed by prof. Maxmuller and other Western Scholars 
but brave persons, particularly soldiers. 


पुनस्ते (मरुतः) कि कुर्युरित्युपदिश्यते 


What should Maruts do is taught further in the fourth 
- Mantra. : : 


Mantra-~ 
वि ये ख्राजन्ते सुम॑खास siea: प्रच्यावयन्तो अच्युता चिदौ ज॑सा | 
मनोजुवा यन्मंरुता रथेष्वा zaa: पृषतीरयुग्ध्वम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋ षिक्ृतः) 


हे प्रजासभामनुष्याः । ये मनोजुबः मस्त: चित्‌ (इव) 


querere: सुमखासः ऋष्टिभिः अच्युतोजसा (इन्रुसेन्यानि) 
-्रच्यावयन्तः सन्तः वि आञ्राजन्ते ते: सह्‌ üg . रथेषु यत्‌ 
पृषती: भ्रयुग्ध्वम्‌ (त:सह शत्रूच विजयध्वम्‌ |) i 


TRANSLATION 
O men belonging to the general püblic and the assembly, 


you should gM त्तर iver the emexpiesinWiMhcdhe help of 
the Maruts (brave soldiers like the ‘swift’ winds) Who have 


n" — iE 
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among them men raining down ths missiles and weapons, 


" good performers of the Yajnas in the form of the arts and 


battles with wicked peisons, driving various swift cars like 
air-plunes with suitable sticks and implements shaking by 
strength or strong invincible army what is un-shakable, i. e. 
the army of the foes and who shine with their missiles and 
weapons. They use in their cars swift like the wind, water, 
fire and other elements. 


PURPORT 
Men should be engaged in doing benevolent acts by 


_ yoking water, fire and wind in their chariots like aeroplanes 


which are swift like the wind and then sitting in them they 
should go to distant places and come back after conqueriny 


_ their enemies, protecting their subjects and developing 
` their works of art and industry 


THE COMMENTATOR’ NOTES 
(ऋष्टिभिः) यन्त्रचालनार्थेः गमनागमननिसित्तेः qui: 


== By the sticks and other implements used for moving 
the machines for transportation. 


(वृषव्रातासः) वृषाः शस्त्रास्त्रवषयितारो Sema: मनुष्या 
येषां ते 
= Who have men rainers down of Weapons and 
missiles. i 

TRANSLATORS NOTFS 
emer इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 


‘In his commentary on Rig. 5.54.11 Rishi Dayananda 


|^ Sarasvati has explained ऋष्टयः as weareatf i. e. weapons and 


missilles "fs: so here also if the word may be taken in tha! 
sense besides the above meaning. Prof. Maxmuller's transla- 
ion of ये भ्राजन्ते ऋष्टिभि; as “The powerful who shine with your 
spears, and of Maruts, "the manly hosts shaking even what 
is un-shakable by strength" (Vedic Hymn Vol. P. 1 26) proves 
clearly that by Maruts are meant not “Storm Gods as” supp- 
csed by him but brave soldiers as interpreted by Rishi 
Dayananda Sarasvati 


पुनस्ते fa कुर्यरित्यपदिश्यंते””” onlineved.com 
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What should Maruts do is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra--5 
प्र amd gia बाजे अद्रि मरतो रंहय॑न्तः | 
: or SDN f 

उतारुषस्य वि soba धाराश्चर्मवोदमिव्युन्दन्ति भूम ॥५॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः । यूयं यथा विद्वांसः fafaa: यत्‌ (येषु 
रथेषु) ga: प्रयुग्ध्व॑ (सं yaraq) उत af रंहयन्तः 
मर्तः श्ररुषस्य वाजे चर्म इव उदभिः धाराः बिष्यन्ति भूम 
(wf) व्युन्दन्ति (तेः अस्तरिक्षे गत्वा श्रागत्य fard 
बर्धेयत ) u 
TRANSLATION 

O men, When you like learned artists use im suitable 
proportion waters with fire and air for various vehicles like 
the air-planes and as the winds set in motion the clouds and 
by raining them down they water the earth like the skin; so 
you use your cars (aero-planes etc.) like the horses in thc 
battles and travelling through the air increase your wealth 
and be prosperous. 
PURPORT 

As the mon-soon Winds generate and move the clouds, 
in the same manner. learned artists take people to distant 
places by the proper use of fire and other elements and 
accomplish many works. ' 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रथेषु) विभानादियानेषु 

~ In the vehicles like the aeroplanes eic. 

(पुषलीः) श्ररिनवायुयुक्‍ता: AT: 

== Waters with fire and air etc. 

(मिम्‌) मेघ € 8°) 


l -- = Cloud. 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word पृषत्‌ is used even in classical Sanskrit for a 
drop of water or of any other liquid पृष: A Drop of water 
(पृषतैरथां शमयिताच रजः) (Kiratarjuniya 13.23) (See Apte's students’ 
Sanskrit English Dictionary P. 357). 


पुनस्ते कि कुर्वन्तीत्युपदिश्यते i 


What do the Maruts do is taught further in the sixth 
Mantra. 
Mantra—-6 


आ वो वहन्तु सप्त॑यो रघुष्यदो' रघुपत्वॉनः प्र जिंगात बाहुभिः | 
सीढता बहिरुरू वः सदस्कृतं मादयंध्वे मरुतो मध्वो अंध॑सः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हें मनुष्याः | ये रघुस्यदः TRAT: wea: gu 
सप्तयः श्रइवाः वः (युष्मान्‌) ageg तान्‌ बाहुभिः प्रजिगात 
ते: उपर्बाहिः m सीदत येः बः (युष्माकम्‌) सदस्कृतं भवेत्‌ 
तः REA: भ्रन्धसः प्राप्य HEAT मावयध्वम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, may the swiftly gliding quick-paced combined 
horses in the form of fire, air and water etc. carry you hither. 
Moving swiftly come hither and do admirable deeds with 
your arms. Go to distant places in the firmament. O ye men 
quick going like the winds with the help of sciences, i. e. 
the knowledge of various sciences. Be delighted and gladden 
others by taking sweet food. 


PURPORT 

The President of the Assembly and others should . enjoy 
by accomplishing many works with the help of the arts and 
industries. lt is nojvBessiblexfecyany en etmasiagond enjoy- 
ment. without the scientific knowledge and its practical 
application. Therefore this should ever be done by all. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES = 
( सप्तयः} संयुक्ताः शीघ्र afan: श्रग्निबायु- 
- .जलादयः प्रश्वाः ` | E 


= Causing swift movement when combined, horses in 
the form of fire, air and water etc 


(जिगात) स्तुत्यानि कर्माणि कुरुत 
. — Do admirable deeds. l 
(बहिः) श्रन्तरिक्षम्‌ = firmament. 
(मरुतः) वायवः इव ज्ञानयोगेन शीघ्र गन्तारो समुष्याः 


= Men who go quickly. to distant places like the winds 
with the help of scientific knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 
बहिरिति श्रन्तरिक्ष नाम (निघ० १.३) गा - स्तुतौ 
. How are the Maruts is tàught further in the 7th Mantra. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


Mantra—7 
a's वघेन्त स्वतंवसो महित्वना नाकं तस्थुरुरु चक्रिरे सदः | 


विष्णु्द्धावद्धषंणं mre वयो न Aeaf बहिषिं प्रिये ॥ - 


सन्धिच्छेइंस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

हे मनुष्याः | यथा विष्णुः प्रिये बहिषि वृषणम्‌ ufa 
सोदन बयः न यत्‌ मदच्यतं शत्रनिरोधकम्‌ श्रावत्‌ स्वतवसः 
ते ह agaa वर्धन्ति ये विमानादियानेन qug: (गच्छन्ति 
sega) ते नाकं चक्रिरे ॥ 
TRANSLATION 

O men, An artist uses vehicles like the aeroplanes which 
contain fire and water in his beloved firmament like the 
birds and thereby atts greanalddighimwith.Minatsi.dnavell 


ing through the air. Those (brave soldiers) strong in them 
selves ever grow with might and their greatness. They step 
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to the firmament through the aeroplanes and make their 
seat wide. 


PURPORT 

As birds go to the sky and return quite easily, in the 
same manner, those persons who learn all arts from expert 
artists and other teachers and master them with all their 
branches, manufacture vehicles of various kinds, preserve 
them well and develop them. They are respected every 
where, achieve admirable wealth and attain prosperity. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(विष्णु: ) = A great artist, well versed in all arts. 
(विष्लू-व्याप्तो) ( वृषणम्‌ ) ग्रग्निजल वर्षणयुक्तं ata- 


| समूहम्‌ 7 Band of Vehicles containing fire and water 
etc. 


(बहिषि) भ्रन्त रिक्षे In the firmament 
TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted fast: here as शिल्पविद्या 
व्यापनणीलो मनुष्यः which appears to be strange ta some scholars, 
as they think that the word faq (Vishnu) is used only for 
God and none else. But the word is derived from विष्लू-व्याप्ती 
and in that sense, it can be used for a learned person well- 
versed in arts etc. It is also used besides God fora person 
who has taken initiation as itis stated in the Shatapath 
Brahamana 3.2.1.17 यदह दीक्षते तद विष्णुर्भवति। 'दीक्ष-विद्योपादाने So 
Rishi Dayananda's interpretation is not imaginary or 
unfounded k शिना 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | | 
How are Maruts is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 ` 


शूरा gga न जग्मंयू; श्रवस्यवो, न quee ATT .... 
भयंन्ते विश्वा yaar मरुद्भ्यो cata इव त्वेषसंदृशो at 
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-सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

ये बायवः शूरा इव इत्‌ (एव) वृत्रेण सह युयुधयः न 
(इव) जग्मयः पृतनासु श्रवस्यवः न (इव) येतिरे । राजानः 
इव त्वेषसन्दृशः नरः सन्ति येभ्यः मरुद्भ्यः बिश्वा भुवना 
(प्राणिनः) भयन्ते (बिभ्यति) तान्‌ gaaqat उपयुंजत u 


TRANSLATION 


The winds are like heroes thirsting for fight against the 
wicked, like combatants eager for glory striving in battles. 
All beings are afraid of the Maruts (Winds as well as brave 
soldiers). They (winds) are like Maruts (Soldiers) leading 
men who are terrible for the wicked to behold or full of 
splendour like kings. As these brave soldiers should’ be 


properly treated,so the winds should be methodically utilised. - 


THE COMMENTATOR’ 5 NOTES 
(शुराः इव) यथा शस्त्रास्त्रप्रक्षेप युद्धकुशलाः पुरुषाः 


— Like men experts in throwing missiles and weapons 
_ in the battles. 


( नरः) नेतारः _ Leaders. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Even Prof. Maxmuller's translation of the Mantra as 
“Like Heroes indeed thirsting for fight they rush about, like 
. combatants eager for glory they have striven in battles. All 


beings are afraid of the Maruts;. they are men terrible to 


behold, like. kings.” 


( Vedic Hymns Vol. 1 by Prof. Maxmuller P. 127). 
shows clearly that they are brave men and not“‘Storm Gods” 
as supposed by him and some other Western Scholars Prof. 
Maxmuller had to admit willy nilly their human nature while 
translating राजान इवत्वेषसन्दुशों नरः which he has rendered into 
English as “They are men terrible to behold like Kings." 

Griffiths traastertoaryahabiev Maniwav.dslinworthoquoting. 
“In sooth like heroes fain for fight they rush about,. like 
combatants fame-secking have they striven in war. 


wy 
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Before the Maruts every creature is afraid, the men are 
like Kings, terrible to behold. 


(Griffith’s translation of the Hymns of the Rigveda 
Vol. 1, P. 110). 
In foot-note Griffith adds: 
The men, the Maruis. 


This proves, Whether admitted by the Western Scholars. 
or not that the Maruts are brave soldiers and not some 
imaginary "Storm Gods". They have been likened to the 
impetuous winds in the Mantras as explained by Rishi 
Dayananda Sarasvati. 

PURPORT 


As fearless persons do not run away from the battle 
field, as warriors run towards the battle ground, as hungry 
persons desire food, so are soldiers eager to fight with uujust 
and wicked persons. As from Magistrates and Presidents of 
the State or Assemblies etc. unjust persons fear, in the same 
manner, from the winds or airs also men taking all sorts of 
things irregularly fear on account of their adverse consequences. 


पुनस्ते समाध्यक्षादयः कीहशा इत्युपदिश्यते | 


How are the President of the Assemblies and others is 
taught further in the ninth Mantra. ' 


Mantra—9 
त्वष्ठा agi सुकृतं हिरण्ययं सहस॑श्ृष्टि स्वपा अवंतेयत्‌ । 
धत्तइन्द्रो नयेपासि maasai निरपामोब्जदर्णवम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
प्रजासेनास्था: पुरुषाः । यथास्वपाः त्वष्टा इन्द्र: (सूयः) 
waa ग्रपांसि यत्‌ gad हिरण्ययं सहस्रभृष्टिं वज प्रहृत्य 
वृत्रम्‌ हनु भ्रपाम्‌ wate निः obese तथा यः दुष्टान्‌ परि 


ग्रबलेयत्‌ TWA Seis MPA FAT भवितुम्‌ 
WEA dit 
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-.:O-men- of the army and general public, as the brilliant 
sun who is the means of performing noble deeds slays the: 
vritra (Cloud) by wielding well-made, resplendent thousand- 
edged thunderbolt in the form of the lightning made of his 
rays, and forces out the stream of water or swells the ocean, 
in the same manner, he deserves to be the king who turns out 


all wicked persons and having killed them, protects and 
safé guards righteous persons to perform many manly deeds 


PURPORT 

As the sun preserves the people by causing the cloud 
to rain, in the same manner, king and other officers of the 
State should slay unjust wicked persons and should fill up. 
the ocean of happiness for the welfare of all 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
co (त्वष्टा) दीप्तिमत्त्वेन छेदकः (सूर्यः) त्विषेदेबतायाम- 
_ कारइचोपधाया श्रनिद्त्वं च n ( प्रष्टा० ३. ८) भरने 

ataa त्विषधातोस्तुच्‌ ।। 


‘=. The brilliant sun. 
(asm) किरासम्‌ हजन्यंविद्युदाख्यम्‌ 
“= Lightnig made of the the rays of the sun. 


हिरण्ययम्‌) ज्योतिमंयम्‌ ऋत्व्य वा । 
(meato ६. ५. १७८) श्रनेनसूत्रेण मयद्‌ प्रत्ययस्य 
मकारलोपो निपात्यते) i 
(इन्द्रः) aa = Sun. 
TRANSLATOR’S NOTES 

एष बे शक्रो य एष (सूर्यः) तपति एष उ Taz: d 
(शतपथ ३: ४. ५. ७ ॥ ४. ५. ६. Y श्रथ यः स इन्द्र: 

etu ग्रादित्यः । (शत० ८. ५. ३. २) एष एवेन्द्र: 
य एष (सूथः) तपति Mao १. ६. ४. १८ इन्द्र: सूर्य: 
इति सायणाचार्योऽपि at RTI १४१०५०३०३ 
भाष्ये) ॥ : 
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ज्योतिर्वा शुक्रं हिरण्यम्‌ ॥। ऐतरेय ७. १२) 
ज्योतिवे हिरण्यम्‌ | (शत० ६. ७. १ २) 
ज्योर्तिहरण्यम्‌ (गौपथ पू० २. २१) 
इन्द्रो á त्वष्टा (ऐत० ६. १०) 
एष एवेन्द्रः य एष (सूर्यः) तपति (शत० c. ५. ३. २) 
तस्मात्‌ त्वष्टा सूर्य: 
पुनस्ते (मरुतः) कीहृशा इत्युपबिश्यते | 
How. are they (Maruts) is taught further in the Ninth. 
Mantra. म 
Mantra— 10 
ऊध्व gasai त ओज॑सा दाहहाणं चिंद्रिमिदुर्वि पर्वतम्‌ | 
धम॑न्तो वाणं मरुतः सुदानंबो मदे सोम॑स्य॒ रण्यानि चक्रिरे ॥ 
सन्धिच्छेदसहतोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
` यथा मरुतः IE दाहहारां quet (सेघं) बिभिदुः 
ऊर्ध्व FAR तथा ये बाणं धमन्तः सुदानवः सोमस्यमदे रण्यानि 
विचक्रिरे ते राजानः चित्‌ (इव) जायन्ते ॥ 


TRANSLATION 

- As the winds by their power clive asunder the protective 
growing cloud and take it above, in the same manner, they 
become like rulers who using arrows and. other weapons and 
being bounteous perform glorious deeds in the world, in 
the battle field and elsewhere. 
PURPORT 

Men should do noble and benevolent deeds in the world 
having acquired good knowledge and education. They should 
thus enjoy happiness. 2 
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(सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये = In the world. 
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(पर्वतम्‌ मेघम्‌) = Cloud. 

(वाणम्‌) वाशादिशस्त्रास्त्रसमूहम्‌ 

= Arrows and other weapons. , 

(श्रवतम्‌) रक्षादियृक्तम्‌ — protective. 

ga: कस्मे कि कुर्यरित्युपदिश्यते i 

What should Maruts do for whom is taught further in 
the elevnth Mantra. 
Mantia-- 11 l 
fai aasad तयां हिशासंश्चन्चुत्सं गोतमाय तृष्णजे | 
आ गच्छन्तीमवसा चित्रभानवः कामं विप्रस्य adaeq rufa: 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यथा दातारः wad जिह्याम्‌ उत्सं खनित्वा तृष्णाजे 
गोतमाय जलेन ईम्‌ afaaq तया दिशा पिपासां gaz 
चित्रभानवः प्राणाः इव धामभिः विप्रस्य श्रवसा कामं 
तर्पयन्त (ada: सुखम्‌ amga तथा उत्तमः मनुष्येः 
भवितव्यम्‌) 
TRANSLATION P 


As charitably disposed persons dig a curved well in 
nether ground and wet the land with water for a thirsty 
traveller, in the same manner, good men should be like the 
wonderful pranas: fulfilling the desires of wisemen at places. 
by giving them houses to live in. They with beautiful splen- 
dour approach needy persons with help and satisfy their 
wants. 


PURPORT 

' As men dig wells, water fields and gardens etc. and 
make people happy by satisfying their hunger with corn and 
fruits produced there, in the same manner e Presidents o! 
the Assembly and other Officers of the डी ds satisfy 


the desires of learned wisemen who are experts in various 


Mandala तारवे डिके m 


Shastras and enable them to preach knowledge, good educa- 
tion and Dharma (righteousness) among the public at large 
and thus make them happy. ; 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उत्सम्‌) कूपम्‌-उत्स इति कूपनाम (नघ० ३. २ ३) 
(गोतमाय) गच्छतीतिगौः सोऽतिश्षयितः गोतभस्तस्मे 
भृशं मार्गे गन्त्रे जनाय । 
= For the benefit of a constant traveller. 
(ईम्‌) प्रथिबोम्‌ = path. 
TRANSLATOR'S NOTES 
(Su ) इति पदनाम निघ० ४. २) 
पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गनं प्राप्तिश्च WATA- 
नार्थमादाय गोपदबाच्याया गतिशोलायाः पृथिब्या 
ग्रहणम्‌ ॥ | 
पुनस्तेभ्यो मनुष्ये: कि किमाङ्ञंसनीयर्तमयुपदिइयले | 
What should men expect from the Maruts is taught in 
the twelfth Mantra. 
Mantra -12 
या वः aa शशमानाय सन्ति जिघातूंनि दाशुषे umeris | 
अस्मभ्यं तानि मरुतो वि य॑न्त रयि नों धत्त षणः सुवीरम्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः GRÍNSS:) 
हे सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः । यूयं मरुतः इव वः या 
त्रिधातूनि शमं (शर्माणि) सन्ति तानि शशमानाय दाशुषे 
यच्छत meme वि यन्त हे वृषण; नः (MATA) सुवीरं 
vfam ufa धत्त ॥ 


TRANSLATION 
O Presidents of the Assembly etc.. what ever happiness 
consisting of the Wy woenismeftd aVratew ORT AR RE (Phlegm) 
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and. पित्त (Bile) in the body or iron, gold and silver, you 


. have, grant like good men to a learned person who himself 


is charitably disposed. O showeres of happiness and bliss, 
O ye heroes, bestow upon us wealth with valiant offspring. 


PURPORT 
The Presidents of the Assemblies and other officers of 


“the State should regard all subjects like. their ownselves 


and should treat them as their own children guiding them 
with wealth and means of happiness. The men of the army 
and general public should respect them as their fathers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(शशमानाय) विज्ञानवते शशमानइतिपदनाम (निघ० 
५. ३) | 
= For a learned person. 
(न्निधातूनि) रयो वातपित्तकफा ag ady अथवा 
भ्रयः सुवणंरजतानि येषु धनेषु तानि | 


- = Bodies consisting of वात (wind) पित्त (Bile) कफ (Phlegm) 
or wealth consisting of iron, gold and silver. 


(मरुतः) मरणधर्माणो मनुष्याः uou. 


. This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the Presidents of the 
assemblies and subjects like the winds as in the previous 
hymn. 

Here ends the commentary on the eighty-fifth hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. 
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'अथषड्शीसितस“सूक्‍्तम्‌ 
HYMN LXXXVI, (86) 


अथ दशचेस्य पडशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगणो गोतम 
afa: । मरुतो देवता; १, ४, ८, ९ गायत्री छन्द: | 


२, 3, ७ पिपीलिका मध्या निचुद्‌ गायत्री 4, ६, १० 
faga गायत्री च छन्दः | षड्जः स्वरः | | 


Seer-Rahoogana Gotama, Devata Or subject Marutes. 
Metre-Gayatri in various forms. Tune Shadja 


पुनः स गृहस्थः BGM इत्यूप दश्यते | 


| How should a house holder be is taaght in the first 
Mantra. 


. Mantra — | 


मरुतो यस्य हि e पाथा feat विमहसः | 

स सुगापातमी जनः | 

सन्धिच्छेदसहिताउन्वय: (ऋषिकृतः) 

हे बिमहसः दिव: qu wea: यस्य क्षये पाथ स हि खलु 


सुगोपातम: जनः जायेत ॥ 


TRANSLATION 

"^. O Maruts-beloved learned persons like the Pranas, 
O doers of adorable acts, illuminators of knowledge and 
justice ! That man of Whose dwelling, you are guardians (by 
giving your noble advice and knowledge) indeed becomes the 
best protector of himsel? snd others. . 


| PURPORT 


As there can be no protection of body without Prana 
(vital energy), in the same manner. without a true preacher 
of truth, the subjects cannot get protection 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुतः) प्राणा इव प्रिया विद्वांस 
zs. BeloveWNemuedapiassisbeluviedvtikeonhe Pranas 
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(दिवः) विद्यान्यायप्रकाहकाः 


= Hluminators of knowledge and justice. 


. TRANSLATOR’S NOTES 


प्राणा वे मरुतः स्वापयः (ऐतरेय ३ १६) 


According to the passage quoted above from the Aita- 
reya Brahmana 3.16 it is clear that the word Marutah is 
used for the Pranas also, so Rishi Dayananda Sarasvati has 


:interpreted it here as beloved learned persons like the 


Pranas.' 


The word fea: is derived from दिवु-क्रीडा विजिगीषा व्यवहारद्य ति- 
स्तुति मोदमदस्बप्न कास्तिगतिषु here the meaning of द्युति has been taken 


~ and hence it has been interpreted as विद्याग्यायप्रकाशका: or illumi- 


nators of knowledge and justice. 


पुनः स कीरृश इत्युपदिश्यते | 


How should a hoüsehelder be is taught further in the 


second Mantra. 


Mantra—2 
यज्ञेवो यज्ञवाहसा fases वा मतीनाम्‌ | 
मरुतः ADA हव॑म्‌ |I 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है यज्ञवाहसः यूयं मरुतः इव स्वकोयेः येः परकीयेर्वा 


विप्रस्य मतीनां वा हवं uuu 
: TRANSLATION 


O performers and upholders of Yajnas, hear the call 
of a wise man or of highly learned persons like the scholars 
who examine well or weigh the pros and cons of every ques- 


] tion, "with the Yajnas performed by you or others in the 
' form of study and teaching of the Vedas etc. 


PURPORT 


Men should be engaged in the performance of Yajnas 
in the form of learning and teaching and preaching various 


sciences or others also 10 pectine THU nd "Ic? IES caro. 


Est? 2 
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perly examining them, they should make them good 
scholars. : 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
HEN des E x स) ec 
(यज्ञ!) अध्ययनाध्यापनोदेशनादिभि: 
= Through the Yajnas in the form of learning, teaching 
and preaching etc. 


(मरुतः) परीक्षका विपश्चितः 


= Learned persons who are good examiners, who are 
men of discrimination and discretion. 


पुनः सं कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How isa householder is taught further inthe third 
Mantra. 


Mantra—3 
उत वा यस्यं वाजिनोऽनु विप्रमतक्षत | 
स गन्ता गोमति ब्रजे ॥ 


_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे वाजिनः यूयम्‌ यस्य क्रियाकुशलस्य विषो वा अध्या- 
पकस्य सकाशात्‌ माप्तविद्यं विमस्‌ अनुअतक्षत स॒ गोमति za 
उत गन्ता भवेत्‌ ।। 


TRANSLATION 


O wise and learned men ! the intelligent person whose 
intellect you sharpen after he has received education and 
training from an expert and experienced learned man, walks 
on the path of persons who possess good and strong senses 


of perception and action 


PURPORT 


~ Without the aeroplanes and other vehicles which are 
manufactured with sharp intellect and technology, it is not 
possible for men to go, to dist Vo AS ठत her e fore 
these things shouldbe accomp ith: great labour 


17 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजिनः) मशस्तविज्ञानयुक्ता 
~ Endowed with good knowledge, highly educated. 
: मिव हि 
(अतक्षत) अति सूक्षमां वियँ कुंवेन्ति 
= Sharpen intellect. 
(गोमति) प्रशस्ता गावः इन्द्रियाणि विन्ते यस्मिन्‌ 
= Possessing admirable senses. 
पुनस्तैः शिक्षितिः कि जायत इत्युपदिश्यते | 
- What is the result of such training is taught further 
in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 


aa diced afifq सुतः सामो दिविष्टिषु | 

उक्थं मदश्च शस्यते | 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे fazia: | (भवच्छिक्षितस्य) meu बीरस्य सुतः 
सोमः दिविष्टिषु उक्थं बहिषि मदः (Tang: च) शस्यते 
न इतरस्थ ॥ | 


TRANSLATION 

O learned persons ! Of the hero who is trained by you, 
the wealth earned by him righteously, the study and teach- 
ing ofthe Shastras, the joy experienced by him when he 
does noble deeds in del ightening dealings, his deep knowle- 
dge and other virtues are praised and sung by all and not 
of ignoble men. 


PURPORT 
It is not possible to acquire or cultivate good virtues 
among men without the education received from learned 
persons; therefore such education must be received by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
व्यवहार कुलै स www.onlineved.com 


(बहिषि) उसमे व्यवहारे 


afa = On behaving nobly. 


DEP ES 
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(दिविष्टिष) दिव्या: इष्टय:-संगतानिकर्माणि वा येष 


व्यवहारेष तेष । 
= In delightening dealings. 


TRANSLATOR'S NOTES 

बहिषि इति महन्नाम (निघ० ३.३) 

. So it has been interpreted by Rishi Dayananda as उत्तमे 

व्यवहारे बज-देवपूजासंगतिकरजदातेयु अन्न तंगतिकरणार्थस्य ग्रहणम्‌ i 

पुनस्ते कि कुयुरित्युपदिश्यते । 

What should good men do is taught further in the fifth 
Mantra 
Maatra-—-5 

अस्य श्रोषन्त्वा सुवो विश्वा यशचपेणीरंभि । 

सूरं चित्सस्रुषीरिषः i 

सन्धिच्छदस हितो seva: (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! भवन्तः अस्य सुशिक्षितस्य इषः चित्‌ (इव) 
विश्वा «up षीः आभुवः चर्षेणी: प्रजाः किरणाः सूरम्‌ इव 
अभिश्रोषन्तु ॥ 


TRANSLATION 

0 nien, listen to the words of this well-trained and 
highly educated person who is victorious over all men. You 
approach or go to that noble impeller or teacher for advice, 
as the rays go to the sun 


PURPORT 


“Only that man who is highly educated, well-trained, well 
tested, endowed with noble virtues, strong and mighty, 
industrious, righteous, helper of all, a good teacher can 
attain Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfil- 
ment of noble desires) and Moksha (emancipation). It is 
he who can remove the miseries of the people after listening 
to the tale of their. suffgriagaatetaligviegw atmived caupreme 
wisdom and. none else 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(स्रम्‌) प्रेरयितारम्‌ seam 
~ An impeller and teacher. a; सरति प्राप्नोति स qx 


श्री दयातर्न्दाषः ऋ० १,५०. € भाष्ये - 
_ The sun (इषः) इष्टसाधका; FETI = The rays 
of the sun (स्न्‌ षी.) प्राप्तव्याः = Approachable. 


ad ad मिलित्वा कि कुर्यामेत्युपदिश्यते | 


What should we all do unitedly is taught in 
the-sixth Mantra. 
Mantra— 6 


qdifafi दंदाशिम शरदिंममेरती वयम्‌ ' 

अवो'भिञ्चषेणीनाम्‌ ॥ 

स न्धिच्छेदस हितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मरुतः यथा वः यूयम्‌ पूर्वीमिः शरदिभः qd: ऋतुभिः 
अवोभिः चर्षणीनां सुखाय प्रवतेध्वम्‌ । ( तथा वयम अपि हि 
खलु युष्यदादिभ्यः सुखानि ददाशिम) i! E 


TRANSLATION 

O Maruts, (Presidents of the Assemblies and other 
officers of the State) as you are engaged in doing good to the 
people in all seasons Wità your protection, in the same Way, 
may we the men of assemblies, educational ins'itutions and 
the public at larze shall give happiness to you. 
PURPORT T 4 

As the airs in all seasons give happiness to the people 
by protecting them, in the same manner, learned persons 
should be always engaged in making people happy 'and. not 
giving them trouble. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मरुतः) समभाद्यध्यक्षादयः | 
== The Preside MS OPTTRE Awseh pliesonirdver bom officers 
of the State. SEM 
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. (चर्षणीनाम्‌) मनुष्याणाम्‌ = Of mon. 


TRANSLATOR’S NOTES 


In the Vedic Lexicon Nighantu 2.3 it is clearly stated 
adya इति मनुष्यनाम (निघ० 3.3) and yet Prof. Maxmuller translates 
the Mantra as For me O Maruts, have sacrificed at many 
harvests, through the mercies of the swift Gods (the Storm 
Gods). (Vedic Hymn Vol. 1. P. 154). Having given this 
erroneous and imaginary translation, he puts a strange note 
on P. 157. “Itseems best to take चर्षणि ( Karshani) as a 
name or epithet of the Maruts, although, after the i nvocation 
of the Maruts by name, this repetition is some: what un- 
usual. I should have preferred “with the help of men, of 
our active and busy companions for Karshani ( चर्षणि ) is 
used in that sense also.- (Vedic Hymn Vol. 1. P. 157) 

This note displays a strange mentality of some of these 


Western translators of the Veda, who seem to be in doubt 


about their own interpretation and ye! go on making ill- 
founded and sometimes un-founded suppositions. When 
चषर्षणय: is among the names of men in the Vedic Lexicon. 
why should it be translated as Storm-Gods ? an inipartial 
reader is at a loss to understand. Rishi Dayananda Saras- 
vati's translation of the word चर्षणीनाम्‌ as मनुष्याणाम्‌ = Of men 
is well authenticated. ME: 


तैः पालितेः शिक्षितो जन: कोदुशो भवतोत्युपविश्यले | 


-How is a person brought up and trained by good 


scholars is taught in the seventh Mantra 


Mantra- 7 
^ gam: स प्र॑यञ्यवो परुंतो अस्तु wed: | 


यस्य प्रयोसि पषेथ ।। 
सन्धिच्छेवस हितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हें प्रयज्यवः मरुतः यूयं यस्य प्रयांसि पंथ स un 
: www.aryamantavya.invww.onlineved.com : 
सुभगः AW ॥ | i 
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TRANSLATION. 
O Maruts (Presidents of the assemblies and other officers 
of the State) O well performers of the Yajnas, may that man 


‘be prosperous, to whom you give good .and charming 


articles. 


| PURPORT 


Why should not those men enjoy prosperity whose 
guardians are learned Presidents of the assembly and other 
officers of the State ? 


THE COMMENTATOR'S NOTE 
(प्रयांसि) प्रीतानि कान्तानि वस्तूनि 


— Good, dear and charming articles. 
(प्रीन्‌-तर्षणे इतिधातोः) 
मनुष्यैस्तेषां संगेन कि विज्ञातव्यमित्युपदिश्यतै | 


What should men know by the association of the Maruts 
is taught in the 8th Mantra. 


M antra—8 


` शशमानस्य वा नरः स्वेद॑स्य सत्यशषसः | 
विदा कामस्य वेन॑तः ॥ | 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नरः यूयं सभादयध्यक्षादीनां संगेन - स्वपुरुषार्थेन वा 
शशमानस्य सत्यशवसः वेनतः स्वेदस्य कामस्य विद 
( विजानीत ) ॥ ` 


TRANSLATION 


O leading men, with the association of the Maruts 
(the Presidents of the assemblies etc.) and with your exertion, 


- acquire the knowledge of true desire which must be thoroughly 


known, which is full of true vigour, which is charming and 
explained in all "इए Aga: WMuRnineyed.Bduced 
with exertion like the sweat. “3 


Bmw 


za MS 0 
y 
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PURPORT 

None is able to acquire the knowledge of true desires 
and distinguish between good and bad without association 
with the learned persons. Therefore this should be done 
by all. ` 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(शशमानस्य) विज्ञातव्यस्थ = Worthy of being known. 
(वेनतः) सर्वशास्त्रश्रुतस्य कमनी यस्य 


= Of charming and desirable, known ‘through all 
Shastras. 


गरत्रवैन्‌ धातोर्बाहु लकादोणा दिकोऽतन्‌ प्रत्ययः वेनु-गति- 
ज्ञान चिन्ता निशामन वादित्र ग्रहणेषु निशामन-श्रवणम्‌ 
झव इलि बलनाम (निघ० २.६ ) 


Even Prof. Maxmullér who seems to be so much obssess- 


ed with the idea of Maruts as ‘‘Storm Gods" has ti anslated 


sv an epithet of Maruts used in the Mantra as "ye men of 
true strength." 


(Vedic Hymns Vol. | By Prof. Maxmuller P.154). 
We need not comment on it, as at last the cat has come 


out the bag. The truth about the import of Maruts as noble 
men has been admitted by Prof. Maxmuller also willy-nilly 


प्रथेतरमनुष्ये: ते सभाझ्यध्यक्षादयो सनुष्याः कथ 
प्रार्थनीया इत्युपदिश्यते । 
How should the Maruts (Presidents of the assemblies 


etc.) bs requested by other men Is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 
यूयं तस्संत्यशवस आविष्कृते महित्वना | 
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विध्यंता faerat र 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे सत्यधवसः सभादध्यक्षादयः यूयं महित्वना तं कामस्‌ 
ग्राविष्कते येन विद्युता रक्षः विध्यता ( मया सर्वे कामाः 
प्राप्येरन्‌) n 
TRANSLATION 


O yc men of true streng'h,the Presidents of the assemblies 
etc. with your might and glory manifest that noble desire 
in us, so that striking Rakshah (wicked people) with weapons 
made of electricity etc. we may fulfil all our noble desires. 
PURPORT 

Men should acquire all knowledge with mutual love and 


labour, should drive away all wicked people and fulfil their 
noble desires. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
-. (विद्युता) विद्युत्षिष्पन्नेनास्त्रसमू हेन 
— With the band of weapons made of electricity. 
पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते i | 
Whatshould they do is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 


गूहंता गुह्य तमो वि यांत विश्वमत्रिणम्‌ | 

ज्योतिष्कर्ता यदुश्मसिं ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (mf) . 

हें सत्यशवस: सभादध्यक्षादयः यूयं यथा स्वमहित्वना 
गुह्य गूहत विशवंतमः भ्रत्रिणं वियात (विनष्टं कुरुत) तथा 
बयं यत्‌ ज्योतिः (विद्याप्रकाशम्‌) उच्मसि तत्‌ कतं ॥ 


TRANSLATION S 

O Maruts ( Presidents of the assemblies etc. ) of true 
vigour, with your might preserve the secret, dissipate all 
happiness-devouri ng” AABN YBBR? Mike us the 
light ( of knowledge ). we long for. B jo 


= 
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PURPORT 

The President of the assemblies and other officers should 
protect the Státe with great labour, should dispel all dark- 
ness of ignorance and foes. They should spread Dharma 
(righteousness) knowledge and happiness for all righteous 
persons. As the Pranas in the body accomplish all dear 
objects and thus protect all, in the same manner, the Presi- 
dents of the assemblies etc. should protect all State properly. 
Thus this hymn is connected with the previous hymn, which 
inakes mention of these things. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तमः) रात्रिवत्‌ श्रविद्यान्धकारम्‌ 
— The darkness of ignorance like the night. 
(प्रत्रिणम्‌) परसुखम्‌ serre । श्रबेस्त्रिनिशच उणा० 


४1६९ MAT सूत्रेणाद्‌ धातोस्त्रिनि: प्रत्ययः । 
-= Devourer of others’ happiness 


(ज्योतिः) विद्याप्रकाशम्‌ = The light of knowledge. 


Here ends the commentary on the eighty-sixth hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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अथं सप्ताशीतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVII (87) 


ग्रथास्य षड्चस्य सप्ताशीतितमस्य सूक्तस्य राहूगरा- 
पुत्रोगौतम ऋषि: मरुतो देवता । १, २, ५ विराड्‌ 
जगती । ३ जगतो । ६ निचुञ्जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । dug: स्वरः ॥ 

Seer of the hymn - Gotama, son of Rahoogana. Devata 


or subject - Maruts. Metres- Jagati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Nishada and Dhaivata. 


पुनस्ते सभाध्यक्षादयः कोदृशा इत्यपदिव्यते । 


How are the Presidents of the assemblies and arm 85 
etc. is taught in the first Mantra. 


Manira— | 
प्रत्वक्षसः प्रत॑वसो विरप्शिनो5नांनता अविथुरा कजी पिणं: । 
जुष्टतमासो durer अञ्जिभिव्यांनज़े के चिंदूखा इव waht: oi 
सम्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें सभाध्यक्षाकयः | भवत्सेनासु ये केचित्‌ स्तृभिः 
gyfar: सह वतमानाः उग्राः इव प्रत्वक्षसः saaa: fat- 
faa: mamar afar: ऋजीषिणः जुष्टतमासः AA- 
सासः च इत्रुबलानि व्यानज्त्र (व्यजन्तु प्रक्षिपन्तु) ( ते 
भवद्भिनः नित्यं पालनीयाः ) n 


TRANSLATION 


O Presidents of the assemblies and Chiefs of the armies 
etc. you should always maintain and fully support brave 
persons who are annihilators of, adversaries, endowed with 
exceeding vigour and power, great in all respects, un-bend- 
ing or never flinching, the immovable, the impetuous and 
absolutely fearless, full of knowledge of various kinds and 
gatherers of all the differeavpaanadfthe wwignliteyedoem be- 
loved and the most manly leaders,wlo throw away the powers ` 
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of the foes possessing manifestly the power of protection and 


knowledge, full of virtues which ecclipse the attributes of the 


‘armies of the enemies, like the rays of the sun. 


PURPORT l 
. How can those people be defeated who have brave and 
mighty persons shining like the rays of the sun ? Therefore, 
it is the duty of the Presidents ofthe assemblies and Chiefs 
of the armies to protect such heroes after testing them well, 
having given them proper training, having respected and 
encouraged them. None can administer the State without 
doing this. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(प्रत्यक्षस:) प्रकृष्टतया शत्रूणां छेत्तारः 
= Annihilators of the enemies well. 
(विरप्शिनः) सवंसामग्र्या महान्तः 
= Great in all respects or With all necessary articles. 
(ऋजीषिणः) सबविद्यायुक्ताः, उत्कृष्टसेनांगोपाजका: 
— Gatherers of the admirable parts of the army. 
(भ्रजिभिः) व्यक्तेः रक्षणविज्ञानादिभिः 
= By protection, knowledge and other manifest attri- 
butes. 
(स्तृभिः) शत्रुबलाच्छादकेगुणे: 
= By the virtues which ecclipse the merits of the power 
of the foes. जै 


(उस्रा इव) यथाकिरणाः तथा 

== Like the rays of the sun. 

(प्रस्वक्षसः) from तक्षू-तनूकरणे स्वा (म्रंजिभिः) AEH 
tom व्यक्तिख्रक्षणकान्तिगतिष्‌ रुधादिः ( स्तृभिः ) 
from स्तृञ्‌ अच्छादन ऋषादि: उस्रा इति रह्मिनामसु 
( निघ० १,५) ( विरप्शिनः ) विरप्शीतिमहश्चाम 
( fato 3 vaewpryamanfayyg.Inwww.oniineved.com 
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Prof. Maxmuller and Griffith translated the word virap- 
shinah as the singers (M.M.) or loud singers. 


Even so this and other epithets used for Maruts which 
Prof. Maxmuller has translated in the Vedic Hymns as "'the 
never flinching, the immovable, the impetuous, the most 
beloved and the most manly’’clearly show that they are brave 
men and yet Prof. Maxmuller, Griffith and other Western 
Scholars tranlate the word Maruts as ‘‘Storm-Gods.’’ This 
is nothing but their pre-conceived notion. 


सभादध्यक्षस्य भृत्यादयः किकुर्यु रिव्युपदिश्यते । 


What should the workers of the President of the Asse- 
mbly do is taught in the second Mantra. 


Mantra—2 
उपह्वरेषु यदचिध्वं याथि बय इव मरुतः केनं चित्पथा | 
इचोत॑न्ति कोशा उप॑ वो रथेष्वा घृतसंक्षता मधुवर्णमचेते ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
हें मरुतः यूयम्‌ उपह्वरेषु रथेषु स्थित्वा वय: इव केन- 
चित्‌ पथा यत्‌ (यं) afaq भ्रचिध्व॑ (संचिनुत) तम्‌ श्रचंते 
दत्त ये व: (युष्माकं) रथाः कोशाः इव झाकाशे Fatale 


तेषु मधुवर्णं घृतम्‌ उपोक्षत । श्रग्निवायुकलागुहसमीपे 


सिचत u 


TRANSLATION 


0 workers of the Presidents of the assemblies and Chiefs 


"of the armies etc. who sitting in your vehicles like the aero- 


planes flying like birds along a certain path, you get 
victory, you give the cerdit to those favourite attendants ol 
the President etc. who honours you. Your aeroplanes travel 
in the sky like the clouds. Sprinkle in them sweet coloured 
water in the machineswmrpatyedhaitisvjhán propennitenediastion 
of fire, air etc UT 
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PURPORT 

Men should manufacture aeroplanes and other Vehicles, 
shouid make there places for fire, air and water etc. and 
should impel or move them forward with machines. controll- 


ing the steam taking them upward, travelling freely in the 
sky like the birds and the clouds. They should utilise them 
in their business in achieving victory on their foes and for 
acquiring wealth for the State. They should engage them- 
self in doing benevolent acts without any pride and thus 
enjoy all bliss and happiness. They should also cause bliss 
and happiness to others.. 

> THE COMMENTATOR'S NOTES 

; (afaq) प्राप्तव्यविजयम्‌ 

= Victory that is to be achieved. 

(मरुतः) सभाद्यध्यक्षादयो मनुष्याः 


-= Presidents of the assemblies etc. 


(कोशा:) ur कोश इति मेघनाम (fate १.१०) 
zz Clouds. 


(gea) उदकम्‌ — Water. 


$ TRANSLATOR'S NOTES 
Ü owes इत्युदक नाम (fato १.१२) 
i ar mum 


पुनस्ते कि कुर्यरित्युपदिव्यते | 


What should they (Maruts) do is taught in the third 


Mantra. 


—— Mantra—3 


_ प्रैषामज्येु विथुरेव रेजते भूमिर्यामेषु यद्धं युञ्जते शुभे । 
ते sitzen, pud, afin, नयम्त धूतयः ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

यत्‌ (ये) wea: qaa: भ्राजदृष्टयः gaa: वीराः 
शुभे अज्मेषु प्रयुंजते ते महित्वं यथा स्यात्‌ तथा स्वयं g 
पन्यन्त। एषां यासेषु गच्छव्भि: यानादिभः भूमिः fager 
इव रेजते॥ 
TRANSLATION 

When these sportive roaring shakers of their focs armed 
with bright weapons brave Maruts (soldiers) march on the 
paths for victory, they glorify their greatness. At their 
racing the earth shakes with their chtriots like a girl suffer- 
ing from cold fever. 


PURPORT 


As the swift winds shake the trees, grass, herbs and the 
particles of the earth, in the same manner, the cowards 
begin to tremble by the striking sound of their chariots 
wheels and the weapons they use in their army. As traders 
become rich through their business having acquired much 
wealth, in the same way, the Maruts (President) of the State 
and Commander of the army and their brave soldiers 
manifest their greatness and glory by achieving victory over 
their adversaries 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अज्मेषु) संग्रामेषु अज्म इति संग्रामनाम (निघ० २.१७ ) 
= In the battles. l 
विधुरा इव । शीतज्वरव्यथिता उद्रिग्ना कन्या d 
- Like a girl suffering from cold fever. | 


पुनः सेनायुक्तः सेनापतिः Stem भत्रतीत्युपदिइयते | 
How is the’ commander of an army is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—-4 : 
स हि स्वसत्पूषंदश्वी qat quits या इेशानस्तविषीभिरावृत; | 
असि ger ऋणायावानेधोडस्फाप्रिब/व्पांविदाया पा मुणए १ 


A 
f 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्धयः (ऋषिकृत: ) 
हे सेनापते ! त्वं हि श्रया वृषा गणः saqa TIRES 
युवा गण ईशानः सत्यः ऋणयाया ga: श्रस्याः faa: 
प्राविता समस्तविषीभिः श्रावृतः श्रसि अ्रथ | इति wara- 
रम्‌) श्रस्माभिः सत्कर्तेव्यः (afa गसि) ॥ 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou art the showerer of 
happiness with thy intelligence endowed with all knowledge, 
thou approchest thy soldiers whose horses are very swift like 
the clouds, youthful. respectable, true, invested with vigour, 
sincere liberator from debt, lord of the army, irreproachable 
or without blemish, the protcetor of this intellect or good 
action and surrounded by thy troops. Therefore, thou art to 


be respected by us. 
PURPORT 


The Commander of the army should preserve the subjects 
well by conquering his enemies, protecting his own army 
and being guarded by it. being endowed with full physical 
and spiritual power by the observance of Brahmacharya and 
acquisition of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aga) यः स्वान सरति प्राप्नाति यः 


= Who approaches his people to listen to their grie- 
vances etc. if any. 


(अनेद्यः) प्रशस्यः अनेद्य इति प्रशस्यनाम (निघ० ३.८) 


= irreproachable or without blemish. 
(गणः) गणनीयः = Respectable. 
पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिइयते | 


What should the Maruts do is taught further ‘in the 
fifth Mantra. www.aryamantavya.invww.onlineved.com. 
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Mantra— 5 
पितुः प्रत्नस्य जन्म॑ना वदामस्रि सोम॑स्य fagra जिगाति चक्ष॑सा। 
बढ़ी मिन्द्र शम्युक्वांण आशतादिन्नामानि यज्ञियानि दधिरे ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्दयः (क्रषिकृतः) | 
ऋषकवाणाः वयं प्रत्नस्य पितुः (जगदीश्वरस्य) व्यव- 
स्थया कर्मानुसारतः प्राप्तेन मनुष्यदेह धारणाख्येन जन्मना | 
भवतः प्रति उपदिशामो वा यत्‌ (यम्‌) ईम्‌ इन्द्रं जिह्वा 
शसि घ्रजिगाति तानि यूयम्‌ maa (प्राप्नुत) आत्‌ इत्‌ 
दधिरे भवन्तः (धरन्तु) n 
TRANSLATION 
. We devotecs declare the holy names of God who is our 
Eternal Father and by whose love, we take birth as human 
beings in this world; we also tell you about electricity, water 
and other elements, which are useful in arts and industries 
in various ways. Our tongue speaks out the glory of God 
and electricity and water etc. for work, you should also 


attain their knowledge and uphold them. Realise God with- 
in and utilise these elements in your works 


PURPORT 


Men should adore God as Father having taken this 
human body and should obey his Cnmmands with prayer to 
and Communion with Him. They should also acquire the 
knowledge ofthe objects ofthe world and take benefits 
from them, thus making their life successful. 


THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(सोमस्य) उत्पन्नस्य जगतो मध्ये = Jo the world. 
(इ्दरम्‌) विद्युदाख्यमश्निम्‌ = Electricity. 
(नामानि) = Names and waters. 
५ cr. : . : 
(afa) ऊमेणि शमीतिकमेनाम (निघ० २.१) 
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TRANSLATOR’S NOTES 

नाम इति उदक ata (निघ० १.१२) 

सोम is derived from प-प्रसवैश्वर्ययों: श्रथवा षूङ्‌ प्राणि- 

गर्भ विसोचने । 

So the meaning of the world as created by God is clear. 

पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिश्यते । 

What should Maruts dois taught further in the sixth 
Mantra. 


Manira— 6 
श्रियसे क॑ भानुभिः स मिंमिक्षिरे रश्मिभिस्त aprafir: सुर्खादय:। 
ते वाश्ञीमन्त इष्मिणो अभीरवो विद्रे प्रियस्थ मारुतस्य धाम्नः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
ये भानुभिः क॑ श्रियसे प्रियस्य मारुतस्य धाम्नः विद्यां 
` जलं वा संमिमिक्षिरे ते शिल्पविद्याविदो भवन्ति । ये रश्मिभिः 
श्रग्निकिरिणेः कं श्रियसे कलाभिः यानानि चालयन्ति ते 
ster स्थानान्तरप्राप्ति विद्रे ( लभन्ते)। ते sme 
लभन्ते। ये anima: इष्मिणः ग्रभिरवः प्रियस्य मारुतस्य 
धाम्नः युद्धे stade ते fad (विजय लभन्ते) ।। 


TRANSLATION 


Those persons become knowers of the science of art 
and industry who in order to attain happiness mingle the 
gases of the workshop with water in proper proportion in day 
time. They who move vehicles with the rays of the fire and 
machines can travel to distant places quite easily and com- 
fortably. They attain good health who taking good and 
nourishing food are engaged in doing admirable deeds in 
grder to get happiness. Those who possessing noble speech 
and praise-worthwimowledgetafsdienceonantedheing fearless 
wage righteous war, get victory over their udversaries 


18 
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PURPORT 


Those persons always enjoy happiness, who get the 
knowledge of the objects ofthe world, take benefit out of 


| them, study and teach various sciences become good * 
E: orators, conquer enemies and are engaged in doing. good | 
Ma i 

| deeds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


{कस्‌ सुखम्‌ l = Happiness 
(वाझ्ीसन्तः) प्रशस्ता वाशी वाग्‌ बिद्यते येषां ते 


— Possessing noble speech. 


(इष्मिणः) प्रशास्तविज्ञानगतिमन्तः à 


— Possessing admirable knowledge. 
(मारुतस्य) कलायन्त्रवायो: प्राणस्य वा 
The wind or gases produced in the workshops or 
the Prana-Vital energy 
TRANSLATOR'S NOTE 2 
-बाशीति areata (निघ० १.११) 
- कम्‌ इति सुखनाम (fago ३.६) 
` इष्मिणः is derived from SW गतो गतेस्त्रयोर्था:-ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिक्च प्रत्र. ज्ञानगमनाथग्रहणं कृत्वा प्रशस्त 
विज्ञानगतिमन्त: इति व्याख्यानम्‌ । | 


.. Inthis hymn, the duties of the President and workers 
of-the State are mentioned as in the previous hymn, so it 
has connection with that "S : 

Here ends the commentary on the eighty-seventh hymn | 
of.the Rigveda " l l RR : 
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अथाष्टाशी तितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXVIII (88) 


O gaa षडचेस्याष्टाशी तितमस्य सूक्तस्य राहूगरा 
गोतम ऋषिः । मरुतो देवताः । १,पंक्तिः २ भरिक पंक्तिः 
५ निचत्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः । ३ निचुत्‌ त्रिष्टुष्‌ ४ 
विराट त्रिष्ठुप्‌ छन्दः । daa: स्वरः | ६ निचत्‌ बृहती 
छन्द: । मध्यमः स्वरः । 


Seer of the hymn - Gotama. Devatu or subject Maruts 
Metres - Pankti, Trishtup and Brihati and various forms 
Tune-Dhaivata and Madhyama. 


पुन सभाध्यक्षादिपुरुषाणां कृत्यमुपदिश्यते 
The duty 01 the Maruts ( President of the assembly etc. ) 
is taught further in the first Mantra 


Mantra—1 


आ विद्यन्मंदिभमेरुतः स्वर्के रथेभिर्यात कष्टिमदिभरखपणे 
आ वर्षिष्रया न इषा वयो न प॑प्तता सुमायाः || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 

हे सुमायाः मरुतः ( समाध्यक्षप्रजापुरुषा: ) यूयम्‌ नः 
(अस्माक) वर्षिष्ठया इषा पूर्ण; स्वकैः ऋष्टिमदिभ: अश्वपणेः 
विद्युन्मदिभः रथेभिः वयः न पप्तत (यात आयात) I 


TRANSLATION 


Maruts (President of the Assembly and people ofthe 
State) with -noble intellect, come hither with your vehicles 
in thc form of aeroplanes etc. in which enlightened persons 
with-noble Mantras are seated, in which electric telegraphs 
and other implements have been arranged that are charged 
with electricity, stored with various weapons and good food 
full of the proper ww -ovahentrerses invthenfoeradonfire, fly to 
us like birds.and then go where ever you like 
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PURPORT 

Men should enjoy all happiness by accomplishing ail 
their works, by going to distant places and returning seated 
in well-equipped vehicles like aeroplanes charged with 
etectricity, telegraphic wires etc. thereby knowing all desired 
news of various places. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( विद्युन्मदिभ: ) तारयन्त्रादिसम्बद्धाः विद्युतः fae 
येषु तैः 

-= In which electiic telegraph Wires etc. have been 
arranged 


(स्वर्केः) शोमनाअर्का: मन्त्रा विचारा देवा विद्वांसो वा 
ay तैः 


= Endowed with noble thoughts or in which enlighten- 
ed persons are seated who are of noble Mantras, 


Se €. + : € A 
(अश्वपणेः) अग्न्यादीनाम्‌ अश्वानां पतने: सह वतेमानेः 
= Full of the proper use of horses in the form of fire. 

TRANSLATOR'S NOTES 
ऋरकोमन्त्रो भवति यदनेन adia aat देवो भवति 
यत्‌ एनम्‌ water (निरुक्ते ५.५) । | 


So both meanings of Mantras and Devatas in the sense of 
learned persons विद्वांसो हि देवा: (शत०) can be taken. 


Prof. Maxmuller’s translation of स्वः as “resounding 
with beautiful songs" is also worth quoting, approaching 
Rishi Dayananda’s first meaning, though he is still obsessed 
with strange idea of the chariots of the Storm Gods.” 


faa tafe: he translates as “Charged with lightning instead 
of electricity as done by Rishi Dayananda Sarasvati ‘*Fly to 
us like birds" (Maxmuller) ( वयोनपस्ता: ) clearly shows that 
there is reference to thew ४४४४४ like aeroplar ee and not 
ordinary chariots though Western Scholars are not prepared 
to admit, as such advancement in science would go against 
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their pet "Evolution Theory, Wilson's translation of gmat: as 
“doers of good deeds" is worth-quoting. 


तेस्ते कि प्राप्नुवन्तीत्युपदिश्यते । 


What do the Maruts gain thereby is taught in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
ते ऽरुणेमिवेरमा fus: शुभे क॑ यान्ति रथतूमिरखे': । 
रुक्मो न चित्र: स्वधितीवान्पव्या रथस्य जङ्घनन्त भूम | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

( यथा दिल्पविदः fagia: ) शुभे nafa: famis: 
रथतूभिः श्रशवेः रथस्य पव्या स्वधितिवान्‌ ean: चित्रः न 
(इव) जंघनन्त ते वरं कम्‌ श्रायान्ति (प्राप्नुवन्ति) तथा 
वयम्‌ अपि भूम i 
T RANSLATION 

As learned persons well-versed in various arts and 
crafts; destroy their foes with tawny ( on account of the use 
of fire ) and some what yellow steams produced by the 
combination of fire and water Which accelerates the speed of 


the Vehicles like the aeroplanes with the horses in the form 
of fire, water and machines for good dealing, and they enjoy 


happiness, so let us also do. So do it like a bright brave and 


wonderful peison who is armed with strong weapons and 
who annihilates his enemies with sharp edge of the wheel 
which is like a thunderbolt. 


PURPORT 


As a brave person armed with good weapons quickly 
going to distant places destroys his. adversaries.. dn. the same 
manner, men conquer their foes soon by travelling to distant 


countries seated in swift vehicles 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वधितिवान्‌) स्वधितिः प्रशस्तो avit विद्यते यस्यं सः 


== Who possesses a good strong thunderbolt. or other 
mighty weapon 


(पव्या) वप्त्रतुल्यया चक्रधारया 

= By the sharp edge of the wheel like the thunderbolt 
TRANSLATOR'S NOTES mM 

स्वधितिरिति aaam ( निघ० २.२० ) 

पविरिति amaa (निघ० २.२०) 

ग्रथ सभाध्यक्षाद्युपदेशमाह 


The duties of the President of the Assembly and others 
are taught in the third Mantra. 


_ Mantra—3 
fat के वो अधि aay ada वना न कृणवन्त ऊर्ध्वा | 
gerer क॑ मरुतः सुजातास्तुविद्युम्नासो' धनयन्ते अद्रिम्‌ ii 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मरुतः ये बः तनूषु :ऊर्ध्वा वाशोः मेघा वना न 
(उच्छितं वनं वृक्षसमूहानि वा) भ्रधिकुरावन्ते (तत्‌ भ्राच- 
रणाय अधिकारं ददति हे सुजाता; gfaa sata: (महान्तः) 
युष्मभ्यं क॑ यथास्यात्‌ तथा श्रद्रि धनयन्ते ( qdauqs 
gw धनं कुर्वन्ति) (ते युष्माभिः सदा सेवनीयाः) 


TRANSLATION 


O Maruts (President of the Assembly and other workers 
of the State) you should always serve those learned persons 
. Who establish noble Vedic speech in your tongue (a part of 
the body) endow you with वीजा ntellsetfar-tha cattain- 
ment of knowledge, happiness, Governmient and beauty like 
tall trees of the forest 
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O Maruts, shining with the knowledge and great, famous 


"for your learning and other ‘virtues, men collect. for you 


huge wealth like the mountains. You should also bring 
about their welfare. ; 
PURPORT 

As.the trees in the forest or orchards when watered by 


; the wells or clouds make people happy by their fruits, in the 
„saime way, learned persons gladden all by. their labour, vast 
knowledge and good education 


THE COMMENTATOR’S NOES 


(वाशीः) वेदविद्यायुक्ता वाणी 
= Speech endowed with the Vedic knowledge 


( मेधा) पवित्रकारिका प्रज्ञा = = Purifying intellect 
(सुजातासः) शोभनेष्ठ विद्यादिगुणेष्ठ प्रसिद्धा 


; = Famous on account of knowledge and other virtues 


[तुविद्युम्ना)) तृवीनि बहूनि चुम्नान विद्याप्रकाशनानि 
येषां ते = Shining with the light of knowled 


TRANSLAOR'S NOTES 
वाशीति वाङ्नाम (feque १.११) 


Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of वाणीः 
(Vasheeh) as वेद विद्यायुक्ता ara: is clearly borne out by the Vedic 
Lexicon (Nighantu 1.10) saying वाशीतिवाङ नामं (निघ० १.११) 


The same subject is continued : 
Mantra- 4 | 
अहानि war: vat व आगुरिमां धियं वार्कुर्या च॑ ढेवीम्‌ | 
ब्रह्म कृण्वन्तो गोत॑मासो AEA Fay उत्सधि पिबध्यै || 
` सम्धिच्छेदसहितोइन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः | ये gat: गोतमासः ब्रह्मकृष्वन्तः सन्तः अकैः 


अहानि ऊंध्वे पिबध्य'स्सककिम्‌न्हक Ng E -९हुष्म भ्यम्‌) 
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वार्कायाम्‌ इमां देवीधियं धनं च परि आगुः (ते सदा àa- 
नीयाः ) ॥ 


TRANSLATION 
O men, you should always serve those most wise learned 
persons desiring the. welfare of all,who creating or producing 
wealth, food and teaching the Vedas, inspire you with the 
Vedic Mantras like the land where a well has beea dug for 
drinking. They have accomplished for you this divine in- 
| tellect, pure like water and wealth. 


PURPORT 


O seekers after truth, as men construct with great labour 
a tank etc. for quenching their thirst and accomplish many 
works thereby, in the same manner, you should accomplish 
all your noble acts by acquiring knowledge with great labour 
with the association of the learned and by obtaining pure 
intellect which illuminates all sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(-गुधाः ) श्रभिकाङदोन्तः (सर्वषां कल्याणम्‌) 
== Desiring the welfare of all. f f 
(amtata) जलमिव निर्मलां संपत्तंव्याम्‌ E 
.= Pure-intellect-like the water that is to be cultivated. 


(गोतमासः) श्रतिशयेन ज्ञानवन्तः 


== Most wise and learned. 


(ब्रह्म) धनम्‌ wT वेदाध्ययनम्‌ | 
= Welth, food and teaching of ihe Vedas. 


. TRANSLATOR'S NOTES 


TY is drived from गृधु-प्रभिकांक्षायाम्‌ सुस्‌ धाग॒धिम्यः 
कन्‌ इति ओणादिक सूत्र द्वारा क्रन्‌प्रत्ययः ॥ 


It is simply ridiculous for Prof. Maxmuller to translate 
it as “hawks.” ^ (SeevVedjentiytags.NolwbdindS6 amd 175). 


erae: 


ey 
ae 2 
aed $ 
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Regarding “amti ( Varkairyam ) Prof. Maxmuller 
admits in his notes :— The meaning of Varkaryam is of 
course unknown. Then he resorts to some conjectures, absurd 
like ^^It might have been glorious or the song of a poet called 
Varkara or as Ludwig suggests Vrikari." | 


Such conjectural meanings are most un-authentic, but 
many Western Scholars resort to them very often as Prof. 
Maxmuller has stated in his notes on verse No. 3 of this 
hymn regarding Medha saying un-blushingly “nothing re- 
mains, I believe, but to have recourse to conjecture." 


(Vedic Hymns Vol. I, P. 174). 


Rishi Davananda Sarsvati has rightly taken strong 
exception to this absurd conjecture on the part of Prof. 
Maxmuller. 


गोतमासः is derived from गम्लु-गती among the three meanings 
of गति the first ज्ञान has been taken here. 


विद्वान्‌ nama प्रति कि कि शिक्षेतेत्यपदिश्यते । 


What should a learned person teach men is taught in the 
fifth Mantra. 


Mantra- 5 
qaaa योज॑नमचेति सस्वहे यन्मरुतो गोतंमो वः | 
पश्यन्हिरण्यचक्रानयोदैष्ट्रान्विधावतो qug |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषषिकतः) 
हे मरुत: ! यूयम्‌ यत्‌ (यः) गोतम: नव योजनं हिरण्य- 
चक्रान्‌ श्रयोदंष्टान्‌ वराहुन्‌ विधावतः रथान्‌ एतत्‌ पझ्यन्‌ 
ह arag nafa (तं विज्ञाय सत्कुरुत) u 


TRANSLATION 


O men, As a learned person tells you about an aero- 
plane seeing many chariots with golden wheels, with some 
tusks or parts of iron Which are teeth-like, making good 
sound and rushingwhouhaseifalavknawieveleom 
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PURPORT 

Asa great scholar enjoys, having done noble deeds, in 
the same manner, you should also enjoy happiness and 
delight by acquiring the knowledge of various sciences and 
accomplishing thereby application with the association of 
the learned. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(योजनम्‌) योक्तुमहँविमानादिकम्‌ 
= Aeroplane and other vehicles which should be 
~: constructed. 


(सस्वः) उपदिशति — Tells or teaches. | 
`. सबृ-शब्दोपतापयोः इति धातोलेडि बहुल छन्दसीति शप: 
emia: gagara इतितलोपः (वराहून्‌) वरम्‌ 
| ग्राह्मयत: शब्दायमानान्‌ (गोतमः) faza । 
“Phe Sime tabje i Continued => os 
Mantra—6 
एषा स्या वो' मरुतोऽनुअतीं प्रति प्लोभति वाघतो न वाणी 
अस्तोभयद्रथांसाममर्ल स्वधां गभंस्त्योः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्व्य : (ऋषिकृतः) 
“हे मरुतः ! वः (युष्माकम्‌) या एषास्या अनुभत्रीं वाणी 


- वाघतः न (इव) विद्याः प्रतिष्ठो भति आसां गमस्त्योः अलु स्वधां 


प्रतिष्ठोभति zur व्यवहारान्‌ अस्तोभयत्‌ ( एतां भवद्भ्यः वयं 
प्राप्तुयाम) t 


TRANSLATION 


O men, this your speech which upholds happiness 


favourably, glorifies soismeefyaieRtbhgasneti एव Sh Jt 
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: manifests-its sustaining power inthe arms of a learned person 
and keeps away all useless dealings. Let us learn this- from 
you. 


PURPORT 


As priests illumine all acts of the specch and Yajna and 
drive away all evils, in the same manner, the speech of 
learned persons illumines all sciences.and keeps away all 
ignorance. Therefore, all should have always the association 
with wise learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाघतः) ऋत्विकू = pricst. 
(स्वधाम्‌) स्वकीयां धारणशक्तिम्‌ = Upholding power. 
(गभस्त्योः) वाह्लोः = In the arms. 

TRANSLATOR’S NOTES 
awa इति ऋत्विङ नाम ( निघ० ३.१८ ) 
गभस्तोति बाहुनाम (निघ० २,४) 


^ Prof. Maxmuller frankly admits in his note that “This 
qu E last verse is almost un-intelligible to mo." 


j | But having given the following translation which has 
practically no sense. “This comforting speech rushes sound- 
ing towards you, like the speech of a suppliant; it rushes 
freely from our hands as our speeches are wont to do. 


(Vedic Hymns Vol. I, P. 169). 


Prof. Maxmuller adds in the Note : 


My own translation is to a great extent conjectural. 
= (Vedic Hymns Vol. P. 178). 


What is the value of such a conjectural translation when 
the translator frankly admits that the verse is almost intelli- 
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This hymn is connected with the previous hymn :as the 
system of learning and teaching has been taught here for the 
accomplishment of knowledge. 

Here ends the commentary on the eighty-eight hymn of 
the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकोननर्वाततम सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXIX (89) 


ग्रथास्यैकोननवतितमस्थ दक्षचंस्य सूक्तस्य रह गणपुत्रो 
गोतम ऋषि:। विइवेदेबा देवताः । १, ५ निचुञ्जगती 
छन्दः । २, ३, ७ जगतीछन्दः । निषादः स्वरः । ४ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ ८ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 8, १० त्रिष्टुष्‌ छन्द: qaa: 
स्वर: ६ स्वराड FRAT छन्दः | मध्यमः स्वर: | 

Seer of the hymn-Gotama, Devata-Vishva Devata (The 
attributes of learned persons). Metres-Jagati, Trishtup and 
Brihati in various forms. 

ad fegia: कीहशा भवेयुजेगज्जने: सह कथं वर्तेर चि- 

त्युपदिश्यते । 


How should learned men be and how should they deal 
with the men of the world is taught iu thz first Mantra. 


Mantra— | . 
आ ना' war क्रत॑वो यन्तु विश्‍वतोञदंब्यासा अपरीतास उदिददः | 
हवा ना यथा सदमिदरय असन्नप्रांयुवा रक्षितारों द्विवेदिंवे ॥ 
सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यथाये विश्वतः भद्राः ऋतवः अदव्धास: अपरीतास: 


 उंद्धिदः श्रप्रायुवः देवा: च नः संदम्‌ आयन्तु तथा ua दिवे 


दिवे नः भ्रस्माकं qà रक्षितारः mew (सन्तु) | 


TRANSLATION 

May auspicious benevolent doers of good deeds, inviola- 
ble or un-molested from all quarters, un-forsakable or worthy 
of association,an nihlators of all miseries, learned men endowed 
with divine virtues ever come to our homes to give us know- 
ledge. May they be our protectors every day for our advan- 


cement, never failing their duties, being alert or devoid of 
laziness -aryamantavya.in www.onlineved.com 
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PURPORT l 

As a well-built good house suitable in all seasons gives 
all happiness, in the same manner, men should know that 
knowledge, learncd persons and Yajnas consiting of arts and 
crafts cause happiness to all 


LHE, COMMENTATOR'S NOTES 
. (क्रतवः) प्रशस्तक्रियावन्तः शिल्पयज्ञधियो बा । 


= Doers of good deeds or engaged in doing Yajnas in 
the form of advancement of arts and crafts. 


( अदब्धासः ) श्रहिसनीयाः = Inviolable or un-molested. 
_ (श्रपरीतासः) अ्रवर्जेनीयाः 
-= Never to be forsaken, worthy of association 


'(उद्धिदः ) उत्क्ष्टतया दुःखविदारका 


= Annihilators of miseries well 


" What should ali men gain from the learned persons is 
taught in the 2nd Mantra e 


Mantra—2 

देवाना भद्रा संमतिकेजूयतां देवाना रातिरभि नो नि aang | 

देवानां सख्यंमुपं सेदिमा वयं देवा न आयुः प्र तिंरन्तु जीवसें I 
सन्धिच्छेद सहिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

- वयं या ऋजूयतां देवानां भद्रा सुमतिः या ऋजूयतां 
देदानां ox rf: उत्‌ यत्‌ ऋजूयतां देवानां भड aed च afea 
तत्‌ एतत्‌ सर्व नः (ग्रस्मभ्यम्‌) afa faaam, o तत्‌ 
च उपसेदिम (उप प्राप्नुयाम) ये उक्ताः देवाः ते न: (श्रस्माकं) 
जीबसे आय: घ्रतिरन्तु । 


TRANSLATION 


May we possess the benevolent and pure Wisdom of 
learned persons of up-right naturc leading innocent lives 
free from/all deceit and hypocrisy: May.the enlightened persons 
desiring the advancement UP ARARAZE, gives poutaa- 


^ 
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tion. May we cultivate friendship with learned men. May the 
enlightened truthful persons enable us to extend the span of 
our life by giving nobleadvice and instructions. 
PURPORT 

It is not possible for any one io increase his physical 
and spiritual power without the association of absolutely 
truthful Icarned persons and the observance of Brahamcharya 
(continence) and other rules. Theicfore, all should ever have 
the association with learned wise persons. 


ऋजूयताम्‌) आत्मनः ऋजुमिच्छताम्‌ 
= Of men leading upright life. men of straight forward 
nature free from deceit and hypocrisy. 


Barta) दयया विद्यावृद्धिं चिकोषंताम्‌ 

-= Of enlightened persons desiring the advancement of 
knowledge out of kindness 

The same subject is continued-who should be trusted ? 


Mantra--3 
तान्पूवेया निविदा हूमहे qu भगे मित्रमदितिं gaaf | 
अर्यमणं वरणं सोममश्विना सरस्वती नः सुभगा मय॑स्करत्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः: (ऋषिकृतः) | 
हे मनुष्या: । यथा वयं पूर्वया निविदा अ्रभिलक्षिताद 
उक्ताचु amp सर्वान्‌ विदुषः afad भगं मित्रम्‌ afafa 
दक्षम्‌ uui वरुणं सोमं च हूमहे । यथा एतेषां समागमी- 
त्पन्ना सुभगा सरस्वती अश्विना न: (अस्माकम्‌) सयः 


करत्‌ सुखकारिणो भवेयुः (तथा यूयं कुरुत) ॥ 


TRANSLATION 

As we praise with the Vedic Speech which gives us exact 
and true knowledge of all, objects (Bhaga) a prosperous man 
(Mitra) a-man friendly to all (Aditi) person endowed with 
the light of all knowledge (दक्षम) a dexterous learned man 


(asridham) a non-violent person ( Arnyaman) a just man 
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(Varuna) a virtuous person punishing the wicked, (Soma) a 
man of peaceful nature, so you should also do. A learned 
woman who islike the cultured and refined speech and who 
is source of prosperity and good children to us may make us 
happy. May the teachers and students of technology aud 


the combination of fire and water etc. be source of | 


happiness to us. 


PURPORT 

It is not possible for any one to know correctly the 
definition of learned and foolish persons. A speech which 
is not cultured and refined as the result of wisdom 
and good education can never be the source of happiness. 
Therefore, it is the duty of all persons to acquire knowledge 
of all sciences by knowlng the definition of the Jearned and 
foolish persons, by accepting the association of the wise 
enlightened and by giving up the company of un-educated 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निविदा) वेदवाण्या, श्रभिलक्षितान्‌ निश्चितार्थाव्‌ 
बिदन्ति यया तया वाचा । निवित्‌ इति बाडू नाम 
(निघ० १. ११) 


= With the Vedic Speech which gives us tue know- 
lege of all objects. 


( BATA )अ्रहिसकस _ = Non-violent. 

(अदितिम्‌) सर्वविद्याप्रकाशवन्तम्‌ 

= Endowed with the light of all sciences. 
(अश्विना) झिल्पविद्याध्यापकाध्ययन क्रियायुक्तो afia- 
जलादि gee at | 


— The teachers and students of the science of arts and 
industries or the pair of fire and water ect. 


(सरस्वती) विद्या सुशिक्षया quer amp इव विदुषी 
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cultured speech as the result of wisdom and good 
education. 


TRANSLATOR'S NOTES 
सरस्वतीति areata (निघ० 9. ११) 
- सरस्वतीति पदनाम (निघ० ५. ५) पद-गतौ गते- 
्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिहच श्रत्र ज्ञानाथंग्रहूणम्‌ 
विदुषी स्त्री सू-गतो इत्यस्मादयि अयम्‌ एवार्थः 
वागेवसरस्वती (ऐतरेथ० २. २४, ६. ६) 
योषा बे सरस्वती वृषा FAT (sido २. ५.१. ११) 
The same subject is continued. 
Marntra—4 
तन्नो वाता मयोसु वातु Agi तन्माता पृथिवी तत्पिता at: | 
तद्ग्रावाणः सोमसुतो मयोभुवस्तदश्विना शुणुतं धिष्ण्या युवम्‌ di 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे घिष्ण्यो श्रश्विनौ श्रध्येत्रभ्यापको युवं यत शृणुतं 
तत्‌ मयोभू भेषजं नः वातः इव den वातु माता इव पृथिवी 
तत्‌ मयोभु भेषजं वातु at पिता तत्‌ मयोभु भेषजं वातु 
सोमसुतः ग्रावाणः मयोभुवः तत्‌ भेषजं वान्तु i 
TRANSLATION 

O intelligent students and teachers of the science of arts 
and industries, hear our application. May the wind and the 
“Vaidya (Physician) waft to us the beneficial and disease- 
destroying medicament. May mother (who is like the earth) 
and father (who is like the sun) convey it. to us. May the 


clouds which produce through rain Soma and other plants 
be givers of health and happiness to us.. 


PURPORT 


It is the duty of the students and teachers of the science 
न arts and industries etc. to tell for the benefit of man- 
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kind what all che tinea fh at We may enjoy happiness by 
taking benefit from the air and other objects of the world. 


(भेषजम्‌ ) सर्वदुःखनिवारकम्‌ ्रौषधम्‌ 


^ Medicament that destroys all suffering. 


(ग्रावाराः) मेघादयः पदार्थाः 


= Clouds and other objects, 

(घिष्ण्यौ) शिल्पविद्योपदेष्ट।रौ 

7 Preachers or instructors of technology. 
TRANSLATOR'S NOTES 

ग्रावेति मेघनाम (निघ० १. १० ) 

धिषणोति वाङ नाम (निघ० १. ११ ) 

सनुष्धे; सवंविद्याप्रकाशक॑ जगदीहवरमाश्चित्य स्तुत्धा 

प्रार्थयित्वा उपास्य सबं विद्यासिद्धये परमपुरवार्थः 

कार्य: इत्यप दिश्यते | | 


Men should take shelter in, glorify and pray to ind 
adore God who is Hluminer of all knowledge for the accom- 
plishment of all kn owledge and should exert themselves well 
is taught in the fifth Mantra. : 


Mantra—5 
riis जगतस्तस्थुपस्पर्ति धियस्िन्वमवंसे gui वयम्‌ । 
पूषा ना यथा वेदसामसंद्रथे रक्षिता पायुरदब्धः स्वस्तये || 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्बय : (ऋषिकृतः). | 
हे fagq यथा पूषा नः ( अस्साकम्‌ ) वेदसा qà 
 रक्षिता स्वस्तये श्रदब्ध: पूषा षायुः श्रसत्‌ (तथा त्वं भव) 
यथा वयम्‌ श्रवसे तं जगतः तस्थुषः पति धियं जिन्वम्‌ ईशानं 
(परमात्मानम्‌) हूमहे (तथा त्वम्‌ rf We aa) N c 


_ TRANSLATION - 
.,.. O learned person, as God the Sustainer of all is our 
infallible Protector and: Preserver for the increase of our 
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-spiritual-wealth in the form of wisdom and material, so you 
'should also be. As we invoke for our protection God who 
is the Lord of immovable and moveble world, Omniscient 


Gratifier by giving us all happiness, so you should also 
invoke Him 


.PURPORT 


: Men should act according to the Instructions of God as 
given in the Vedas. As God is the Lord of all, so men should 
also become Maste.s and rulers of all by the acquisition of 
‘all good knowledge and other virtues and with labour. As 
God is Omniscient, always Active. Giver of all delight, 
ause of all Advancement and Progress of the world, Prote- 
ctor of all and He does everything for the happinness of 
all beings, so should men be 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(धियम्‌) सर्वपदार्थचिन्तकम्‌ 


= Knower of all objects. 


(जिन्वम्‌) सर्वे: सुखेस्तपंकम्‌ 
= Satisfier by giving all happiness. 
(azan) विद्यादिधनानाम्‌ 


= Of the wealth like wisdom, knowledge aad material. 
I RANSLA TOR’S NOTES 
जिवि-तपंणो वेदइतिधननाम (निघ० २, १०) 
57 qe: कथं प्राथित्वा किमेष्टव्यमित्यृप दिश्यते | 
What should men pray for is taught in the 6th Mantra. 
i Man tra—6 
स्वस्ति न rub टृद्धश्रवाः स्वस्ति न॑ः पूषा विश्ववेदा; | 
स्वस्ति नस्ताक्ष्यों अरिप्टनेमि: स्वस्ति नो हृहस्पतिंदधातु i 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) | 
agaat: इन्द्रः नः स्वस्ति दधातु विइववेदा: पषा नः 
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स्वस्ति दधातु Poeet न: स्वस्ति दधातु 
बृहस्पति: नः स्वस्ति दधातु ॥ | 


TRANSLATION 


May the Illustrious or most glorious Lord of wealth and 
of knowledge give us physical happiness and health. May 
the Omniscient Sustainer of the Universe grant us bappiness. 
May God who is worthy of being known and Destroyer of 
all miseries like the thunderbolt may give us happiness got 
from the peace of senses. May God who is the Lord of the 

. Vedic Knowledge or Speech give us spiritual Delight got 
from the light of knowledge and wisdom. 


PURPORT 
None can enjoy perfect happiness of the body, senses 
and the soul without praying to God and one's cwn exertion. 
Therefore this must be done by all. 
THE COMMENTATOR'S NOTFS 
(१) (स्वस्ति) शरीरसुखम्‌ 
= Physical happiness or health. 
(3) (स्वस्ति) इन्द्रियशान्तिसुखम्‌ 
= The happiness got from the peace of the senses. 
(३) (स्वस्ति) विद्यया&त्मसुखम्‌ 
= Spiritual Delight got from Wisdom. 
(ated:) तृक्षितुं वेदितुं योग्यस्तक्ष्य; | qeu used: | 
aa गत्यर्थात्‌ तृक्षघातोयंत्‌ । ततः ea esu 
= Worthy of being known. 
(अरिष्टनेमिः ) ग्ररिष्टानां नेमिः बज्त्रवत्‌ wur Afa- 
रिलि asata निघ० २. २०) 
= Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
पुनस्तदुपासकंमंनुष्ये: कथं भवितव्यमित्यु पदिइयते | 


How should be the worshipers or devotees of God is 


taught further in the seventh Mantra. © tr 
pe Nene www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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(अरिष्टनेमिः) अरिष्टानां दुःखानां नेभिः asaq छेत्ता 
नेमिरिति raam (निघ० २.२०) | 
== Destroyer of all miseries like the thunderbolt. 
AS ! fü 
पुनस्तदुपासकैमनुष्ये: कथं भवितव्यमित्युपदिश्यते 
How should be the worshippers or devotees of God is 
taught further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 : 
| पृषदश्वा ded: पृरिनिमातरः giana Pp WAT: | 
: अग्निजिह्वा aaa: सूरचक्षसो विश्वे नो देवा अवसा "ufa 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
शुभंयावानः अग्निजिह्वाः मनवः सूरचक्षसः पृषदश्वा 
विदथेषु जग्मयः विश्वे देवाः इह नः (अस्मभ्यम्‌) अवसा पृश्नि- 
मातरः Wed: इव आगमन्‌ || 
TRANSLATION 
May all enlightened truthful persons who lead us to- 
wards God, who are performers of Yajnas by kindling fire, 
or realisers of Prana or vital energy, thoughtful, radiant like 
the sun, whose horses are spotted. gracefully moving come 


to us in our Yajnas (non-violent sacrifices) with their power 
of protection and preservation like the winds born ofthe sky. 


PURPORT 

As the airs, within in the form of Prana and without, 
cause happiness to all beings, in the same manner, learned 
persous should always be engaged in causing happiness to 
all creatures. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(affamat: मरुतः) ग्राकारात्‌ उत्पद्यसानाः वायवः इब 

== Like the airs or winds born out of the sky. 

(पृश्निरिति साधारणनाम (निध० १.४) ग्राकाशान्त- 
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प्राणो वा चक्ष: व्यक्तवचोदर्शनं वा येषाम्‌ . 

= Radiant Jike the sun or realisers of the Praua. . 

(चक्ष-व्यक्तायां वाचि दशंनेऽपि) 

मनुष्येरेवं कृत्वा कि किमाचरणीयमिस्याह- 
What should men do is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 


मद्रं कर्णेभिः शृणुयाम देवा p daai | 

स्थिररद्वैस्तुष्टुवांसंस्तन्‌मिव्येशेम हेव हितं यदायुः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

. है यजत्राः देवाः ! भवत्संगेन तनूभिः स्थिरैः अंगैः qu- 
वांसः सन्तः वयं कर्णेभिः Wig श्रृणुयाम अक्षभिः यत्‌ ब 
तत्‌ पश्येम एवं तनूभिः स्थिरैः अंगैः यत्‌ देवहितम्‌ आयुः तत्‌ 
विअशेम ॥ | E 
TRANSLATION 

O Venerable enlightened persons, who are worthy of 
association , may we in your company ever hear with our 
ears such words which are beneficial to all (words of study 
and teachings of the Vedas etc.) and may we ever see with 
our eyes what ever is good for body and soul. Ever praying 
with our firm limbs and praising the attributes of different 
objects, may we attain such state of life through our bodies 


which will be helpful to the cause of absolutely truthful 
enlightened persons. : 


PURPORT 


None can obtain the words of true knowledge, true 
"sight and truthful life ‘without the ‘association of truthful 
learned noble persons. Without this sort of association of 
noble persons,the body and soul can not get proper strength. 
Therefore all must have such association of or campany with 
‘enlightened persons. WWW.aryamantavya.inwww.onlineved:com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
-. (भद्रम्‌) १ कल्याणकारकम्‌ अध्ययनाध्यापनम्‌ 
(२) शरीरात्मसुखम्‌ 


I. Beneficial study and teaching of the Vedas etc. 
.2. The happiness or health of body and soul. 
(यजत्राः) यजन्ति संगच्छन्ते ये ते 
== Worthy of association. It is derived from. 
यज-देवपूजासंगतिकरणदानेषु 
Tt may also men venerable, respectable. 
पुनविंद्रांसो विद्याथिनः प्रतिकथं वरतेरन्नित्युपदिऽयते | 


How should learned persons behave with their students 
is taught in the ninth Mantra, 


Mantra—9 
शतमिन्नु शरदो अन्ति देवा यत्रां नश्चक्रा जरस TAAN | 
पुत्रासो यत्रं पितरो भव॑न्ति मा at मध्या रीरिषतायुगेन्तो':!! 
धच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे श्रन्ति देवा; यूयं यत्र तनूनां शतं शरदः जरसं चक्र 
यत्र अस्माकं (नः) मध्या (मध्ये) gata: इत्‌ पितरः नु 
भवन्ति तत्‌ श्रायः गन्तोः (गन्तुं sama) नः (WANA) न्‌ 
मा रीरिषत ।। 
TRANSLATION 


. O enlightened persons living well with knowledge and 
other means of happiness, since hundred years have been 


appointed ‘for the ordinary life of a man, kindly do not inter- 


pose, in the midst of our passing existence, by inflicting 
infirmity in our bodies so that we may attain the age when 
our sons become fathers in turn. 


PURPORT 


It is possible only by the association of learned noble 


: persons that by the aegquisijaemrtávykmowledgtinexencoghildren 


F Pandit Lekhram Vedic Mission 
296 The Holy Rigveda 
become respectable like old persons and by doing noble 
deeds, mature old age is attained. Therefore learned enligh- 
tened persons should do all this and help others to do it. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रन्ति) भ्रनन्तिजीवन्ति विद्यादिसुखसाधनंः ये तेऽन्तयः 
प्रत्र अन धातोरौणादिकः तिन्‌ प्रत्ययः । सुपां सु 
लुक्‌ च । 
= Living well with knowledge and other means of 
happiness. 
एतेषां संगेन कि सेवितुं विज्ञातुं च योग्यमित्युपविश्यसे 


= By the association of enlightened persons what is to 
be known and attained is taught in the tenth Mantra. 


Mantra i0 
अदितिदयौर दि तिरन्तरिक्षमदितिमुता स पिता स पुत्रः । 
विश्वे देवा अदिति: पञ्च जना अदि तिर्जातमदितिभेनित्वम्‌॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! युष्माभिः at: अदितिः अन्तरिक्षम्‌ माता 

अदितिः स पिता स पुत्रः च अदितिः विश्वे देवाः अदितिः 

पंच इन्द्रियाणि जनाः च तथा एवं जातमाज कार्य जनित्वं जन्य 

च सवेम्‌ अदितिः एव इति वेदितव्यम्‌ || 


TRANSLATION 


God is always eternal and industructible. The sun, 
firmament or sky, mother and knowledge, father and guar- 
dian, son or disciple, all enlightened persons or divine 
objects, five sense of perception or of action all souls, are 
called Aditi, as they are indestructible in their causal form 
and by the flow of the cycle of creation. Whatever has come 
into existence and what will come in the course of time is all 

Aditi as eternal GodvisatharefficigntüncausmlbfweHl.ceBjects and 
they are never destroyed totally, but remain in some form or 
the other. 
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PURPORT 


Here the sun, sky, firmament, mother, father etc. have 
been called as अदिति as in the form of their ultimate cause 
Prakriti (Matter) or by tbeir flow of cycle of creation, they 
are indestructible. The other reason is that all these objects 
mentioned in the mantra are the meanings of the Word अदिति 
(Aditi), so that where ever the word Aditi occurs in the Vedas, 
any of them may be taken taking into account the context. 
God, souls and matter are particularly called by the name of 
Aditi, as they are eternal and indestructible. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word Aditi (अदिति) is derived from दो-अबखण्डने with "TW 
denoting negation. Aditi therefore means indestructible. 
The scientific law of the indestructibility of matter is meant 
here and not pantheism as wrongly supposed by some per- 
sons. Several meanings of the word Aditi which occurs so 
often in the Mantras are also denoted, which must be borne 
in mind while interpreting them correctly. Of course, the 
context must be taken into cosideration. 

In this hymn learned persons, students and light 
etc. have been included in the word ‘‘Vishve Devas." So 
this hymn is connected with the previous hymn. Here ends 
the eighty-ninth hymn of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ नवतितमं सूक्तम्‌. 
HYMN LXXXX, (90) 


अथास्य 'नवचेस्य नवतितमस्य सूक्तस्य राहूगणपुञो 
गोतम ऋषि: । विश्वेदेवा देवताः १, ८, पिपीलिकाम 
frye गायत्री | २, ७ गायत्री । ३ पिपीलिका मध्या विराड्‌ 
गायत्री | ४, विराड्‌ गायत्री । ५, ६ निचुद गायत्री छन्द॑ः | 
षड्जः स्वरः । ९ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | गान्धारः स्वरः | ` ` ` 


Seer of the hymn-Gotama, Devata or subject Vishve 
Devah. Metres-Virat, Gayatri and Trishtup of various forms 
Funes-Shadja and Gandhara 


पुनः स विद्वान्‌ मनुष्येषु कथं वतं तेत्यपदिश्यते i 


. How should a learned person deal with men is taught 
in the first Mantra i 


Mantra— i 
ऋजुनीती नो वरूणो मित्रो dug Agal 
MELLUECHE सजोषा ॥ | s 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृंत:) ` 09 
(यथा ईश्वरः धामिकमनुष्यान्‌ धर्म नयति) तथा देवैः 
सजोषाः वरुणः fas: naar विद्वान्‌ ऋजुनीती नः (wema) 
(धर्मे विद्यामार्ग) नंयतु n 
TRANSLATION 


As God leads righteous persons towards the path of 
Dharma (righteousness and duty) in the same manner, may 
aman of surpassing excellence, a man friendly to all, a just 
person, learned men lead us towards the path of Dharma 
(righteousness) and knowledge, following a sti aight forward 


truthful persons 
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PURPORT 


It is God or His devotee absolutely truthful person that 
lead an industrious and seeker after wisdom and knowledge 
towards righteousness and noble acts. l 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
.(सजोषाः) समानप्रीतिसेवो 
= Loving and united. (जुषी-प्रीतिसेवनयो: ) 
(3a) दिव्येगुणकमंस्वभावेविद्द दिभर्वा 


= With divine merits and actions or with enlightened 
persons l 


...पुनस्ते विद्वांस: कथं भूत्वा कि कुर्युरित्युपदिश्यते 


What should learned persons do is taught in the second 
Mantra i 


Mantra—2 
ते हि वस्वो वसंवानास्ते अप्रमूरा महोभिः । 
sar रक्षन्ते विश्वाहा | 


- सन्तिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
ते पूर्वोक्ताः बसवाना: हि महोभिः विश्वाहा (favet. 
हानि) वस्वः रक्षन्ते । ये श्रप्रमूराः (धामिकाः) ते सहोभि 


'बिइवाहानि रक्षन्ते ॥ 


TRANSLATION 

Those learned persons covering all with their virtues or 
being virtuous protect all good objects with their great attri- 
butes and. actions. They. being. scholars and righteous 
observe. day and night. the vows o! truth and harmlessness 
etc. 


PURPORT 


Except learnt" PersenevyaionevouAnisreteem or well- 
preserve wealth and righteous actions Therefore .all persons 
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should always diffuse knowledge, so that all may become 
: educated and righteous. 


THE CO MMENTATOR'S NOTES 


(्रप्रम्‌राः) मूढत्वरहिता धामिकाः । श्रश्नवर्णव्यत्ययेन 
ढृस्यस्थाने रेफादेशः _. Devoid of foolishness, Wise and 


righteous. 
(बसवानाः) स्वगुणेः सर्वान्‌ ग्राच्छादयन्तः 


= Covering all with their virtues or being virtuous. 


पुनस्ते कीदृशाः कि कु्थ्‌रित्युप दिश्यते | 


How should they be and what should they do is taught 


in the third Mantra. 

Mantra —3 
ते अस्मभ्यं qu यंसन्नमूता मर्त्येभ्यः | 
बाधमाना अप द्विष: ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


ये द्विषः श्रपबाधमानाः श्रमृता: (विद्वांसः) सन्ति ते 


aim: रस्मभ्यं शमं यंसन्‌ (प्रापयन्तु) ॥। 


TRANSLATION 


May those learned persons who are immortal by nature 
and liberated in life, bestow upon us mortals happiness, 


destroying all evils and feelings of animosity. 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by receiving education 


from learned persons and casting aside all evil habits. 
THE COMMENTATOR' NOTES 


(यंसन्‌) यच्छन्तु ,, नश्ल, ०72१७४०6७ wivgppdneved.com 
(प्रमुता: ) जोबनमुक्‍ता: = Liberated in life. 
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पुनस्ते कथं वर्तेरन्‌ इत्युपदिश्यते । 

How should learned persons behave is taught further in 
the fourth Mantra. 
Mantra—4 

वि a: पथः स्ुवितायं चियन्त्विन्द्रो मरुतः | 

पूषा भगो वन्धासः d 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः पूषा मन्त्रः च बन्धासः मरुतः ते नः (ALATA ) 
सुविताय पथः वि चियन्तु ॥ 
TRANSLATION 

Learned men should attain wealth, strength and pros- 


perity of all kind and so being fortunate, should make others 
full cf prosperity and good luck. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुविताय) ऐश्वंप्राप्त ये 
= For the attainment of wealth and prosperity. 
(मरुतः ) मनुष्याः = Mortals, men. 
पुनस्ते कि कुर्यु रित्युपदिहयते । 
What should they (learned) men) do is taught in the fifth 
Mantra. : 
Manira—5 | 
उत नो frat गोअंग्राः पूष न्विष्णवेवयावः | 
कर्ता' नः स्वस्तिमत: ।। 
सन्पधिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
हे पूषन्‌ विष्णो vaata: च विद्वांसः यूयं नः (अस्मभ्यं) 
शो sar धियः कर्ता । उत afa न; (श्रस्मान्‌) स्वस्तिमतः 
कर्ता 1 | 
TRANSLATION 
.O our nourish dra us wisdom, and good educa- 
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tion, O great scholar pervading in al? Sciences i.e. well- 
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versed in them, O highly educated person imparting that 
knowledge to others, give us good advice and prompt us to 
do noble deeds with our senses. Please make us full of 
happiness 
PURPORT 

It is the duty of the students together or collect. all the 
knowledge and education got from the teachers and to spread 
and advance them thoughtfully 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(धियः) उत्तमाः प्रज्ञाः कर्मारि च 

= Good intellect or advice and good actions. 
.,, धोरितिकर्मनाम ( निघ० २.१) धौरिति प्रज्ञानाम 

(निघ० ३.६) (विष्णो) सवंविद्यासु व्यापनशील 

= O Scholar well-versed in all sciences 

(एवयाबः) एति जानाति सद्व्यबहारं येन स एवो 


बोध: -तं:याति प्राप्नोति प्रापयति वा तत्सम्बुद्धो । 


^ Full of knowledge and giver of that knowledge to 
others. 


"feme कि जायत इत्युपदिश्यते । 
What is the result of knowledge is taught in the 6th 
Mantra 


Mantra- 6 
मधु वाता ऋतायते मधु क्षरन्ति सिन्धवः | 


माध्वीने : संन्त्वोषंधी: ।। 
` सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 
है पूणंविद्या: ! यथा युष्मभ्यम्‌ ऋतायते च वाता 
मधुसिन्धवः च मधु रक्षन्ति तथा नः श्रोषधोः माध्वीः सन्तु ।। 
TRANSLATION 


O great scholars, to vou end forth man. quie: speaks 
the truth and desires always:to follow the right path preserib! 
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ed by the Vedas and perform the Yajnas, winds bring sweet- 
ness, as the rivers bring sweet waters, so may the plants be 
sweet for us or may they yield sweetness to us. 


PURPORT 
O teachers, vou and all of us may 50 put forth united 


efforts as lo take benefit from all objects with knowledge 
for the enjoyment of happiness and bliss for all 


"THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मधु) मधुर ज्ञानम्‌ — Sweet knowledge. 
The same subject is continued : 
"Manira—7 
Hu नक्तस॒तोषसो मधुंमत्पाथिव रज॑ 
मधु द्योरस्तु नः-पिता | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः 
fagta: | यथा नः (श्रस्मम्य) नक्तं मधु. उषस 
agfa पाथिबं रजः मधुमत्‌ उत पिता द्योः मधु श्रस्तु तथा 
बष्मभ्यम्‌ अपि एते स्यः ॥ - 


TRANSLATION. 


0 learned persons, may the night and dawn be sweet to 
us. May every atom of the earth be full of sweetness to us 
and may the protecting light of the sun be sweet to us. May 
they be sweet to all. 


PURPORT 


Teachers should impart such knowledge to all that all 

the objects of the world be source of happiness to them by 

_ their proper .use through scientific knowledge of their attri- 
“butes and practical application 


T www.aryamantavya.invww.onlineved.com END 
The same subject is continued i 
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Mantra —8 

मधुमान्नो वनस्पतिमेधुमां अस्तु सूर्य । 

माध्वीर्गावो भवन्तु नः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

भो विद्वांसः यथा न: (अस्मभ्यम्‌) वनस्पतिः मधुमान्‌ 
सूर्य: च मधुमान्‌ mg न: (श्रस्माकं) गावः माध्वीः भवन्तु 
( तथा यूयम्‌ श्रस्मान्‌ शिक्षध्वस्‌ ) ॥। 


TRANSLATION 


O learned persons, give us such education and knowledge 
that the trees be filled with sweetness for us and the rays of 
the sun be full of sweet splendour and may the milch-kine be 
producers of sweet milk for vs. 


PURPORT 


O learned persons, may we and you so endeavour uni- 
tedly that all our actions be accomplished well or all our 
noble efforts be crowned with success. 


पुनरीश्वरो बिद्वांसदच मनुष्येभ्यः कि कुवेन्तीत्युपदिश्यते 


What do God and learned persons do for men is taught 
in the ninth Mantra. i 


Mantra—9 
शं नो मित्र: श वरुण: शं D भवत्वयमा | 
श॑ न इन्द्र बृहस्पति: शं नो विष्णुरुरुक्रमः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यथा श्रस्मद्थेम्‌ उरुक्रमः मित्रः नः शाम्‌ 
उरु कमः वरुणः नः दाष og opt श्र ने? क्म्‌ "उरुकमः 
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बहस्पतिः इन्द्र: नः शम्‌ उरुक्रमः विष्णुः नः शम्‌ च अवतु 
eN 2 : ` * ^ : 
तथा युष्मदर्थम्‌ mf भवतु ।। 
TRANSLATION 12 वादा 

(1) May the Almighty God the friend of all ७८ gracious 
to us. May Varuna the most acceptable Supreme Master be 
bestower of peace on us. Many God the Divine Judge- 
Despenser of justice be the granter of peace to us. May the 
Lord of all power and pelf be gracious to us. May the Lord 
of all great world and the Vedic Speech be giver of peace 
tous. May the Almighty Omnipresent God bestow peace 
upon us. 


(2) The Mantra is also applicable to a learned righteous 
"person who is मित्र friendly to all वरुण the most acceptable 
अर्यमा dispenser of justice x: giver of great wealth of wisdom 
बृहस्पतिः Protector of the great Vedic Speech विष्णु pervading in 
all virtues i. e. virtuous sw: = mighty or doing works 
methodically. May such learned persons be givers of peace 
to us. 


THE COMMEN TATOR'S NOTES 


(वरुण:) सर्वोत्कृष्ट: 
i= The best, the most, exalted Excellent. 


(विष्णुः) सवंगुणेषु व्यापनशील: = The most virtuous. 


PURPORT 


_ There is none who is a true friend like God, Dispenser 
of justice, great Lord, Omnipresent and Giver of happiness. 
There is none who can be a better friend, acceptable, doer 
of dear deeds, righteous, true, the giver of knowledge and 
other wealth, the protector of knowledge virtuous and 
mighty. Therefore all men should enjoy bliss by glorifying 
God, by praying to Him and by having communion with 
Him. They sholda laganemi HART MASH s and should 
have association with them and thus enjoy bliss. 

20 
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Thishymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of God and duties of the teachers and’ the 
taught as in that hymn 


Here ends the commentary on the 90th hymn of 
the first Mandala of the Rig Veda. - 
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| अधेकनवर्लितमे ibt 
| HYMN LXXXXI (91) 


O अथास्येकनवतितमस्य सूक्तस्य रहूगणपुत्रो गोतम 
ऋषि: | सोसो देवता । १, के ४ ` स्वराट्पंक्तिइछन्दः । २ 
पंवितरछन्दः । १८, २० भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । २२. विराट्‌ 
पंचमः स्वरः । ५ पादनिचुद्‌ गायत्री । ६, ८, ६, ११ frag 
गायत्री । ७ वर्धसाना गायत्री | १०, १२ गायत्री । १३, १४ 
विराड्‌ गायत्री । १५, १६ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ गायत्री 


च छन्दः । षड्जः स्वरः । १७ परोष्णिक्‌ छन्दः । ऋषभः 
स्वरः । १९, २१, २३ निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः | 
Seer of the hymn-Gotama, Devata-Soma. Metres-Pankti 


and Gayatri in various forms. Tunes-Rishabha, Shadja and 
Dhaivata. MEE wo. 


गथ सोमशब्दाथे उच्यते 
The meaning of Sama is stated in the first Mantra. 
Mantra— 1 . o2 is 
त्वे -खोम म: चिकितो. मनीषाः स्वं रजिष्ठमलु नेषि erig | 
तब प्रणीती पितरों न इन्दा दवेषु रत्नमभजन्त थोरा; ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) m 
हे इन्दो सोम । त्वं यया मनोषा चिकित! तव प्रीती 
धीरा: पितरः देवेषु रत्नं प्राभजन्त तथा नः (अस्मानु) रजिष्ठं 


पन्थाम्‌ श्रनुनेषि (तस्मात्‌ त्वम्‌ श्रस्माभिः सत्कतंव्यः ata | 


TRANSLATION =e" 
5. 5 (NO God the Lord of the world, Thou thoroughly 
- knowest everything by Thy Supreme Wisdom. Thou lcadest 
us along the straight path. O Source ‘of Peace; It is under 
Thy guidance that wine A*BaNeseApUne posver.cof medita 


त्वं सोम ऋतुंमिः सुकततुभूस्त्वं दसे: सुदक्षो frd 
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tion and perserverance, obtain charming wealth among the 
enlightened persons and divine Merits and actions. There- 
fore, Thou art to be adored by us. 


(2) The Mantra is also applicable to highly educated 
persons of peaceful nature who lead towards the Straight 
path of righteousness. It is under their guidance, that wise 
men endowed with perseverance and the power of 
meditation obtain charming wealth of knowledge and wisdom 
and distribute it among others. 


PURPORT 


As God and a great scholar dispel all darkness of 
ignorance and lead towards the path of knowledge and 
rightesousness; in the same manner, the Soma and other 
herbs used according to instructions given by expert physi- 
cians root out all diseases and cause great happiness 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चिकितः ) जानासि ee oe 
(पितरः) ज्ञानिनः 
(धीरा!) ध्यानधैर्ययुक्ताः 


= Endowed with. the power of meditation and persever- 
ance. 


— Wise learned men. 


The same subject is continued 


Mantra—2 


«i इषां हृषत्वेभिंमेहित्वा युम्नेभिंधयुम्न्यंभवो नृचक्षाः 
सम्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋ षिकृतः) 
हे सोम ! यतः त्वं क्रतुभिः सुक्रतुः दक्षैः विश्ववेदाः 


| भुः । यतः a महित्वा वुषत्वेभिः वृषा द्युम्नेभिः दयुम्नी 
नृचक्षाः श्रभवः (CRT MTEL fo” 
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TRANSLATION 

(1) O God ! as Thou art the Wisest and Doer of noble 
deeds by Thy wisdom, and Thou art Powerful by Thy ener- 
gies and Knowest all things. Thou art the showerer. of 
knowlege and happiness by Thy peace raining powers and 
bounties; Thou art Great by Thy Greatness; Thou art the Guide 
of men art Glorious by Thy wealth of all kinds. Therefore 
Thou art to be adored by us. | 


(2) The Mantra 15 also equally applicable to a highly 
educated wiseman, who knows all sciences, is mighty and 
great and is showerer of knowledge and happiness. Therefore 
he should be honoured. 


PURPORT , 


As Soma and other herbs takeitsseoperly in the prescrib- 
ed manner increase intelligence, skill and strength leading 
to the acquisition of wealth, in the same manner, God when 
meditated upon and a scholar when served welllead to the 
development of intellect, knowledge and other great virtues. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(कतुभि:) प्रज्ञाभिः, कमेभिः 

= By wisdom ond noble deeds. 

(बुषा) विद्यासुखदषकः | 

= Showerer of knowledge and happiness. 
(a) प्रशस्तधनी यज्ञस्वी वा 

— Endowed with good wealth and gloriaus. 

(दक्षैः) विज्ञानादिगुरोः 

= With knowledge and other virtues. 


 दक्ष-गति हिसनयो: गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथेग्रहणम्‌ । 


Thé same subject is continued 
Mantra—3 
राज्ञो तु ते seme वतानि बृहद्गभीरं तब सोम धाम । 
afasia frat न frost aera) a, BG, || 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋष्टिकृतः) ` 
हे सोम ! यत: त्बं प्रिय: मित्रः न (इव) शुचिः afa à 
श्रयंभा इव दक्षाय्यः श्रसि। हे सोम । यतः वरुणस्य राज्ञः 


ते.(तब) व्रतानि (सत्यप्रकाशकानि कर्माणि सन्ति यतः तब 
बृहत्‌ गभोरं धाम afer (तस्मात्‌ भवान्‌ नु सर्वदा उपास्यः 
सेवनीयः वा afea ॥ | | 


TRANSLATION 


(1) Soma-God Inspirer of good acts, thou art Pure like 
a dear friend. Thou art Giver of True knowledge like a dis- 
penser of justice. Thou art the Lord ०1 the world and the. 
Best: Thy acts are revealers of Truth. Thy glory is great and 
‘profound: Therefore art Thou worthy of adoration by all 
'and-for ever. ‘ 


oru (2) Ilis also applicable to a learned person, who prom- 
pts people to do noble deeds, is endowed with the light of 
knowledge, pure like a dear friend. whose glory is great and 


profound and who is giver of knowledge. He should be served 
well. f 


PURPORT 


There is Shleshalankar or double meaning. As men try 
to know the attributes, acts and nature of God in this 
creation, the y enjoy the happiness of knowledge or wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES - | 

(दक्षाय्‌य:) विज्ञानकारकः | 

= Producer or give of knowledge. " 

(दक्ष-गतिहिसनयो: यतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 

रत्र ज्ञानप्राप्ति UZUR ) 

(सोम) शुभकमंगुणोषु प्रेरक 

= Prompter for noble acts and virtues. 
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The same subject is continued . . 
Mantra— 4 à 
या 8 धार्मानि feta या पृथिव्या या पवतेध्वोषधीष्वप्सु | 
तेभिनों fa: सुमना अहेकत्राजन्त्साम मतिं हव्या ATA ॥ 
सन्धिच्छेदस्‌ हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सोम राजन्‌ । ते (तव) aT ( यानि धामानि दिबि 
या (यानि) पृथिव्यां या (यानि) पर्वतेषु yw श्रप्सु 
सन्ति । तेभिः विश्वैः (सर्वेः) aq सुमनाः त्वं हव्यानि 
नः प्रति गृभाय ॥ 
TR ANSLATION ; 

'(1) O God Creator and Lord of the world. endowed with 
all the glories that are displayed by Thee in heaven, on earth, 
in the mountains, in the plants, in the waters, do Thou 
being well-disposesed or kind towards us and devoid of 


‘wrath, accept our oblations and pure minds with all of 
‘them (Thy glories) and enable us to attain them. 

(2)The mantra is also applicable to highly learned persons 
who manifest their glory every where and make proper use 
of all things, bei ng kind to all and devoid of anger. 
PURPORT FST | 

AS God illuminates all sciences through the Vedas by 
exhibiting order in his creation, in the same manner, it 15 
the duty of great scholars to impart knowledge to all that they 
have received. through the Vedas with all their branches and 
‘auxiliaries and their practical appllcation. 

THE COMMENTATOR'S NOTES : 

l (धामानि) í नामजन्मस्थानानि 

l — Name, birth or orgin and place. तेजांसि (Splendours 
or glories). 


See (सोस ) - CaM mantavfarinadaroaifn8Vbd.com 
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(हव्या) हृव्यानि दातुम्‌ श्रादातुं योग्यानि 
Objects worthy of giving and taking. 
पुनः स सोमः कीहृशः इत्युपदिश्यते | 
How is that Soma is taught further in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 

«i सोमासि सत्पंतिस्त्व॑ राजोत ager । 

त्वं अद्रो अंसि ऋतु: ॥ P 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्धयः (ऋषिक्ृतः) 

हे सोम ! यतः त्वम्‌ भ्रयं सोमः वा सत्पतिः शरास उत 
ata त्वम्‌ श्रयं च वृत्रहा राजाञ्जसि afer वा यतः त्वम्‌ 
श्रयं च भद्रः असि भवति वा तस्मात्‌ त्वम्‌ श्रयं च विद्वद्भिः 
सेव्यः ॥ 

TRANSLATION 


(1) O God Creator of the world ! Thou. art the Protector 
of good people. Thou art slayer of all ignorance and sins 
and Sovereign Lord of the Universe. Thou art most Auspi- 
cious and Omniscient. Therefore we adore Thee. 


(2) It is applicable also to an Acharya oc Head of an 
educational institution who should be of peaceful disposition, 
shining with his virtues, Slayer of ignorance and sin, auspi- 
cious. or bringer of happiness and giver of wisdom. Therefore 
‘we serve him. 
PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. God is the 
protector of righteous people. He is the lord, Destroyer of 
all miseries, Giver of knowledge and Source of happiness. 
Scholars should also be like Him, protectors, dispellers of 
all. darkness. of ignorance, bringing about the welfare of 
all. 5 

Soma plantis destroyer of many diseases and source of 


health and happiness,gausgdnrbmtityaltwaugmrents\ dmteliectual 
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and physical power. It is therefore to be used in. prescribed 

manner. 

THE COMMENTATOR 5 NOTES 
(सोम) (१) सकल जंगदुत्पादक परमेश्वर (२) aa- 
विद्याप्रद meua (३) सर्वोषधिगुरसाप्रद श्रोषधि 
राज: । 


(1) God the Creator of the world. (2) Head of an 
educational institution giver of all knowledge, (3) Soma-a 
herb destroyer of diseases and highly beneficial. 


पुनः स (सोमः) कीहश इत्युपदिव्यते | 

How is Soma is taught further in the 6th. Mantra. 
Mantra— 6 

eb च॑ सोम नो vat sam न मंरामहे । 

प्रियस्तोत्रो वनस्पतिः di 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
oo हे सोम यतः त्वम्‌ श्रयं च (तः) रस्माकं जीवातुं बशः 
प्रियस्तोत्रः वनस्पतिः भवलि वा तत्‌ एतद्‌ ga विज्ञाय बयं 
न सरामहे ॥ | 
TRANSLATOIN 
4. Gon-Inspirer of good acts, Thou givest us power to 
control ourselves. Thy glorification is dear to us as Thon 
art the lord of all objects. knowing Thee. O Lord and the 


Soma plant which is admirable and giver of vitality, may we 
not die prematurely. 


PURPORT 

There is Shleshalankara ( Double entendre ) in the 
Mantra. Those persons who obey the commands of God 
and who serve learned persons and take Soma and other 
medicinal herbs properly, attain full age (of atleast 100 
years). iy www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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THE COMMENTAIOR’S NOTES PCIE: 
(वश: ) वहित्वगुणप्रापकः _. Enabling to have control. 


(वनस्पतिः) संभक्तस्य पदार्थसम्‌ हस्य जंगलस्य वा पालकः 


` श्रेष्ठतमोवा । 
= The lord or protector of all objects and the best 
(व न-सं भक्तो) 
` पुनः स कीहश इत्युपदिश्यते 


How is Soma is taught further in the seventh Mantra 


Mantra--7 
त्वं सोम महे भगं स्वं यूनं ऋतायते 

za दधासि जीवसे ॥। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम त्वम्‌ श्रयं च ऋतायते महे यने. भगं तथा त्वं 
जीवसे दक्षं दधासि (तस्मात्‌ सर्वे: संगमनोयः ) ।। 


TRANSLATION 


(1) O Soma (God thé Giver of knowledge and all kinds 
‘of prosperity,) Thou bestowest upon him who is endowed 
with admirable virtues and who desires to have true knowle- 
dge, whether young or old robust body and powerful soul 
through Brahmacharya and knowledge wealth, wisdom 
and strength that he may live long and happy 


(2) It.is also applicable to learned persons of peaceful 
nature and Soma plant that gives energy to live long 
“PURPORT 


There is Shleshalankara in this Mantra, no man 
can attain happiness without the adoration of God, without 


serving learned persons and taking in Soma and other herbs . 


properly. Therefore, all this must ever be done by all 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


( भगम्‌ ) विद्याक्षीसम हम. 5, 0 Wledgeiredesveartt h. 
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(यने) बह्माचयंविद्याभ्यां हरीरात्मनोयंवावस्थां प्राप्ताय 


— 10 the young of robust body and powerful soul by 
‘ the observance of Brahmacharya and Vidya (true 
knowledge). के 


पुनः स wies इत्युपदिश्यते 

How is Soma is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 

ej नः सोम विश्वतो रक्षा राजन्नघायतः | 

न रिष्येच्चावतः सखा ॥ 

सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोम त्वम्‌ श्रयं च विश्वतः श्रघायतः नः (अस्माद्‌) 
रक्ष (रक्षति वा) हे राजन्‌ ! त्वावतः सखा न रिष्येत्‌ 
(नष्टो न भवेत्‌ ॥ | 


TRANSLATION | 
. (4) O God, Friend and Hluminator of all, protect us 


"from all evil-minded guilty persons from all quarters, who 
want to harm us. The friend of one like Thee can never 


perish. 


. (2) It is also applicable to Soma plant in the limited 
sense of protecting from various diseases and giving energy 
to fight with the wicked. 


PURPORT 

Men should thus pray to God and try to reach that state 
wher not even the desire of giving up Dharma (righte- 
ouaess) and accepting un-righteousness. arise, in mind. It 
is the desire of the mind that leads towards Dharma (righte- 
ousness) or adharma (un-righteousness). Therefore _ one 
should control his mind in such a way that it may never 
think of giving up righteousness and resort to un-right- 


eousness. www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES z 
(अघायत:) श्रात्सनः श्रघम्‌ इच्छतः दोषकारिण: 
= Evil-minde or sinner who wants to do harm to 
others. 
(रिष्येत्‌) हिसितो भवेत्‌ saar विनष्टो भवेत्‌ । 
= May perish or be harmed. 
: (सोमः) केः रक्षतीत्युपदिइयते । 
How God protects is taught in the ninth Mantra. 


Mantra —9 

साम्‌ यास्ते anga ऊतयः सन्ति ढाञुषे' | 

ताभिरनोऽविता भ॑व || 

सन्िच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

हे सोम याः ते (तव) ) (wea वा) aAa: ऊतय 
दाशुष सन्ति ताभिः नः (amaa श्रविता भव) (भवति 
वा) ॥ | 


TRANSLATION 


(1) O Soma God, Creator of the world be our Protector 
With those aids which are sources of happiness to a man of 
charitable disposition 

(2) It is also applicable to a scholar of peaceful nature 
Who protects all by his noble teachings, which cause happi- 
ness and to the soma and other medicinal herbs which when 
taken in properly give energy and protect from various 
diseases 


PURPORT 

Why should those persons suffer who are protected by 
God, great scholars and well prepared medicinal herbs: like 
Soma. ? 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दाशुष) दानशीलाय मनुष्याय 

= lor a man of charinableydispdsivionrww.onineved.com 
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qa: स कि करोतोत्युपदिश्यते | 

What does Soma do is taught in the 10th Mantra. 
Mantra— 10 

इसे यज्ञमिदं qup जुजुषःण उपार्गहि | 

साम त्वे नो थे भ॑व ।। 

सन्धिच्छेदसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे सोप ! यतः इमं यज्ञम्‌ इद बच: जुजुषाणः सन्‌ 
स्वम्‌ उपागहि ( उपागच्छति at) श्रतः नः वृधे भव 
( भवतु वा ) ॥ | 
TRANSLATION 

(1) O God ! Accepting ihis our Yajna which is the 
protector of Vidya (Knowledge) or which is accomplished 
with art and our speech endowed with knowledge and 
Dharma, come io us) (Let us realise Thy. pressnce with 
in us) and be our prosperer or auzmenter of our wisdom and 
power. 


- (2) The Mantra is also applicable to a great Scholar of 


of peaceful disposition who should help in the performance 


of Yajna in the form of the spread of knowledge and art and 
augment them in every way 
PURPORT 


. There is Shieshalavkara used in the Mantra. When God 
is approached through wisdom. learned persons are appro- 


.ached with service and gratitude and medicinal herbs are 


known and used through the study of Vaidyaka (Medical 


' science) and their proper application, happiness of all kinds 


can then be enjoyed by people 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यज्ञम्‌) faster fra ना, 


= Yajna that protects Vidya (knowledge) and that is 
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accomplished by art. (इदं वचः) This speech endowed with 
knowledge and righteousness 


पुनः स कीदृश इत्युप दिइयते । 
Mantra— 11 है . 

सोमं गीभिष्ट्या वयं वर्धेयांमो वचोविदः | 

समझीको न आ fas 


wom 


सन्धिच्छेंदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे सोम ! यंत: gada: (den) ed न: (aema) 
आविश तस्मात्‌ त्वा (त्वां) वचोविदः वयं गोभिः नित्यं 
adum: a | 


TRANSLATION 
(1) O Soma-God ! Thou who art Benign or Giver of 
"good happiness, enter our hearts. (Let us realise Thy pre- 
sence With in ourselves). Knowing the essence of the Vedic 
speech, we glorify and augment Thee with our refined and 
cultured -words of praise. (Let us increase the number of 
"God's true devotees) 
(2) It is also applicable to the Vaidya (Physician of 
peaceful disposition) who enters our hearts or understands ; | 
¿owr feelings well and helps us to grow harmoniously, being 
-always a source of happiness to us. i 
(3) Let us praise the attributes of Soma-a beneficial 2 
herb, which increases our physical and mental powers. 


PURPORT 

| ~ There is no one Who is greater source of happiness to 
men than God, a great scholar and good medicines. There- 
fore proper knowledge of these three should oe acquired 
"through good education and developed and that should be 


` applied properly 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गीभिः) विद्यासुसंस्कृताभिः वाग्भिः 


= With refined. aygygculjarera yaris aueh ०89०6 
‘zi education 


arf dl! Le prm verse 319 * 


(सुम्‌ डीक ) ass सुखकारी = Giver of good happiness 
(मड-सुखने) 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


Mant 35 12 
गयस्फानो' अमीवहा व॑स॒वित्पुष्टिवधेन: | 
सुमित्र: सोम नो भव UI 


: सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिक्ृत: ) 
हे सोम ! यतः त्वं नः (अस्माकम्‌) गयस्कान: प्रमी- 
बहा वसुवित्‌ सुमित्र: पुष्टिवर्धन: भव (भवसि वा) (तस्मात्‌ 
gentia: सेव्यः) n h 


TRANSLATION 


(1) 0 Soma (God) as Thou art. the augmenter of our 
Pranas (vital energy), Remover of diseases physical .as well 
as mental, the cognisant and conferer of all articles, the 


e augmenter of strength and an excellent. friend, therefore, 
p ` thou art worthy of adoration. 


(2) It is also applicable to a great scholar of peaceful 
nature in limited sense. 


(3) There is also reference to Soma Juice which removes 
diseases, increases vitality and energy | ike a good friend. 


PURPORT 


. . There is Shleshalankara used in the Mantra. It is not 
possible for beings to destroy their disease increasing their 
energy, acquiring the knowledge of all substances obtaining 
wealth and winning friends without the grace of God, asso- 
ciation with wise learned persons and proper use of nourish- 
ing medicines. Therefore all should worship God, associate 
z themselves with the tearybaneteaanwwvitbelipeeseribed. medi- 
cinal herbs like Soma properly E 


" 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गयस्फानः) गयानां प्राणानां. दर्धयिता 
= Augmenter of Pranas (Vital-energy) स्फायी-वृद्धौ t 
इत्यस्माद्‌ धातोः नन्द्यादेराकृतिगणत्वात्‌ ल्युः । 
(अमीवहा) श्रसीवानाम्‌ अशिद्यादीनां 
^o: ज्वरादीनां वा हन्ता । 


= Destroyer of mental diseases like ignorance and 
physical like fever, cough etc. 


पुनः स कोश इत्युपदिश्यते | 
How is Soma is taught again in the 13th Mantra. 
Maatra— 13 
सोम॑ रारन्धि नो हृदि गावो न यव॑सेष्वा | 
£i ka ह ५ 
मये इव स्व आवये' ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत : ) 


` हे सोम ! यतः y अयं च नः हृदि न (इव) यवसेषु 
गावः म्वे ओक्ये मरय: इव रारन्धि समन्तात्‌ (रमस्व) (Aar) 
तस्मात्‌ सर्वे: सदा सेवनोयः 


- TRANSLATION 


O God, Source of Peace, may Thou sportively fill our 
hearts, as the cows enjoy themselves in green pastures and as 
aman feels immensely happy in his own comfortable home, 
in the same manner, flood our hearts with the light of Thy 
infinite Grace, so that we may :scquire trie knowledge of 
Thy nature and attain the highest bliss. May we always 
adore Thee ‘Mh 


(2) May the juice of the Soma plant fill our heart ‘and 
bodies, so as to malwwwssahysahtistavydWevehcarlibeygeonit in the 
prescribed mánier 
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PURPORT 


There is shleshalankara in the Mantra. O God, as the 
cows take delight in green pastures and as men enjoy much 
delight in their own comfortable homes, in the same manner, 
be manifest or revealed in our souls. As the rays shine in 
the earth and other substances, in the same manner, reveal 
Thyself graciously in our souls 


THE COMMENTATOR’S NOTES , ¢ 


(stai) गृहे — In home. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिव्यते । 


How is Soma is taught further in the 14th Mantra. 
Mantra— 14 
— यः सोम स॒ख्ये तव॑ रारणद्देव मत्ये': । 
तं दक्ष: सचते mia: 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देवसोम ! यः तव सख्ये दक्षः कविः मत्यंः 
रारणत्‌ सचेत च तं सुखं कथं न प्राप्नुयात्‌ ? ॥ 


TRANSLATION 
| र 
| (1) O God ! Why should not a manenjoy happiness 
who being endowed with physical and spiritual power and 


being surpassingly wise in Thy friendship mentally talks and 
has communion with Thee ? 

(2) It is also applicable in the case of a highly learned 
truthful man whose friendship is source of great happiness. 


SR sk MITT lt Ew 


PURPORT 

There is Shleshalankara in this Mantra. Those persons 
who are friendly with God (have intense love towards Him) 
with highly.cultured people and good medicines (using them 
properly when neededywhayimgntaequired.okiewledgm and 
wisdom do not suffer 2 
21 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षः) विद्यमानशरीरात्मबलः 


= Endowed with physical and spiritual power. 
| (कविः ) कान्तप्रज्ञादशन: — Surpassingly wise, Sage. 
`. ` पुनः ater इत्युपदिश्यते | 
LI UG is Soma is taught further in the fifteenth Mantra. 
; Méitra— I5 | | 
उरुष्या णो' अभिशस्तेः सोम नि पाह्यंहसः | 


aat ga एधि नः^। 


DOP PS 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

हें सोम! यः सुशेवः सखा afaa: नः उरुष्य 
ग्रहः श्रस्मान्‌ निपाहि नः (श्रस्माकम्‌) सुखकारी ufa 
(भवसि) (सः श्रस्माभिः कथं न सत्कतेव्य: ?) ॥ ` 


TRANSLATION 

O Soma-Vaidya or physician of peaceful disposition, 
protect us from every work that causes us misery or suffer- 
ing. Preserve us from all ignorance, sin and physical dis- 
eases. Be our true friend causing us good happiness. . 


PURPORT b - l f 
. .. A good physician causes happiness and bliss by keeping 
away from all physical and mental diseases: like ignorance. 
Therefore, he should be served and associated with.. l 
THE.COMMENTATOR'S NOTES 


(अभिशस्तेः) सुखहिसकात्‌ कार्यात्‌ | | 
= Froma work that causes misery or suffering. pu | 


` (उरुष्य) रक्ष । उरुष्यतीति रक्षतिकर्मा i 
(निरुक्ते ५.२३) गरजच ते ने इति वी 


aryamán fa 


(ग्रंहसः) श्रविद्या ज्वरादि रोगात्‌ oos oo 


Se y Tiss 
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= From physical (like fever etc.) and mental diseases 
like ignorance and sin 


TRANSLATOR'S NOTES 
That the word सोम in the Vedas is used fora Vaidya or 


Physician of a peaceful disposition is quite evident from the 
Mantras like 


ग्रोषधयः संवदन्ते सोमेन सह राज्ञा । यस्मै कृणोति 
ब्राह्मणस्तं राजन्‌ पारयामसि।। (FEO १०. ६७,२२) 
and सोमो वे ब्राह्मणः (ताण्ड्य० २३१६.५) 


The Vaidya according to the Vedas must be a true 
Brahmana ( a man of peaceful and unselfish nature) as the 
very definition of a Bhishak (Physician) clearly denotes 


यत्रोषधी: समग्मत राजानः समिताविव । विप्रः स 


उच्यते भिषग्‌ रक्षोहाऽमीवचातनः॥। 
( Rig. 10. 97.8) 
Here the epithet fas: or Brahmana has been used for a 
physician. So Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation is 
quite authentic 


How is Soma is taught further in the 16th Mantra 
Mantra— 16 

आप्यांयस्व समेतु ते विश्वतः सोम gery | 

अवा वाज॑स्य eg ।। 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (क्रषषिकूतः) 


हे सोम faga वेद्यकवित्‌ ! d विश्वतः वृष्ण्यम्‌ 
समेतु त्वम्‌ श्राप्यायस्व वाजस्य संगथे रोगापहा भव ।। 


TRANSLATION 


a "0 virile Vaidya or lerned physician ! let thy virility or 
vigour come to us from all sides. Go on growing or develo- 


ping. At the time of BAT BEANE HS NRSV be tou the 


destroyer of diseases 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
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PURPORT 


Men should always increase or develop the power of 
body and soul by serving the learned and taking in the drugs - 
having acquired the knowledge and strength, developing the 
knowledge of the whole world, conquering enemies and pro- 
tecting righteous persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सोप ) वीयेवत्तम = The most virile. 
(संगथे) age इति संग्रामनाम (विद्य० २.७) 
= In the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 
रेतः सोमः ।। (कौषीतकी ब्रा० १३.७) दात०३.३.२ १ 


Therefore Rishi Dayananda’s interpretation of सोभ as 
बीर्येबत्तम = or most virile is well-authenticated. 


पुनः स कीदृश इत्युच्यते । 
How is Soma is taught in the 17th Mantra. 


Mantra— 17 


आप्यायस्व मदिन्तम सोम विश्वोभिरंशुमि: | 
भवां नः सुश्रव॑स्तमः सखा TT ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मदिन्तम सोम ! सुश्रवस्तमः सखा त्वं नो qua 
विश्वेभिः अंशुभिः श्राप्यायस्व ।। 


TRANSLATION 


O conveyer of the great wealth of knowledge, full of 
joy, thou who art highly learned and possessest abundant 
nourishing food, beg frignd«Jgading, dm to growth and 
prosperity. Grow with the knowledge of the objects of the 
World. l We ont 
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PURPORT 

The great scholar who enables all men to grow by 
giving the knowledge of the objects ofthe world and all 
herbs and drugs should be followed and served. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोस) विद्येइवर्यस्य प्रापक 
== Conveyer or causer of the great wealth of wisdom and 
knowledge. { षू-प्रसबँश्वर्ययोः ). Tr. 
(श्रंशुभिः) सृष्टितत्त्वावयवे: 
= The elements of the objects of the world. 
(मदिन्तमः) मदः प्रशस्तो हर्षो विद्यते यस्मिन्‌ सोऽति 


शयितस्तत्सम्बुद्धौ = rui of Joy. 
पुनः स किकुर्यात्‌ इत्युपदिश्यते i 


What should be (Soma) do is taught further in the 18th 
Mantra. 


Mantra— 18 
से ते quif समु यन्तु वाजा सं हृष्ण्यान्यभिमातिषाह: | 


आप्यायमानो अमृतांय सोम द्विवि अवांस्युत्तमानिं धिष्व ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सोम ! ते (तव) यानि वृष्ण्यानि पयांसि श्रस्मान्‌ 
संयन्तु श्रभिमातिषाहः वाजाः संयन्तु ते दिवि mam 
्राप्यायमानः त्वम्‌ उत्तमानि श्रवांसि संधिष्व ॥ 


TRANSLATION 

O God ! Thou art the punisher of all haughty persons 
May we attain all powers and knowledge of all kinds which 
showers happiness on all. Thou who art perfect, grant to 
the immortal soul good reputation in the light and delight of 
spiritual; knowledge 

(2) It is also applicable to highly learned persons who 
should try to attain eWiirt/gmasa me ae Edd to others. 
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PURPORT 


Men should attain and preserve all noble ‘virtues and 
good articles with knowledge and labour by the association 
of learned men, observance of the rules ‘of health and taking 
of proper medicines. They should thus accomplish Dharma 
(Righteousness) Artha (wealth) Kama (noble desire) and at 
the end attain emancipation by the Grace of God.: 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोम) ऐश्वर्यप्रापक = Conveyor of wealth. 
(fafa) विद्याप्रकाशे = [n the light of knowledge. 
पुनः स कीदृश इत्यृपदिशयते । 
How is Soma is taught further in the 19th Mantra. 
Mantra — i9 
या ते धांमानि हविषा यज॑न्ति ता ते विइवा परिभूरस्तु यज्ञम्‌ । 
गुयस्फानंः प्रतर॑णः सुवीरोऽवीरहा भ चरा सोम॒ दुर्यान्‌ ॥ 
५ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) । 
हे सोम ! ते (तव) या (यानि) विइवा धामानि हविषा 
` यज्ञं यजन्ति ता (तानि सर्वाणि) ते faa) श्रस्मान्‌ sea- 
ag यतः त्वं परिभूः गयस्फानः प्रतरणः सुवीरः . ्रवीरहा 
श्रस्तु तस्मात्‌ sm दुर्यान्‌ प्रचर (प्राप्नुहि) n 


TRANSLATION 

O learned man of. peaceful disposition !. in whatever 
places you perform Yajna jin the form of noble acts by 
fhe study and teaching of the Vedas etc. may we approach 
them. As you are augmenter of wealth, transporter over 
miseries, attended by valiant heroes, approaching men devoid 
of knowledge and good education togive them instruction, 
come to our homes and oblige. ae 


PURPORT : 
None can benefit from the world without the knowledge 


of their properties. weHerefore काली "eno AER SAB lish all 
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works by acquiring knowledge of all objects from earth to 
God by the Association of learned persons. , 
i 


. THE COMMENTATOR'S NOES * 


( गयस्फानः) धनवर्धकः = Augmenter of wealth. . 
(हविषा) विद्यादानादानाभ्याम्‌ ७. 


Hm By giving and receiving knowledge. » 
TRANSLATOR'S NOTES 

गय इति धननाम ( निघ० २.१० ) 

स्फायी-वृद्धो ¦ हु-दानादनयोः श्रादाने च 

ga: स कि करोतीत्युपादिइयते | 


What does Soma do is taught further in the 20th 
Mantra. 


Mantra—20 | à d E 


सोमो' Yes सोमो' अवेन्तमाइुं सोमो' वीरं med ददाति 
साढन्ये विदथ्यं up पितृश्रवणं यो ददांशदस्मे | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 
य: सोमः wea सादन्यं विदथ्यं सभेयं पितश्रवरां ददा- 
शत्‌ स सोमः wea धेन स सोमः श्राशम प्रर्वन्तं स सोम 
कर्मण्यं वीरं च ददाति ॥ 


TRANSLATION 


(1) In case of God as Soma-Creator of the world the 
meaning is clear. 


To him who surrenders himself to God, He gives power- 


‘ful speech and Milch-cow,. a swift horse, and á brave son 
"Who is active and dexterous, skilful in domestic concerns, 
 assiduous in Yajnas (non-violent sacrifices) and battles 
‘eminent in society and obedient to his parents and wisemen 
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(2) It is applicable in the case of a highly learned person 
of peaceful nature, who when properly served gives instruc- 
tions which enables a man to have good speech, heroic son, 
swift horse etc. 


PURPORT | 


As leagmed persons enable men to accomplish good acts by 
giving instea¥etions and prompt them to exert themselves, in 
the same manner, Soma and other good herbs also give good 
strength and vitality. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विदथ्यम्‌) विदथेषु यज्ञेषु युद्धेषु वा साधुम्‌ 
` = Good in Yajnas and battles. 
(धेनुम्‌ ) वाणीम्‌, = Good speech. 
= The word धेनू also means milch-cow as is well-known. 
TRANSLATOR’S NOTES 
विदथ इति amare (निघ० ३,१७) 
धेनुरिति areata (निघ० १,११) 
धेनुरितिपदनाम ( ५,५ ) i 
पुनः स atest इत्युपदिइयते | 
How is soma is taught further in the 21st Mantra. 
Mantra—21 
avsk TE पृतनासु fü सवर्षामप्सां sae गोपाम्‌ । 
भरेषुजां सुक्षिति सुश्रवसं जयन्तं equ मदेम सोम ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सोम यथा श्रोषधिगणः qup aware पृतनासु पार 
amama गोपां भरेजुषां सुरक्षित canta mai सुश्रवसं 
जयन्तं त्वाम्‌ ग्ररोगं कृत्वा श्रानन्दयति तथाः एतं प्राप्य वयम्‌ 


zi www.aryamantavya.in www.onlineved.com : 
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TRANSLATION 


O Commander-in Chief of the army etc. as Soma and 
other medicinal herbs make thee invincible in battle, trium- 
phant in hosts, bestower of happiness, user of water in 
proper manner, preserver of strength, producer of powerful 
and protective arrow and other weapons, having good men 
in his kingdom or sWay, renowned, victorious, disea- 
seless and delightened, so we may take them in properly and 
enjoy happiness. 

PURPORT 


It is not possible for people to have good kingdom and 
health without a commande: of the army endowed with all 
noble virtues and the knowledge and proper use of the Soma . 
and other medicinal plants. Therefore, all should resort to 
them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(aq) यः स्वं सुखं सनोति तम्‌ । सनोतेरनः 
(Mo ८.३.१०८) अनेन षत्वम्‌ | 


= Giver of happiness. 


(सुक्षितिम्‌) शोभनाः क्षितयो राज्ये यस्य यस्माद्‌ वा तम्‌ 


A In whose kingdom or sway there are good persons. 


( सोम) सेनाद्यध्यक्ष — Commander of the army etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 
षणु-दाने क्षितयः इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 
रेतः-सोमः ( कौषीतकी are १३. ७ ) रेतो बै सोमः 
(TATTO १.९. २.९॥ २,५, १,९॥ ३. ८.५. १ ) 


So a virile commander of the army is also called Soma. 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Somavindangnafmihanin dhhedndoantra. 
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Mantra —22 
o afm ओष॑धीः सोम विश्‍वास्त्वमुपो अंजनयस्त्वं गाः | 
त्वमा तंतन्थोवे(न्तरिक्षं त्वे ज्योतिंषा वि तमो' बव ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सोम ! (ईश्वर) यतः स्वं च इमा विश्वा ओषधी: अज- 
नयः त्वे गाः च अजनयः त्वं ज्योतिषा अन्तरिक्षम्‌ उरु आत- 
तन्थ त्वं ज्योतिषा तमः fad तस्माद्‌ भवान्‌ अस्माभिः सर्वे: 
सेव्यः ॥ 
TRANSLATION 


O God Source of peace, as Thou hast generated Soma . 
and other medicinal plants, the water, the kine, senses and 
rays and Thou hast spread the spacious firmament and hast 
dispelled the darknes (both material and mental in the form 
of ignorance), with the light of the sun and the light. of the 
Vedic Revelation, therefore Thou art worthy of adoration by 
all of us. 


PURPORT 


God alone is to be adored by all who hast created this 
wonderful vast world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गाः) इन्द्रियाणि किरणान्वा 
= Cows, senses and rays. 


( ज्योतिषा ) विद्यासुशिक्षाप्रकाशेन ` 
= By the light of knowledge. 


(तमः) अविद्याकुत्सिताख्यं चक्षुदे्यावरक वान्धकारम्‌ | 
— Darkness of ignorance or materia! darkness. 
TRANSLATOR'S NOTES 


Though unfortunately Prof. Wilson, Griffith and man 
other Western translataéwo enge ae NU nO SES oP te to 
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grasp the teachings of the Vedas and have erroneously 
translated Soma as wine or liquor, yet even their. own trans- 
lation of this Mantra Rig. !. 91. 22 is worth quoting. 

Prof. Wilson's translation is as follows : 

“Thou Soma, hast generated all these herbs, the water, 
and the kine, thou hast spread out the spacious firmament, 
thou hast scattered darkness with light." (P 140) 


` Griffith's translation is : 
“These herbs, these milck kine, and these running 
waters, all these, O Soma, Thou hast generated. 
The spacious firmament hast thou expanded. and with 
the light thou hast dispelled the darkness." 


(Hymns of the Rigveda Translated by Griffith, Vol.1, 
P. 117). 


Is it ever conceivable that Soma here-who is said to be 
the creator of the world is wine-liquor or moon-plant ? It is 
quite evident to any un- prejudiced mind that it is meant for 
God only. 


पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते । 

How is Soma is taught further in the 23rd Mantra. 
Mantra—23 

ay नो मन॑सा देव सोम रायो भाग संहसावन्नभि युंध्य ` 

मा त्वा तंनदीषिषे वीयेस्योभये*्यः प्र चिकित्सा गविष्टौ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे सहसावन्‌ देव सोम ! त्वं देवेन. मनसा शत्रुभिः सह 
रायः श्रभियुध्य यः त्वं नः (श्रस्माकम्‌) रायः भागम्‌ ईशिषे 
तं त्वा गविष्टौ शत्रु: मा तनत्‌ (क्लेशयुक्तं क्लेशप्रदं वा मा 
कुर्यात्‌) त्वं Wider उभयेभ्यः मा प्रचिकित्स ॥ 


TRANSLATION 


Oo divine and Potent Soma (Commander ofthe army 
or Acharya) bestow upon us with thy brilliant mind a good 
portion of wealth, sigan penreradafügbantiritie d use nemies. 


` 
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May no adversary annoy or give trouble to thee in the cause 
of the administration of the State or diffusion of the light 
of knowledge. Thou art supreme over the valour of both 
kinds physical and mental, defend us from our enemies in 
battle. 


PURPORT 


Men shouid enjoy the prosperity of a good and vast 
Government by conquering enemies in the battle and by 
taking shelter in the best commander ofthe army and pro- 
per use of medicines. This hymn is connected with the 
previous hymn as there is mention ofthe teachers and stu- 
dents and their duties etc. in the name of Soma. 


Here ends the commentary on the ninety-first hymn of 
the first Mandala of the Rigveda Samhita and the 23rd 
Varga. 
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अथ द्विनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXX!I (92) 


mer हिनवतितसस्य सूक्तस्य राहूगणपुत्रो गोतम 
ऋषि: । उषा देवता । १, २ निचुज्जगती छन्द: । ३ 
जगती ४ विराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः 0 ५, ७, 
१२ विराट्‌ faga छन्दः । ६, १० निचत्‌ त्रिष्दुप । ८, ९ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । TAT: स्वरः | ११, भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्द: । 
पंचमः स्वरः । १३ निचत्‌ परोष्णिक्‌ । १४, १५ विराट 
परोष्णिक्‌ । १६, १७, १८ उष्णिक छन्दः | ऋषभः स्वरः d 

Seer of the hymn-Gotama. Devata or Subject usha. 
Metres-Trishtup, andUshnik in various forms. 

Tunes-Nishada, Panchama and Rishabha. 

ग्रथोषसः सम्बन्ध्यर्थ कृत्यान्यूपदिव्यन्ते । 

The duties relating to the Usha or dawn are taught in 


the first Mantra. 


Mantra —! 
एता उ त्या उषसं: केतुमक्रतु पूर्व अर्धे रज॑सो भानुमञ्जते | 
निष्कुष्वाना आयुधानीव quoa: प्रति गावो5रुषीयेन्ति m 


सन्धिच्छेदस हितो5न्बय: ( ऋषिकृत:) 

हे मतुष्याः ! यूयं याः एताः उ त्या: उषसः केतुम्‌ 
sx याः रजसः पूर्वे श्र्घेभानुम्‌ ग्रंजते निष्कूण्वाना: 
manfa इव धृष्णवः MUG: मातरः प्रति ata: यन्ति ताः 
सम्यक विजानीत n 
TRANSLATION 

O men, you should know well the dawns that have 


spread light over the yep mathe rion ongpeveeycamake mani- 
fest the light in the eastern portion of the firmament, 
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brightening all things, like warriors brandishing their wea- 
pons; the radiant and progressive mothers of the earth, they 
travel daily on their course. 


PURPORT 

In this globe, the light of the sun illuminates the half 
portion, while as the other half remains in the dark. Without 
the light of the sun, no object can be known thoroughly. 
The rays of the sun appear to be moving every moment as 
they penetrate into the world. The Usha (dawn) that is in 
this globe is, visible, While as that which is in the other 
globe is invisible. They are of the sime attributes in all 
worlds and in all directions. As the Weapons appear to be 
in front and opposite directions while being moved, in the 
same manner, the dawns appear to bein front and behind 
according the movemets of the world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(केतुम्‌ ) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
(गावः) गमनशील: 2 Moving 
(धृष्णव:) प्रगल्भगुणप्रदा: _ Givers of many virtues. 
पुनस्ताः alee इत्यूपदिश्यते । 
How are the dawns is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 Z 
उदंपप्तनरुणा भानवो Tat स्वायुजो अरुषीर्गा अंयुक्षत । 
अक्रन्तुषासो' वयुनानि ir रुशन्तं भानुमरुषीरशिश्रयु : ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे विद्वांस: ! याः aam: स्वायुजः उषसः भानवः वृथा 
उत्‌ श्रपप्तन्‌ गाः श्ररुणी: भ्रयुक्षत (युजते) या ग्ररुणोः 
वयुनानि aaa पूर्वथा (पूर्वाः इव) पुर्वदेनिकी उषा इव 
परं पर रुशन्तं भानुम्‌ श्रशिश्रयुः (ताः यक्त्या सेव- 


न A 
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TRANSLATION 


The purple rays of the dawns have readily shot upwards, 
they have yoked the earths or have illumined. them. They 
have restored, as of yore, the consciousness and actions of 
sentient crcatures and bright rayed have attended upon the 
glorious sun or have attained their brillancy. They (dawns) 
should be utilised well. 


PURPORT l 

The rays of the sun which after serving or illuminating 
the worlds go out, dccorate the sky becoming ruddy by the 
combination of the earth and the sun. When the dawns come. 
out or manifest themselves, the consciousness of the beings 
expresses itself. The Dawns or the rays of the early sun 
which touch the earth and being ruddy attend upon the sun 
and penetrate the herbs and plants, should be used 
well by all men in their conscious state. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषग्रसः) प्रात:कालोनाः सूर्यस्य रश्मयः । 
= The rays of the sun early in the morning. | 
प्रत्र ग्रन्येषामपि हश्यते (Ho ६. ३. १३७) इति de: 
(वयुनानि) विज्ञानानि | | 
= Knowledge or actions. 
(रुशन्तम्‌) हिसन्तम्‌ । रुशदितिवर्णनाम रोचते ज्वलति 
कर्मणः । (निरु० २०. २०) 
= Shining or dispelling darkness by lustre. 
TRANSLATOR'S NOTES 
वय॒नमिति प्रज्ञानाम (निघ० ३" ९) = Knowledge 
वयुनसिति प्रशास्यनाम (निघ० ३. ८) 


= Admirable action. 


पुनस्ता: कि कुवेन्तीत्यपदिश्यते । 
ryathantavya.in www.onlineved.com 
What do the dawns do is taught further in: the Mantra. 
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Mantra—3 


अचेन्ति नारीरपसो न विष्टिमिः समानेन योजनेना dered: | 
इषं वह॑न्तीः gud garid विश्वेदह यज॑मानाय सुन्व॒ते ॥ 

स स्थिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

या उषासः विष्टिभिः समानेन योजनेन परावतः 
देशात्‌ नारी: न पुरुषान्‌ सुकृतं सुदानेन (यजमानाय) विश्वानि 
HU: इषं च mage: ग्रह तद्‌ दुःखविनाशनेन smdfer 
इत्‌ वतन्ते (ता: यथायोग्यं सर्वे: सेवनीयाः) | 
TRANSLATION 


The dawns or the early rays of the sun illuminate with 
their inherent radiance the remotest parts of the heaven, with 
a simultaneous effort like wives who respect their husbands 
of charitable disposition, performers of Yajnas and doers of 
other noble deeds, bringing every kind of good desirable 
food, doing acts of service. and destroying ail their suffer- 
ings 
PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
As chaste wives serve and gladden their husbands, in the 
same manner, the rays of the sun come to the earth and 
then going up create light in the firmament give nourish- 
ment to all articles by their heat and thus make all people 
happy 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अपसः) उत्तमानि कर्माणि ._ Noble deeds. 
(विष्टिभिः ) व्याप्तिसिः _ By their pervasion, 
(इषम्‌ ) श्रन्तादिकम्‌ = Food etc. 
TRANSLATOR'S NOTES 
aq इति कर्मनास (निघ० २. १) | 
- इषस्‌ इत्य emere" (RYO २:७४) www.on ns A 
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(Besides the above, the spiritual interpretation of the 
Mantra taking Ushas as the Divine dawns of the Illumina- 
tion is to the following effect. The Divine Dawns of illumina- 
tion sing their songs like women active In their tasks aud 


through the contemplation (Samadhi) give all knowledge 


even of the distant objects bringing all desirable wisdom 
and power to the pious liberal devotee.) 


पुन: सा (उषाः) कोहशीत्युपदिश्यते | 

How is Usha is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 
अधि ditia वपते तृतूरिवापो्णुते वक्ष उस्रेव वजेहम्‌ | 
जयोतिर्विश्वस्मै भुव॑नाय कुण्वती गावो न a व्युःषा iain: ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्षयः ¦ ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! या उषा नृतुः इव पेशांसि अधिपते 
वक्ष: उस्रा इव asgan: ANNA विश्वस्मे भुवनाय ज्योतिः 
कृण्वती ब्रजं गावः न गच्छति तमः (श्रन्धकारं) वि aTa: 


च (स्वप्रकाशेन आच्छादयति) (तथा साध्वी स्त्री स्वपति 
प्रसादयेत्‌ ) | 


TRANSLATION 


Usha (Dawn) cuts off the accumulated gloom and 
manifests new forms like a dancer; she bares her bosom (so 
to speak) as a cow yields her Udder to the milker. As cattle 
hasten to their pastures, she spreads to the east and shedding 
light upon the world, dissipates the darkness. In the same 
manner, a chaste wife should please her husband. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
The direct light of the sun is called day and his curved 
light touching the carthvisceydieshiLighaswonnttaven.coW ithout 
this also the world cannot be sustained well. Therefore the 
2 ; af a : 
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knowledge of the science of light shouid be acquired by 
Jearned persons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(पेशांसि) रूपाणि = Forms 

(aq: इव) यथानतंकः रूपाणि धरति aati नृति- 


शुध्योः कूः (उणा० १. ९१) श्रनेन नृतिधातीः कूः 


प्रत्ययः ॥ 
= Like a dancing adopting many forms. 
(उस्रा इव) यथा गौस्तथा — Like a cow, 


TRANSLATOR'S NOTES 

पेश इतिरूपनाम (निघ० ३. ७) 

उस्रा इति गोनाम निघ० २. ११) 

पुनः सा कीहशीत्युपदिश्यते । 

How is Ushas is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
परत्यर्ची रुशंदस्या अदाशि वि तिष्ठते बाधते कृष्णमभ्व॑ंस । 
wr न पेशो' विदथेष्वञ्जञ्चित्नं ढिवो दुहिता matey ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यस्याः STEHT; उषसः रुशत्‌ su: we कृषं तमः 
बाधते । या दिवः दुहिता स्वरुचं चित्रं भानुं पेशः श्रश्नेत्‌ । 
यथा ऋत्विजः विदथेषु क्रियाः stay तथा वितिष्ठते at 
उषाः श्रस्माभिः प्रति waft ॥ | 
TRANSLATION | 

‘ Her (dawn’s) brilliant light is first seen towards the east 


it spreads and disperdeyareariaekedarknessincSiecos like the 
daughter ofíhe sun and puts on the brilliant form. She 


i 
i 
j 
1 
; 
i 
1 
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stands before us and 15 seen as the priests performing many 
sacrificial acts. 
PURPORT | 

. There is Upamalankara or simile in the Mantra. The 
light of the sun that illuminates all, being resplendent and 


is visible is the Ushas (Dawn) and she is like the daughter 
of the sun. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वरुम्‌ ) तापकमादित्यम्‌ = The sun that gives heat. 
(sea) महत्तरम्‌ Great, thick. 
(विदधेषु) यज्ञेषु ... In the Yajnas or non-violent sacrifices. 
पुनः सा कोहृशी ग्रनया जीवः कि करोतीत्युपदिश्यते | 


How is Ushas and what the soul does with her is taught 
in the 6th Mantra. 


| 


I 


Mantra— 6 
अतांरिष्म तमंसस्पारमस्योषा उच्छन्ती' वयुनां कृणोति | 
fat oral न स्म॑यते विभाती सुप्रतीका सौमनसायाजीगः 11 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) ` 
याश्िये छन्द: न (इव) श्राच्छादयन्ती विभाती सुप्रतीका 
उषा सर्वेषां सौमनसाय वयुनानि कूणोति श्रन्धकारम्‌ भ्रजीगः 
स्मयते TAT WET तमसः पारम्‌ अतारिष्स || 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) restores the consciousness of living 
beings for the acquisition of knowledge and wealth like the 
Vedas. Brightly shining, she smiles and manifests the noble 
desirable deeds of the people by her radiance, illumining 
all embodied objects for the cheerfulness of the mind incli- 
ned towards righteous acts. She swallows for our delight the 
darkness. Let us. crossmaveryathentagumdanyonimevébeomisery 
like the darkress. 
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PURPORT 

As this Usha (dawn) dispels darkness and helps us 
in the achievement of knowledge, action, bliss, exertion and 
wealth and thus crossing over al! suffering, in the same 
manner, men should engage themselves in doing good deeds 
atthis time and advance of happiness and annihilation .of 
misery. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(तमसः) अन्धकारस्येव दुःखस्य 

= Of misery like darkness. 

(वयुना) वयुनानि प्रशस्यानि कमनीयानिवा कर्माणि à 

= Admirable deeds 

(अजीगः) अन्धकारंनिगलति । 

= Swallows darkness. 
TRANSLATOR'S NOTES 

वयुन मिति प्रशस्पनाम (निघ० ३.८) 

पुनः सा कीदशीत्युपदिइयते | 

How is Ushas is taught further in the seventh Mantra 
Mantra—7 


भास्व॑ती नेत्री gaatai fea: स्त॑वे दृहिता गोत॑मेभिः | 
प्रजावंतो नुवतो अश्वंबुव्यानुषी गोअग्रां उप॑ मासि वाजान्‌ ॥| 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा सूनृतानां भास्वती नेत्री दिवः दुहिता उषः (उषाः) 
गोतमेभिः स्तूयते (तथा एताम्‌ अहं स्तवे) हे स्त्रि ! यथा इये 
प्रजावतः gaa: अश्वबुध्यान्‌ गोअग्रान वाजान्‌ उपमासि (तथा ` 
eq भव) H 


TRANSLATION . 
: O lady, you should be like the Usha (Dawn) who is like 


the brillant daughter of the sun, the exciter of pleasant 


voices and prompter of good actions and production of food 
She is praised Wy" RUNER ELUN guina ebd of noble. 


attributes 
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The Usha causes to obtain us food associated with pro- 
geny and good leading men and distinguished with horses 
cattle, land and other good things. 


.PURPORT 

| Ás parents become happy by having a good and virtuo- 
us girl, in the same manner, learned persons become deligh- 
tened by acquirlng the knowledge of the Dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गोतमेभिः) सरवंबिद्यास्तावकेविद्ठ fig: 


= By learned persons praising all sciences. 


TRANSLATOR’S NOTES 


गौरितिस्तोतृनाम (निघ० ३१.६) Therefore Rishi Dayananda has 
interpreted the word as सर्वविद्यास्ताव्कः i 

It is wrong on the part of Sayanacharya to explain as 
गोतमेभिः ऋषिभिरस्माभिः i 

By us Rishis-Gotamas. Is it not strange that a man 
should use honorofic plural form for himself ? Following 
Sayana, Prof. Wilson and Griffith have committed the same 
mistake, forgetting the main priuciple ofthe Vedic Termi- 
nology, put in the Meemansa Shastra as परन्तु श्रुति सामान्यमात्रम्‌ 
(मीमांसा १-३१) i. e. There are no proper nouns in the Vedas, 
but common nouns. 


पुनस्तया कि प्राप्यते सा कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does Usha do and what is secured by her is taught 
in the 8th. Mantra 


Mantra—8 ; 
उषस्तमश्यां qq सुवीरं दासप्रवर्ग रयिमश्वबुध्यम्‌ | 
giaa श्रव॑सा या विभास वाज॑प्रसूता सुभगे बृहन्तम्‌ ii 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (sufaga:) 
या वाजप्रसूता सुभगा उषः (उषा अस्ति) सायं सुदंससा 
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 रयिविभासि (विविधतया प्रकाशयति) तम्‌ अहम्‌ अश्याम्‌ 


(reram) ॥ 
TRANSLATION 


May I obtain the ample and ever growing wealth which 
is endowed with good actions of knowledge and kingdom, 
reputation, band of attendints or workers, used for training 
brave warriors and horses and good nourishing food, which is 
illuminated by the Ushas (dawn) born by the movement of 
the sun, cause of prosperity when properly utilised and 
charming. ; ; 


PURPORT 


Those who try to acquire proper knowledge of the dawn, 
obtain all the above mentioned things, become prosperous 
and ever enjoy bliss and not others 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वाजप्रसूता) वाजेनसूयेस्य गमनेन qur | 


— Born from the movement of the sun. 
(श्रवसा) अन्नेन = With food. 
TRANSLATOR’S NOTES = od 
The word वाज js derived from TH गतो गतेस्त्रयोऽथाः- 
ज्ञान गमनं प्राप्तिइच । अत्र गमनाथग्रहण कुतम्‌ | 
श्रव इत्यन्ननाम निघ० २,७) 
पुनः सा कीरृशीत्युपदिश्यते | 


How is Usha is told further in the 9th Mantra | 
Mantra—9 B 
विश्वानि देवी शुब॑नाभिचक्ष्यां प्रतीची चक्षुरुवियां विभांति i 
विश्वे जीवं चरसे बोधयन्ती विश्व॑स्य॒ वाचमविदन्मनायोः d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे fa! यथा प्रतीची चरसे विश्वं जीवं बोधयन्ती देवी 
उषा मनायोः -विश्वैस्थ वी चेस cipe वन्दति) ` चक्षुः इव 


Ce Pier VR RS २ का oe Ae ST HNRNP 
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विश्वानि gents अभिचक्ष्य उर्विया सह विभाति (तथा त्वं 
भव ) ॥ 


. TRANSLATION 


O wife ! you should be like the bright Usha (dawn) who 
having lighted up the whole world, spreads expanding with 
her radiance, towards the west arousing all living creatures 
to their labours; she obtains the speech of all eadowed with 
thought. (As they begin to utter at her rise). 


PURPORT 


As a chaste woman always pleases her husband, in the 
same manner, Usha (dawn) delights the whole world. 


f THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवी) देदीप्यमाना — Bright 
(उर्विया) seat पृथिव्या सह । अत्रोवीशब्दात्‌ टास्थाने 
डियाजादेशः | | 
( भाति ) प्रकाशयते = || ७०४०३६९५. 
adifa पृथिवीनाप (निघः १.१) 
पुनः सा कीदृशी कि करोतीत्युपदिश्यते | 


How is Usha and what does she do is taught in the 10th 
Mrntra. ^ 


Mantra 10 
Ga: पुनजांयंमाना पुराणी संमानं वर्णमभि शुम्भमाना | 
शवघ्नीव gaia आमिनाना मतेस्य देवी जरयन्त्यायुः | 
न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
या इवघ्नी इव कृत्नुः विजः आमिनाना इव मतस्य आयु 
जरयन्ती पुनः पुनः जायमाना समानं वणम्‌ अभिशुम्भमाना 
पुराणी देवी उपा अस्कि(सकूजागरिते,/मतनुष्येतसेक्तीया) । 
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: TRANSLATION 

The Usha (dawn) ancient and eternal (by flow of the 
cycle) born again and again, and bright with unchanging 
hues or decking her beauty with the self-same raiment, 
diminishes the life of a mortal, like the shewolf cutting into 
pieces the dogs and other animals or the female hawk hunt- ` 
ing the moving birds. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra: 

As a she wolf cuts into pieces dogs, deer and other 
animals and as a she-hawk kills flying birds, in ihe same 
manner, the. Usha (dawn) is diminishing our life. Knowing 
this, we should give up ail idleness, should get up early in 
the morning and engage ourselves in the acquisition of 
knowledge, Dharma and doing good to others. Those who 
bear this is mind, how can they be ever lazy and 
unrighteous ? l 


THE COMMENTATOR” NOTES 


. (पुराणी) प्रवाहरूपेण सनातनी 
= eternal by flow of the Cycle. 
(श्वघ्नी) यथा वृकीशुनः श्वादीन्‌ मृगान्‌ ढुन्तस्ती । 


= Like the she-wolf cutting into pieces dogs and other 
animals. 


(कृत्नुः) छेदिका इयेनी इव 
= Like the she hawk that kills birds. 


(विजः) इतस्ततः चलतः पक्षिणः 
= Moving or fiying birds. 


पुनः सा कीदृशीत्यृप दिइयते । 
How is Usha is further taught in the 11th Mantra. 


Mantra —11 
व्यूण्येती दिवो अन्ताँ अबोध्यप स्वसारं सनुतर्युयोति i 
प्रमिनती मंतुष्यां "सुमा, BRE च के भांति ॥ 


. Mandaka dcs dAyvanid SX TI 345 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! या उषा जारस्य योषा इव सर्वेषाम्‌ 
alg: सनुतः प्रमिनतो या स्वसारं व्यूर्णती श्रपयुयोति 
स्वयं बिभाति चक्षसा दिवः प्रन्तान्‌ मनुष्या युगानि च 
gafa (सा यथावत्‌ सेव्या) ॥ 


TRANSLATION 


The Usha (dawn) has been seen illuminating all objects 
and the boundaries of the sky, and driving into disappear- 
ance the spontaneously retiring night that 1s like her sister. 
Like the wife of a debaucherous person, she being like the 
wife of the sun, diminishes the life of all beings and denotes 
the various periods of the years and cycle of ages. She must 
be served or utllised properly. 


PURPORT 


Men should know that as an un-chaste woman dimini- 
shes the age of her. paramour a debauchee, in the same 
manner Usha which is related to the sun dispels the darkness 
and manifests,the day and thus in a way gradually diminishes 
the age of all creatures. Knowing this, men should utilise 
well the interval between day and night and attain full age. 


THE COMMENTATOR'S N OTES 


(दिवः) प्रकाशमयस्य सूर्यस्य = Or the radiant sun. 
(अन्तान्‌) ससीपस्थाच्‌ पदार्थात्‌ 


= The objects lying near. 
- पुनः सा कोदुशीत्युपदिश्यते । 
How is Usha is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
aga चित्रा सुभगां प्रथाना सिन्धुने क्षोदं उविया व्य॑श्वैत्‌ | 
अमिनती दैव्यांनि arf EIE, AG. THERA ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 
` मनुष्येर्या पशून्‌ (न) इव यथा पशून्प्राप्प वणिग्जनः 
सुभगा प्रथाना सिन्धुः क्षोदो नेव वा चित्राउघा उविया 
पृथिव्या सह सूर्यस्य रश्मिभिः दुशाना श्रमिनती रक्षां कुंती 
सती देव्यानि ania व्यश्बेत्येति संज्ञायते तहवि द्यानुसारवत्तं- 
मानेन सततं सुखयितव्यम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


The bright Charming and blessed Usha shines forth 
. extending her rays as a cowherd drives the cattle to pasture 
and spreads extensively, like flowing water. She is beheld 
associated with the rays of the sun, never transgressing the 
` Divine vows of truth, purity and kindness etc. observed by 
the enlightenen persons. 


PURPORT 


There is Upamalankara (simile) used in the Mantra.As a 
trader does not prosper without cattle and other animals and 
river does not become without deep water, in the same 
manner, men do not prosper well without the proper know- 
ledge of the Usha (Science of time) and exertion. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


` (क्षोदः) श्रगाधजलम्‌ = Deep water. 
(अमिनती) atgarct — Not transgressing. 
(देव्यानि व्रतानि) देवेषु विद्वत्सु जातानि सत्यपालना- 
दीनि कर्माणि 
= Vows or acts observed by the enlightened persons. 


मनुष्येरेतया (उषसा) कि विज्ञातव्यमित्युपदिइयते । 


"What should men learn from Usha is taught in the 
13th Mantra. www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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Mantra— 13 

उषस्तच्चित्रमा भरास्मभ्यं वाजिनीवति | 

येनं तोकं च तन॑यं च॒ धाम॑हे ।। 

सन्पिच्छेद्साहतो ऽन्वयः (RAGT) 

हे सुभगे वाजिनीबति ! त्वम्‌ उषः इव अस्मभ्ये चित्र चित्र 
धनम्‌ आभर येन वयं तोकं च तनये च धामहे |i 
TRANSLATION 


O accomplished learned lady possessor of good food 
materials and doing noble actions who art charming like the 
Dawn, bestow upon us that wonderful good fortune where 
with we may support our sons and grand sons, getting all 
desirable objects and obedient attendants. 


PURPORT 


Men can enjoy happiness and acquire its means only by 
doing all actions according to the prescribed time table from 
morning to night. Therefore this must be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वाजिनीवर्ति) प्रशस्तक्रियान्नयुक्ते | 


: = Endowed with noble activity and good food. 
TRANSLATOR'S NOTES 
(तोकम्‌ ) पुत्रम्‌ sons. | 
(तनयम्‌ ) पौत्रम्‌ = Grand sons. 
तोकमिति शअ्रपत्यनाम (निघ० २.२) 
तनयम्‌ इति श्रपत्यनाम (निघ० २.२) 
पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते | 


What does Usha do is taught further in the l4th 
Mantra www.aryamantavya.imww.onlineved.com 
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Mantra— 14 
उषो' अद्येह गोमत्यश्वावति विभावरि | 
रेवदस्मे व्युंच्छ सूनृतावति ।। 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (mfra) 
है स्त्रि ! यथा गोमति maafa सूनृतावति विभा- 
वरि उष: we रेवद्‌ व्युच्छति तथा बयम्‌ wa इह सुखानि 
-धामहे Uu व E 
TRANSLATION 
- O noble lady who art | like the luminous Usha (dawn) 
possessor of cows and horses, uttering words true and 


sweet and doing noble loving deeds, bestow upon us good 
wealth in the form of good advice. 


PURPORT 


Men should acquire knowledge and properity along 
with the accomplishment of four goals of life in the form of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
of noble desires) and Moksha (emancipation) by being busy 
and free from Jaziness from dawn to the time of going 
to bed. l 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(विभावरि) विविधदोप्तियुक्ते 
— Luminous or radiant. 

( सूनृतावति ) सूनृतानि श्रानृशंस्यानि प्रशस्तानि 
कर्माणि ग्रस्याः 


= Doing noble deeds of love and kindness. 


पुनः सा कि करोतीत्युपदिश्यते । 


What does Usha do is. $auebt, furtber, dninbbes teenth 


Mantra. an 


त्याच टण. 


| 
| 
f 
| 
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Mantra—15 
gear हि वांजिनीवृत्यश्वां अद्यारुणां उषः | 


अथां नो विश्वा सोभगान्या वह ।। 


सन्धिच्छेद्सहितो उन्‍्वय: (ऋषिकृतः) 

हे स्त्रि! यथा वाजिनीवती उषः nem ग्रश्‍वान्‌ 
युक्षव (युनक्ति) श्रथ इत्यनन्तरं नः (अस्मभ्यम्‌) fasat 
(अखिलानि) सौभगानि प्रापयति हि तथा श्रद्य त्वं शुभान्‌ 
गुणान्‌ युंग्धिश्रावह ॥ 


TRANSLATION 


O lady ! As the Usha enriched with noble actions yokes 
in purple rays and causes us to enjoy allfelicities, in the 
same manner, you should also help us in cultivating noble 


virtues. 


PURPORT 

Men can not attain prosperity without constant exertion, 
therefore they should always endeavour in such a way as to 
grow in wealth (both material and spiritual) more and more. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
'(वाजिनीवति) वाजयन्ति ज्ञापयन्ति गमयन्ति वा यासु 
करियासु ता: प्रशस्ता वाजिन्यः विद्यान्ते seat सा 


= Enriched with noble actions that lead to happiness 

and peace. 

(wag) वेगवतः किरणान्‌ = speedy rays. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word वाजिनी is derived from वज-गतौ गतेस्त्रयोर्था: ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्व here the first. two meanings have been taken, hence 
the above interpretation. At dawn meditation on God, and 


study of the Vedas and Yajnas are performed which lead to 


happiness, bliss ard peace, therefore the above epithet for 
Usha www.atyamantavya.iwww.onlineved.com 
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ara इति पदनाम (निघ० ५.३) पद-गतौ गतेस्त्र योऽर्थाः 
रत्र प्राप्त्यथंसादाय प्रापयन्ति प्रकाशमिति weet: किरणाः 
पुनस्तया कि करतँव्यमित्युपदिइयते । 


What should Usha do is taught further in the sixteenth 
Mantra, 


Mantra— 16 

अश्विना वतिरस्मदा near हिरण्यवत्‌ | 

अर्वाग्रथं समनसा नि यच्छतम्‌ । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे जनाः ! यथा वयं यो दस्रा समनसा afian 
"end गोमत्‌ हिरण्यवत्‌ वतिः wait रथं न्यायच्छतं 
(प्रापथतः) ताभ्याम्‌ उषर्युक्ताभ्यां युक्तं रथं प्रतिदिनं 
साध्नुयाम (तथा यूयम्‌ afa साध्नुत ) ॥ | 
TRANSLATION 


O men, às we accomplish the construction of Vehicles 
like the aeroplanes etc. which can take us to all distant 
places on earth, water and sky with the help of the Ashvins 
(fire and water) which are destroyers of sufferings on 
account of various machines, which are like one-minded 
persons and which are endowed with the cattle, knowledgc 
splendour or gold, you should also do like that. 


PURPORT 


Men should construct various vehicles like the aero- 
planes with the help of fire and water etc. and with the 
machines and should then enjoy happiness by acquiring 
abundant and un-diminishable wealth. l 


THE .COMMENTATOR'S NOTES 
(अश्विना ) naat भ्रग्निजले = Fire and water. ] 
(दस्रा) कला कोदलक्दिनिमिसेदुःखोवक्षयितीरी 70". . 
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= Destroyers of all sufferings through the proper use 
of arts and dexterity. 


( रथम्‌) भजलान्तरिक्षेषु रसरासाधन विमानादियान- 
समूहम्‌ U 


= The group of various vehicles by which one can 

travel on earth. in waters and in the firmament. 

पुनस्ते कीदृशावित्युपदिश्यते । 

How are Ashvins is taught further in the seventeenth 
Mantra. 


Mantra— 17 

यावित्था aan feat ज्योतिजेनांय च॒क्रथुः । 

आ नु x वहतमशविना युवम्‌ I! 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे शिल्पविद्याध्यापकोपदेशको ! युवं यो श्रश्विना 
(अश्विनौं) इत्था जनाय दिवः ज्योतिः श्राचक्रथुः (समन्तात्‌ 
कुरुतः) ताभ्यां नः (श्रस्मभ्यं) इलोकम्‌ ऊर्जं च श्रावहतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O teachers and preachers of technology, with the help 
of proper combination of fire (electricity) and air etc. which 
manifest the light of the sun from heaven, b:ing us strength 
and food etc. 


PURPORT 

Men should know that without the aid of the air and 
electricity, the light of the sun cannot manifest itself and 
none can accomplish knowledge without their knowledge 
and benevolence. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ऊजम्‌) पराक्रमम्‌ शर्नं वा = Strength or food. 


(afaa) afad श्रर्निवाय्‌ 
= Fire in the form dP CECENE MHA . 
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TRANSLATOR'S NOTES 
ऊर्क इति naaa (निघ० २.७) 


The other meaning of strength is too well-known to 
require any authority or quotation. 


garat कोद्शावित्युपदिश्यते | 
How are Ashvins is taught further in the 18th.Mantra. 


Mantra— 18 
एह देवा म॑योशुवा zem हिरण्यवर्तनी । 
उषबुधो' वहन्तु सोमपीतये | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे मनुष्याः ! भवन्तः यो देवा मयोभूवा हिरण्यवर्तनी 
wat afaa} उषर्बुधः जनयतः ताभ्यां सोमपीतये सर्वान्‌ 
सामर्थ्यम्‌ इह श्रावहन्तु ॥ 


TRANSLATION 


O men, may Ashvins (air and fire in the form of Electri- 
city) who are divine, destroyers of all miseries when properly 
utilised, causing light, bring us the rays of the sun at dawn 


fora dealing in which the Juice-giving nourishment and 
peace etc. is taken. 


PURPORT 


Men can not enjoy the happiness of various substances 
without fire (or electricity) and air. Therefore they should 
know and utilise them methodically. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दस्रा) विद्योपयोगं प्राप्नुवन्तो अ्रशेषदुःखोपक्षयितारौ 
oqat ॥ E 


seres whos Mere ando MED es, esquers of 
miseries when properly noWn and utilised. . 
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( सोमपीतये ) पुष्टिशान्त्यादिगुणय॒कतानां पदार्थानां 
दानं यस्मिन्‌ व्यवहारे तस्मे u 


= Fora dealing in which there is the use or drinking 
of substances giving strength and peace. 


This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Usha and Ashvina like that hymn. Here 
ends the commentary on the ninety-second hymn of the 
Rigveda. 
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त्रयोनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXIII (93) 


mea सूक्तस्य रहुगणपुत्रो गौतम ऋषिः । श्रग्नोषोमो 
देवता। १, श्रनुष्टप्‌ ३, विराइनुष्ट quia: | गान्धारः स्वरः । 
२. भरिगष्णिक छन्दः । ऋषभः स्वरः । ov स्वराट्‌ 
qarga: । पंचमः स्वरः । ५, ७ निचत्‌ faq ६ 
fang त्रिष्टुप्‌ ८ catia त्रिष्टुप्‌ ८ स्वराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । १२ 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वरः e, १०, ११ गायत्री छन्दः । 
षड्ज; स्वर: । 

Seer-Gotama, Devata or subject-Agnee shoma. Metres- 
Anushtup, Ushnik, Pankti, Trishtup, virat and Gayatri in 


various forms. 
Tunes-Panchama, Dhaivata and Shadja. 


ग्रथाध्यापक परीक्षकी प्रतिबिद्याथिभिवंक्तव्यमुपदिद्यते i 


What should students tell teachers and examiners is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— | 
अग्नीषोमाविमं सु 3 rud वृषणा हव॑म्‌ । 
प्रति gamfa gad भव॑तं दाशुषे मयः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे वृषणौ ग्रग्नीषोमौ wat मे प्रतिसृक्तानि इमं हवं 
BAMA दाशुषे मह्यम्‌ मयः हर्यतम्‌ (एवं विद्याप्रकाशको 
भवतम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 

O teachers and examiners who are like fire in splendour 
and moon, endowed with knowledge and peaceful nature, 
showerers of wisdom and good education, favourably hear 


this my invocation ggyttesaaetfpllofwknewledaeoand rela- 
tion between words and meanings, the knowledge acquired 


LA 
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from the study of the Shastras and graciously accept my 
hymns consisting of Gayatri and other metres. Desire happi- 
ness for me who has given himself upto the Vedic study 
whole-heartedlv 


.PURPORT 


None can accomplish knowledge without teaching and 
and examination, none can teach and examine without 
acquiring thorough knowledge of a subject and without this 
t is not possible to get all happiness Therefore, this must 
be done 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( श्रग्नीषोमौ ) तेजइचन्द्रावव विज्ञानसोम्यगुणो 
श्रध्यापकपरीक्षको | | न 


== Teacher and examiner who are like fire (splendour) 
and moon and who are endowed with wisdom and 
peaceful nature 


(वृषणा) विद्यासुशिक्षावर्षकौ 


= Rainers of knowledge and good education 

( हर्यतम्‌) कामयेथाम = Desire | 

(दाशुषे) श्रध्ययने चित्तं दत्तवते विद्यार्थिने । 

= For a student engaged in his studies whole-heartedly. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

हय-गति प्रेप्सयों By प्रप्सा is meant intense desire and 


love 


दाशू-दाने 


पुनस्तो कौदृद्यावित्युपदिव्यते i 


How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
second Mantra 


Mantra--2 
अग्नीषोमा यो अद्यवांमिदं वचः स्यति. | 
तस्मै वत्त सुवीर्य ५८७०५ ०८०० YIM onlineved.com | 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAFT: ) 

हे श्रग्नीषोसौ श्रध्यापकसुपरीक्षकी यः श्रद्य TH 
इदं वच: सपर्येति aed agai सुवीर्यं गवां पोषं च 
धत्तम ।। 
TRANSLATION 

O Agni and Soma (good teacher and examiner) grant to 
him who addresses this request or prayer to you, good 


knowledge that makes him virile, the strength of senses 
body and soul and store of cattle and horses 


PURPORT 


lhe Brahmachari who ever serves well his teachers and 
examiners with love becomes a good scholar and enjoys all 
happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gda) शोभनानि वीर्याणि यस्माद्‌ faa- 
म्यासात्‌ तम्‌ ॥। 


= Knowledge that makes a man virile 
(गवाम्‌) इन्द्रियाणां पशूनां वा 
पुनरेताभ्यां भौतिक सम्बन्धकृत्यमुपदिश्य ते । 


The attributes of Agni and Soma in material sense are 
taught further in the third Mantra 


Manti 3 
अग्नीषोमा य आहुति यो वां दाशाद्धविष्कृतिम्‌ | 
स प्रजयां gala विश्वमायुव्येश्नवत्‌ || 
सन्धिन्छदसहितो उन्वयः (ऋषिकृत: ) j 
य: मनष्यः श्रग्नीबोमा (श्रग्नीषोमयोः) वाम्‌ एतयोः 


हविष्कृतिम्‌ welt. RD Fated. fasau 
प्रायः व्यदतंतवत ॥ ` 


च कक कका क स्का 
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TRANSLATION 


The man who offers Agni (fire) and Soma-moon plant 
oblations of clarified butter etc. enjoys sound strength, with 
progeny; through all his life. 


PURPORT 


Those learned persons who put the oblation of Ghee 
(clarified butter) etc. for the purification of air, rainy water 
and herbs in the fire and make people happy by obtaining 
Soma and. other invigorating plants and creepers 
enjoy full age being endowed with physical and spiritual 
power and not others. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अग्नीषोमा) अग्नि वायोः à 
प्रत्र षष्ठोद्विवचनस्य स्थाने डादेश: ।। = Oblation. 
(ग्राहुतिम्‌) घृतादिसुसंस्कृताम्‌ 
== Refined by the Ghee etc. 
TRANSLATOR'S NOTES न 

Here Rishi Dayananda has translated आनीषोमा as अग्निवायूवो : 

for the meaning of सोम as वायु there is the authority of Shata- 


path 7.3. 1. 1 though he has not quoted it.. योऽयं वायुः पवते a 
सोम: शत० ७. 3. १. 11 


पुनस्तौ कीदृशाविव्यूपदिश्यते i 
How are Agni and Soma is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 
अग्नीषोमा चेति तद्दीये वां यदमुंष्णीतमवर्स पणि गा: | 
अवांतिरतं बृसंयस्य शेषोऽविन्दतं ज्यात्रिकं बहुभ्यः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) an 
यौ अ्रग्नीषोसो यत्‌ wad पणि च श्रमुष्णीतं गाः 
विस्ताय तमः ग्रवातिंरर्ते बेह e ga e afaa 
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ययो: बृसयस्य शेषः लोकान्‌ प्राप्नोति तत्‌ वाम्‌ (अनयोः) 
वीर्यं चेति (सर्वेः विदितम्‌ afea) n 
TRANSLATION 


The prowess of the Agni and Soma (electricity and air) 
is well-knwn to all. They take away all protective dealing. 
"They cause the spread of the rays ofthe sun and thereby 
dispel darkness. They cause the one great luminary (sun) 
for the benefit of the many, the remnant of whose light is got 
by the worlds. 


PURPORT 


Men should know that the splendour that cnlightens all 
and dispels darkness is caused by the electricity and air. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(अग्नीषोमा ) वायुविद्य तौ Electricity and air 
(गा ) किरणान्‌ Rays of the sun 
| (matazan) हिस्तः। श्रवतिरतिरिति बधकर्मा 
| (निघ० २.१९) 


= Destroy or dispel. 
(बृसयस्य) भ्राच्छावकस्य । वस श्राच्छादने 

`. इत्यस्मात्‌ पृषोदरादित्वादिष्टसिद्विः à ; 
= Of coverer or remover of darkness. - of the sun. 
पुनस्तो कीहशावित्यृषदिइयते । 


How are Agni and Soma is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
युवमेतानि द्विवि रोचनान्यर्निशचं सोम सक्रतू अधत्तम्‌ | 
oe Para Re ग्रैभी तान ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

. युवम्‌ एतो सक्तु श्रग्नि: सोस च ( सोमः च) यानि 
दिवि रोचना नि तारासम्‌ हे प्रकाशनानि सन्ति एतानि 
ग्रधत्तम्‌ (धरतः) युवां यो सिन्धून्‌ श्रधत्तं. तान्‌ गृभीतान्‌ 
faq तोश्रग्नौं षोमौ श्रव द्यात्‌ अभिशस्तेः (mia) श्रभितः 
( रमणानिरोधकात्हेतोः ) श्रमुंचतम्‌ वर्षणनिमित्तेन तत्‌ 
गभीतं ara: पृथिव्यां पातयतम्‌ इति यावत्‌ u 


TRANSLATION 


These two Agni (Electricity) and Soma-air that. cause 


happiness acting together sustain these constellations in the 


sky. They liberate the rivers and oceans from the harmful 
collection of water restraining it uselessly, by taking it above 
and causing it to rain i 


PURPORT . 
Men. should know that electricity and air are the sustain- 
ers of the world and.sources of happiness 


THE COMMENTATOR’S NOTES ] 
अभ्निः) विद्युत = Electricity. ` 
(सोमः) बहुसुखप्रसाधको वायुः 


= Air that causes much. happiness. 

(अभिशस्तेः) अभितो हिसकात्‌ 

= Harmful or destructive. . 

पुनस्तो कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 

What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
sixth Mantra 
Mantra — 6 * ह 
आन्यं feat मातरिश्वा जभारामथ्नादन्यं प्रि श्येनो अद्र: | 


अग्नीषोमा बरणौ" वनि रि षष DERE छोकम्‌ । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः ! यूयं यो ब्रह्मा वाहधाना अग्नीषोमा यज्ञाय 
उरं लोकं चक्रथुः तयोः (मध्यात्‌ ) मातरिश्वा दिवः अन्यम्‌ 
आजभार (हरति) द्वितीयः श्येनः (अग्निः) अद्रेः अन्यम्‌ उपरि 
aasang (aaa: मथ्नाति) (तौ विदित्वा संप्रयोजयत ) ॥ 


TRANSLATION 

O men, You should know and apply Agni and Soma 
(electricity and wind in causal form) which are multiplied by 
God and which are instruments in the creation of various 
worlds for the Yajna consisting of knowledge and action. 

One of them (Agni or electricity) takes its subtle element 
from the sun and the other Soma (wind) which is like speedy 
horse takes its element from the cloud. 


PURPORT 

O men, you should know that these wind and electricity 
have two natures. One of them is their causal form and the 
other gross from which is the effect. The causal form being 
very subtle can only be grasped by subtle knowledge and 
intellect, the gross form only can be grasped through the 
senses. It is through the effect that one can slowly grasp the 
nature of the cause. This is an easy path. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मातरिश्वा) आकाशशयानो वायुः 
= Wind lying in the sky. 
(अद्रेः) मेघात्‌ = From the cloud. 
(अग्नीषोमा) कारणाख्यो वायुविद्युतो 
= Wind and electricity in causal form. 
(यज्ञाय) ज्ञानक्रियामयाय यागाय 
== For the Yajna consisting of knowledge and action. 
पुनरेतो कि कुरुत इत्युपदिश्यते | 
What do they (eni and Bem) dovwisniAbelucdurther in 


the seventh Mantra 
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Mantra—7 

अग्नीषोमा हुविषः प्रस्थितस्य वीत हयेत॑ हृषणा जुषेयांम्‌ | 

सुशर्माणा खबंसा हि भूतमथां धत्तं यजमानाय शं योः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्याः ! यूयं यौ gen सुशर्माणा अग्नीषोमा प्रस्थि- 
तम्य हविषः वीते हयेत॑ जुषेथां स्ववसा भूतम्‌ अथ एतस्मात्‌ हि 
यजमानाय झं धत्तं पदार्थान्‌ योः पृथक्‌ कुरुतः ( 
संप्रयोजयत ) |! 


TRANSLATION 


O men, you should apply well air and fire Which cause 
rain, are good protectors,givers of good happiness taking the 
oblation put in the fire like Ghee etc. to distant places and 
leading the performer of the Yajna (non - violent sacrifice) 
health and exemption from ill. 


PURPORT 

Men should know that whatever fragrant and other 
articles are put into the fire as oblations, they go to the sky 
along with the air, purify the water in the clouds and cause 
happiness to all beings and help in the accomplishment of 
Dharma så (righteousness) अर्थ (wealth) काम (fulfilment of noble 
desires) and मोक्ष (emancipation). 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(अग्नी षोमौ) प्रसिद्धी वाय्वग्नी 

— Well known air and fire. 

(बीतम्‌) व्याप्नुतः -- pervade. 

(ह॒येतम्‌) IAR: = Obtain. 

(योः) पदार्थानां पृथक्‌ करणम्‌ 


= Separation of undesirable objects. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
वो-गतिव्याप्तिप्रजनव्याप्त्यसन खादनेषु 
'हये-गतिप्रेप्सयो: गतेस्त्रयोऽर्थाः-ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच भ्रत्र 
प्राप्त्यथंग्रहरां कृतं महषिणा दयानन्देन 
यु-मिश्षणामिश्रणयोः wp ग्रमिश्रणस्य पृथक करणस्य 


बा ग्रहरणम्‌ | 

एवमेतौ संप्रयुक्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 

What do these Agni and Soma (fire and air) do when 
used properly is taught in the 8th Mantra. 


Mantra—8 
. यो अग्नीषोमां हविषां सपयहिवद्रीचा मन॑सा यो घृतेनं | 
_ ed वतं tad पातमंहसो विशे जनाय महि शमे' यच्छतम्‌ ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) | 
(यः देवद्रीचा मनसा घृतेन हविषा अग्नीषोमा सपर्यात्‌ 
(a: च एतद्गुणान्‌ विजानीयात्‌) तस्य द्यस्य aay इमो रक्षतम्‌ 
अंहसः पातम्‌ विशे यज्ञाय मंहि शर्म यच्छतम्‌ ॥ | 
TRANSLATION 


Fire and air protect the non-violent sacrifice and save 
an active person from hunger and fever etc. who serves: or 
utilises them properly by putting Ghee (clarified butter) and 
purified oblations with a mind devoted to the enlightened 
truthful persons and who knows well their properties They 
help in saving his vows of truthfulness etc. (by keeping him 
healthy). They grant extreme happiness to the people and 
their attendants 


PURPORT 
The man who purifies all objects by: purifying air and 


rainy water through the pssfesmapem MvtheniAged. etra etc. 
makes all beings happy. ` PA Be 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अंहसः) क्षुज्जूवरादिरोगात्‌ 
= From hunger and diseases like fever etc. 
(देवद्रीचा) देवान्‌ विदुषः ग्रञचतासत्कारिणा 
= Honouring the enlightened persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 
श्रज्चु-गतिपुजनयोः अत्र पुजासत्काराथे: 


l The word sig: is used here not for sin but hunger ard 
disease. It is derived from sig कू च (उणा. ४,२१४) í 


ग्रम-गतो श्रमम्ति प्राप्नुवन्ति दुःख येन तत्‌ 
— That which causes suffering, soit may be used for 
hunger and diseases. 


पुनस्तो कीहद्यावित्युपदिश्यते | 
How are they (Agni and Soma) is taught further in the 
ninth Mantra. 


Mantra—9 

अग्नीषोमा सवेदसा सहूंती वनतं गिरः | 

सं देवत्रा बभूवथुः ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

यौ सहूता सवेदसो अग्नीषोमा देवत्रा संबभूवथुः (संभवतः) 
तौ गिरः qaem (भजतः) N 


TRANSLATION 
Fire and air which are accomplishers of the fruit of 


“Yajna, which are endowed with the common oblation, which 


are invoked or used together among enlightened persons and 
in the acquisition of divine virtues serve the object of our 
speech. 
PURPORT 

Men should daily perform Yajna, because without puri- 


: fying the air through the Yajna, beings can not attain happi- 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सवेदसा) समानेन हुतद्रव्येण युक्तो . 
= Endowed with common oblation. 


(देवत्रा) देवेषु विद्वत्सु दिव्यगुणेषु वा 


= Among enlightened persons. or divine virtues 
एतदनुष्ठातुः कि जायत इत्युपदिश्यते । 


What does a performer of Yajna gain is taught in the 
tenth Mantra. — 


Mantra— 10 

अग्नीपोमावनेन वां यो वां घृतेन arate | 

तस्मे दीदयतं बृहत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः वाम्‌ (एतयोः) मध्ये अनेन घृतेन श्राहुतीः दाशति 
बा सकाशात्‌ उपकारान्‌ Tela तस्मे भ्रग्नीषोमौ बृहत्‌ 
दीदयतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


Who ever puts oblations of the Ghee etc. in the fire and 
takes benefit from electricity and air, shines well or becomes 
glorious 


PURPORT 


Those persons who perform the practical Yajna (with fire 
and air) attain great prosperity and good luck 


TRANSLTOR'S NOTES 


Here by Yajna is meant practical use of fire (including 
electricity) and air for various purposes 


पुनस्तौ कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 
. What do they (Agni and Soma) do is taught further in the 
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Mantra— 11 
अग्नीषोमाविमानि नो युवं हव्या जुजोषतम्‌ | 
आ यांतुसुपं नः सचां ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ युकम्‌ (यौ) श्रग्नोषोमौ नः (अस्माकम्‌) इसानि हव्या 
जुषतम्‌ (अत्यन्त सेवेते) तौ सचा नः (sert) उप 
श्रायातम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

These Agni and Soma (fire and air) serve well ali the 
objects that we take or give and they come to us - are useful 
to us who know the science of Yajnas 


PURPORT 

When fire and air purified by the Yajna and endowed 
with fragrant and other discase-destroying substances touch 
different objects, they give nourishment. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(हव्या) दातुम्‌ aa योग्यानि वस्तुनि \ 

= Articles that are worthy for giving and taking. 
(हु-दानादनयो: श्रादाने च) 

(सचा) यज्ञविज्ञानयुक्तान्‌ | 


~ Knowers of the science of Yajna. 
. पुनस्ती कि कुरुत इत्युपदिश्यते । 


what do they (Agni and Soma) is taught further in the 
12th Mantra. 


Mantra— 12 
अग्नीषोमा पिपृतमवेती न॒ आ व्यांयन्तामुखिया हव्यसूदः | 
अस्मे quif wagen BUA siio aA, pere ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे राजप्रजाजनो ! युवाम्‌ श्रग्नोषोमौ इव नः 
( श्रस्माकम्‌ ) oda: fasaa यथा हव्यसूदः sf: 
श्राप्यायन्तां तथा नः ( श्रस्माकम्‌ ) श्रुष्टिमन्तम्‌ sra 
मघवत्सु कृणुतम्‌ sup बलानि धत्तम्‌ | 
TRANSLATION 


O officers and men of the State. You who are like fire 
and air cherish our horses and may our cows which yield 
much milk be well nourished. Make soon our non-violent 
Yajna source of happiness among wealthy and noble persons 
and cause our holy rites to be successful. Grant us strength 
to perform religious rites. s 


PURPORT 


Without air and electricity, none can Bet strength and 
| nourishment. Therefore they should be applied well in vari- 
à ous works thoughtfully. i 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उस्रियाः) गावः = Cows.. 
( हव्यसूदः ) हव्यानि pada क्षरन्ति ताः 
^ Which yield milk abundantly. - 
श्रुष्टिमन्तम्‌) शीघं बहुसु खहेतुम्‌ 
= Soon the source of much happiness. 
This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of air and fire in this hymn. 


Here ends the commentary on the 93rd hymn of the Rigveda 
and fourteenth Anuvaka. 
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अथ सचैंतुर्नवलितर्म quida 
HYMN LXXXXIV (94) 


. भ्रथास्थ सूक्तस्यांगिरसः कुत्सऋषि: । अग्निदेवता । 
१, ४, ५, ७, &, १० निचृज्जगतीछन्द: । १२, १३, १४ 
विराड जगती छन्दः । निषादः स्वरः २,३, १४ त्रिष्टुप्‌ 
६, स्वराट्‌ त्रिष्ठुप्‌ । ११ भुरिक्‌ त्रिष्टुप्‌ ८ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः । fea: स्वरः । १५ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: । पंचमः 
स्वरः t 


The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 
Agni. Metres-Jagati, Trishtup and Pankti in various forms. 
Tunes-Nishada, Dhaivata and Panchama. प 


अथाग्निशब्देन विद्ठः्गौतिकार्थावुपदिइयते । 


By Agni a learned person and fire are meant and taught 
in the first Mantra. 


Mantra— i 
इमं स्तोममेहते जातवेदेस रथंमिव॒/सं dim मनीषयां । ` 
भुद्रा हि a: प्रम॑तिरस्य gue uud मा रिषामा वयं ad i 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे श्रग्ने (fagq) यथा-वर्य मनीषया aga जातवेदसे 
रथम्‌ इव इमं स्तोमं संमहेस वा श्रस्य तव सख्ये ससाद नः 
या भद्रा प्रमतिः भ्रस्त तां हि खलु मा रिषाम तथा त्वं मा 
Rar ॥ 


TRANSLATOIN l 
O_learned President of the Assembly, to you who are 


, worthy of praise, Knowec of all impcrtant objects, we send 


this eulogy with our pure intellect like a car or aeroplane 
etc. May our intellect. be.ever pure, thinking of the ‘good of 
all and sharp. Let us not suffer harm in your assembly and 
friendship. You may als6 | aparta yfi yyapineved.com 
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PURPORT 


As men honour their friends. by building vehicles like 
the aeroplanes with the science of technology, in the same 
manner, they should respect great scholars also industrious- 
ly. Whenever members of an assembly attend the meeting. 
they should be impartial and always bear in mind the 
welfare of all. They should never give up a philanthropic 
' act. What ever knowledge they possess about fire and other 
elements, they should tell it to others in a friendly manner 
Without this sort of friendship, it is not possible to bring 
about the well-being of the people 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(१) (जातवेदसे) यो विद्वान जातं सर्ववेत्ति aui 


== Learned person who knows all. 
(२) जातेषु कायषु विद्यमानायवा 
= Fire or electricity pervading all objects. 
(sre) सभाध्यक्षस्य 
= Of this President of the Assembly. 
(संसदि) संसीदन्ति बिह्वांसो यस्यांतस्याम्‌ 
= In the assembly.. 
How is Agni is taught in the second Mantra. 
Mantra— 2 De 
यस्मै AMIGA स साधत्यनर्वा fu दध॑ते gd 
स dem नेनमश्नोत्यंहतिरग्ने' सख्ये मा रिषामा बयं moi 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
हे श्रग्ने श्रनर्वा इव त्वं यस्मै श्रायजसे (भवान्‌ जीवाय 
रक्षणं साधति) स सुवीर्यं धत्ते स तूताव च एनम्‌ ग्रंहतिः 
न श्रशनोति स सुखे क्षेति । ईहृशस्य तव सख्ये qu मा 
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TRANSLATION 


O enlightened person distingnished on account of thy 
knowledge and other virtues, the man whom thou givest 
happiness because he causes happiness to others on all sides, 
he achieves much strength and accomplishes his object, like 
a man travelling by aero plane, prospers and helps others 
to grow. Poverty never approaches him. Let us not suffer in 
thy friendship. 


PURPORT न 


Those who have friendship with the enlightened persons 

and are well-versed in the science of Agni (fire and electricity) 

attain perfect strength of body and soul and dwell in happi- 
ness and not others. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(आयजसे) समन्तात्‌ सुखं ददते 


Persons causing happiness on all sides. 

(तुताव ) बधेत Causes to grow. 

(sigie:) दारिद्रयम्‌ x OVER. 
TRANSLATOR'S NOTES 

( श्रायजसे ) यज-देवपूजासर्ड्रातकरणदानेषु wa 

amd: तु-वृद्धो | 

पुनस्ते alent इत्युपदिब्यते | 


How is Agni is taught further in the 3rd Mantra. 
Mantra—3 
grad त्वा स॒मिधं साधया Praest gat हविरदन्त्याहुतम्‌ | 
त्वमांदित्याँ आ बह तान्हय१शमस्यम्ने' सख्ये मा रिंषामा वर्य तव॑॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे श्रग्ने ! वयं त्वा श्राश्रित्य समिधं कत्‌ शकेम स्वं नः 
fag; साधय त्वे सति datagram त्वम्‌ 
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ग्रादित्यान्‌ ग्रा वह तान्‌ हि वयम्‌ उश्मसि ईहशस्य तब 
सख्ये वर्थ मा रिषाम || 

TRANSLATION | 

O Agni (learned President of the Assembly) may we be 
able to acquire that knowledge that makes us enlightened. 
.Endow us with wisdom and noble actions. It is with you as 
President that enlightened persons take good food, thought- 
fully accepted. Bring hither learned persons who have observed 


Brahmachaya till the age of 48 years, as we long for them. 
May. we not suffer any harm in your friendship. 


‘PURPORT 


Those persons who having the association with learned 
men, patiently acquire knowledge and apply that for various 
practical purposes, enjoy happiness being endowed with 
intelligence and noble deeds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(हविः) अत्तुम्‌ ग्रहम्‌ ग्रम्नम्‌ 

= Food that deserves to be taken in. 

(aifacara ) भ्रष्टचत्वारिशद्वर्षक्‌ तब्ह्म चर्यान्‌ 

= To learned persons who have observed Brahmacharya 


upto 48 years and are dispellers of darkness of ignora- 
nce like the sun. l 


(समिधम्‌) सम्यक इध्यते यया तां क्रियाम्‌ 

= That process which makes men enlightened. 
Mantra—4 
भरामेध्मं कृणवामा हवींषि ते चितयन्तः पर्वेणापवेणा वयम्‌ | 
जीवातवे gat सांधया धियोऽग्ने सुख्ये मा रिषाम वयं qu ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अग्ने qora fanna egi कृणवाम 
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इध्मं च भराम त्वं जीवातवे धियः प्रतरं साधय (ईहशस्य) 
तव सख्ये वयं मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


. O Agni ( learned person ) we bring fuel and all other 
articles required for the performance of Yajna, picking up. 
virtues with perfect means, so that you may be free from all 
anxieties for doing Yajna and other noble deeds. Do 
thoroughly accomplish and purily our intellects and noble 
actions in order to prolong our lives. Let us not suffer harm 
in your friendship. 


PURPORT 


The men belonging to the army and assembly and 
general public should provide an intelligent learned person 
who multiplies intellect and industriousness with all necessa- 
ry articles. They should never give up friendship with him. 


,.THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पर्वणा पर्वणा) quía २ साधनेन 


= With perfect means. 
(चितयन्तः) गुणानां चिति Hara: 
= Picking up virtues 


ग्रथेशवरस भाध्यक्षगणा उपदिइयन्ते । 


Now the attributes of God and the President of the 
Assembly are taught in the fifth Mantra. 


Mantra- 5 
विशां गोपा अंस्य चरन्ति gaat द्रिपच्च aza चतुष्पदक्तुमि: | 
चित्रः क्रेत उषसो' मही अस्यग्ने' सख्ये पा रिषामा वयं तव॑ t 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे भ्रग्ने ! तव अस्थ विज्ञां यद (ये) गोपा: जन्तवः 
` अवतुभिः उषसः चरन्ति"ये7क्षिित्‌”वण्छतः१'यि)च्तुष्पत्‌ 


NE AEYS RINE 
रन्ति यः चित्र: प्रकेतः महान्‌ त्वं श्रसि तस्थ तव सख्ये 
यं सा feum || 


TRANSLATION 

(1) O God Thy attributes which are preservers of all 
people spread around and both bipeds aad quadrupeds are 
enlivened by Thy illustrious acts. Thou art wonderful great 
illuminator of the world and far superior to night and dawn 
over which Thou rulest as Sovereign. Let us not suffer any 
harm in Thy friendship O Supreme leader. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of 
the Assembly who should be the preserver of all and in 
whose rule, all bipeds and quadrupeds sbould feel happy. 


PURPORT 

Men should never give up the true friendship: of God 
who is the cause of the creation, sustenance and dissolution 
of the world on account of His Greatness. They should also 
have friendship with the President of the Assembly whose 
duty it is to protect all. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(mea) जगदीश्वरस्य सृष्टो सभादध्यक्षस्य राज्ये वा 
— In the universe of God or the rule of the President 
ofthe Assembly. 


(अक्तुभि:) प्रसिद्धैः कमेभियोगे: प्रसिद्धाभिः रात्रिभिर्वा 


— By illustrious acts or ways or nights. 
(ग्रंजु-व्यक्तिञ्राक्षण गति कान्तिषु) . 
श्रवतुरिति रात्रिनाम (निघ० १. ७) 


The same subject is continued. 


Mantra — 6 
त्वमंध्वयरुत होतांसि पूर्व्यः प्रशास्ता Tal जनुषा पुरोहित 
विश्वां वि आखिज्या धीरे पुष्यस्यग्ने सये भीं रिषीमा वयं तव || 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे धीर भ्रग्ने ! यतः पूर्व: wea: होता STR पोता 
पुरोहितः विद्वान्‌ त्वम्‌ nfa उत ( श्रपि) जनुषा fast 
ग्रातिज्या पुष्यसि तस्मात्‌ तव सख्ये वयं मा रिषाम ou 


TRANSLATION 

O God the Sustainer of all, Thou art Adhvaryu the orga- 
niser of this Yajna (in the form of this Universe), Thou art 
Hota-Giver of happiness and accepter of our adoration. Thou 
art eternal Teacher and Preacher of Dharma (Righteousness 
and good education adored by all ancient sages. Thou art 
Pota-Purifler. Thou art Purohita or Benefactor of all with 
the Universe created by Thee. Thou knowest the duties of 
all priests and givest success. O Supreme Leader, therefore 
may we never suffer harm in Thy Friendship 

The Mantra is applicable in the case of the learned 
priest also who should bring about the welfare of all 


PURPORT 


There is Shleshlaukara or double entendre used in the 
Mantra. The world can not be sustained without God who 
is the Lord of all and without enlightened persons who show 
the right Path. Therefore all should enjoy happiness by having 
communion with God and by associating themselves with 
the wise 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अरध्वर्यु:) श्रध्वरस्य योजको नेता कामयमानो वा । 
ग्रत्राध्वरशब्दोपपदाद AH धातोर्बाहुलकात्‌ क्यु: 
प्रत्ययष्टिलोपश्च श्रध्वर्यरध्वरयुरध्वरं युनक्ति ग्रध्वर- 
स्य नेता mai कामयते इति cavia हिसाकर्मा 
तत्प्रतिषेधः (निरुक्ते १. ८) 


The organiser or jeader of the Yaina (a, non violent 
noble act) 
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(प्रशास्ता) धर्मसुशिक्षोपदेशप्र चारक:ः 


— Teacher and Preacher of Dharma and good education. 


(जनुषा) जातेन जगता सह = with the born world. 
(धीर) धारणादिगुणयुक्‍त = Upholder 
(पुरीहितः) हितप्रसाधकः _ Benefactor. 


TRANSLATOR'S NOTES 


This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and Oldenberg, proves beyond 
the least shadow of a doubt that the Agni mentioned here 
is not the material fire but a conscious being-God or a learn- 
ed priest. The epithets like धीर, विश्व आत्विज्यानि विद्वान्‌ पुरोहितः, 
प्रशास्ता ete. make it quite clear. 


Shri Sayancharya translates धीर as प्राज्ञ, प्रशास्त he. explains 
as प्रकर्षेण शास्ता सर्वेषां शिक्षकोऽसि = Supreme teacher of all. 


पुरोहित: - पुरोहितो ब्रह्मा देवपुरोहितस्य बृहस्पते: 
प्रतिनिधित्वात्‌ 


Following Sayanacharya Prof. Wilson translates ‘Thou 
art the director of the ceremonies, their performer or by birth 
the family priest, thus conversant with all the priestly func- 
tions. thou performest perfectly the rite. 

In his note on P. 309 Prof. Wilson says:- 


+ Agni ;s here identified with the Chief of the sixteen 
priests engaged at sacrifices... or Purohita may be the same 
as the Brahma of a ceremony. Oldenberg translates the third 
line as "Knowing the duties of every priest thou givest 
success. O wise one." 


(Vedic Hymns Vol. II. P. 1. 8. 109). 
Is it applicable to material fire ? 


Griffith’s translation of the Mantra 15-- 
Thou art presenter and the Chief-in maker, thou art 
director, Purifier, great High priest by birth. ge 


Knowing all prjsstly work toon qgriestesiitosage. Let 


us not in thy friendship Agni, suffer harm. 
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Griffith quotes in his footnotes Prof. Wilson's note 
given above with great approval (Hymns ofthe Rigveda 
by Griffith P. 122). 


Does all this not countenance the view of Rishi Daya- 
nanda Sarasvati, that by Agni in such Mantras is not meant 
material fire but God and a learned leader. 


पुनः सभाध्यक्षभौतिकाग्नी कीहशावित्यूपदिश्यते | 


How are the President of the Assembly and material 
fire is taught furher in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
यो विश्वतः सुप्रतीकः eee ft दूरे चित्सन्तळिदिवातिं रोचसे। 
usage अति देव पश्यस्पग्नें सख्ये मा रिषामा वयं Tal 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देव अग्ने cd यथा यः aes सुप्रतीकः श्रसि दूरे 
चित्‌ सन्‌ सूर्यरूपेण विश्वतः तडित्‌ इव अति रोचसे यैन 


विना रात्र्याः मध्ये aa: चित्‌ इव mía पश्यसि तस्य 
तव सख्ये qu मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


O Agni revealer of Truth (President of the Assembly or 
a great technologist) Thou who art beautiful and manifester 
of true knowledge, looking equally or imparcially upon all, 
thou shinest even when afar like lightning or electricity. 
Thou seest O President of the Assmbly, even over the 
darkness of night (by the proper arrangements of all. kinds). 
May we suffer no harm in thy friendship. l 


PURPORT 


The President of the Assembly even when sitting afar, 
illumines all persons even if they are devoid of virtues as the 
sun or the lightning or ele He ENE AT bodied 
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objects. Who should not keep friendship with him ? AH 
must be friendly to him. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is gratifying to note that though Sayanachrya, 
Wilson and Griffith have taken तझ्‌ here as near (Wil) or 
close at hand (Griffith) Oldenberg in the Vedic Hymns 
(Vol. 11, P. 108) has like Rishi Dayananda, taken it to 
mean “‘like lightning." 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(देव) सत्यप्रकाशक = Revealer of Truth. 


(सुप्रतीक:) सुष्ठु प्रतीतिकारक 
— Giver of good knowledgc and beautiful. 


पुनः शिल्पिभौतिकाग्निकर्माण्युपदिश्यन्ते । 


The functions of a technologist and material fire are 
taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
yal देवा भवतु सुन्वतो रथोऽस्माकं sul अभ्यस्तु दूढ्यः । 
तदा जानीतोत पुष्यता वचो5ग्ने ख्ये मा रिषामा वयं aa ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे देवाः (विद्वांसः) यूयं Janem qd: रथः दूढयः 
भवतु gga: शंसः च अभिश्नस्तु तत्‌ बच: श्रा जानीत । 
उत (aft) तेन स्वयं पुष्यत स्मान्‌ पोषयत च । हे 
WT (परमशिल्पिन्‌ ) सुन्वतः तव शरस्य ग्ने: वा सख्ये 
वयं सा रिषाम ॥ 
TRANSLATION 


O learned persons, know and proclaim that refined and 
cultured word by whiclatisemetigteinineheofdreiedteeroplane 
etc, of the ‘person who brings happiness toall, be foremost 
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that cannot be conceived by stupid persons. Let there be 
praise for the seekers after the truth of technology, which 
cannot be conceived by the ignorant. Be strong yourselves 
and make us strong. May we never suffer in your friendship. 


PURPORT 
O learned persons, you should put forth your united 
efforts in such a way that the sciences of the Spirit, techno- 
logy and worldly conduct be diffused among men, so that 
they may enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( gaa: ) सुखाभिषवकतु: — Bringing happiness to all. 
(घु-प्रसवेश्वर्यंयोः ) 
( दूढ्यः ) श्रनधिकारिभिः दुःखेन ध्यातुं योग्यः अत्र 
` दुरुपपदाद्‌ ध्ये धातोघंनर्थे कदिधानम्‌ इति कः प्रत्ययः | 
दुरुपसर्गस्थोकारादेश उत्तरपदस्य ge च पृषोदरा- 
दित्वात्‌ | 
= Inconceivable by the ignorant. 


ग्रथ सभा सेनादालाध्यक्षगुणा उपदिइयन्ते | 


The attributes of the Chiefs of the Assembly, army and 
educational institutions are taught in the Ninth Mantra. 


Mantra—9 
auger अपं gear जहि दूरे बा ये अन्ति वा के Perret: | 
अथां य॒ज्ञायं गृणते सुगं eu स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं |d 
 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे श्रग्ने (सभासेनाझालाध्यक्ष विद्वद) स cd o दूढ्यः 
दुःशंसान्‌ दस्व्थादीन्‌ श्रत्रिणः मनुष्यान्‌ वधेः श्रप जहि ये 
शारीरेण श्रात्मभावेन वा दुरे यान्ति केचित्‌ «dex तान्‌ 
ग्रपि सुशिक्षया वधेः dé HRS "एव कुत्व श्रये यज्ञाय 
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गृणते पुरुषाय वा सुगं कुधि | तस्मात्‌ SI तव सख्ये 
वयं सा रिषाम n 


TRANSLATION 


O Agni (President of the Assembly, army or the educa- 
tional institution) strike away with thy weapons of wisdom 
(in the case of Acharyas) or the other fatal arms those of 
evilspeech and intellect, malicious devouring demons be they 
near or far ake a good path for him who praises know- 
ledge and wisdom and tries to attain them performing practi- 
cal Yajna (benevolent act). May we not suffer any harm in thy 
friendship 


PURPORT 

The Presidents of the Assembly and other chiefs should 
remove all bad discourses, evil reading and teaching leading 
to un-righteousness, should create harmony and friendship 
among all subjects whether they are far or near, taking 
them all as friends, so that abiding bliss may grow more. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(qi: ) qme: = By chastisement or weapons. 
( अत्रिणः) = Devouring foes. 
EER 
(ama) विद्यापशसां Hat पुरुषाय 
== For a person who praises wisdom or khowledge. 


(ait) विद्याविज्ञापक सभासेनाशालाध्यक्ष 


Giver of knowledge-the President of the Assembly, 
Chief of the army or educational institution 


ग्रथ शिल्प्यग्नि गुणा उपदिश्यते i 


Now the attributes of an artisan and fire taught in the 
tenth Mantra. श्र 


Mantra— 10 | | 
agga अरुषा रोहिता रथे वातजूता एषभस्येव ते रव॑ः | 


आदिन्वसि वनिनो"वूयकेतुमाणे०सख्ये"मा रिवय तव॑ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे भ्रग्ले ! (विन्‌) यतः त्वं यत्‌ (यो) ते (तव) aea 
वृषभस्य इव वातजूता अरुषा रोहिता aval रथे योक्तुम्‌ 
aia: तौ श्रयुवथा (योजयसि योजयति वा) तज्जन्यः यः 
रवः तेनसह दर्तमानेन धूमकेतुना (रथेन सर्वव्यवहारान्‌) 
(इन्वसि व्याप्नोषि) (व्याप्नोति वा) ama mq ग्रथ 
afaa: तव अस्थ वा सख्ये वयं मा रिषाम ॥ 
TRANSLATION 

O Agni (artisan or mechanic) when thou yokest the 
bright red horses, swift as the wind, to thy car, thy roar 18 
like that of a bull. With that Chariot (of various kinds 
including an aeroplane) which has banner ofthe smoke of 
fire, thou accomplishest all thy works. Thou doest all works 
with a fixed time table punctually and making use of the 
rays of the sun etc. May we not suffer in thy friendship. 
PURPORT 


N vi 4 पु 

Because an artisan or mechanic can accomplish many 

useful works with the proper use offire (or electricity) he 
can manufacture vehicles like air craft also. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(asa) afgaat ग्रश्‍वो (रथं) विमानादो याने 
= Non-violent or trained horses. 
( वनिनः ) वनस्य संविभागस्य रश्मीनां वा 
प्रशास्तसम्बन्धोविद्यते यस्य | 


== One who does all works with a fixed time table or 
utilising rays of the sun etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 
वनमिति रश्मिनाम (faao १ ) 
mag इत्यश्बनास ( निघ० ११४ ) रुष-हिसायाम्‌ 


` ww.ary ama ntavy R .C 
The same subject Is continued - m 
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Mantra— 11 
अघं स्वनादुत बिभ्युः पतत्रिणो द्रप्सा यत्ते यवसाठो व्यस्थिरन्‌। 
सुगं तत्ते तावकेभ्यो रथेभ्योऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा adi 
सन्धिच्छेदसाहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 
हे ava ! यत्‌ (यदा) ते (तव) wea sm: वः qa- 
सादः इप्सा सुगंव्यस्थिरन्‌ (मार्गे वितिष्ठेरन्‌) तत्‌ (तदा) ते 
(तवश्चस्थवा) तावकेभ्यः रथेभ्यः पलत्रिणः fara: । ग्रथ 
(श्रथ) उत (aft) तेषां रथानां स्वनात्‌ पतत्रिणः (पक्षिणः) 
इव (aaa: भयं प्राप्ताः चिलीयन्ते ईदृशस्य तव सख्ये au 
मा रिषाम ॥ 


TRANSLATION 


(1) O Agni (Commander or Leader of the Army) when 
thy delighted vegetarian subordinates or soldiers go on the 
good easily accessible path, then thy enemies are terrified 
from the noise of their chariots like the birds at the noise of 
the grass-consuming flames of the fire. The cars go on the 
path quite easily striking dread in the hearts of thy foes. 
May we not suffer any harm in thy friendship. 


(2) The Mantra is also applicable in the case of the 
material fire. The meaning there is. At the roaring of the 
fire, even the birds are tevrified. when its flames, consuming 
the grass, spread in all directions, the wood is easily accessi- 
ble for the chariots to pass. May we not suffer any harm in 
the friendship of the fire-utilising it properly. 


PURPORT 


Men should know that they can certainly conquer 
their wicked enemies when they fight with them with the 


- armies well-equipped with electric and other weapons made 


offire and using vehicles like aeroplanes etc. delightedly. 


Those who are ign "0१: agfakhmeeienR olv firfirRifed eaianot get 
victory in battles. Therefore all this must be done. The 
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army should be well-equipped and should fight with delight 
taking it to be their duty to put down the wicked foes: 
अथ समाद्यध्यक्षगुणा उपदिश्यन्ते । 
Now the attributes of the President of the Assembly etc. 
arc taught. 
Mantra— 12 ; 
अयं मित्रस्य वरुणस्य भायसे$वयातां मरुतां हेछो SUD | 
मुळा g नो भूत्वेषां मन: पुनरग्ने सख्ये मा Rer वयं तव्‌ II 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 

हे ww यतः त्वया मित्रस्य वरुणस्य धायसे यः श्रयम्‌ 
namai मरुताम्‌ श्रदभुतः gos क्रियते तेन एषां नः 
(झस्माकम्‌) मनः पुनः पुनः GAS एवं भूतु तस्मात्‌ तव 
सख्ये वयं मा पिषाम ॥. 


TRANSLATJON 


O Agni (President of the Assembly or the commander of 
the Army etc.) as thou showest amazing dishonour to un- 
righteous mortals in order to support and sustain men of 
friendly disposition and the noble, be merciful towards us. 
May thy mind along with thy attendants be gracious towards 
us. May we not suffer any harm in thy friendship. 


PURPORT 


Men should behave properly after knowing the duty of 
the President as the protector of the right persons and 
chatiser of the wicked. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भ्रवयाताम्‌ ) धमंविरोधिनाम्‌ 


— Of the unrighteous persons going against the injunc- 
tions of the Dharma. 


( मरुताम्‌) AUSIR RAATH Opmortal men. 


382 Pandit heken Fig ddiasion 


(हेडः) WATT: — Dishonour. 

हेड-अनादरे) 
पुनरीब्वरसभाध्यक्षाभ्यां सह मित्रता किमर्था कार्येत्य- 
पदिश्यते । 


Why should men keep friendship with God and the 
President of the Assembly is taught further in the 13th 
Mantra. 


Mantra— 13 
देवो ढेवानामसि मित्रो अदसुंतो वसुवेसूनामसि चारुरध्वरे | 
शमन्त्स्याम तवं सप्रथंस्तमे$ग्ने सख्ये मा रिषामा वयं तव |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे अग्ने ! यतः त्वम्‌ अध्वरे देवानां देवः अदसुतः चारुः 
मित्रः असि वसूनां वसुः असि तस्मात्‌ तव सप्रथस्तमे शर्मन्‌ 
(waft) वयं सुनिङ्चिताः स्याम तव सख्ये कदाचित्‌ मा 


रिषाम । 


TRANSLATION . 


O Rofulgent God endowed with Divine attributes, 
Thou art the Bestower of Supreme Bliss on the enlightened 
truthful Persons, Giver of all felicity and Destroyer of all 
misery. Thou art the Abode or Sustainer of the earth and 
other worlds which are abodes of ail creatures. Thou shinest 
in all non-violent philanthropic works known as Yajnas in- 
cluding the inviolable Upasana or communion with Thee. 
0 supreme Spirit, may we be under Thy most wide-reaching 
protection. May we never suffer harm in Thy Friendship. 


PURPORT 


The Friendship with God and learned persons which 
gives true delight cannot be firm and permanent unless one 
is alert af all times. Therefore all of us should always have 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( देवानाम्‌ ) दिव्यगुणसम्पन्नानां विदुषां पदार्थानां वा 
= Of learned men of divine virtues and objects. 
fi S 
(अध्वरे) अहिसनीये$हातव्ये उपासनाख्ये कतेव्ये । 


= In inviolable and unforgettable duty like the com- 
munion with God. 


( सप्रथस्तमे) अतिशयितेः प्रथोभिः सुविस्तृतै: श्रेष्ठे: गुण- 
कमेस्वभावे: सह वतेमानेन | 


= In the best shelter endowed with the best merits and 
acts. 


पुनः Aegnat सह सर्वे: प्रेममाव: काये इत्युपदिश्यते | 
Mantra —14 
dA भद्रं यस्समिद्धः स्वे दमे सोमाहुतो जरसे मूळयत्त॑मः | 
दधांसि cea द्रविणं च दाशुषेऽग्ने स॒ख्ये मा रिषामा वयं तवं ॥ 
सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे अग्ने यत्‌ ( यस्मात्‌) स्वे दमेसमिद्धः सोमाहुतः अग्निः 
इव मडयत्तमः त्वं सर्वे: विद्रदिभः जरसे दाशुषे रत्नं द्रविणं च 
(विद्यादिशुभान गुणान) दधासि तत्‌ ईदृशस्य तव भद्रं शीलं 
कदाचित्‌ वयं मा रिषाम (सुस्थिराः च स्याम) ॥ 


TRANSLATION 

0 God, This is Thy most auspicious and glorious nature 
that when kindled in Thy own abode ( the world or the 
heart ) and augmented with devotion commingled with 
knowledge, Thou art tke Giver of true delight and merciful. 
Thou bestowest charming wealth, wisdom and noble virtues 
on Thy worshippers of. good Character. May we suffer no 
harm in Thy friendship. 

(2) The Mantra is also applicable to a great scholar who 
when praised and respected gives wealth of wisdom 
and noble advice WWWiheanpetsorssindevotedvetochim. His 
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friendship should never be given up. This is the glorious 
and auspicious nature of a truly learned person. 


PURPORT 

Men should always advance the cause of knowledge, 
Dharma ( righteousness ) and education by imbibing the true 
nature of God and His devout Scholars through the Vedas, 
the laws working in the Universe and they should be friendly 
to all in their conduct. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भद्रम्‌ ) कल्याणकारक शीलम्‌ 


_ == Auspicious and glorious nature 


( सोमाहुतः ) सोमैः ऐस्वरयकारकशुणेः वा पदार्थैः आहुतः 
वितः सन | 


== God glorified by noble virtues and a learned man 
respected with good articles. 


( दाझुषे ) सुशीले वतेमानं कुर्वते मनुष्याय | 


= For a man of good character and conduct. 
The same subject 1s continued : 
Mantra— 15 
यस्मे त्वं सुद्रविणो ददानो ऽनागास्त्वमंदिते सर्वे्ताता | 
यं भद्रेण शवसा चोदयांसि प्रजावता राध॑सा ते स्याम ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ). 

हे gafan दिते ( जगदोइवर विद्वन्चा ) यतः cd 
सवताता यस्मा MATA TAT, यं भद्रेण शवसा AAT- 
वता राधसा सह वतमानं कृत्वा शुभेव्यवहारे चोदयासि 


(sta: +) तस्मात्‌ aa mawi विद्वत्शिक्षायां च ad- 


माना: ये वयं प्रथतेसहि ते वयम्‌ एतस्मिन्‌ कर्मण स्थिराः 


स्थाम ।. www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 


(1) May we be certainly among those persons 0 immor- 
tal Imperishable God, to whom Thou O Possessor of 
beautiful wealth art pleased to grant sinlessness in all 
dealings, in health and wealth and whom Thou wilt 
quicken with glorious strength (physical and spiritual) 

and with good progeny. 


(2) It is also applicable to a great scholar who makes 
people sinless and strong. He regards himself as 
immortal and Imperishable Atma ( Soul ). 


PURPORT : 


The man to whom God manifests in his soul sinlessness, 
urging him to be so, he being fond of association with 
learned persons enjoys happiness, having obtained all kind 
of wealth and noble virtues. Therefore we should also do 
likewise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( श्रदिते ) विनाशरहित = imperishabie. 
दो-ग्रवखण्डन नज 
( सर्वताता ) सर्वेतातो सर्वस्मिन्‌ व्यवहारे ay ad- 
देवात्‌ तातिल्‌ ( भ्रष्ट? ४. ४, १४२ ) इति qum 
सर्वशब्दात्‌ तातिल्‌ प्रत्ययः । सुपां सुलुक इति सप्त- 
म्याडादेश: > In all dealings. 
( शवसा ) शरीरात्मबलेन 
= With physical and spiritual power, 
The same subject is continued : 

Mantra—16 

— स त्वभग्ने सोमगत्वस्य विद्वानस्पाकमायु: प्रतिरेह देव । 
तन्नो मित्रो वरूणो भमिति हितिः leq: पथिंवीशितयों: । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे देव | श्रग्ने येन त्वया उत्पादिता विज्ञापित मित्र: 
वरुण: श्रदिति: सिन्धुः उत nfa धोः नः (RERNA ) साम- 
हन्ताम्‌ तेत्‌ श्रस्माकं सौभगत्वस्य un इह स विद्वात्‌ त्वं 
प्रतिर ॥ 


TRANSLATION 

O God desired by all, Giver of life's prosperity, Thou 
who knowest how to grant happiness, prolong our prospe- 
rous life and augment our knowledge here. May the Mitra 
(Prana) Varuna (Udana) Aditi (all objects that are produced) 
Ocean, earth, the light or electricity, may all created by Thee 
increase our strength and happiness. 

(2) The Mantra is also applicable to a highly learned 
person who should give the knowledge of all objects to all. 


PURPORT 


Men should increase their good fortune, prosperity and 
life by taking shelter. in good and highly learned persons, 
acquiring the knowledge Physical science and being in- 
dustrious in this world. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( आय: ) Wat ज्ञानं वा = ite or knowledge. 

(देव) सर्वे: कमनीय = Desired by all. 
(मित्रः) प्राणः = Prana (Vital breath). 
( वरुण: ) उदानः = Udana. 

(sfafa: ) उत्पन्नं वस्तुमात्रं कारणं वा 


= All created objects 
(द्यो ) विद्यृत्प्रकाशो वा = Electricity or light. 
TRANSLATOR'S NOTES 
The word "दैवा होत THURY 0A िवििमीषाव्यवहारच,ति- 


स्तुतिमोदमदकान्ति गतिषु à 
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* Here the meaning कान्ति-कामना or desire has been taken. 

For the meaning of faa: as प्राणः see प्राणोमित्रम्‌ ( जैमिनीयोप० 
ब्रा० 3.3 ) and Shatapath 8. 4. 2. 6 प्राणो do मित्र: (Mao ८. ४, २. ६ ) 
For the meaning of Varuna as Udana see. 


प्राणोदानों वे मित्रावरुणौ । शत० १. ८. ३. १२ 
प्राणोदानी मित्रावरुणौ । शत० ३. २. २. १३ 


This hymn is connected with the previous hyms as there 
is mention of the attributes of God,President of the Assembly, 
learned persons and fire as in that hymn. 

Here ends the commentary on the nintyfourth (94th) 
hymn and 32rd Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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ग्रो३म्‌ 


अथ सप्तमाध्यायारम्सः 


CHAPTER VII 
पञ्चनवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXV (95) 


ओं विश्‍वानिंदेव लवितटेरितानि परासुव i 

ag भद्रे तन्न आंखुब || 

ग्रंथास्य पंचनवतितमस्य सूक्तस्य श्रांगिरसः कुत्स 
ऋषिः । सत्यगुणबिशिष्टोऽग्निः शद्धोऽग्निर्वा देवता । 
१, ३ विराट्‌ त्रिष्ठप्‌ १२, o, c, ११ त्रिष्टुप्‌ vus, १० 
निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्द: । घेवतः स्वर: e भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः। 
पंचमः स्वरः । | 

Seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or subject 


Pure and true Agni. Metres-Trishtup, and Pankti of various 
forms. Tunes Dhaivata and Panchama. 


ग्रथ रात्रिदिवसौ कीदृशौ स्त इत्युपदिद्यते | 


How are day and night is taught in the first Mantra. 


Mantra— i 
दें विरूपे चरतः स्वर्थे अन्यान्या genu धापयेते । 
हरिरन्यस्यां भवंति स्व॒धावांड्छुक्रो अन्यस्यां दहशे gaat 
सन्धिच्छेदसाहतोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्या: ! ये fael स्वर्थे द्वे रात्रिदिने परस्पर 
चरतः अन्यान्या वत्सम्‌ उप धापयेते तयोः भ्रन्यस्यां स्वधा- 
वान्‌ हरिः भवति । श्रन्यस्यां शुक्रः सुवर्चाः qu: ददृशे (ते 
सर्वदा वतंमाने, TASTE विपना, AAMT STATA 
उपयुंजोध्वम्‌ i | 


01100 hkh NALAKA V 389 


TRANSLATION 

Two sisters of different shapes owing to light and 
darkness wander along, pursuing a good aim. Both of them 
suckle the calf born in the form ofthe world. In one of 
them (at night) there is the moon that dispels heat and is 
endowed with nectar-like sap of herbs. In the other, (at 
day) is seen the sun - clear and full of fine splendour. 
They should be utilised properly, having acquired their 
knowledge with Algebra and other Sciences 


PURPORT 

Men should know that day and night do not cease but 
they exist in different parts of the Universe. They should 
accomplish all their works that are to be done at night and 
that are to be.done in day time without laziness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(वत्सम्‌) जातं संसारम्‌ 

z= Calf born in the form of the world. 

(हरिः) हरति उष्णताम्‌ इति हरिञ्चन्द्रः 

Moon that dispels heat. 

( स्वधावान्‌ ) स्वेम स्वकीयेन quid धारयत इति 


स्वघा प्रमृत रूप श्रोषधिरस: तद्वान्‌ 
= Endowed with the nectar-like sap of the herbs. 


ग्रथाहोरात्र व्यवहारः दिशां मिषेण उपदिइयते । 
The duties of day and night are taught further in the 
form of directions 
Mantra—2 
दशुमं लष्ट्नेनयन्त गभ्रेमत॑न्मद्रासो युवतयो विभृत्रम्‌ । 
तिम्मानीकुं स्वयशसं जनेषु विरोचमानं परि षीं नयन्ति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे मनुष्या; ! याः श्रतन्द्रास; युवतयः इव दश दिशः 
त्वष्टुः इमं गर्भ fanaka iA evelata 
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स्वयशसं सौं जनयन्त ( जनथन्ति-परिणयन्ति) ता: यूयं 
विजानीत n 


TRANSLATION 

. Omen! you should know these ten directions which 
like un-wearied industrious young women bringforth from 
electricity or wind this germ the origin of all dealings, 
widely-spread, the upholder of various activities, endowed 
with its own sharp forces or splendour, shining among men 
(particularly mathematicians) and glorious. They carry it 
around in the form of day and night. 


PURPORT 


Men should know that these ten directipns like east, 


. West, north and south etc. are the accomplishers of all deal- 


ings. Therefore they should perform all their works regularly 
and punctually and should not waste their time in doing un- 
righteous acts. 


THE COMMENTATOR’ NOTES 
(त्वष्टुः) विद्युतो वायोः वा 


= Of the electricity or wind 
(हुइन्द्रो वे त्वष्टा (Udo ६.१० ) 

(गर्भम्‌) सवंव्यवहारादिकारणम्‌ 

= The origin of all dealings. 

( सीम्‌ ) प्राप्तव्यम्‌ श्रहोरात्रव्यवहारम्‌ 

== The dealings of day and night 

पुनः सोऽहोरात्रः कि करोतोत्युपदिश्यते | 

What do day and aight [do is taught further in the - 
third Mantra. 


Mantra—3 


त्रीणि जाना परि भूषन्त्यस्य समुद्र TH दिव्येकमप्सु | 
पूर्वानु प्र॒दिशं,पर्पप्रद्माजमतत्तणशम॒द्धि। ATS ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे गणितविद्याविदः मनुष्याः ! a: श्रहोरात्र: पूर्वा 
प्रदिशम श्रनुष्ठ पाथिवानां मध्ये ऋतुन्‌ प्रशासत्‌ श्रनु तान्‌ 
विदधौ । प्रस्य ग्रहोरात्रस्य एकं चरणां दिवि एकं समुद्रे 
एकं a mg afer तथा भ्रस्य श्रवयवा: त्रीणि जाना 
परिभूषन्ति (एतानि यूयं विजानीत) i 


TRANSLATION 


O men, well-versed in Mathematics, it is day and night 
that divide the seasons of the year for the benefit of earthly 
creatures and form in regular succession the eastern quarter 
according to the rise of the sun. One part of this 
Ahoratra (the combination of day and night) is in the glori- 
our sun, one is in the ocean and the third is in the Prana. 
It is its particles or parts that are decorated by the actions 
done by me in the past, future and present times. This you 
should know well. 


PURPORT 


It is not possible to have three times past, future and 
present without the parts of day and night. Without them, 
no season:is possible. Men should accomplish all works, 
knowing the movement of the time by the Sun and wind in 
the firmament. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ifn जाना) भूतभविष्यद्‌ वतेमान विभाग जन्यकर्माणि 
= Acts done by men in the past, present and future. 
(जाना) जनेषु भवानि 
(दिवि) द्योतमाने सूर्य 


== In the glorious sun. 


(अप्सु) प्राणिषु, अप्छु वा 
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TRANSLATOR’S NOTES 

It is note worthy that Oldenberg in the Vedic Hymns 
Vol. 1! has admitted his inability to understand clearly the 
meaning of the above Mantra. In his note he says-it is 
surprising that Agni’s birth in the sea and his birth in the 
waters are distinguished. The poet's meaning is not quite 


clear. Prof. Max Muller thinks of the. rising sun and the 
lightning in the clouds. 


In Note 3 he says:- But this interpretation of our 
passage is by no means certain." 


(Vedic Hymns Vol. II by Oldenbard P. 116). 


This is a specimen of many Western Scholar's conjec- 
tural interpretations. Can we rely upon them, when they 
themselves are not certain about the correctness of their 
interpretation ?. 


पुनः स कालसमूह: कीरश इत्युपदिश्यते |. 


How is Time is taught in the fourth Mantra 

Mantra— 4 
क इमे वो' निण्यमा चिंकेत वत्सो मातृजैनयत स्वधामिं: | 
agitat wat अपसांमुपस्थांन्महान्कविनिश्चरति स्वधावान्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः बहूनाम्‌ अ्रपसाम्‌ उपस्थात्‌ गर्भ: स्वधावान्‌ महान्‌ 

- वत्सः कविः कालः निइचरति स्वधा भिः मातू: जनयत इमं 
निण्यं कः श्रा चिकेत क: एतेषाम्‌ ग्रवयवानां. स्वरूपं च ॥ 


TRANSLATION 


Who can understand the definite nature or secret of this 
Time who possessing many attributes, endowed with his 
noble parts or powers, covering all with his pervasion, look- 
ing over all (so to speak) along with earth, hearth, heaven 


aud other worlds or directions generates mother-like protec- 
tive nights ? www.aryamantavya.invww.onlineved.com . 


Mandala. l: Hymn LXXXXV 393 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
PURPORT 


Men should know that it is only an expert scholar who 
can comprehend the nature of Kala (Time) whose knowledge 
is very subtle, who manifests all different divisions of the 
time and pervades all actions being always the same. 


THE COMMENTATOR'S NOTES: 
(निण्यम्‌) निश्चित स्वरूपम्‌ 
— Definite nature or secret. 


(वत्सः) स्वव्याप्त्या सर्वाच्छादकः 


= Covering all with his pervasion. 


( स्वधाभिः ) ययावापूथिव्यादिमिः सह 


= Along with earth, heaven and other worlds. 


(माद्‌ .:) माठवत्‌ पालिका: रात्रीः 


= Mother-like protective nights. 
पुनः-स कीदृश इत्यूपदिश्यते | 
How ii Agni is taught in the fifth Mantra. 


Mantra— 
आविष्टयों aud चारुरास जिलानांमूध्ये: crear उपस्थे | 
उभे त्वष्टुंबिभ्यतुर्जायंनामात्मतीची सिहं प्रति जोषयेते॥ 
सन्धिच्छेंदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः! यस्मात्‌ जायमानात्‌ त्वष्टुः उभे बिभ्यतुः 
यस्मात्‌ प्रतीची जायते (सर्वान्‌ व्यवहारान्‌) प्रति जोषयेते | 
यः उपस्थे स्वयशा जिह्मानाम्‌ ऊर्ध्वः ung चारुः ्राविष्ट्यः 
ada तं सिहं ( हिंसकम्‌ ) श्रग्निं यूयं यथावत्‌ विजानीत ॥ 


TRANSLATION 


Appearing amongst the waters and manifest in all deal- 
ings, the bright shining Agni increases rising above the 


flanks of the waving Meo BIG ing, पी 1gnovwns both 
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day and night or heaven and earth are alarmed, as. the 
radiant Kala (Time) is born, and they approach and serve 
the lion-like fierce Agni (fire). 


PURPORT 


Men should know that the Agni (fire) is born from the 
time of the creation of the world and as disintegrator going 
upwards and being in the wood it grows and is the pointer 
of directions in the form of the sun. It comes into existence 
at à certain time and perishes at the appointed time. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(Fave: ) छेदकात्‌ कालात्‌ = From timo. 
(सिहम्‌) हिसकम्‌ — Fire force like the lion. 
पुनः स कालः कोद्श इत्युपदिश्यते | 


How is that Kala (Time) is taught in the sixth Mantra 
Mantra — 6 
उमे ux जोषयेते न मेने गावो न वाश्रा उप॑ तस्थुरेवैः । 
स दक्षाणां दक्षपतिबेभूत्वाञ्जान्त यं दक्षिणतो हविर्मि:।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
भद्रे उभे रात्रिदिने मेने (द्यावापृथिव्यौ वा - qarat- 


नुसारम्‌) d समयं जोषयेते वाश्राः गाः: न (इव) wed 
कालावयवाः एवं: उपतस्थुः दक्षिणतः हर्वाभिः यं (विद्वांसः) 


gafa स (कालः) दक्षाणाम्‌ (अत्युत्तमातां पदार्थानां) 


मध्ये दक्षपतिः बभूव ॥ (दिदुषां वा - शब्दार्थानुसारं) 


TRANSLATION 


Both the auspicious ones (day and night) or heaven and 
earth serve him (Kala or Time) with their attributes like two 
female attendants, as lowing cows desiring calves follow 


their paths. He is toD mane dave" MORLE of the 
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knowledge and dexterity among mighty experts in knowledge, 
arts and handicrafts. All other parts or divisions desire 
him with oblations in the Dakshirndyana or Sun's progress 
south of the equator-winter solitice or sitting in the right side 
of the fire. 


PURPORT 


There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Men should serve or utilise day and night and other parts 
of Time. They should perform only righteous acts like the 
Yajnas (non-violent sacrifices) in them and should never do 
unrighteous acts. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सेने) वत्सले स्त्रियौ इव 
— Like two women or female attendants. 
(एवेः) प्रापके: qui: सह 
== With their attributes. 
( दक्षाणाम्‌ ) विद्याक्रियाकोशलेषु चतुराणाम्‌ 


= Of the persons experts in knowledge, arts and 
handicrafts. 


(अ्रंजन्ति) कामयन्ते = Desire 


TRANSLATOR'S NOTES 


gå: is derived from इण्‌-गतौ इण्‌ फ्रीडायां वन्‌ हृतिभावे वन्‌ प्रत्यय: 


दक्ष इति बलनाम (निघ० २.९) | 
पुन: स काल: Stee इत्युपदिश्यते । 


How is that Kala (Time) is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mantra—7 | 


उद्यंयमीति सवितेवं बाहू उभे सिचो' यतते भीम आञ्जन्‌ | 
उच्छुक्रमत्कमजते, Sn, वसता, जहाति ॥ 


il 
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सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (nrfaga:) 
है. मनुष्याः ! यः भीमः ऋजन्‌ (कालः) मातभ्यः 
* + A ` [-] 

सविता इव उद्‌ यंयमीति । बाहु उभे सिचो यतते स (काल:) 
Wes शुक्र सिमस्मात्‌ उदजते | नबा बसना जहाति इतिं 
जानीत i 
TRANSLATION 

The time that stretches forth his arms ‘and controls all 
like the sun controlling the worlds with his attraction, is 
fierce, comes again and again and controls momenis, sets in 
motion strength and force, decorative earth and heaven, 
animals, winds and fire, that sprinkle through the rain. The 


Kala (Time) takes upwards all force continuously and puts 
off new garments. 


PURPORT 


You should do all works punctually and regularly know- 
ing the greatness of Kala (Time) who is the cause of the sun 
and other objects of the world, who. covers all with 
various particles like monients, wlio is the controller of all 
and the course of all activity. 


पुल: स कि करोतीत्यूपदिश्यते i 

What does Agni do is taught further in the 8th Mantra. 
Mantra—8 - 

ay रूपं कृणुत उत्तरं यत्संपृञ्चाः सदने गोभिरद्भिः | 

कुविङुधनं परि मर्मुज्यते धीः सा देवताता समितिबभूव 1 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

मनुष्ये: यत्‌ (यः) du चान: कविः कालः सदने-गोभिः 
Wm. उत्तर त्वेषं बुध्नं रूपं कृणृते या धोः परिमम्‌ ज्यते सा 
च देवताता समितिः बभूव ( तत्‌ एतत्‌ सर्व विज्ञाय प्रज्ञा 
उत्पादनीया) ॥ 
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TRANSLATION 


Time like a sage assumes an excellent and lustrous form 


coming in and causing contact with the rays and the Pranas 
in the world. This science regarding the vital force of the 
Pranas along With intellect and action is purified. This 
leads to the knowledge of God and true nature of enlighten- 


ed Wise persons. 


PURPORT 


Men should know that it is not without time that effect 


is produced and dissolved at the end; itis not without the 
proper use of the time of observing Brahmacharya (conti- 
nence) that the intellect is able to understand all Shastras. 
Therefore knowing the subtle nature of time, it should never 


be wasted, but all worldly and spiritual: duties should :be 
discharged punctually, giving up all laziness. E 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(गोभि:) किरणे: - with the rays. 
( afg: ) प्राण: -- With the pranas. 
(बुध्नम्‌) प्राणबल सम्बन्धि विज्ञानम्‌ । इदमपीतरदबु- 
*नमेतस्मादेव बद्धाः अस्मिन्‌ धृताः प्राणा इति निरु० 
१०,४४ । ` 
= The sciences of the vital force. 
The same subject is continued. 

Mantra --9 $ 
उरू ते जय: fa बुध्नं fax eere महिषस्य धामं । 


विश्वेभिरग्ने स्वयेशोभिरिद्धो$दंब्थेमिः पायुभिः पाह्यस्मान t 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
हे अग्न ( faga ) q तब सम्बन्धेन qu इव इद्धः 
www.a an d a.ivwwehlineve 2 
कालः विश्वेभिः स्वथशोभि: ने eA. पोर्यीश: युक्तं 
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विरोचमानं बुध्नम्‌ उर wT: ध्रस्मान्‌ महिषस्य धाम च 
पर्येति तथा wema पाहि सेवस्व च ॥ 


TRANSLATION 


O learned person, Time glorious like the sun by thy 
association with all radiant, undiminished and protective 
powers prevades the resplendent firmament, great splendour 
that subdues wicked persons, the basis of great worlds. 
Preserve and protect us and render real service to us. . 


PURPORT 


Men should know that without the ali-pervading Kala 
(Time) the existence of the sun and other objects of the 
created world is not possible and without it, we cannot do 
any work. | ७ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(महिषस्य) महतो लोकसम्‌ हस्य महिष इति महक्नाम 
| (निघ० ३.३) 
= Of great world. : 
(स्त्रयः) Safa ग्रभिभवन्ति uada तत्‌ ॥ 
= Splendour that subdues wicked persons. 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is absurd for Oldenbarg to translate the words महिष 
used in the Mantra as buffalo which does not give any sense 
at all. Prof. Wilson's and Griffith’s translation ‘‘of the 
might” is better and more faithful, based upon the Vedic 
Lexicon महिषइतिमहल्क्राम (निघ० ३.३) । 


पुनः कालोर्झग्नर्वा कोहर इत्युपदिश्यते । 


How is Kala (himeyyartaAsnbintavahtifadbesmin the 
tenth Mantra ~~ °: > vt हि ः 
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Mantra— 10 
धन्वन्स्रोतः कृणुते magia थुक्रेरमिमिंरिभि नंक्षति क्षाम्‌ । | 
विश्वा सनानि जठरेषु भत्तेऽन्तनेवांसु चरति प्रसूषु । 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्याः ! यः कालः विद्युदिग्नर्वा धन्वन्‌ स्रोतः 
गातुम्‌ zi च कृणृते शुक्रः ऊमिभिः क्षां च ग्रभिनक्षति 
जठरेषु fasat सनानि धत्ते प्रसूषु नवासु वा प्रजासु प्रन्तः 
चरति (तं यथावत्‌ विज्ञानीत) ॥ 


TRANSLATION 


O men. Time or lightning causes the waters to flow in a 
torrent through the firmament and with those pure waves 
inundates or floods the earth. He (fire) puts in its stomach 
all articles of food and moves about within the young spro- 
nting grass and herbs. 


PURPORT 
Great scholars, true in mind, word and deed should 
comprehend the nature of Kala (Time) and vidyut ( lightao- 
ing or electricity ) and should accomplish ail works connect- 
ed with them. रु 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( aaa) TATA = In the firmament. 
(गातुम्‌) प्राप्तव्यम्‌ = Worth attaining. 
(ऊभिम्‌) उषसं जलवीचि वा = Dawn or wave. 
(सनानि) संविभागयुक्तानि वस्तूनि 


— Articles of food which are divided in various ways. 
धन्व इत्यन्तरिक्षनाम (fuso १.३) 

षरा-संभक्तौ इतिधातोः वस्तूनि 

पुनस्तो कीदृशाविस्यपदिश्येत (// 
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How are they (Kala and Agni) is taught further in the 
llth Mantra. 


Mantra--11 
एवा नो अग्ने समिधा gaat रेवत्पांवक्‌ वसे वि भांहि। 
तन्नो मित्रो वरुणों मामइन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः ॥ 
सन्धिच्छेबसहतोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे पावक un (faga) यथा कालः विद्युदग्तिर्वा नः 
(रस्माकं समिधा) (वृधानः) यस्मे रेवत्‌ एव श्रवसे विभाति 
(विविधतया प्रकाशते) उत तत faa, वरुणः, श्रदितिः 
सिन्धुः पृथिवी at: श्रस्मान्‌ मामहन्तां तथा त्वम्‌ श्रस्मान्‌ 
विभाहि nu 


TRANSLATION 

O purifying learned person, as Time or fire in the form 
of lightning or electricity growing with our glorious nature 
or With the fuel supplied by us biaze variously for a 
righteous wealthy person, for good reputation or good food 
and as Prana, Udana, all created objects or causes, ocean, 
earth and the light of electricity help in our growth, so 
should you help us to shine on account of our noble virtues. 


PURPORT | 

None can acquire wealth endowed with knowledge 
without learning the science of Kala or Agni (fre in 
various forms ). None can take proper benefit from Prana 
and other substances without utilising them in time and 
.punctually. Therefore, all should do ali this and should 
ever enjoy bliss, having accomplished all works. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(sii) fag — Learned leader 


( समिधा ) सम्यक प्रदोप्तेन स्वभावेन प्रदीपकेन 
ww^aryamantavya.in www.onlineved.com 
इत्धनादिना- वा | 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 Hymn LXXXXV 401 


= With well-kindled nature or fuel. 
(श्रवसे) AIAMAA वा 


— For good reputation or food. 


This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of Kala (Time) Agni (Fire) and learned 
persons as in that hymn. 


Here ends the commentary on the ninety-fifth hymn 
of the first Mandala of the Rigveda. 
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26. 


अथ षणणावतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVI,(96) 


गस्य षण्णवतितमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
द्रविणोदा afia: शुद्धोऽर्निर्वा देवता । त्रिष्टुप्‌ छन्दः । 
गान्धारः स्वरः II 


Seer of hymn - Kutsa Angirasa. Devata — Agni Metre - 
Trishtup. Tune - Gandhara. 


ग्रथाग्निशब्देन विद्वदगुणा उपदिश्यन्ते । 


Mantra i 
स परत्नथा सहसा जायमानः सद्यः काच्यांनि THAT विश्वां | 
आपंश्च मित्र॑ धिषणां च साधन्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
ये देवा: द्रविणोदाम्‌ श्रग्निं धारयन्‌ ते सर्वाणि कर्मा- 
णि च साधम्‌ तेषाम, श्राप: ( च श्रध्यापनादीनि कर्माणि ) 
मित्रं धिषणा ( हस्तक्रियता ) सिध्यस्ति। यः मनुष्यः सहसा 
प्रत्नथा प्राचीन: इव जायमान: fasat काव्यानि सद्यः बट्‌ 
ग्रधत्त ( यथावत्‌ दधाति स विद्वान्‌ सुखो च भवति ) ॥ 


TRANSLATION 


Those learned persons who worship God as the Giver of 
wealth, accomplish all their works with, His help. Their 
Pranas, teaching and other works, their friendship and inte- 
lect are accomplished with the aid of the science of art and 
industries. The man who becoming mighty, truly studies and 
upholds the Kavyas ( Poetical Scriptures in the form of the 
Vedas ) like ancient sages, acquires knowledge and enjoys 
happiness. i 


PURPORT 


No one गील tyne pRinho observing 
Brahmacharya and acquisition of knowledge and without 
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being a true poet, a man can not accomplish all works after 
getting the knowledge of God and electricity. Therefore, all 
this should ever be done by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( sm: ) प्राणाः — Pranas or vital breaths. 
(च ) अध्यापनादीनि कर्माणि .. Teaching and other 


works. 


( afaq ) परमेश्वर भौतिकं वा ... God or material 
fire. 


TRANSLATOR'S NOTES 
प्राणा: वा श्राप: || Alo ९. ९. Y 
AG d प्राणा: || शत० ३. ८. २. ४ 
प्राणो guo जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३. १०. ६ 


Rishi Dayananda Saraswati’s interpretation of आप: as 
प्राणाः is based upon these ancient authorities and is not his 
own imagination, as very often critics think because unfor- 
tunately he has not quoted the above and other authorities 
to substantiate his interpretation. | 


Oldenberg translates the Mantra taking the word अग्नि 
for material fire only, but strangely enough he renders "ww: 
काच्यानि बलधत्तदिव्या! as “Being born by strength, Agni has assu- 
med instantly all the qualities of a sage. ( See Vedic Hymns 
Vol. II by Oldenberg P. 119 ) 


Can any one say so for materialfire ? Is not Rishi 
Dayananda Saraswati justified in taking Agni here for a 
learned person as he prefaces his interpretation of the 
Mantra saying ““अथाग्निशब्देन विद्वदुगुणा उपदिश्यन्ते” i. e. By Agni, the 
attributes of a learned person are taught 


पुनः स परमेश्वरः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
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. How is God is taught in the 2nd Mantra. 
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Mantra—2 
स gin निविदां कव्यतायोरिमाः प्रजा अंजनयन्मन्‌नाम्‌ । 
विवस्व॑ता चक्ष॑सा घामपश्चं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
मनुष्येः य पूर्वया निविदा कव्यता मनूनाम्‌ ATAN: 
इसा: प्रजाः अजनयच ( जनयति ) विवस्वता चक्षसा द्याम 
ww: पृथिव्योषध्यादिक च यं द्रविणोदाम, sm ( परमे- 
gat) देवा धारयन्‌ ( धारयन्ति) ( स नित्यम, उपास- 
नीयः ) | 


TRANSLATION 


Men should always adore that Almighty God who is 
Omniscient and who along with His eternal Vedic Speech 
generates all these children of thoughtful persons-subjects 
from the eternal Matter. With his Omnipotence, He has 
created the sun and other luminaries, different waters, earth 
herbs plants etc. Him alone who is the Giver of all wealth, 
enlightened truthful persons uphold in their exemplary 
lives. 


PURPORT 

It is not possible for an inanimate. thing like matter to 
produce anything without a conscious being. Therefore all 
men should believe in one God who is the, Almighty Creator 
of the whole world. 


THE COMMENTATOR'5 NOTES 
( निविदा ) वेदवाचा ... with Vedic Speech. 
( अग्निम्‌ ) परमेशवरम्‌ = Goa. | 
( sr: ) सनातनात्‌ कारणात्‌ — From the eternal 
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यश्चिविद्धिन्येवेदयत्‌ afataet निवित्त्वम्‌ ( तेति० 
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Gara ३.६, तेति २. २, ८. ५ ), ब्रह्माग्नि: (शत० 

१. ३.३. १६ ) ! 

पुनः स कीहृश इत्युपदिश्यते | 
Mantra—3 

तमीळंत प्रथुमं यज्ञसाधं विशु आरीराहुतमुद्धसानम्‌ | 

He: ga भरतं uar देवा अग्नि धारयन्द्रविणादास्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या: ! यं. प्रथमं यज्ञसाधस्‌ assed fag- 
fg: श्राहुतम्‌ श्रारी: faa भरतं सूप्रदानुम्‌ ऊर्जः पुत्र 
gwi a) जनयन्‌ d द्रविणोदास्‌ अग्नि देवाः धारयन्‌ 
(धरन्ति-घारयन्तिवा) तं परमेशवरम्‌ qu नित्यम्‌ ईळ्त u 


TRANSLATION 

O men, Always adore that One God who is tbe first 
Creator of the world, who can be known only through the 
Yajnas i. e. wisdom and knowledge etc. who can be attained 
through discrimination, dispassion and other means. who is 
honoured and invoked by all enlightned truthful persons, 
who is the Protector of our advancement and the Life-sap of 
our composite physical nature and Sustainer of and imparter 
of activity to thz Whole universe. Him alone wise learned 
men bear in their noble lives as the Giver of all wealth 
(material as well as spiritual). 


PURPORT 


O seekers of Truth, you should never worship any one 
elsé in the place of God, Who has created all this world for 
the benefit of all souls and who is the Generator. of the sun 
and the air etc. He alone is worthy of adoration. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रथमम्‌) सर्वस्य जगतः श्रादिमं ख़ष्टारम्‌ 
= First Cause auvGrearbentofy&liuwoshaeved.com 
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(यज्ञसाधम्‌) यज्ञेः-विज्ञानादिभिः ज्ञातुं शक्यम्‌ । 


= Who can be known only through Yajnas i.e. Wisdom, 
knowledge and science etc. 


(srrét:) TA योग्याः — Attainable. 

( भरतम्‌ ) धारकम्‌ — Upholder. 

पुनः स कीदृश इत्यृपदिइयते । 

How is He (Agni) is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—4 

स मांतरिशवां पुरुवारपुष्टिविददगातुं तन॑याय aia | 

Rai गोपा जनिता रोदंस्योर्देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

मनुष्यः येन ईश्वरेण तनयाय स्वः वित्‌ गातुं विदत्‌ 
पुरुवारपुष्टिः मातरिश्वा बाह्याभ्यन्तरस्थः वायुः निर्मितः 
यः विशां गोपा रोदस्यो: जनिता afer य॑ द्रविणोदाम्‌ इव 
श्रग्निं देवा धारयन्‌ (स सर्वदा एव इष्टदेवः सन्तव्यः) ॥ 


TRANSLATION 


Men should believe in God as Adorable Lord who has 
made the air (external as Well as internal in the form of 
Prana) that is bestower of happiness for us and our children, 
that causes the speech to come out and that nourishes with 
abundant benefits. He (God) is the Protector of mankind 
and Generator of heaven and earth. Him alone enlightened 
truthful persons uphold in their noble lives as the Giver of 
all wealth ( Material as well as spiritual in the form of 
wisdom, Peace and Bliss ). 


PURPORT 


All should know that it is not possible to speak. out 
without the help of air and none can get proper nourishment 


without it. None can create and sustain or uphold the world 
G www.aryamantavya.invww.online 
except God. . 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(aafaa) मातरि श्रन्तरिक्षे इबसिति स वायुः 
= Ai. | 
( पुरुवारपुष्टिः ) पुरु बहुवारा वरणीया पुष्टि: 
यस्मात्‌ स: 


= Nourisher with abundant benefits. 


( गातुम्‌ ) बाचम्‌ = Speech. 
TRANSLATOR'S NOTES 


गातुरितिपदनाम (निघ० ४.१) पद-गतो गतेऽस्त्रयोऽर्थाः 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च wu ज्ञानार्थमादाय ज्ञापयति सर्व qur 
जातमिति गातुः वाक्‌ ॥ 

पुनः स ater इत्युपदिश्यते | 

How is Agni in is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra—5 ; 

नक्तोषासा वर्ण॑मामेम्याने धांपयेते शिशुमेकं समीची । 

द्रावाक्षामां रुक्मो अन्तर्विभांति देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

हे मनुष्याः | यस्य सृष्टौ wei श्रामेम्याने समीची 
नक्तोषासा द्यावाक्षामा शिशुं धापयेते येन उत्पादितविद्यु- 
qaaa: रुक्मः (प्राणः) स्वस्य अन्तः (मध्ये) विभाति, यं 
द्रबिणोदाम्‌ एकम्‌ अग्नि देवाः धारयन्‌ स एव सर्वस्य 
पिताश्रस्ति इति aa मन्ध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

The night and the day mutually not destroying or com- 


plementing: each other's complexion, give nourishment, 
combined together, toworssyinfanidvya.www.onlineved.com 
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PURPORT 

The wind with electricity i. e. Prana shines with in all 
created by that Almighty, whom enlightened truthful persons 
uphold in their noble lives as the Giver of wealth (external 
as well internal.) You should believe in that One God as the 
Father of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(FATA) पुन: पुनः श्रहिसन्त्यी 
== Not destroying but helping. 
(रुक्मः) स्वप्रकादास्वरूपः 


= Radiant-Prana. 

रुच-दोप्तो 

पुनः स कीदृश इत्युच्यते । 

How is Agni (God) is taught further in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 
रायो बुध्नः संगमनो वसूंनां aged केतुमेन्मसाधनो वेः । 
agaa रक्ष॑माणास एनं देवा अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यं वे: यज्ञस्य बुध्नः केतुः मन्मसाधनः रायः वसूनां 
संगमनः वा MHA रक्षमाणासः देवाः यं द्रविणोदाम्‌ 
अग्निं धारयन्‌ तम्‌ एव एवम्‌ इष्टदेवं ययं मन्यध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should believe in that God as your Adora- 
bie Lord who is the Giver of all knowledge through the 
Vedas, the Director of the desirable Yajna-wisdom that 
unites all. Accomplisher of all thoughtful acts, Bestower of 
all riches, (knowledge and the prosperity of vast good 
Government) It is Him alone that enlightened in their 


emancipated state ypbold. intbeir noblg/ yas aed hey Giver of 
all wealth and. power 
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PURPORT 


That God alone should be adored by allin whom all 
emancipated souls take shelter 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बुध्नः) यः बोधयति सर्वान्‌ पदार्थान्‌ वेदद्वारा सः 
= He who gives the knowledge of all objects through 
the Vedas. 
( 3: ) कमनी यस्य = Of the desirable. 
(यज्ञस्य) सगमनीयस्य विद्याबोधस्य 
= Of the knowledge. 
पुनः स RET इत्युपदिश्यते | 
How is Agni (God) is taught in the seventh Mantra. 
Manta—7 
नू चं पुरा च सद॑नं रयीणां जञातस्यं चु जायमानस्य च क्षाम्‌ । 
स॒तश्च॑ गोपां भव॑तश्च॒ wea अग्नि धारयन्द्रविणोदाम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या: ! ये देवाः (विद्वांसः) तुच पुरा च रयीणां 
सदनं जातस्य जायमानस्य च क्षां भूरेः सतः च भवतः च गोपां 
द्रविणोदाम्‌ अग्निं (परमेश्वरं) धारयन्ते (तम्‌ एव एकं सवे- 
शक्तिमन्तं यूयं धरध्वं धारयत वा ॥ 


TRANSLATION 


O Men, you should always meditate upon that One 
Almighty God whom learned persons regard as the efficient 
cause of the creation, sustenance and dissolution of the earth 
and other objects, support of all that has been, dissolution 
and the universe that comes into being after Pralaya, 
Abode of the material cause and effect, Preserver of all that 


exists, that has exU ag ag aYgawww qued. com 
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PURPORT 


There is none except God Who is the Knower of the 
past, present and future and the Director of the cause and 
effect and the Giver of the fruit of good or bad actions. This 
is what all should know well. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
- (सदनम्‌) उत्पत्तिस्थितिभंगस्यनिमित्तकारणम्‌ — 


= Efficient course of the creation, sustenance and 
dissolution of the universe. - 


(रयीणाम) वतेमानानां पृथिव्यादिकायेद्रब्याणाम्‌ 

= Of the present earth and other produced objects. 

(क्षाम्‌) व्यापकत्वान्निवासहेतुम्‌ 

= The support or sustainer owing to His pervasion. 
' पुन: स Wen इत्युपदिश्यते । | 
How is He (God) is taught in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 | 
द्रविणोदा द्रविणसस्तुरस्यं द्रविणोदाः सनंरस्य प्र येसत्‌ | 


द्रविणोदा वीरवंतीमिर्ष नो द्रविणोदा रांसते दीघेमायु: N 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

यः द्रविणोदाः तुरस्य द्रविणसः प्रयंसः यः द्रविणोदा सन- 
रस्य प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदा वीरवतीम्‌ इषं प्रयंसत्‌ यः द्रविणोदाः 
नः (अस्मभ्यं) dig आयुः रासते तम्‌ इश्वरं सवें मनुष्याः 
उपासीरन्‌ ) ॥ 


TRANSLATION | 

| May God who is the Giver of wealth, grant us the know- 
ledge of that wealth that makes us happy quickly. May God 
who is the Giver of, Wealth grant us the Mes e of the 


$e Recast Www.aryam vya.l [ www.qnflineved.c zm 
wealth that is.to be dividéd among the needy and the poor. 


| 
| 
| 
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May God the giver of strength grant. us good food together 
with valiant heroes. May God tbe giver ofthe science of 
life grant us long life which is useful for spreading knowledge 
and Dharma (righteousness.) 


' All men should have communion with such omnipotent 
God only. 


PURPORT 


.. Omen, you should take shelter in that God who is the 
greatest Guru . (Sublime Teacher) and who gives us. .the 
knowledge of all objects through the Vedas. Then you should 
preserve long life for the discharge of all proper duties and 
for the accomplishment of Dharma. (righteousness) Artha 
(Wealth) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation.) ` 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
_ (द्रविणोदस:) द्रव्यसमूहस्य विज्ञानं प्रापण वा. 

= The knowledge and receipt of all-objects. 
(द्रविणोदाः) शोर्यादिप्रदः 
— Giver of strength and bravery etc. 

TRANSLATOR'S NOTES | 
(द्रविणमिति धननाम निघ० २.९) 
(द्रविणमिति बलनाम निघ० २.१०) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Agni (God) is taught further in the ninth 


‘Mantra. : 


Mantra—9 l 
एवा नो अग्ने समिधा इधानो रेवत्पावक श्रवसे वि भांहि i 
तन्नो' मित्रो ae pcm ftr fers ft उत दो: ॥ 


om. 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
हे पावक अग्ने ! समिधा gaa: स्व॑ नः (अस्मान) रेवत्‌ 

श्रवसे एव विमाई तेन त्वया निर्मिताः मित्रः वरुणः अदितिः 

सिन्धुः पृथिवी उत (अपि) योः नः (अस्मान) मामहन्ताम्‌ || 


TRANSLATION 


O God the Purifier, most Auspicious ! Thou who art 
ever multiplying with the Vedic Wisdom, make us shine for 
2 righteous wealthy person. for acquiring knowledge of all 
good food. May Prana grown mighty with the observance 
of Brahmacharya, Udana of upward movement, firmament, 
ocean, earth and the radiance etc. be source of honour to us. 


PURPORT 


O men, we adore that one God without whose know- 
ledge, it is impossible to have real wisdom and who has 
created all this world from earth upto the sky. We worship 
that one God alone, you should also do likewise. 


THE COMMENTAIOR’S NOTES 
(अग्ने) सर्वेमंगलकारक परमेश्वर 
= O God, the source of all good or Most auspicious. 
(समिधा) सम्यकू इध्यते प्रदीप्यते ययावेदविद्यया तया 
= With the Vedic wisdom that enlighteous us. 
(मित्रः) ब्रह्मचर्येण पराप्तबलः प्राणः 


= Prana which has become mighty with the observance 
of Brahmacharya. 


(वरुण: ) ऊध्वेगतिहेतुः उदानः 


= Udana that goes upward. 


( अदिति : ) sra rq man ह vavi. on lineved. co m 
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(मामहन्ताम्‌) सत्कारहेतवो मवन्तु 

= Be source of honour. 

This hymn mentions the attributes of Agni, so it iscon- 
nected with the previous hymn. 

Here ends the 96th Hymn of the first Mandala of the 
Rigveda. 
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Pandit नवतितमं सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVII (97) 


श्रस्याष्टचेस्य सप्लनवतितभ्नस्थ सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ` 


ऋषिः | भ्रग्निर्देवता । १, ७, ८ पिपीलिका मध्यानिचुद्‌ 
गायत्री । २, ४, ५ गायत्री । ३, ६ निचुद्‌ गायत्री छन्द 
षड्जः स्वरः । 


Seer of the hymn-Kutsa. Devata or subject-Agni. Metre- 
Gayatri in various forms. Tune-Shadja. 


श्रथायं सभाध्यक्षः कीदुश इत्युपदिव्यते । 


How should Agni ( President of the Assembly ) be is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— 1 

अपं नः शोशुंचदघमग्ने' झुझुम्ध्या र॒यिम्‌ | 

अप॑ नः शोशुंचद घम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे WA भवान्‌ नः (ATA) श्रघम्‌ IATA 
पुनः पुनदूंरी कुर्यात्‌ । रयिम्‌ श्राशुशग्धि। नः (श्रस्माकम) 
AAA भ्रपशोशचत ॥। 


TRANSLATION 


O Agni-our leader-President of the Assembly ! Remove 
our sin, disease and laziness. Purify our riches of all kinds. 
Remove orcast aside all sin done with mind, speech and 
body. 


PURPORT 


It is the duty of the President of the Assembly to remove 
all acts that are harmful for men and having removed sloth 
to enable them to attain praspanitway exertaomeesu.aardustri- 
ousness 


Mandali | A vmi EX X SERVII 415 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ama) (१) रोगालस्यं पापम्‌ 


— Sin, disease and laziness. 


(sem) मनोवाक्‌ झरीरजन्यं पापम्‌ 


— Sin done with mind, speech and body. 
(qafa) शोधय प्रकाशय = purity and manifest. 


TRANSLATOR'S NOTES 
MART is from शुचिर्‌पूती भावे विकरणव्यत्ययेन इलुः | 
शोचति ज्वलतिकर्मा (निघ० १.१६) । 


It is very wrong on the part of Wilson to translate 
अपनः शोणुचदघम्‌ as may our sin be repented of. 


पुनः स कोवुश इत्युपदिइयते । 

How is Agni is wie further in the 2nd Mantra. 
Mantra—2 | 

सक्षेत्रिया संगातुया agar च॑ यजामहे | 

अप॑ नः WYATT |! 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे ww! यं त्वा वसूया सुगातुया सुक्षेत्रिया च 
(शस्त्रास्त्रसेनया) वयं यजामहे स भवान्‌ नः (ANER) 
ग्रघम्‌ प्रपशोशुचत्‌ |! 

TRANSLATION | | 

O President ! We put our united efforts with thee for 
pleasant fields, for good land and for the acquirement of 


good wealth along with Sood. an ER pped with powerful 
eapons. Remove all our sivan 
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PURPORT 


It is the duty of the President to remove the sufferings 
and grievances of the subjects by adopting the policy of साम 
(peace) भेद (Dividing) and we (suitable punishment). The 
people should also elect only such a virtuous person as 
President. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सुक्षेत्रिया) शोभन क्षेत्र कपनाधिकरणं यथा नीत्या । 
भ्रत्रेयाडियाजो काराणामिति डियाजादेशः i 


= With ths policy that leads to good cultivation of 
lands 


(सुगातुया) शोभना गातुः प्रथिवी यस्यां तया । श्रत्र 


डियाजादेशः 
= With the object of good land. 


गातुरिति पृथिवीनाम (निघ० १.१) 

पुनः स कीदृश इत्यृपदिश्यते । 

How is Agni (President) is taught further in the third 
Mantra. 
Mantra— 3 

प्र यद्भन्दिष्ठ एषां प्रास्माकांसशच सूरयः | 

अपं नः MYATT ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे mà यत्‌ (यस्य) तव सभायाम्‌ एषां मध्ये 
श्रस्माकासः प्र सूरयः वीराः च सन्ति (ते सभासदः सन्तु ) 
स भन्दिष्ठः भवान्‌ श्रस्माकम्‌ spe प्र श्रपश्ोशचत्‌ | 


TRANSLATION 


O Agni (President.af/alnantesyernblywwhineeercare brave 
highly learned and intelligent people among ‘us in your 


DEO DP TD SETS Te CO I RI RUE FPE MI 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn XXXXVII 417 


assembly, let them be members there. You who are the best 
among the bringers about of welfare of all, remove all sins 
(Physical, mental and vocal) from us. 


PURPORT 


When absolutely truthful and learned persons are the 
Presidents and members of the assemblies, and persons full 
of perfect power are attendants or workers, then there is the 
protection of the State and victory. When it is contrary to 
this, the result is also opposite. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भन्दिष्ठः) श्रतिशयेन कल्याशाकारकः 


= The best among those who bring about the welfare 
of the people. 


_ (भदि-कल्याएे सुखे च) 
पुनस्तस्य कोहशस्य कीदृशाइचेत्युपदिइयते i 
How are the members is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 
म यत्ते अग्ने सूरयो जायेमहि प ते' वथम्‌ | 
अप॑ नः WYATT ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे श्रग्ने (यत्‌) यस्य ते (तव) यादृशाः सूरयः (सभा- 
सदः सन्ति) तस्म ते (तव) तादृशाः वयम्‌ ufq प्रजायेमहि 
ईदृशः त्वं नः (श्रस्माकम्‌) ग्रघम्‌ प्र AT शोशुचत्‌ ॥ 


TRANSLATOIN 


O Agni (Absolutely truthful, learned teacher of the 
Vedas) let us become like the highly educated members of 
your assembly. Remove or burn all our sin of mind, speech 
and body. www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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PURPORT 

The public or ordinary persons should also try to follow 
the noblest or most righteous Presidents of the Assemblies . 
etc. in this world. 


THE COM MENTATOR'S NOTES 

(अ्रग्ने) श्राप्तानूचानाध्यापक 

(सूरयः) = Perfectly learned persons. 

ग्रथ भौतिकोऽग्निः कीदृश इत्युपदिश्यते | 

How is this material fire is taught in the fifth Mantra. 
Mantra—5 | 

प्र यदग्नेः सहस्वता विश्वतो यन्ति भानवः | 

अप॑ नः शोशुचदघम्‌ || 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (RAST) 

- हे विद्वांसः यूयं यत्‌ (यस्य) सहस्वतः अग्ने! भानवः 

विद्वत: प्रयन्ति यः नः (अस्माकम्‌) दारिद्रयम्‌_ श्रपशोशुचत्‌ 
(दूरीकरोति) तं कायेषु संत्रयुग्धवम्‌ t 


TRANSLATION 


Since the mighty flames of Agni (electricity) go in all 
directions or penerate univerally and it removes al poverty, 
utilise it methodically and scientifically in various works. 


PURPORT 
There is no embodied object which is not permeated by 
by electricity. Men should acquire full knowledge of Agni 
(fire and electricity) Which when utilised in works leads to 
prosperity. 
THE COMMENTATOR 'S NOTES 
-aryamantavya.in www.onlineved.com 


( भानवः) प्रदीप्ताः किरणाः — Rays or flames. 
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| ( ग्रघम्‌ ) दारिद्रयम्‌ = Poverty. 
TRANSLATOR’S NOTES 
भा -दोप्तौ 


(अघम्‌) दोरिद्रयम्‌ The word has been interpreted here as 
दारिद्रयम्‌ or poverty as it makes a man suffer and very often it 
leads to sin also, as is the well-known Sanskrit saying बुभुक्षितः 
कि न करोति पापम्‌ i. e. what does not a dying man do ? 


प्रथेश्वर: कोदृशो$स्तीत्युपदिद्यते i 
How is God is taught in the sixth Mantra. 


Mantra—6 

त्वे हि विश्वतोमुख विश्वतः परिभूरसि । 

ag नः शोशुंचढ़ घम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विश्वतोमुख जगदीश्वर यतः त्वं हि खलु विश्वतः 
परिभूः असि तस्मात्‌ भवान नः (अस्माकम्‌) अघम्‌ अप 
शोशुचत्‌ ।। | 


TRANSLATION 

O God; Thou hast Thy face every where. in as much 
as Thou from Thy abode in the soul within the human heart, 
teachest the truth to every man and woman. Thou alone 
art immanent in every thing, pervadest the whole universe 
and art above all by Thy knowledge and power. Burn away 
all our sinful tendencies and sins. 


PURPORT 


Men should ever adore God and conteniplate on Him, as 
. when prayed to sincerely with truth and love, He the 
Omnipresent Univerlal Spirit keeps,them away from all sinful 
acts by :giving them true knowledge and prompts them to 
mii su या द do, Re bis, deeds, with, good, Sempsre- 
ment. l 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
420 The Holy Rigveda 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विश्वतोमुख) सर्वत्र व्यापकत्वात्‌ अन्तर्यामितया सर्वोपदेष्ट 


Teacher of all as All pervading Supreme Being 


पुनः स WIEN इत्युपदिश्यते । 
How is He (God) 15 taught further in the Seventh 
Mantra. 


Mantra—7 
feat नो विश्वतोमुखाति नावेवं पारय | 
अपं नः MAATTI ।। 
सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (RAFT) 


हे विइबतोसख (परमात्मन) त्वं नः नावाइवद्विषः अतिः 
पार्य न: अस्माकम्‌ अघम्‌ (शत्रूदभवं दुःखम्‌) भवान अपशो 


Ja ॥ 


TRANSLATION 

O Omnipresent God whose Glory is in every direction, 
take us across all misery caused by our internal enemies like 
the boat or ship to the other shore of the river or ocean 
Burn away all our sins. 


PURPORT 
As a judge protects the people by sentencing robbers 
nd thieves etc. to transportation and sends them 10 solitary 
forests or sea-shore, in the same manner, when meditated 
upon well, God destroys the internal adversaries of the Wor- 
hippers in the form of lust, anger, greed, ignorance fear 
and grief etc. and endows them with virtues like self control 
and others 


THE COMMENTATOR’S NO TES 
(विद्वतो सुख), विश्वत; सवतः मखम्‌ उत्तमम्‌ एइवय 
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यस्यं तत सम्बद्धो | 
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= Whose good prosperity or glory is in all directions. 
E 
पुनः स कीदृश इत्युपदिइयत | 


How is Agni (God) is taught again in the eighth 
Mantra. 


Mantra—8 

स नः सिन्धुमिव नावयाति पर्षा स्वस्तये | 

अप॑ नः शोशुंचद घम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे जगदीश्वर ! स भवान्‌ कृपया नः ( श्रस्माकम्‌ ) 
स्वस्तये नावया सिन्धुम्‌ इव दुःखानि ufa wu: न: (भ्रस्मा- 
कम्‌) अघम्‌ श्रपशोशचत्‌ (भृशं दूरीकुर्यात्‌) ॥ 


TRANSLATION 

O God, kindly take us across all the miseries for our 
welfare as they go to the opposite shore of the river or occan 
by a boat or ship. Burn away all our sins. 


PURPORT. 


As a sailor takcs men across the river by a boat, so God 
takes men' across the ocean of misery by giving them true 
knowledge and wisdom and He makes them supremely happy 
without much delay. i 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of Agni (fire or electricity) God 
and President of the Assembly etc. by the use ofthe word 
Agni, as in that hymn. 

Here ends the ninety-seventh hymn of the first Mandala 
of the Rigveda. 
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ME IET सूक्तम्‌ 
HYMN LXXXXVIH (98) 


sre सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः | वैश्वानरो देवता | 
१ विराद्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । २ ष्टुप्‌ ३ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ 
छन्दः | घेवतः स्वरः । 


Sesr of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata - Vaishva- 
nara. Metre-Trishtup in various forms. Tune-Dhaivata. 


भ्रथाग्नो कोद्शावित्युपदिश्यते । 
What is the nature of two kinds of Agni is taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
Served सुमतौ स्याम राज्ञा हि | सुवंनानामसिश्री: | 
इतो जातो विश्व॑मिदं वि चष्टे वैश्वानरो des सूर्येण ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः वैशवानरः इतः जात: इदं क॑ विचित्रं जगद्‌ विचष्टे 
यः सूर्येण सह यतते यः भुवनानाम्‌ श्रभिश्रीः राजा afer 
तस्य वैश्वानरस्य सुमतौ हि वयं स्याम i 


TRANSLATION 


May we possess and subsist in the true knowledge of 
that Almighty God, who is the Sovereign Creator of all uni- 
verses, who is the imparter of bliss to all, who is the store of 
glory and giver of beauty to all things beautiful, who is the 
Supreme Leader of all souls and by whose might the sun 
comes into being and by whose lustre he shines. 


PURPORT 


O men, you must always obey the commands of that 
God who is Omnipresent and who illuminates this whole 
world. You should also acquire the knowledge of Agni 
in the form ofwmateyialafizeand velectri¢ityed Without this, 
man can not get worldly prosperity 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वेश्‍वानरस्थ) विदवेषु नरेषु जीवेषु भवस्य 
= Pervading all souls. 
(राजा) न्यायाधीशः सर्वाधिपतिः ईश्वरः प्रकाशसानो 
विद्युत्‌ भ्रर्मिर्वा à 


-- God the just lord of the world, radiant, electricity 
and fire. 


(वैश्वानरः) सवषां जोवानांनेता 


= The leader of all souls. 


The same subject is continued : 
Mantra—2 
पृष्ठे दिवि पृष्ठो अग्निः पुंथिव्यां get विशा ओषंधीरा विधेश i 
वैश्वानर: सह॑सा get अग्निः स नो दिवा स रिषः पांतु नक्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

a: अग्निः विद्वद्भिः दिवि पृष्टः यः पृथिव्यां पृष्टः 
यः पृष्टः वेशवानरः afia: विश्वा: श्रोषधीः श्रा विवेश 
सहसा. We: स न! दिवारिषः स॒ नक्तं च पातु 
( पाति at) ii 
TRANSLATION 

God who is present in the sky and present upon earth, 
and who is present and enquired about by the Wise, has per- 
vaded all herbs; May that all pervading God who is enquired 
by the wise and who is present in Vigour, Guard us night 


and day, against all violent persons with the light of 
knowledge. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(पृष्टः) विदुषः प्रति यः qui यते 


. WW. "aya amantavya.iwww.onlineved.com 
= Enquired by the wise. ? 
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(रग्निः) विज्ञानस्वरूप ईश्वरो विद्य दग्निर्वा 


= Omniscient God, electricity or fire. 


(दिवा) विज्ञानान्धकारप्रकाशेन सह 
= With the light of knowledge. 


PURPORT 


Men should approach the Wise learned perosons and 
should enquire about the nature and attributes of God, fire 
and electricity etc. and being benevolent, should keep away 
from violence. 


झथेशवरविद्वांसो कोद्शावित्युपदिश्यते । 


How are God and learned person is taught in the third 
Mantra 


Mantra—3 
Qalar तव तत्सत्यम॑स्त्वस्मान्रायो' मघवानः सचन्ताम्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः पृंथिवी उत दो: ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे वैश्वानर ! यत्‌ तव सत्यंशीलम्‌ श्रस्ति तत्‌ MENTA, 


प्राप्तम्‌ अस्तु । यत्‌ faa: वरुणाः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी . 


at: च मामहन्ताम्‌ तत्‌ Uradu sf नः (श्रस्मान्‌) प्राप्तम्‌ 
Me । मघवानः यान्‌ रायः सचन्ताम्‌ तान्‌ वयम्‌ उत 
(अपि) प्राप्नुयाम n 


TRANSLATION 


O Illuminator of knowledge among all men, ( God or 
learned person ) May we also acquire your vow of truth. 
May we obtain that wealth which is possessed ( material as 
well as spiritual ) in the form of wisdom, by great scholars 
and kings, by men of friendly. nature, men of noble merits 
and disposition, learnedamarthers.iandvenlightemedopersons, 
water in the firmament, earth and the light of electricity. 
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PURPORT 


Men should learn from God and learned persons truth, 
character, Wealth earned by righteous means, pious men, 
theoretical and practical science with labour and then should 
try to bring about the weltare of all, making all happy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( बेइवानर) wag मनुष्येषु विद्याप्रकाशक 


= Illuminator of knowledge among all men. 


(रायः) विद्याराज्यश्चियः 


== Knowledge and royal prosperity. 


(अदितिः) विश्वेदेवाः सर्वे विद्वांस: 


= All learned persons. 


TRANSLATOR’S NOTES 

Aditi has been interpreted by Rishi Dayananda on the 
basis of the Vedic Mantra. मदितिषोरदितिरन्तरिक्षम्‌... विश्वे देवा अदितिः 
बंच जनाः (ae १. ६. १६. १० ) Yaskacharya has also explained 
afafa: as अदीना देवमाता = A learned mother of enlightened truth- 
ful persons. 


(विद्वांसोहि देवाः) ( शत०३. ७: 3. १० ) 

This hymn is connected with the Previous hymns as 
there is mention of God, Agni and learned persons as in 
that hymn. 


Here ends the commentary on the 98 th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda. 
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Sa सुक्तम्‌ 
HYMN XC (99) 


mea सूक्तस्य मरीचिपुत्र; कश्यप ऋषिः । जातवेदा 
भ्रग्निदेवता । निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वरः UI 


Seer of the hymn - Kashyapa the son of Mareechi, 
Devata or subject-Agni, Metre-Nichrit Trishtup. Tune- 
Dhaivata. 


भ्रथेहवरः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is God is taught in the first Mantra. 


Mantra— i 


जातवेदसे सुनवाम सोम॑मरातीय॒तो नि दहाति वेद॑ः | 
स न॑ः पदति दुर्गाणि विश्वां नावेव सिन्धुं दृरितात्याग्निः॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
_ यस्मे जातवेदसे (जगदीश्वराय) बयं सोमं सुनवाम यः 
च श्ररातीयतः वेदः निदहाति a: afia: नावा इव सिन्धुं 


(ग्रतिदुर्गाणि) श्रति दुरिता विश्वा पर्षत्‌ ( सः ्रत्र अन्वेष- 
रीयः) n | 


TRANSLATION 


Let us place at the disposal of that God Almighty, the 
Knower of all born beings, whatever wealth we possess, 
whose Eternal Vedic Lore completely scorches him who acts 
otherwise-inimical to His Commands. He burns or destroys 
the wealth of a wicked person. Then will that Self effulgent 
God, overcoming all evil, take us beyond all difficulties to 
the Supreme Goal of our life, like conveniently crossing a 
river in boat or crossing the ocean in à steamer. 


PURPORT 


As sailors take men across an ocean easily and conveni- 


ently in steamers, &o iophmdacavyaxe!-meditatedvcapgn, takes 
men seated in the midst of the great ocean of the world, full 


" 
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Vedic Mesion 


of miseries across by giving them true Wisdom. It is only the 
true devotees of God that can enjoy supreme bliss by conquer- 
ing all enemies ( both external and internal in the form of 
lust, anger, greed etc. ). Others can not command power to 
do so. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( जातवेदसे ) यो जातं wd वेत्ति विन्दति जातेषु 
विद्यमानो5स्ति तस्मे ॥ 

= To God who is Omniscient and Omnipresent. 
(सोमम्‌) सकले$वयंम्‌, उत्पन्नं संसारस्थं पदार्थसम्‌हम्‌ ॥ 
= All wealth or all objects that exist in the world. 
(घू-प्रसवेशवर्ययो:) 

(अग्निः) विज्ञानस्वरूपो जगदीश्वरः 

— God who knows all. 


This hymn of only one Mantra has connection with the 
previous hymn, as there is mention of God as in that hymn. 
Here ends the commentary on the 99th hymn of the first 
Mandala of the Rigveda. 
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अथ शुततम सूक्तम्‌ 
HYMN C (100) 


श्रस्यशततमसूक्तस्य वृषागिरो महाराजस्य पुत्रभता 
वार्षागिराः  क्रज्त्राइवास्बरीषसहदेवभयसानसुराधस ऋ- 
qa: इन्द्रो देवता । १, ५ fao: २, १३, १७ 
स्वराट्‌ पंक्तिः। ६, १०, १६ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः । 
पंचमः स्वरः । ३, Y, ११, १८ विराट्‌ न्निष्टुप्‌ । ७, ८, 
९, १२, १४, १५, Ve निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छंदः घेवतः स्वरः । 


Seers of the hymn-Rijrashva, Ambarisha and other sons 
of Maha Raja Vrishagira. 


Devata - Indra. Metres — Pankti and Trishtup of various 
kinds. Tunes-Panchama and Dhaivata. 


mata सूर्यलोकः कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is the Solar world is taught in the first Mantra. 


Mantra—i | 
स यो ट्टषा दृष्ण्येमिः समोका महो fa: पुथिव्याइचं सम्राट | 
सतीनसंत्वा हव्यो भरेषु मरुत्वांत्रो wafers ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे मनुष्या; | यथं नः वृषा समोकाः सतीनसत्वा हव्यः 
मरुत्वान्‌ महः दिवः पृथिव्याः च लोकानां मध्ये सम्राट 
इन्द्रः afer स यथा वृष्ण्येभिः भरेषु नः ऊती (ऊतये) 
भवतु (तथा प्रयतध्वम्‌) ॥ 


TRANSLATION 


May the Indra ( Solar world ) be for our protection etc. 
who is the cause of rains with his rays, is co-dweller with 
all energies, resplendent among the vast earth and heaven, 
the sender of waters, worthy iof acceptance ( from the point 


of view of health ) touhe myekedvfemthe henedhitnaeaasticles 
associated with the Maruts ( airs ) 


REORDER e a E EE 
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PURPORT 


Men should utilise the bright solar world that is vast in 
measure, illustrious on account ofand with the association 
of the wind. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वृषा) वृष्टिहेतु — The cause of rain 
(वुष्ण्येभि:) वृषसु भव किरणे: agafa सर्वे 


विधयो भवन्तीति प्रकृतिभावाभावे लोप: ।। 
= With the rays of the sun 


(इन्द्रः) सूर्यलोकः -- solar world 
(भरेषु) पालन पोषण निमित्तेषु पदाथु | 


= Iu the articles that nourish and maintain all crea- 
tures. 


ग्रथेश्वरविद्वांसौ कीदुक्‌ कर्माणावित्युपदि्यते । 


How are God and learned persons is taught in the 2nd 
Mantra. 


Mantra —2 
यस्यानांप्तः सूयस्येव यामो भरेभरे ger शुष्मो अस्ति | 
zia सखिंभि: स्वेभिरेवेमरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽग्वयः (ऋ षिकृतः) 
यस्य भरेभरे queda AAI WR: यामः श्रनाप्त 
ग्रस्त स वषन्तमः मरुत्वान्‌ इन्द्रः स्वेभिः एवं सखिभि 


` (उपसेबितः) नः सततम्‌ ऊती (ऊतये भवतु) u 


TRANSLATION 

May Indra ( God and absolutely truthful person ) whose 
glory is like the sun the slayer of unrighteous wicked 
persons by giving the good or bad fruit of action, present In 
every object and struggle, not to be attained and known by 
ignorant or 1 nite peóns But by^tivoeevebe»robey God's 
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command and are learned devotees acting like God's friends. 
May he be ever for our protection. 


PURPORT 

It is difficult for ignorant people to compre- 
hend all attributes of the solar world & learned persons, not to 
say of God. It is not possible for any one to have complete 
protection without taking shelter in them. There- 
fore all must have friendship with them. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(यामः) मर्यादा = Glory. 

(सखिभिः) धर्मानुकूलस्वाज्ञापालकंमित्रेः 


= By those who obey the commands of God (as given 
in the Vedas) and who act in accordance with righte- 
ousness. l 


(एवैः) प्राप्त: प्रशस्तज्ञानें: 
— By persons endowed with noble knowledge. 


पुनस्तो कीदृशावित्युपदिश्यते à 
Mantra—3 | 
feat न यस्य रेतसो दुघांनाः पन्थांसो यन्ति शवसापरीताः | 
तरदद्ेषा: सासहिः पोस्यंभिमरुत्वांच्ो भवत्विन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रृत:) 
यस्थ दिवः न (इव) रेतसः शवसा भ्रपरीताः दुघानाः 
तरद्द्वेषा पन्थासः यन्ति पाँस्येभिः सासहिः मरुत्वान्‌ भ्रस्त 
स इन्द्र: नः ऊती भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May God be our protector along with noble persons, 
whose course, like that of the sun is not to be overtaken and 


whose Power is un-paralleled, fulfiller of all good. desires, 


who being Almighty in every attle is the slayer of wicked 
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person, the witherer of the un-righteous, who with His might 
is enduring but overcoming all. 

(2) The Mantra is also applicable in the case ofa noble 
teacher and Vedic Scholar true in mind, word and deed. 
PURPORT 


As all paths become visible and clearly passable in the 
light of the sun, and free from the fear of robbers and thie- 
ves, in the same manner, the paths of the learned and of 
God become illuminated by the teachings of the Vedas. 
Without treading upon them, none can be devid of amimo- 
sity and cther evils. Therefore all should tread upon those 
paths. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(यस्य) जगदोइवस्य अध्यापकस्य भ्रनूचानविदुषो वा i 


— Of God. of a teacher or of the observer of Vedic 
teachings. 


(भ्रपरोताः) श्रवर्जिता: — Not left off 
(पौंस्येभिः) बलैः सह वर्तमानाः पोंस्यानीति बलनाम 
| (निघ० २.९) 
पुनस्तौ कोद्शावित्युपदिश्यते à 


Mantra-—4 
सो अड्विरोभिरझरिरस्तमो yam qf: सखिभिः सखा सन्‌ | 
affatur गातुमिर्थ्येष्ठी' मरुत्वान्नो भवत्विन्द्र ऊती || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्ब्यः (ऋषिक्ृतः) 
: यः ग्रंगिरोभिः श्रंगिरस्तमः वृषभिः वृषा सखिभिः सखा 
ऋग्मिभिः ऋग्मी गातुभिः ज्येष्ठ सन्‌ भूत्‌ (afer) स 
मरुत्वान्‌ इन्द्रः न: ऊतीं भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May God who is the very life d the pranas or vital 
breaths, who is Rainet of BABYS 8000 among 
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the friends, venerable among those who claim veneration on 
account of their knowledge of the Rigveda, and other Vedic 
Mantras, and pre-eminent among those who deserve praise, 
be our Protector along with learned priests and other noble 
persons. 

(2) The Mantra is also applicable to the President of the 
Assembly who behaves with others like his own Prana, is 
showerer of happiness, an ideal friend and most admirable. 


PURPORT 
O man, you should adore that God who is Benevolent, 


` the most exalted and the Best. You should also serve the 
_ most virtuous and admirable President of the Assembly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंगिरोभि:) अ्रंगषु vewd: प्राण: सह 
= With the Pranas or vital breaths. 
(अंगिरस्तमः) श्रतिशयेन wag वर्तमानः 
= Like the very life of life. 


(गातुभिः) विद्यासुशिक्षिताभिर्वाणीभिः 


— With the most learned and cultured speech. 
पुनः स इन्द्र (सेनादयध्यक्षः) कोदृश इत्युपदिश्यते । 


How is indra (Commander in the Army) is taught in the 
fifth Mantra. , - 


Mantra- 5 
स सूनुभिने स्द्रेभिक्षेभ्वा ana magi अमित्रान | 
सनीळोभिः श्रवस्यांनि तूबन्परुत्वान्नों भवलिन्द्र ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
मरुत्वान्‌ AAS इन्द्रः सूनुभिः न सनीडेभिः रुद्रेभिः 
ऋभ्वा च सह (वर्तमानानि) श्रवस्यानि सम्पाद्य नृषाह्ये 
भ्रभित्रान्‌ Faq (प्रयलते?? स्मः" छती{ङलयेः) era | 
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` TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our Prote- 
ctor who is true in mind, word and deed, mighty with brave 
soldiers living together in his neighbourhood as his sons, who 
make their enemies Weep by overcoming them in battles, who 
has a highly intelligent and wise person as his secretary or 
Minister, destroying all his adversaries by organising a 
strong army. 
PURPORT 


That commander of the army who has a strong force 
consisting of well-trained brave persons respected and 
treated like sons, equipped with powerful weapons, destroy- 
ing un-righteous wicked persons and preserving righteous 
men, can rule over a vast and good Government. He alone 
should be honoured by all men of the public and the army. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(रुद्रेभिः) दुष्टान्‌ रोब्यद्धिः प्राणेरिव dti: 

= By brave soldiers causing their foes to weep, 

treated as life itself. 


( तुवन्‌) zaq Destroying or killing 
(अवस्यानि) wag धनेषु साध नि-वीरसेन्याति 
æ Brave armies 


पुनः स कोदृक्ष इत्युपदिश्यते । 
How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—6 
स "ep: समद॑नस्य कर्तास्माकेमिनेभ्रिः सूयं सनत्‌ । 
अस्मिन्नहन्त्सत्पति: पुरुहूतो मरुत्वान्नो भवलिन्द्र ऊती ii 
सन्धिच्छेदसहितो$न्बय: (ऋषिकृत:) 
यः मन्युमीः समदनस्य कर्ता सत्पतिः qupd मरुत्वान्‌ 
; परमै © n f c. à 
इन्द्रः परमेश्‍वयेवाने सेनापतिः अस्माकेमिः नभिः सह TAA: 
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सन्‌ सूर्यम्‌ इव (युद्धन्यायं) सनत्‌ (संमजेत्‌) सः अस्मिन्‌ अहन्‌ नः 
सततम्‌ ऊती भवतु |! 


TRANSLATION 


. May Indra (Commander of the Army) who is the repre: 
sser or conqueror of wrath, the doer of gladdening deeds, the 
protector of the good, invoked by many, be our protector on 
this day, he who is present With our men strong in body and 
soul. May he manifest the justice in war like the light of the 
sun. 


PURPORT 


As all objects become source of gladdess in the light of 
the sun, in the same way, good men who are renowned on 
account of Vidya ( wisdom ) Dharma ( righteousness ) and 
jüstice become givers of happiness. having attained righteous 
judges along with their children. grand children, wives and 
servants. It-is he who is conqueror of wrath and always 
causer of gladness to good people that can become fit to be 
the commanders of the Army. He alone can get victory over 
his enemies, Who knows everything important regarding the 
past, is prompt in doing good deeds at present and is thou- 
ghtful and none else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्युमीः) यः मन्युं सानाति हिनस्ति सः 
— Conqueror of wrath. 


(समदनस्य) मदनं gavi यस्मिन्नस्ति तेन सहितस्य। 


= Source of gladness to all. 
पुन: स कीहश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 
Mantra—7 
तमूतयो' रणयब्छूरंसातो ते ier fü: कृष्वत ताम्‌ | 
स विश्व॑स्य कुरुण॑स्येश एको' मरत्वांनो भव॒तिवन्द्रं ऊती |i 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यम्‌ ऊतयः अजन्तु यं श्रसातो क्षितयः त्रां कुण्वन्तु 
(कुर्वन्तु) । यः क्षेमस्य कर्ता तं त्रां कुवन्तः शुरसातौ रणयन्‌ | 
यः एकः fassen करुणस्य ईशे स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनादि- 
रक्षकः) न: ऊती भवतु u 


TRANSLATION 


May that Indra (Commander of the Army ) be our 
‘protector who is glorified by all, on account of his protective 
_ powers, whom people make protector in battles, who is bring- 
er of happiness and doer of good toall and who is the 
‘Master of all merciful acts. 


PURPORT 

A man who conquers many warriors even when single, 
should be encouraged in battles and everywhere else. None 
can get as much bravery by other means as from proper 
encouragement. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षितयः) मनुष्या: । क्षितय इति मनृष्यनाम (fado 
२.३) (रणयन्तु) शब्दयन्तु स्तवन्त । WA लडयडभाव 


— May glorify ण-शब्दे 


(शूरसातौ) श्राणां सातियेस्मिन्‌ संग्रामे तस्मिन्‌ 
= In the battle field. 


TRANSLATOR’S NOTES 

There is also a spiritual interpretation of the Mantra as 
given by Rishi Dayananda in the Aryadhivinaya, taking 
Indra for God. The Almighty God is glorified by all. He is 
the One that has the power to have Compassion and disburse 
His favours on the whole universe. There is none else 
like Him. May He, the Master of all humanity, of the hosts 
of creatures and vital forces, save us from everything unto- 
ward so that we may not voewavaqnashedaigveanfoesed.com 
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पुनः.स कोदृश इत्युपदिश्यते | 

How is Indra is taught further in the eighth Mantra. 
Mantra—8 

तम॑प्सन्त॒ शवंस sedg नरो नरमवसे d धनाय | 

सो अन्ये चित्तमसि ज्योतिविदन्मरुत्वांनो wafer wt ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मनुष्या. | यं नरं शवसः श्रप्सन्त तम्‌ उत्सवेषु 
सत्कुरुत तं नरः श्रवसे धनाय श्रप्सत ¦ यः अ्रन्धे तमसि 
ज्योतिः चित्‌ (इव) विजयं विदत्‌ (विन्दते) स मरुत्वान्‌ 
इन्द्र: ऊतो भवतु ) ॥ 


TRANSLATION 

O men, honour that great leader in anniversaries or on 
joyful occasions, who is mighty and to whom other ordinary 
leaders approach for protection and wealth, as he grants them 
the light ( of conquest) in the bewildering darkness ( of 
battle ). May that Indra (Commander in chief of the Army ) 
be our protector, who is surrounded by brave warriors, 


PURPORT 


O men, honour that commander of the Army who con- 
quers his enemies and protecting righteous persons, advances 
knowledge and wealth, having obtained whom, men get 
the light of wisdom like the light of the sun. Without this 
sort of encouragement, none can get stimulus for doing 
noble deeds. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(aaa) प्राप्नुवन्ति । sa प्साधातोलेडि छन्दस्यु- 
सयथत्यार्घधातुकत्वात्‌ ्रातोलोक इटि च इत्याकार- 
लोपश्च प्सप्लीति/बलिकर्मा (Ane Rp) 
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— Get or approach. 
(नरः) नेतारो मनुष्याः — Leaders. 
पुनः स atest इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the ninth Mantra. 


Mantra --9 

स सब्येन यमति व्राधतश्चित्स दक्षिणे संगृभीता कृतानि | 

स कीरिणा चित्सनिता धनानि मरुत्वांक्नो भवत्विन्द्र ऊती ।। 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय' (ऋषिकृतः ) 

यः सख्येन स्वसैन्येन व्राधतः चित्‌ यमति (स विजयी 
जायते) यः दक्षिणे संगृभीता कृतानि (safer) नियमयति 
(स स्वसेनां रक्षितुं शक्नोति) यः कौरिणा चित्‌ शत्रुभिः 
सनिता धनानि स्वीकरोति स मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनापतिः) 
नः ऊती भवतु ॥ 
TRANSLATION 

May Indra ( Commander of the Army ) be our prote- 
ctor Who with his army on the left side, restrains even great 
malignant enemies and gets victory, who with the army on 
his right side, controls the works he has taken in hand. 
It is such à commander that can protect his army; he gets | 
back the riches distributcd among the inimical forces by his 


proper and efficient arrangements for. scattering his 
adversaries. 


PURPORT 


Only such a commander of the army who can get victory 
and is fit to protect his subjects, who can collect different 
arrays of the army, can train and preserve parts of the army 
by overcoming foes. 


THE COMMENTATOR. aN@eH&vyawww.onlineved.com 
(ब्राधत:) afa प्रवृद्धान्‌ WAT — powerful enemies. 
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(कीरिणा) झत्रूणां विक्षेपकेन प्रबन्धेन 
— By the arrangement of vanquishing enemies. 
पुनः स इन्द्रः कीदुश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the tenth Mantra. 
Mantra—10 
स mats: सनिता स रणेंमिविदे विश्वाभिः कृष्ठिभिन्वेशदय | 
स पोस्योंभिरभिभूरशंस्तीमेरुतवांना भव॒त्विन्द्र॑ ऊती ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

य: मरुत्वान्‌ इन्द्रः (सेनाधिपतिः) ग्रामेभिः सह (सविता 
धनानि) भुंक्ते (स श्रानन्दी जायते) यः विदे रथेभिः 
विश्वाभिः कृष्टिभिः च प्रकाशते सः यः च श्रशस्तोः क्रिया 
विदित्ब्वा aia: भवति स पौंस्येभिः नु cr नः ऊती 
भवतु ॥ i 


TRANSLATION 


May that Indra ( Commander of the Army etc.) be our 
protector with his power, who shares wealth with the people 
of the villages. He thus becomes full of delight and bliss. He 
is a benefactor, is quickly recognised by all men to-day as 
he shines with air craft and other vehicles. By his manly 
energies, he is victor over unruly adversaries, knowing their 
evils, he overcomes them with his might. 


PURPORT 


Men should appoint as Commander ofthe army only 
such a person, who is guardian or preserver ofthe cities, 
towns and villages, who is expert in arts and: industries, in 
the sciences of war and endowed with thorough knowledge 
and strength, ever happy in preservin the Subjects and gett- 
: ही WW yana 6४५१ in wWw.onlinevéd.com 
ing victory over his adversaries. If 18 such a person only who 
should. be chosen as a Commander of the Army. x 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सनिता) संबिभक्तानि धनानि _.. Divided wealth. 
वन-संविभक्तो । 


ga: स कीदुश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra—11 


स जामिस्रियेत्समजांति मीळहे$जांमिभि्वा gega एवं: । 
अपां तोकस्य तनयस्य जेषे मरुत्वान्नो wafer ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो5$न्वय: (क्रषिकृतः) 

य: श्रपां तोकस्य तनयस्य च मध्ये वर्तमानः uq यत्‌ मीळ्वे 
एवं: जामिभिः सहितः एवं: श्रजामिभिः शत्रुभिः वा उदासोने: 
सह विरुद्ध यन्‌ gega: मरुत्वान्‌ इन्द्र: ( सेनाद्यधिपतिः) जेषे 
एतान्‌ स्वीयान्‌ उत्कष्ट शत्रून्‌ विजेतुं वा सम्‌ प्रजात तदा 
स नः ऊती समर्थः भवतु ।। 


TRANSLATION 


Only then Indra (Commander of the Army etc.) asso- 
ciated with his soldiers is able to protect us, when he being 
present with his sons and grandsons and among his friends,: 
foes and neutrals, invoked by many, goes to battle with his 
kinsmen against his adversaries, knows well how to get 
victory over his foes, and to exalt his kinsmen and other 
good people, by his noble virtues and tactics. 


PURPORT 


It is only a householder and not a Brahmachari, Bana- 
prastha (hermit) or Sanyasi that is fit to rule. None can get 
victory in battles over his foes without the aid of his good 
friends and kith and kin. wMenysheutd wow. 6hatevedmerbut 
a righteous person ofthe above type is fit to be the com- 
mander of an army 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामिभि:) बन्धुवर्गे: सहं = with kith and kin. 
(समजाति) संजानीयात्‌ = May know well. 
(सम्‌-श्रज-गलिक्षेषणयोः गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं गमनं 
mfa चत्र ज्ञानाथग्रहणम्‌ ( श्रपाम्‌) प्राप्तानां 
मित्रदात्रृदासीनानां मध्ये । 
== Among the friends, foes and neutrals. 
पुनः स कीद्श इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 12th Mantra. 


Mantra— 12 
स AMY भीम उग्रः सहस्रचेताः शतनीथ ऋश्वां | 
चम्रीषो न शवसा पाञ्चजन्यो मरुत्वान्नो watery ऊती | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः चस्रोषः न AANA दस्युहा भीमः उग्र: सहस्रचेताः 
शतनीथ: पांचजन्यः मरुत्वान्‌ इन्द्रः सेनाद्यधिपतिः ऋभ्वा 
शवसा WAT सम्‌ भ्रजाति स न: ऊती भवतु UU 


TRANSLATION 

May Indra (Commander in-chief of the Army) associated 
with brave sol diers be our protector who like the destroyers 
of the armies of the enemies is the wielder of thunderbolt or 
powerful weapons, the slayer of robbers and thieves, fear- 
ful and fierce for the wicked, knowing about thousand and 
one things, a great scholar, a great leader, good towards 
highly learned teachers, preachers, President of the Assembly 
Commander of the army and leader of the public and who 
overthrows the inimical forces with mighty army. 


T / 
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None tan be the Commander in-chief of an army with- 
out the thorough knowledge and application of the Military 
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science and without a strong power that can kil] all enemies 
and strike terror into their hearts and organised powerful 
army. Without such a qualified Commander in-chief of the 
Army, it is not possible to defeat enemies and to protect or 
preserve the people. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(चम्रीष:) ये चमूभिः शत्रुसेनाः ईषन्ते हिसन्ति ते । 
— Those who kill the enemies’ armies with their power- 
ful forces. 


(पांचजन्य:) पंचसु सकलविद्येषु ग्रध्यापकोपदेशकरा- 
जसभासेनासर्वजनाधीशेष जनेषु भवः पांचजन्य: 
बहिंदेव पंचजनेभ्यञ्चेति वक्तव्यम्‌ (श्रष्टा०४.३. ५५) 


= Good for five kinds of people, learned teachers, 
preachers, presidents, the Assembly, Commanders of 
the Army, and public leaders. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the thirteenth Mantra. 
Mantra—13 l 
तस्य वज: कन्दति स्मत्स्वर्षा दिवो न खेषो रवथः शिमीवान | 
ते सचन्ते स॒नय॒स्तं धनांनि gei भवत्विन् ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यस्य सभाद्यध्यक्षस्य स्मत्‌ स्वर्षा रवथः शिमीवान्‌ 
ast: ऋन्दति तस्य दिवः त्वेषः न (ques प्रकाश: इव 
-गुरकमंस्वनावा; प्रकाशन्ते) यः एवं भूतः तं ATA: सचन्ते 
तं घनानि च इत्थं यः मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः ऊतो प्रयतते 
(सः भ्रस्माकं राजा भवतु) ॥। 
TRANSLATION 


May Indra, (Pre irent of.the Assembly etc.) be our 
ruler, whose Me 8 ayya www online veg Eeu weapons 
draws cries (from his enemies) and applause from good men) 
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is conveyer of happiness and whose merits, actions and 
temper shine like the light of the Sun or are brilliant as the 
luminary of heaven. His thunderbolt makes great noise and 
is the promoter of beneficent acts. He is served by all and 
upon him do donations and riches attend. 


PURPORT 


The members of the Assemblies, their attendants, per- 
sons of the army and general public should perform such 
noble deeds that knowledge, justice, Dharma (righteousness) 
and labour or exertion may ever grow and shine like the 


Sun. Without such noble deeds, it is not possible to have 


the enjoyment of happiness, wealth and protection. There- 


fore presidents of the Assemblies etc. should always perform 
good deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वर्षाः) स्व: सुखेन सनोति सः । श्रत्रस्वः पूर्वात्‌ aq 
घातोः कृतोबहुलम्‌ इति करणो विच्‌ ॥ 


= Promoter of happiness. 

(शिमीवान्‌) प्रशस्तानि कर्माणि भवन्ति यस्यसकाशात्‌ 
शिमीतिकर्मनाम ( निघ० २.१ ) 

— Doer of admirable deeds. 


(सनयः) उत्तमा: सेवाः 


— Good services. 
पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the fourteenth 
Mantra. | 


Mantra— 14 
यस्याजख शवसा ages पंरिसुजद्रोदसी विश्वर्तः सीम । 
स पांरिषत्क्रतुभिरमन्दसानो मरुत्वान्नो भवत्विन्दर mti 
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परिभुजत्‌ रोदसी च यः क्रतुभिः मन्दसानः सुखे प्रजा: 
पारिषत्‌ स मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः ऊती श्रजस्र भवतु ॥ 


TRANSLATION 


May Indra (President of the Assembly) be our protector 
by whose physical and spiritual power, the people enjoy on 
all sides honour and Vedic Wisdom along with the light of 
knowledge and the kingdom of the earth. May he protect 
and preserve the subjects with happiness, being glorified on 
account of noble acis and always acting according to the 
proper limits of Dharma (righteousness) and justice. 


PURPORT 


He alone is fit to be the President of the Assembly or 
the council of Ministers, who is able to respect the virtuous, 
subdue the wicked, can set proper limit for everything and 
bring about bliss by making people industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शवसा) शरीरात्मबलेन 
= By the physical and spiritual power. 
(रोदसी) विद्याप्रकाशपृथिवी राज्ये 

' =$The light of knowledge and kingdom of earth. 


(पारिषत्‌) सुखे: प्रजा: पालयेत्‌ 

= May protect the subjects with happiness. 

(ऋतुभिः) ses: कर्मभिः AZ = with noble deeds. 
TRANSLATOR’S NOTES 

aa इति बलनाम (faao २.६) 

ऋतुरिति siata (निघ० २.१) 


e 


श्रथेतस्या: स्वृप्रजायाः कर्ता ईश्वरः कीदृशो ऽस्तीत्य्‌- 
w.aryamantavya.www.onlineved.cóm = 
पदिइयते । 
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How is Indra (God the Creator of all beings) is taught 
in the fifteenth Mantra. ; 


Mantra—15 
न यस्यं हेवा देवता न मरता आपंश्चन शवसो अम्तमापुः | 
स भरिक्वा त्वक्ष॑सा क्षमो fresq geata भवल्तिन्दर' ऊती ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
यस्य इन्द्रस्य (जगदीइवरस्य) शवसः ग्रन्तं देवताः न 
मर्ताः न ग्रापः च श्रापुः। यः त्वक्षसा gw: दिवः च 
(अ्रन्यान्‌ च लोकान्‌) प्ररिक्बा स मरुत्वान्‌ इन्द्रः नः ऊती 
भवतु) ॥ 


TRANSLATION 


May God the Almighty be our Protector whose might's 
limit can never be guaged or reached by either the most 
learned scholars, ordimary men or luminaries, the Pranas 
(vital forces) and firmament etc. He hàs made all these 
worlds including the earth, the heaven and others, and with 
His might has pervaded them all. 


PURPORT 


Can any one guage or reach the limit of the Strength of 
the Almighty or Infinite God who with His might has creat- 
ed all objects from the eternal cause-Primordial Matter, 
sustains them and at the end dissolves-them ? Why should 
He not be adored, worshipped or meditated upon by all ? 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( देवाः ) विद्वांसः = Enlightened persons. 

(श्राप) थन्तरिक्ष प्राणा वा 

= Firmament or Pranas (vital forces.) 

( प्ररिक्वा ) य, omens in ABER “निर्माय 
व्याप्तवान्‌ । ˆ | E 
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— Who has created all subjects and has pervaded them. 


(aaa) aa इति बलनाम (निघ० २. ९) cm 
सामर्थ्येन — By His might. 


TRANSLATOR’S NOTES 
विद्वांसो हि देवाः (शतपथ० ३. ७. ३. १०) 
आप इत्यन्तरिक्षनाम (निघ० १.३) 
आपो वे प्राणाः ॥ ( झतपथ० ३.८.२.४ ) 
प्राणो ह्यापः || (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणो ३.१०.९) 
अथ शिट्पिमिः सेनादिषु रयुक्तोऽग्निः कथ ya: स कि 
करोतीत्युपदिश्यते ॥ 
How is Agni (Fire) used by artists in armies and other 
places is taught in the sixteenth Mantra. 
Mantra —16 
रोहिच्छ्यावा सुमदेशुलेलामीयुक्षा राय झुज़ाश्वस्थ | 
giaa frad gu रथं मन्द्रा चिकेत नाहुंषीष fay ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः ऋज्ञाइवस्थ सम्बन्धिभिः शिल्पिभिः quiu 
ललामी: द्युक्षा रोहित्‌ शयावा धूष संप्रयुक्तः ज्वाला TW l 
प्वन्तं रथं बिभ्रती मन्द्रा नाहुषीषु विक्षु राये ada तां यः 
fata (सः mga: जायते) ॥ 


TRANSLATION 


The flame of the fire which is used by great artists be- 
longing to the President of the Assembly etc. whose horses 
are swift and who has controlled his senses, which (flame) 
has redness below and blackness above, which burns bright- 
ly and has beautiful head (or upper part), dwelling in light 
sustaining in machines made of wood and iron etc. the swift 


vehicles in the form of aero-planes etc., which cause delight 
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and makes a man rich among human beings. He who knows 
its real nature, becomes wealthy by utilising it properly and 
scientifically. 
PURPORT 

When fire is kindled for the movement of various vehi- 
cles like the air-crafts, its two forms are visible, one is bright 
and the other is black. Therefore Agni (fire is called in 
Sanskrit by the name of श्याम कर्णाश्व As ears are seen above the 
head of a horse, in the same manner, above the fire there js 
a black flame. 

This fire when properiy used in various works, enables 
à man to acquire much wealth and then leads to much 
material happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . l 
(ललामीः) शिरोवत्‌ उपरिभागः प्रशस्तः यस्थाः सा 


— The flame whose upper part is beautiful. 
(gar) दिविप्रकाशे निवास: यस्याः सा अन्रश्षि-निवासं- 
गत्योः इत्यस्मात्‌ औणादिकः डः प्रत्यय: | 

— Whose dwelling is in light. 

(48) अयः काष्ठ विशेषासु कलासु __ 


— In machines made of iron and wood etc. 
( नाहुषीषु faa) नहुषाणां agong इमा: aig 
मजासु। = Among human beings. 
TRANSLA TOR'S NOTES 
नहुषा इति मनुष्यनाम (निघ० २.३) 
पुनः स कथं भूत इत्युपदिइ्यते | 
How is Indra is taught further in the seventeenth Mantra. 


Mantra - U | l 
एतत्त्यत्त इन्द्र ToT उक्थं वार्षागिरा अभि गुंणन्ति राधः । 


` अजाश्व पष्टिमिरम्बरीष: सहदेवी भय॑मानः gai: ॥ ` 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र वार्घागिराः यत्‌ एतत्‌ ते (तव) उक्थम्‌ afa 
गृणन्ति त्यत्‌ राधः वृष्णो जायते । यः अम्बरीष: सहदेवः 
भयमानः सुराधाः ऋज्त्राइवः भवान्‌ प्रष्टिभिः पृष्टः समा- 
दधाति सः प्रस्माभिः कथं न Wagn) 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) endowed with the 
wealth of wisdom) all men trained by noble persons, praise 
thy words and acts who art showerer of happiness for the body 
and soul. Why should we not serve thee who art to be enqu- 
ired about or to whom questions are asked, who art the 
knower of the science of language or grammar, whose great 
policies are straight forward, who is surrounded by learned 
persons, who keepest thyself away from all un-righteous acts 
and art fierce for the wicked and endowed with good wealth. 


PURPORT 
When learned persons deliver sermons With love, then 
ignorant persons are convinced of the truth of what they 
preach and having acquired knowledge, become wealthy 
and happy. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
'(बार्षागिरा:) quea-sv सस्य गीशिः निष्पन्ना: पुरुषाः 
= Trained by the words of noble persons. 
(xana: ) ऋज्ञा:-ऋजव: AYAT: महत्यः नीतयः 
यस्य स: ग्रश्‍व इति महन्नाम (निघ०३.३) (श्रम्बरीषः) 
दब्दविद्यावित्‌ sra शब्दार्थात्‌ ofa धातोः श्रौरादिकः 
ईषन्‌ प्रत्यय; रुगागमश्च । 
= Knower of Grammar. 
(सहदेवः) देवैः सह वतंते सः 


— He who is surrounded by enlightened persons. 
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(भयमान: ) ग्रध चररादभोत्वा पृथगवत्सान: दुष्टाना 
भयंकर: | 
= He who is afraid of doing un-righteous acts andjkeep- 
ing himself away from all evil is fierce for the wicked. 


TRANSLATOR'S NOTES 

lt is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith aud others to take Rijrashva, Ambarec- 
sha, Sahadeva, Bhayamana, Suradha and other words as 
proper nouns. According to the Meemansa and other 
Shastras, Vedas being eternal can not contain proper nouns 
denoting particular historical persons. Therefore, these words 
denote various attributes as explained by Rishi Dayananda 
Sarasvati, according to their derivation. It is strange that 
Sayanacharya has gone against his own principle of the 
Vedic terminology expounded by him in his introduction to 
the Commentary of the Rigveda on the basis of आख्या प्रवचनात्‌ 
regs ति सामान्व मात्रम्‌ and other aphorisms of the Meemansa. 


पुनः स किकुर्यादित्यु पदिश्यते | 
What should Indra do is taught further in the 18th Mantra. 
.Mautra— 18 
दस्यूञ्छिम्यूंश्च पुरुहूत एवेहेत्वा पृंथिव्यां शर्वा नि बंहीत | 
ees afafa: Petia: aagi सनंदपः gau ii 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः deu gega: शर्वा (सभाद्यध्यक्षः) इिवित्न्‌येभिः 
सखिभिः एवं: सहितः दस्यून्‌ शान्तान्‌ धार्मिकान्‌ मनुष्यात्‌ 
were च सनत्‌ दुःखानि fadia पृथिव्यां क्षेत्रं सूर्यम्‌ 
AI: सनत्‌ रक्षेत्‌ (स सर्वे: सनत्‌ सेवनीयः) ।' 


TRANSLATION 


Indra (President of the Assembly or the Commander of 


the army) should be served by all who is the wielder of 
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powerful weapons like the thunderbolt, who is invoked 
and respected by many, who is destroyer of all miseries, who 
with friends full of splendour and with noble knowledge 
and good actions  slays wicked people and removes 


miseries of all good persons of quiet and calm nature and 
his servants, who protects in his kingdom on earth his resi- 
dence, Prana or vita! force and waters. 


PURPORT 


He alone should be regarded as the president of the 
Assembly, etc. who along with all good people, keeps away 
all un-righteous conduct, preaches righteous conduct and 
performs good deeds that are in accordance with true know- 
Jedge and thus alleviates the sufferings ofthe subjects; none 
else should be accepted as such. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fega) शान्तान्‌ प्राणिनः 


= Men of peaceful or calm nature. 


(ara) सर्वदःखहिसक: = Destroyer of ali miseries. 
(सनत्‌) यथावत्‌, निरन्तरम्‌ = Continuously. 


पुन: स कीदृशस्तत्सहायेन कि प्राप्नुयामेत्युपदिश्यते i 


How? is Indra and What can be gained by his help is 
taught in the 19th Mantra. 


Mantra— 19 
विश्वाहेन्द्रों अधिवक्ता नो' अस्त्वपरिहृताः सनुयाम वाज॑म्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः fare: पृथिवी उत दो: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः इन्द्रः नः (emen) विश्वाहा अधिवक्ता अस्तु त- 
स्मात्‌ seu ar व्यं ये वाजं सनुयाम तत्‌ नः मित्रः वरुणः 
अदितिः सिन्धुः पृथिवी उतै थोः Ree Ts 
29 | 
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TRANSLATION 

May Indra (a great scholar endowed with the wealth of 
good knowledge) be the preacher of truth to us for ever. May 
we acquire and diffuse knowledge to all, being free from 
crookedness and many friends, noble persons, earth, firma- 
ment, river and ocean, the light of sun etc. help us in ad- 
vancement. 


PURPORT 

Men should serve uprightly a learned person who is 
giver of knowledge and having acquired knowledge, they 
should take benefit from noble friends, sky, rivers, earth and 
the light of the sun and should be respectful to all good 
people. None should conceal knowledge, but it should be 
manifested by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) प्रश्स्तविद्येश्वर्यो विद्वान्‌ 
= A learned person endowed with the wealth of good 
knowledge. 
(mfg वृताः) सर्वतोऽकुटिलाः ऋजवः (gaea) 
= Upright, free from crookedness. 


(अदिति: ) न्तरिक्षम्‌ =F Firmament. 
्रदितिद्यारदितिरन्तरिक्षम्‌ ( ऋ०१.८६,१० ) 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the President of the 
Assembly, teacher and God as in that hymn 

Here ends the hundredth hymn of the first Mandala of 
the Rigveda 
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HAT ITY 
HYMN CI (101) 


ग्रथास्येकदाततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
इन्द्रो देवता । १, ४ निचुज्जगतो छन्दः । २, ५, ७ विराट 
जगती छन्दः। निषादः स्वरः । ३ भुरिक्‌ fed । ८, १० 
निचत्‌ त्निष्ट्रष्‌ । ९, ११ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । Seg: स्वरः N 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa, Devata - Indra 
Metres-Jagati and Trishtup in various forms. Tunes-Nishada 
and Dhaivata. 


ग्रथ area: कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How should an Acharya or principal be is taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
s मन्दिने' पितुमदचेता वचो यः कुष्णगर्भा निरहॅन्सृजिश्वना | 
अवस्यवो gwup वज्रदक्षिणं मरुत्वन्तं सख्यायं हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः  (ऋषिकृतः) 
यूयं यः ऋजिश्वा fassus निरहत्‌ dui मन्दते 
पितुमत्‌ वचः प्रार्चत अवस्यवः कृष्णगर्भाः वयं सस्याय यं 
वृषणं वञ्त्रदक्षिणं मर्त्बम्तम्‌ अध्यापकं हवामहे d यूयम्‌ 
afa प्राखंत n 
TRANS LATION 


We honour a great teacher or preceptor With good food 
and respectful words with other learned teachers, who with 
teaching that leads to advancement of all kinds, dispels the 
darkess of ignorance and who glanddens all. You should also 
honour that great teacher or preceptor whom we knowers of 
Algebra desirous of protection invite for friendship, as he is 
the rainer of wisdom and giver of dakshina ( donation ) that 
destroys all ignorance www.aryamantavya.invww.onlineved.com 
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PURPORT 
Men should respecta teacher who imparts education 
with mind, word, actions and wealth. The taught or the 
pupils should be trained with great labour and should be 
made great scholars. One should have faith in good actions 
by having the association with noble persons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृष्णगर्भा:) कृष्णा: विलिखिता रेखाविद्यादयो गर्भा येस्ते 
= Knowers of Algebra etc. 
( ऋजिश्वना ) ऋजवः - सरलाः इवान: - वृद्धयो 
यस्मिन्‌ genus तेन 1 aa sqq दाब्दः श्विधातोः 
कनिन्‌ प्रत्थयान्तो निपातित उणादौ । (वज्त्रदक्षिणम) 
बच्चा ग्रविद्या&ेदका दक्षिणा यस्मात्‌ तम्‌ ॥ 


= Giver of Dakshina or donation that dispels all 
darkness of ignorance. 


(मरुत्दन्तम्‌ ) प्रशस्ताः मरुतः विद्यावन्तः ऋत्विजः ` 

श्रध्यापका विद्यन्ते यस्मिन्‌ तम्‌ । 

= He who has under him learned teachers. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word कृष्ण is derived from कृष-विलेखने hence it has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as विलिखिता रेखा 
विद्यादयः गर्भो गृह णातेर्वा गृणतेर्वा ६तियास्काचार्यो निरुक्ते How absurd it is on 
the part of Scyanacharya to say. 


कृष्णोनाम करिचदसुर: । तेन निषिक्तास्तदीया भार्या 
इन्द्रः ऋजिश्दनाएतत्संज्ञकेन राज्ञः सख्या सहितः निरहच्‌ - 
श्रवधीत्‌ । कृष्णम्‌ agi हत्वा पुत्राणामष्यनुत्पत्यर्थं गभि- 
णीस्तस्य भार्या श्रप्यवधी दित्यर्थः à 


Which prof. Wilson has translated : 
Who. ( Indra ) with Rijishwa, destroyed the pregnant Wives 
of krishna’ and has added in his notes the following absurd 
observation. ( Rigveda Mrana Mayni povysgntjpeved.com 
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. The wives of Krishna-Rijishwa is said to be a King, 
the friend of Indra: Krishna to be an Asura, who was slain, 
together with his wives, that none of his posterity might 
survive. Krishna, the black, may be another name for 
vritra, the black cloud, or we may have here another allu- 
sion to the dark-complexioned aborigines". ( Page 315 ) 

Is it not strange on the part of Sayanacharya to regard 
the Vedas as revealed in the beginning of creation and at the 
same time, to give such absurd and immoral stories ? 


ग्रथ सभा सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते i 
What should the President of the Assembly or, 
Commander of an army do is taught in the Second Mantra, 


Mantra— 2 
यो äi जाहृषाणेन मन्युना यः शम्बरं यो अहन्पिप्रंमवतम्‌ | 


इन्द्रो यः शुष्णमशुषं न्यावृंणङ्म्रूत्वन्तं सख्याय हवामहे ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यः इन्द्रः जाहूषारोन मन्युना, दुष्ट TA व्यंसं न्यहन्‌ 
यः शम्बरं न्यहन्‌ । यः fast न्यहन्‌ यः श्रब्र तम्‌ NINT तं 
` शुष्णम्‌ ANT AWAIT इन्द्रं सख्याय वयं हवामहे 
(स्वीकुमं:) ॥। 


TRANSLATION 


We accept for our friendship, Indra ( president of the 
Assembly or Commander of the army ) who with his indign- 
ation gladdening all good persons, slays wicked enemy, who 
kills a-mutilated sinner and slays the associate of an un-righ- 
teous person and a selfish glutton Who does not observe the 
vows of Brahmacharya ( continence, purity.and self control ) 
truthfulness etc. We accept that mighty, delightful Indra free 
from grief as our friend, who is surrounded by great heroes. 


PURPORT मु 
Men should regard With? २४९०१ ROM; WAS AY! the 


wicked with mighty indignation, preaches Brahmacharya and 
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and other vows for the advancement of knowledge and ende- 
avours for bringing happiness to. all, by dispelling 
ignorance and bad edueation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(जाहूषाणेन) सज्जनानां सन्तोषकेन ग्रत्र हृष-तुष्टो 

इत्यस्मात्‌ लिट; कानच्‌ तुजादित्वाद दीर्घश्च । 

= Gladdening good persons 

(araq ) अधर्ससम्बन्धिसस्‌ भत्र शम्ब - सम्बन्धने 

इति धातोः झ्ौौणादिको रन्‌ प्रत्ययः || 

- Associate of an un-righteous person. 

(fas) उदरम्भरम्‌ । sra पृ-पालन पुरणयोः इति 

धातोः ओणादिकः कुः प्रत्ययः सनुवद्भावहच । 

(शुष्णम्‌) बलवन्तम्‌ = Mighty. 

(aasa) शोकरहितं giran 

= Delightful, free from grief. 
TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and othere to take Shambara, Pipru, Shushna as. 
proper nouns instead of taking them as adjectives denoting 
the attributes of persons, according to the principles of the 
Vedic terminology as admitted by Sayanacharya in his Intro- 


duction. How can such selfcontradictory interpretations be 
taken as authentic ? 


Rishi Dayananda Sarasvati is therefore right in giving 
derivative meanings of the above words. The Vedic Lexicon 
clearly states 

शुष्णम्‌ इति बलनाम (fuo २,६) 

Why then should it be taken to be the name of a parti 
cular Asura or demon ? 


ग्रथेश्वरसभाध्यक्षो कोदशावित्यपदिश्यते i 


How are God Wit nR काहि "द YRS “Assembly is 
taught in the third. Mantra. . E 
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Mantra—3 
aep य्यावांपूथिवी et मह्यस्य a वरूणो यस्य सूर्य: | 
quier सिन्ध॑वः सश्च॑ति व्रतं मुरुख॑न्ते सख्यायं हवामहे di 
| सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
वयं यस्य इन्द्रस्य व्रते महत्‌ पौंस्यम्‌ श्रस्ति यस्य यावा 
पृथिबो यस्थ व्रतं व्ण: यस्य व्रतं सूर्य: सश्चति सिन्धवः च 
agafa d मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ॥। 
TRANSLATION 


(1) In the case of God : 

We invoke Indra ( God the Lord of the Universe ) for 
our friendship who is within all beings, Who is Almighty by 
His very nature, whose great power pervedas heaven and 
earth and who controls all the worlds, in Whose service OF . 
in whose control are the sun, the moon and oceans. 


(2) In the case of the President of the Assembly or the 
State. We invoke Indra ( President of the Assembly ) for 
friendship who is endowed with great might, in Whose tem- 
perament is the contbination of the Sun, the moon and 
waters, and who is surrounded by learned priests. 


PURPORT 

There is Shleshalankara. Men should make God their 
friend without whose sustaining power, the earth and other 
worlds can not stand. They should also have friendship with 
the President of the Assembly etc. who possesses knowledge 
like the light, forglveness like the earth, calmness like the 
moon, brightness of the policy like the sun and depth or 
sereneness like the ocean. No one who does not possess these 
virtues, should be regarded as a true friend. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्यावा पृथिवी) अकाश"भूमी”डकक्षमाव्यात्रप्रकाशी 
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= Forgiveness and the light of Justice like the 
heaven end earth. 
(मरुत्वन्तम्‌) सर्वप्राणियक्तम्‌ त्रत्विग॒युक्‍तं वा 
= Living within all beings in the case of God and surr- 


ounded by learned priests in the case Of President 
of the Assembly or State. 


(सइचति) प्राप्नोति सश्चतीति गतिकर्मा (निघ०२.१४) 


— Obtains or moves. 


ग्रथ सभाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is the President of the Assembly is taught in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
यो अश्वानां यो गवां गोपंतिवुशी य आरितः कर्णे स्थिरः । 
वीळोश्चिदिन्ट्रो यो असुन्वतो वथो मरुत्वन्तं सख्यायं हृवामहे॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वथः (ऋषिकृतः) 
थः इन्द्रः (सभाध्यक्षः) अइवानाम्‌ (श्रधिष्ठाता) यः 
गवां रक्षक; यः गोपतिः wait आरित: सन्‌ कर्मणि कर्मणि 
स्थिरः भवेत्‌ यः ngaa: dix]: aa: चित्‌ हन्ता स्यात्‌ 
तं मरुत्वन्तं सख्याय दयं हवामहे ॥ 


TRANSLATION 


We invoke Indra (President of the Assembly) for 
friendship who is surrounded by learned priests, who is the 
Protector of the horses, the cattle and the earth, is the con- 
troller and master of his senses, is constantly and firmly 
engaged in doing noble acts as decided by the assembly and 
who is the slayer of even powerful wicked person that is an 
opponent of the performers of the Yajnas (non-violent phi- 
lanthropic acts), with thunderbolt-like powerful weapons. 


PURPORT 


Men should keep friendship with that Indra (President 
of the Assembly or the St Ry WRO apn gyn gp ७ adr "Con- 
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troller of his senses, peaceful, firm in constantly doing the 
acts ordered by the Assembly and the conqueror of even the 
mighty wicked enemies. Having firm friendship with such a 
righteous person, men should enjoy all happiness. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(गोपतिः) गवां स्वेषासिन्द्रियाणां स्वामी 

= The master of his senses. 

(्रारितः) सभया विज्ञापितः 

= Informed or ordered by the Assembly. (ऋ-गतिप्रापणयोः) 
(असुन्वतः) यज्ञकत्‌ विरोधिनः 

= Opponent of the performers of the Yajnas. 

(बधः) ww: इव, वध इति वज्त्रनामसु (निघ० २.२०) 
सेनाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


Mantra—5 
यो विश्व॑स्य॒ जगतः प्राणतस्पतियों ब्रह्मणं प्रथमो गा अविन्दत्‌। 
न्द्रो यो दस्पूंरधरां अवातिरन्मरुत्वन्त सख्याय हवामहे ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (RANST: ) 
यः प्रथमः इन्द्रः ब्रह्मणे गाः दस्यून्‌ भ्रधरान्‌ nafa- 
रत्‌, य: faaara जगतः प्राणतः पति: वर्तते d मरुत्वन्तं 
सख्याय हवामहे ॥। 


TRANSLATION 


We invoke for friendship that Indra (commander of the 
army) who is the best, controller of animate and inatnimate 
things, giver of the land to the knower of all Vedas and 
who with his might, subdues wicked robbers and thieves. 


PURPORT 


Without exertion one cannot acquire knowledge, wealth 
. and food and can not overcome his adversaries. The 
commander of the ARMY- WR HEARTY As RESA and 
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gladdens them, does not suffer. Therefore all should behave 
in accordance with the above teaching. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(ब्रह्मणो) चतुवेदविदे 

= For the knower of the four Vedas. 

(प्रथमः) सर्वस्य प्रथयिता । श्रत्र प्रथेरमच्‌ 

उणा० ५.६८, (इन्द्रः) इन्द्रियवान्‌ जीवः = soul. 
|o (aqq ) सहसा परपदार्थहत्‌ न्‌ 

= Robbers aad thieves. 

(MAMA) AAT = wicked. 

पुन: स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the sixth Mantra. 


Mantra— 6 
यः शुरेमिहेव्यो यश्च भीरुमियों धाव॑दिभहयते यश्चं जिग्युभिः | 
इन्द्रे ये विश्वा ganii deuüeeded gerd हवामहे ॥ 


सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यः इन्द्रः शूरेमिं: ह्यः यः भीरुभिः च यः धावटिभः 
हूयते यः च जिग्युभिः यम्‌ इन्द्रं विश्वा भुवना अभि सन्दधुः ते 
मरुत्वन्तं सख्याय हवामहे ।। 


TRANSLATION 


(1) We invoke for friendship Indra (God) who is invok- 
ed by the brave and by the timid, by the vanquished and by 
‘victors, and whom all beings place before them (in their 
religious functions ). 
(2) It is applicable also to the Commander of the army who 
is invoked and approached by all brave and timid persons, 
by the victors and by the van quis ed and whom all consult . 


ing fi : www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
regarding future action. : र 
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PURPORT 

God and Commander of an army who unite all people, 
should be served and be regarded as friends, 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जिग्युभि:) बिजेतुभिः = py victors. 

पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is Indra is taught further in the seventh Mantra. 


Manta—7 
रुद्राणामेति igat विचक्षणो रुद्रे भियोषां aad qu se 
न्द्रे मनीषा अभ्येचेति श्रुतं मरुत्वन्तं स॒ख्याय हवामहे | 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
विचक्षण: विद्वान्‌ रुद्राणां प्रदिशा पृथुः स्त्रयः एति 
रुद्रेभिः योषा तत्‌ तनुते च श्रतः यः विचक्षणः मनीषाः 
श्रुतम्‌ इन्द्रम्‌ ufa श्रचेति तं wa सख्याय wu 
हबामहे ।। 


TRANSLATION 


_An expert learned person gèts vast splendour following 
the‘directions of the scholars who are like the Pranas and 
who make wicked persons weep (out of repentance). A 
learned lady who is endowed with knowledge and free from 
ignorance develops that splendour with the practice of 
Pranayama and living along with young students. There- 
. fore wv invoke for friendship that Indra (President of the 
Educational Institute) with other scholars who honour that 
renowned scholar with noble intellect. 


PURPORT 
Those persons enjoy happiness who conquer or have 
control of their Pranas (Vital breaths) with the practice of 


Pranayama, Winwgeagdmanghyatittw BRE. ca d overcome 
wicked persons with showing disrespect, who diffuse the 
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knowledge of all sciences, adore God and noble Preceptor 
and show respect to all beings by benevolent acts. 

_ THE COMMENTATOR’S NOTES 


(र्द्राणाम्‌). दुष्टान्‌ श्रेष्ठाच्‌ च रोदयतां प्राणानाम्‌ इव 


i ^ Like the Pranas which make people weep when 
leaving body. 


(प्रदिशा) प्रदेशेन-ज्ञानमार्गेण । श्रन्न घञर्थं क विधा- 
नम्‌ इति कः सुपांसुलुक इत्याकारादेशइच । 


— According to the directions of. 

(योषा) विद्याभिभिश्चिताया भ्रविद्यासि: पृथकभ्‌ताया: 
स्त्रिया: । श्रत्र यु-मिश्रणामिश्वरायो रिति धातोर्बाहु ल- 
कात्‌ कर्मणि सः प्रत्यय: ॥ 


= Of a learned lady endowed with knowledge and free 
from ignorance. 


(sta:) तेज: _ Splendour 

(इन्द्रम्‌) शालाद्यधिपतिम्‌ 

= The President of the Educational Institute. 
TRANSLATOR’S NOTES 

प्राणा वे रुद्रः । प्राणा हीदं सर्व रोदयन्ति ।। 

(जेमिनीयोपनिषेद्‌ ब्राह्मणम्‌ ४, २. ६) 1 

कतमे रुद्र! इति दशेमे पुरुषे प्राणाः ग्रात्मा एकादश: ते 
यदस्मान्मर्त्याच्छरीरादुत्क्रामन्त्यथ रोदयन्ति यद्‌ रोदयन्ति 
तस्माद्‌ रुद्रा इति ( शतपथ ११. ६. ३. ७ ) 

अथ शालाध्यक्ष: कोदृश इत्युपदिश्यते | 


How should be an Indra (President of the Educational 
Institute) 15 tavght in the 8th Mantra. 


Mantra— 8 


TET मरुत्वः परमे सधस्थे यद्वावमे हजने' मादयांसे | 
mantavya.i www.onlineved.com 


अत आ यांह्यध्वरं नो “अच्छी लयी हविश्चकृमा सत्सराधः।। 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे wea: सत्यराधः fagq ! यत्‌ (यतः) त्वं परमं 
सधस्थे यत्‌ (यतः) at way बा (वृजने). व्यवहारे माद- 
यासे प्रतः नः (श्रस्माकम्‌) weary अच्छा श्रायाहि 
(त्वाया) त्वया सह वतेमाना: वयम्‌ हविः चकूम || 


TRANSLATION 

O learned person endowed with excellent knowledge, O 
giver of true wealth of wisdom, whether thou art pleased to 
dwell in stately mansion or in an humble dwelling or deal- 
ing which makes men get rid of suffering, come well to our 
non-violent and inviolable sacrifice of studying and teaching. 
Living with thee, we obtain most acceptable good 
knowledge. 


PURPORT 

Men shouid enjoy all bliss by the association of a, 
learned person, who is giver of knowledge, gladdener of all 
and true in mind, word and deed. They should acquire all 
true knowledge from him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(मरुत्वः) शस्त दिद्यायुक्त 
= Endow.d with excellent knowledge. 
(वजने) वर्जन्ति दुःखानि जना यत्र तस्मिन्‌ व्यवहारे i 


= Ina dealing in which men get rid of all suffering or 
misery. 


(ध्वरम्‌) भ्रध्ययनाध्यापनाख्यम्‌ श्रहिसनीय यज्ञम्‌ । 
= Inviolable sacrifice in the form of studying and 
teaching. 


(हविः) श्रादयं विज्ञानम्‌ 
- Acceptable good knowledge. 


TRANSLATOR’S NOTES 


ध्वरति हिसा/कर्मालत्पलिफेक्ष।,(न्फिलते,२ ०७) ` 
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हु-दानादनयो; श्रादाने च WA ग्रादानाथप्रहरां pa- 
मषिणा दयानन्देन | 


पुनस्तत्संगेन कि कार्य स चास्माकं यज्ञे कि कुर्यादित्य्‌- 
पदिश्यते। | 


Mantra—9 i 

त्वायेन् सोम सुषुमा सुदक्ष त्वाया हविश्चंकृमा ब्रह्मवाह: | 
अर्धा नियुत्वः समणो परुदिंभरस्मिन्यज्ञे TER मादयस्व ।। 

- सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे इन्द्र त्वाया (त्वया) सह वर्तमाना बयं सोमं gga | 

हे सुदक्ष ब्र ह्मवाहः त्वाया (त्वया) सहिता ad हवि: aga । 
हे नियुत्वः अधा (wat) मरुद्भिः सहितः सगणः 
` त्यम्‌ niena बहिषि (ns) aeaa मादयस्व ॥ 


TRANSLATION 


O great scholar possessing the great wealth of wisdom, 
may we acquire the knowledge of the Vedas which makes us 
rich and prosperous, living with thee. 0 possessor of 
dexterity and strength, possessing infinite wealth of Vedic 
wisdom and its conveyor, may we perform teachnical and 
industrial works, while living with thee. O efficient supreme 
teacher, living with the band of students and surrounded by 
Priests come to attend this our noble Yajna in the form of 
studying, teaching and honouring deserving learned persons 
and gladden us being thyself delighted 


PURPORT 


No one can attain the Wealth of wisdom and bliss 
without the association of learned persons. Therefore all 
should honour learned persons: and having acquired 


knowledge and good education from them, let them be res-- 
pected everywhere. www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्र ) परमविद्य sadaa 
— Endowed with the great wealth of wisdom. 


(सोमम्‌) ऐश्वर्येकारक वेदशास्त्रबोधम्‌ 
— The knowledge of the Vedas and Shastras that leads 


to prosperity. 
(gfa:) क्रियाकोशलयुक्तं कमं 


= Technical and industrial work. 
(मरुऱ्दिः) ऋत्विग्भिः सह = with priests. 
(बहिषि ) Waar = Very good, excellent. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word (Soma) सोम is derived from षु-प्रसवेश्‍बयेयो:, there- 
fore Rishi Dayananda has interpreted it ऐश्वर्य कारकं वेदशास्त्र बोधम्‌ । 
The word हवि: (Havih) is derived from हु दानादनयोः आदाने च In all 
technical works, there is the process of ‘give and take.’ So 
it has been taken in the sense of क्रिया कौशल युक्तं कर्म In the 
Vedic Lexicon - Nighantu We read बहिषि इति महन्नाम 
(famo ३.३) Therefore it has been intepreted by Rishi Dayar 
| nanda Sarasvati as अत्युत्तमे which means very good or great. 


पुन: सेनाध्यक्षः कि कुर्यादित्युपदिश्यते । 


What should Indra (a Commander of the army) do is 
taught further in the tenth Mantra. 


Mantra— 10 : 
मादयस्व इरिभिर्ये d इन्द्र वि ष्यस्व fa fa सृजस्व qa । 
आ त्वां इरंयो वहन्तूशन्हव्यानि प्रतिं नो जुषस्व ।। 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे सुशिप्र इन्द्र ये ते (तव) हरयः सन्ति तेः हरिभिः 
ग्रस्मान्‌ मादयस्व AAA Sanon ASA च । ये 


464 PandifihekibEni y/diiigVéshion 


हरयः त्वा ( त्वाम्‌ ) श्रा वहन्तु यैः उशन्‌ (कामयमानः ) 
त्वम्‌ हव्यानि जुषसे तान्‌ प्रति नः (aena) जुषस्व ॥ 


TRANSLATION 


O Ind'a (Commander of the Army. possessing great 
wealth of strength) and coveyor of good happiness), gladden 
us With thy well-trained good steeds. Make heaven and 
earth givers of all delight and like sweet Speech, givers of 
the juice of all bliss and at the time of Banaprastha, give up 
everything to devote thyself to the worship of God. O bring- 
er of good joy, let thy horses etc. bring thee who art desirous 
of our welfare to us and who acceptest when occasion 
demands, battle and other suitable acts. Be source of happi- 
ness and joy to us. 


PURPORT 


It is the duty of the commander in chief of the Army 
to gladden all people by organising all parts or divisions of 
the army and making them mighty and trained. He should 
Cast away all obstacles and should protect and preserve his 
Swarajya. or own Government. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(हरिभिः) प्रसस्तैयुद्धकुशलेः सुशिक्षितेरइवादिभि: 
= By well trained good horses, experts in battles. 
fast) सर्व सुख प्रापिके द्यावापूथिव्यी शिप्रे इति qa- 
नाम (निघ० ४.१) पद-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं 
गमनं प्राप्तिश्च श्रतर पराप्त्य्थेमादाय सवं सुख प्रापिके 
इति व्याख्यातं दयानन्दधिणा | 
तथेव (सुशिप्र) सुष्ठु सुख प्रापक 
= Conveyor of good delight. 
(हव्यानि) श्रादातुं योग्यानि युद्धादिकर्मणि । 
= Acceptable acts like the battles etc. 


पुनः (Ez; ) सः मगेदृड/इस्यूषदिश्येति”10॥१०/०१-०० 
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Mantra—11 

मरुत्स्तोत्रस्य इजनंस्य गोपा वयमिन्द्र सनुयाम वाज॑म्‌ | 

तन्नो' मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत द्योः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (mpm) ` | 

यः मरुत्‌ स्तोत्रस्य वृजनस्य गोपाः (सेनाधिपतिः) 
aita तेन इन्द्रेण एश्वर्थप्रदेन सह वर्तमानाः बय॑ यतः वाजं 
सनुयाम तत्‌ मित्रः वरुण: श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः 
नः (श्रस्मान्‌) मामहन्ताम्‌ (सत्कारहेतवो भवन्तु) u 


TRANSLATION 


May we wage battle and receive sustenance along with 
a commender of the army who is praised by all for speed 
and other attributes of the winds and brave soldiers and 
who is the protector of all dealings free from suffering. May 
friends, noble persons, earth, firmament, river and ocean, 
the light of sun etc. help us in advancement so that we may 
become respectable everywhere. 


PURPORT 

It is not possible to defeat enemies without a very 
mighty commander of the army. The Commander in-chief 
can not’ overcome foes and preserve the State without the 
aid of a well-trained strong army, equipped with all weapons 
and other requisite articles. Without this, friends and others 
cannot be the givers of perfect happiness. All this must be 
known well by all people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मरुत्‌ स्तोत्रस्प) मरुतां वेगादिगुण: स्तुतस्य 

== Praised by the speed and other attributes of the 
winds and brave soldiers. 

(वुजनस्य) दुःखर्वाजितस्य व्यवहारस्य 


= Of the dealing "HA AOR aod P^ lIneved.com 
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This hymn is connected with the previous hymns: as 
there is mention of God; presidents of the Assembly, army 
and educational institutions as before 


इत्येकधिकशततमं सूक्तं त्रयोदशो वर्गइच समाप्त: 


Here ends the one hundred first hymn of the first Man- 
dala of the Rigveda and the thirteenth Varga. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


[FDR EN RN EN ECC RT PRI ER DETENER 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


अथद्वयूधिक शततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CII (102) 


wem सूक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः। इन्द्रो देव्ता । 
१ जगती छन्दः । ३, ५, ६, ७, ८ निचज्जगती छन्द 
निषादः स्वरः । २, ४, € स्वराट्‌ त्रिष्टप छन्द: । १०, ११ 
निचुत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वर: । 


The seer of the hymn-Kutsa Angirasa. Devata or sub- 
Ject-Indra. Metres Jagati and Trishtup in Various forms. 
Tunes—Nishada and Dhaivata 


sr शालादध्यक्षेण कि कि स्वीकृत्य कथं भवितव्य- 
मित्यपदिश्यते । ` 


How should be the President or Principal of an Edu- 
cational Institution is taught in the first Mantra. 


Mantra—l: 
gui Pug प्र भरे महा महीमस्य स्तोत्रे धिषणा यत्तं आनजे | 
dde च॑ प्रसुवे च॑ सासहिमिन्द्रं देवासः शर्वेसामदललु ॥ 
, सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सर्वविद्याप्रद शालाअयधिपते । यत्‌ (या) ते (तव) 
ae घिषणा सर्वे: ध्रानजे तस्य ते (तब) याम्‌ इमां मह 
(महीं) feme श्रस्य स्तोत्रे प्रभरे | उत्सवे (agad) न प्रसवे 
(मरणच) त्वाम्‌ सासहिम्‌ इन्द्र देवासः बसा ग्रनुमदन्‌ 
तं त्वाम्‌ अहम्‌ श्रपि श्रनुसदेयस्‌ । ` 


TRANSLATION 


O President or Chief of an educational institution: O 
giver of all knowledge, I bear thy great intellect and activity 
which is desired and known by all in this admirable dealing. - 
F also delight thee who art conferer of the great wealth.of 


wisdom . and whom: पला हारी” १॥एि०0 eons 
gladden and support,. as thou puttest-up with equanimity in 
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festivals and adversities, in birth and in death. Thou 
always showest thy power of endurance and perseverance. 


PURPORT 


All men should behave: well having borne the wisdom, 
intelligence and activity of the righteous and learned persons, 
praising them at the same time. Those persons from whom 
one acquires knowledge and happiness should be always res- 
pected and gladdened on all. occasions of pain and pleasure. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(fa) विद्यासुशिक्षिता वाक्‌ 
= The speech refined by true knowledge 


(इन्द्रम्‌) विद्येश्वर्यप्रापकम 


id^ The conferer of the wealth of wisdom 
ग्रथेक्वराध्यापककमंणा कि जायत इत्युपदिश्यते 


What is the effect of the work of God and a. noble 
teacher is taught in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
अस्य श्रत्रो' नद्यः सप्त विश्वतिद्यावाक्षामां पृथिवी दशुत वपुः | 
अस्मे सूर्याचन्द्रमसांभिचकषे श्रद्धे कमिन्द्र चरतो विततुरम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्क्यः (ऋषिकृतः) 


हे इन्द्र ne तब श्रवः सप्तनद्यः देतं विततुंरं कं वि 
ag: बिभ्रति द्यावाक्षामा पृथिवी सूर्याचन्द्रमसा च बिश्वति 
एते सर्वे WA श्रभिचक्षे श्रद्धे चरन्ति | 


TRANSLATION 

O-Lord of the world, the flowing rivers -display - Thy 
Glory; heaven, earth, and the sun- and moon, all manifest 
Thy charming Power which is like Thy. Body so to speak and 
which gives us happlyeas/aoankaya.we anise ahcohave faith 
im Thee-in-their:wonderful:Almighty. Creator, : - e e 


MEE RR ER ee क ER RA 
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PURPORT- - a . 

It is by the creative Power of God that ‘the earth, sky 
and other worlds and objects have their visible form. for 
giving happiness to all creatures and creating faith in God 
"their Creator... They causé all movement of going and 
‘coming. None. can attain happiness from them without 
knowledge. - Therefore one should acquire the knowledge of 
all objects of the world by having communion with God 
and the association with the wise 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रवः) सामथ्यम्‌ = power 
( श्रभिचक्षे) श्राभिमु्येन दर्शनाय -- see 
d (कम्‌) सुखकारकम्‌ — Causing happiness. 
पुनः सेनापतिः कि कुर्यादित्युपदिश्यते . 


.Mantra—3 
तं स्मा रथे aaaea सातये जेत्रं ये ते अनुमदाम संगमे | 


आजा ने इन्दर मन॑सा पुरुष्टुत त्वायद्‌भ्यो' मघवञ्छमें यच्छ नः 
सन्धिचछेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे सघवच इन्द्र (सेनाधिपते) eb नः (aema) सातये 
तं Sri स्म रथं (योजयित्वा) ` श्राजा (संगमे) प्रवातं कम्‌ 
इत्यपेक्षायाम्‌ श्राह यं ते (तव) रथं वयम्‌ भ्रनुमदाम । हे 
पुरुष्टुत Wan स्वं मनसा त्वायद्भ्यः नः (श्रस्मभ्यं) TA 
यच्छ । 


TRANSLATION 


0 Indra ( Commander of the army ) possessed of admir- 
able and adorable wealth, giver of prosperity, yoke thy 
Car in the form of air craft etc. which is victorious and 


which we rejoice to behold in battle, to a quire much 
wealth WW aryamantavya iwww.onlineved.com ` 
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O Indra, much praised by us grant happiness to us 
- Who are sincerely devoted to thee or carnestly desire thee. 


‘PURPORT 
When brave soldiers go to battle along with their 
‘commanders, they should please one another, fight with 


their foes and defeat them. They. should gladden their own 
men and should even please or console their enemies 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(sts) जयन्ति येन तम्‌ । wa जिधातोः सर्वधातुभ्यः 
ष्टन्‌ इतिष्ट्रन्‌ प्रत्ययो बाहुलकाद्‌ ufzsu | 


= Victotious 

( संगमे ) संग्रामे । संगम इति संग्राम नाम (faio 
२.१७ ) =In the battle n. 

( भ्राजा ) श्रजन्ति संगच्छन्ते वीराः शत्रभियेस्मिच 
तस्मिन्‌ 

=In the battle where heroes meet with their foes. 


Mantra—4 
वये Way त्वया युजा टतमस्माकमंशमुदेवा भरेभरे । | 


अस्मभ्यमिन्द्र वरिवः सुगं कृधि प्रं शत्रूणां मघवन्दृष्ण्यां रुज ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे इन्द्र त्वं भरे भरे भ्रस्माक वृतम Gp ग्रव NENF 
वरिवः सुगं कृधि। हे मघवन्‌ त्वं वृष्ण्या स्वसेनया शत्रणां 
सेनाः प्रसज । एवं भूतेन त्वया युजा सहवतंमाना: वयं 
शत्रून्‌ उज्जयेम ॥ 


_ TRANSLATION 


“4 O Indra ( Commander of -the army ) may we, having 
thee for our ally, overcermenanwryailversariesiieuevsmnbattle, 
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defend: our various departments of food, clothing, finance, 
arms and treasury etc. O destoyer of the army of our 
enemies, render riches and service easily attained by us; 


enfeeble O mighty Commander with thy arms that rain 
down powerful weapons, the vigour of our opponents, 


: PURPORT 
_ “Whenever men of the royal army prepare themselves 
" for the battle, they should have full provisions of the arms, 
‘treasury, wealth, vehicles and the other requisites of the 
‘army and should be guarded well by a mighty noble 
'commander-in-chief of the army. They should resort to 
“good planning and intelligent tactics in order to overcome 
their adversaries. Without this kind of industriousness, it is 
not possible for any one to obtain victory. Therefore this 
sort of preparation must be done by all. 


‘THE COMMENTATOR’S NOTES 


(aa) सेवाविभागम्‌ । भोजनाच्छादनधनयान 
झस्त्रकोषविभागम्‌ 


= Various departments of food, clothing, finance, arms 
and treasury etc. 


. (इन्द्र) शत्रुदलविदारक 
- = Destroyer of the band of enemies. 
(वृष्ण्या) वृष्णां बषंकाणां शस्त्राणां वृष्टये हितया सेनया 
= With the army equipped with raining down arms. 
How should they ( soldiers ) behave With one another 
is taught in the fifth Mantra, 
~Mantra-;-5 - 


नाना हि त्वा हवमाना जना इमे धनानां धतेरवसा विपन्यव 
अस्माकं स्मा रथमा fag सातये ad हीन्द्र faya मनस्तव || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र त्वं धनानां सातये स्म यत्र तव मनः निभृतं तम्‌ 
भ्रस्माक जैत्रं रथम्‌ Cg तिष्ठ हे धतः तब श्राज्ञाया 


i 
| 
| 


ed 


: 472 Pandit EPReraqoredR ipea 


faa: श्रवसा सह वतमानाः नाना ganar: विपन्यवः 


जनाः इमे वयं त्वा (nagi) हि वर्तेमहि ॥ 


TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the army and protector of the 
brave soldiers ). Many are the men skilled in archery and 
the.use of various arms. (0) upholder of wealth, we who are 
of good conduct and full of intelligence, follow thee and 
obey thy commands. Thy mind is composed and resolved . 
on victory.. Mount on thy. victorious car. in. the form of 
aeroplane etc, and divide wealth that is obtained from 


„victory among persons justly 


PURPORT 


When men are engaged in battles, they should give up 
all animosity, fear and indolence among themselves, should 
protect one another, and should be victorious over their foes 
The commanders of the armics should divide justly the 
wealth obtained from victory and should honour brave soldi- 


“ets in order to give them encouragement in future also 


They should bear in mind that taking or acceptance of gifts 
or presents is un-pleasant and giving is source of happiness 
and joy. Therefore they should behave in accordance with 


. the above instruction 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(जनाः) शोर्येधनुर्वेदकुशला अतिरथा मनुष्या: । 

= Brave men experts in archery and the use of other 
arms. 

(विपन्यवः) विविधव्यवहारकुशला मेधाविनः । 


= Experts in various dealings of good conduct and 
intelligence. 


; ये ? ryamantavya:in www.onlineved.com 
K (सातये) संविभॉर्गीर्य = For dividing ES 
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TRANSLATOR'S NOTES 

पन-व्यवहारे स्तुतो च fanaa इति मेधाविनाम ॥ 

( निध० १.१५ ) 

सातये षण-संभक्तौ s 

पुनः स सेनापतिः कोदृश इत्युपदिइयते । 

How should be Commander of the army is taught in the 
sixth Mantra. 
Mantra— 6 l 
गोजितां बाहू अमिंत्रक्रतुः सिमः कमेन्कमेजछ तमूंति: खजङ्करः | 
अकल्प इन्द्रः प्रतिमानमोजसाथा जना वि ह्यन्ते Pare: 1 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे सेनापते यस्य ते गोजिता बाहू यः भवान्‌ इन्द्र: 
sitse कर्मन्‌ कर्मन्‌ श्रमितक्रतुः श्रकल्पः सिमः खंजकरः 
झतमूतिः प्रतिमानं add ग्रथ त्वां सिषासव। जनाः 
विह्वयन्ते ॥ 


TRANSLATION 
O Commander of the army, thy arms are the winners of 
the earth, thy wisdom is boundless by thy strength thou art 
.un-equalled in every act, the binder. or overcomer of thy 
enemies, the giver of protection in a hundred ways, waging 
war against evil-doers, none can over power thee Therefore 
people who are desirous of acquiring and dividing wealth 
among the needy invoke thee in various Ways 


PURPORT 

Men should accomplish victory and other acts by appo- 
inting him as commander of the army who knows and is able 
to.do all good works, invincible, conqueror of all desired by 
all and un-paralleled on account of his virtues 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सिम ) व्यवस्थर्थी Maa nlineved:com m 
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= The binder or overcomer of his enemies by his proper 
arrangements F 
(खजंकरः ) यः संग्रामं करोति सः 
= He who wages war against evil-doers 


(्रकल्पः) कल्परन्येः समर्थेरसहृः ग्रन्येम्योऽधिक इति 


| uoc Ineomparable 


पुनः स कीदृशः कि करोतीत्यपदिश्यते । 
Mantra—7 
उत्ते शतान्मघवन्नुच्च भूय॑स॒ marala RA कृष्टिप श्रव 
अमात्र त्वा विषणा तित्विषे मह्यधा afol जिध्नसे पुरन्दर ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मघवन्‌ इन्द्र ! ते कृष्टिषु श्रवः शतात्‌ उद्रिरिचे, 
gens रिरिचे भूयसः च उद्‌ रिरिचे ग्रध ग्रमात्रं त्वा 
महो धिषणा तित्विषे | हे पुरन्दर वृत्राणि qa: इव त्वं 
शत्रून्‌ जिघ्नसे । 


‘TRANSLATION 


O Indra ( commander of the army ) possessing infinite 
"wealth, thy glory knowledge and wealth among men exceed 
‘a hundred, exceed a thousand and even more. Great cultured 
"speech or intellect, glorifies thee that art possessor of in-nume- 

rable attributes.: It makes thee shine out. 0 destroyer of the 
cities of the foes, thou slayest thy enemies as the sun disperses 
the clouds 


= PURPORT 


Men should defeat their enemies by choosing a learned 
man who is like the sun that is most glorious and résplendent 
by dispelling darkness and the cloud, manifesting his splend- 


r mmander of the arm nt o 
ube ier commander oe um विळी onlinéved of fhe 
Assembly 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रवः) श्रवणं कीर्तन धनं वा 
. = Glory, knowledge or wealth. 
(धिषणा) विद्यासुशिक्षिता बाक प्रज्ञा वा 


:= Speech or intellect cultivated and refined. 
(वृत्राणि) यथा मेघावयवान्‌ सूर्यस्तथा शत्रून्‌ 


= Cloud like enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES 


धिषणेति वाङ्नाम (निघ० १.११) 

ga इति quam ( निघ० १,१० ) 

तत्‌ को इत्र: । मेघ इति नेरुक्ता: | वृणोतेवां addat 
घेतेवा (निरुक्ते २.१६) | 

पाप्मा वे mu (Ado 22.2.49) 

ग्रथेश्वर: सभापतिइच aaa इत्युपदिश्यते । 


How is God and the President of the Assembly is taught 
in the eighth Mantra. 


Mantra—8 
जिविष्टियातु प्रतिमानमोज॑सस्तिस्नो yia त्रीणि रोचना । 


— p 1 


waz विश्वं gad ववक्षिथाशुनरुरिन्द्र ज॒नुषा सनादसि ॥ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (srfama:) 
हे नृपते इन्द्र wu श्‍वयंबत: wag: त्वं त्रिविष्टिधातु 
प्रतिमानं सनात्‌ Maa: जनुषा fae: भूमो त्रीणि रोचना 
निर्वहन्‌ afa त्रिविष्टि धातु प्रतिमानम्‌ इदं विइवं भुवनम्‌ 
ग्रतिववक्षिथ (तस्मात्‌ aaga: श्रसि) ॥ 


TRANSLATION 
(1) In the case of God as Indra : 
ww.aryamantavya www onlineved.com 
O God Thou art un-rivalied Lord of this world consist- 


- 
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ing of the earth, the heaven and the middle region. Thou art 
the Proto-type or the highest standard of Power and strength 
from all eternity & by Thy great might, Thou art the Upholder 
of three luminaries i. e. the sun in the heaven, the lightning 
in mid-air and terrestrial fire on earth. Thou sustainest all 
this universe. Therefore, Thou art to be adored by us 

(2) In the case of the king as Indra. 

O King, thou art endowed with great wealth and art un- 
rivalled. Thou art the Proto-type of strength and protector of 
men. Thou on account of thy great virtues art un-rivalled and 
incomparable, shining with justice, strength and good 
administration. 


PURPORT 

Men should regard that God as Adorable who is un- 
paralleled and who creates this world out of the Primordial 
Matter ( as materia! cause) sustains and dissolves it. They 
should regard that President of the Assembly or of the council 
of Ministers who pleases the people of the State by his justi- 
ce and other virtues being un-equalled in his strength and 
-wisdom etc. He should be respectd. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( त्रिविष्टिधातु ) त्रिधोत्तममध्यमनिकृष्टा विष्टयो 
व्याप्तयो धातूनां पृथिव्यादीनां यस्मिन्‌ तत्‌ ॥ 
= Pervading the earth, the heaven and the middie 
region. 


(सनात्‌) सनातनात्‌ कारणात्‌ 


= From eternal cause i. e. the Primordia! Matter. 


ay सेनाध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How should be the Commander of the army is taught in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
त्वां Fay प्रथमं हवामहे त्वं quw पृतनासु सास॒हिः | 
` सेमं नः कारमुपमन्युसु aan feo agra रु रछ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सेनापते यतः त्वं पृतनासु सासहिः बभूय तस्मात्‌ 
प्रथमं त्वां वयं हवामहे । स इन्द्रः भवान्‌ प्रसवे उद्भिदं 
रथं पुनः करोति स नः (श्रस्मभ्यम्‌) इमम्‌ उपमन्युं कारुं 
कृणोतु ।। 


TRANSLATION 

O Indra ( commander of the army ) as thou art the, 
mightiest in our own army as well as that of our adversaries, 
therefore we regard and invoke thee as the first and foremost 
among enlightened persons. Thou hast been the victor in all 
battles. May Indra ( Commander of the army ) put foremost 
in the battle the chariot in the form of the aeroplane etc. and 
may he always encourage educated artists for the benefit of 
the people of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कारम्‌) शिल्पकार्यकर्तारस्‌ 


. — Artist. well-versed in various arts and industries. 
(saa) प्रकृष्टतया सुवस्ति प्रेरयन्ति वीरान्‌ यस्मिन्‌ 
राज्ये तस्मिन्‌ 


= Where brave persons are respected. 


PURPORT 


Men should appoint him as the Commander of their 
army who is highly learned, expert in maintaining his own 
army and destroying the strength of his enemies, Who is 
knower of various arts, and isa mighty hero, loved by the 
people owing to his extra-ordinary qualities. 


पुनः स कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What shoul bs SARRAR dst nite esed 7? pes 
taught in the tenth. Mantra. M 
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Mantra---10 
त्वं जिगेथ न धनां रुरोधिथार्भेष्वाजा मंघवन्महत्सु च | 
angaia से शिंशीमस्यथां न इन्द्र हवने चोदय ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्दयः (ऋषिकृतः) 
हे मघवन्‌ इन्द्र यः त्वम्‌ ग्रभेषु महत्सु मध्वस्थेषु च 
ग्राजा शत्रून्‌ जिगेथ धना न रुरोधिथ तम्‌ उग्रं त्वाम्‌ श्रवसे 
स्वीकृत्य शत्रून्‌ संशिशीमसि । श्रथ हवनेषु न: (श्रस्मान्‌) 
चोदय || 


TRANSLATION 


O Indra ( Commander of the Army ) possessing good 
wealth, possessing fourfold army thou conquerest thy enemi- 
es in all battles whether small or great. Thou withholdest 
not the riches. We accept thee. as our protector, as thou art 
mighty and fierce for the wicked. Having taken shelter in 
thee who art able to annihilate the force of thy foes, we 
weaken the strength of our adversaries. Do thou inspire us to 
do noble deeds. By fourfold. army is meant the army consist- 
ing of elephants, chariots, cavalry and infantry. 


PURPORT 


He alone should be accepted as the Comma nder of an 
army who waits for the opportune time and conquers wealth, 
Prompts others to perform noble deeds and is destroyer of the 
foree of the wicked foes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
|. ( इन्द्र) चतुरंगसेनायुक्‍त: 


— Commander of a complete army consisting of ele- 
phants, chariots, cavalry and in fantry. 


( उग्रम्‌ ) शत्रुबलविदारणक्षमम्‌ | 


= Able to destory the force of the enemies. — — 
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(शिक्षीमसि) शत्रून्‌ सक्ष्मान्‌ जीर्णान्‌ कुरः । प्रत्र शो 
तनूकरण इत्यस्माल्लटिश्यनः स्थाने व्यत्ययेन श्व । 
छन्दस्युभयथेति शलोराधंघातुकत्वादाकारादेशः ।। 


TRANSLATOR'S NOTES 
श्राजो इति संग्रामनाम (निघ० २.१७) 


पुनः सं कीदृश इत्युपदिश्यते | 
How is Indra is taught further in the 11th Mantra. 


Mantra— 11 

विश्वाहेन्द्रों' अधिवक्ता at अस्त्वपरिहूताः सनुयाम वाज॑म्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः fara: पृथिवी उत द्योः ।। 
` ` सन्धिच्छेदस{हतोऽन्वयः (ऋषिकृत 

_ श्रपरिहृताः वयं यः विश्वाहा इन्द्रः नः (श्रस्माकम्‌) 
ग्रीधवक्ता प्रस्तु तस्मे वाजं सनुयाम येन तत्‌ मित्रः वरुण 
सिन्धुः पृथिवी उत al: नः (AERA) मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

May Indra (President of the Assembly) who is destroyer 
of his enemies from all sides, be our instructor for ever. 
Never forsaken by him and free from crookedness, let us 
honour him by giving well-cooked food. May friends, noble 
persons, earth, firmament, river and ocean, light of the sun 
etc. help us in advancement so that we may become respect- 
able everywhere. 


PURPORT 

This is the way in which all servants should behave. 
"They should obey the commands of their masters. They 
should hear sermons delivered by highly educated persons 
knowing various sciences. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(विश्वाहा) विदन्‌ aat e quine edicom 
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= Destroyer of all enemies- 
(इन्द्र:) qaad: सभाध्यक्षः 


— President of the Assembly, possessing much wealth. 
(श्रपरिह्व,ताः) श्रपरिवर्जिता: = Not forsaken. 
सर्वतो5कुटिला ऋजवः 


— Free from crookedness. 
(Rishi Dayananda in his Commentary on Rig. 7.2 32). 


(बाजम्‌) सुसंस्कृतमन्नम्‌ = well-cooked food. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वाज इत्यन्ननाम (निघ० २-७) 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the head of the educational institution etc. of 
God, good teacher and commander of the army etc. in that 
hymn. 2 

Here ends the commentary on the One hundred second 
hymn and fifteenth Varga of the Rigveda. i 
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अथव्युत्तशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CIII (103) 


ग्रथ त्र्यत्तरशततमस्याष्टचेस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, ३, ५, ६ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
७, ॐ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । dug स्वरः | 


Seer - Angirasa Kutsa. Devata or subject-Indra. Metre- 
Trishtup in various forms. Tune - Dhaivata 


ग्रथ परमेइवरस्य कार्येजगति कीदश प्रसिद्धं लिगसस्ती 
व्यपदिश्यते i 


What is the main proof or sign of God in this world is 
taught in the first Mantra. 


Mantra— i 

ad इन्द्रियं परं पंराचैरधारयन्त कवयंः पुरेदम्‌ | 

क्षमेदमन्यदिव्य!न्यदंस्य॒ समी' पृच्यते समनेव Wd: 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे जगदीश्वर | यत्‌ ते (तव) जीवस्य च सृष्टो इदं 
परमम्‌ इन्द्रियं waa: पराचैः पुराधारयन्त क्षमा पृथिवी इवं 
qaad यत्‌ दिवि इदं «da aq waa कारणे भ्रस्त 
ग्रस्य (संसारस्य मध्ये) ई-ईम्‌-उदकं धरति ( यत्‌ uw 
ग्रदष्टे कायें भवति) तत्‌ सर्वसंसना इव केतुः सम्‌ प्रकाश- 
यति तत्‌ च ws संपृच्यते ।। 


TRANSLATION 

O God ! The wise sages from the times immemorial see 
the evidence of Thy Supreme Power with cxternal signs in 
this Thy world. Thy power shines upon the earth in one 
form and in heaven in another form. The water also mani 
ests Thy Power. As an army engaged in battle is known by 
its flag, in the same Manne aatis thaspisnis eh this qvender- 
ful world manifest Thy Glory like a banner 
31 
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PURPORT 


O men, whatever beautiful created object there is in the 
world, it is also God’s creation. This magnificent marvellous 
world cannot come into existence without God the Creator. 
Therefore there is God who is the Creator of this Universe 
and there is the soul, who makes some articles. This should 
be known by all with certainty, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रियम्‌) इन्द्रस्य परमेश्वयंबत: तव (परमेश्वरस्य) 
जोवस्य च लिंगम्‌ । 


= The sign or proof of God-the Possessor of all this 
infinite wealth and of soul-possessing finite power. 


(क्षमा) सर्वसहनयुक्ता qfadt ... cath 
क्षमेति पृथिवी नामसु (निघ० १.१) 4, 
(ई) ईम्‌ इत्युदकनामसु (निघ० १.१२) छान्दसो 


वर्णलोपोवेति म लोपः (समनेव) यथा युद्धे प्र वृत्तः सेना i 
= Like the army engaged in the battle. 


( केतुः) faang: = Flag that points out. 
ग्रथेतस्मिच्‌ जगति तद्रचितोऽयं qå: कि कर्मास्तोत्य- 
पदिश्यते । 


How is the sun created by God in this world is taught 
in the second Mantra 


Mantra—2 
स धारयत्पूथिवी पप्रथच्च वज्ञेण इत्वा निर॒पः संसजे | 
अहन्नहिमभिंनद्रौ हिणं व्यहन्व्यंसं मघवा शचीभिः ut 
_. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 
हे मनुष्याः | यः मघवा शचीभिः पप्रथत्‌ fagat- 
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Mandala 1 . Hymn CIN 483 


meq रोहिणम्‌श्रसिनत्‌ न केवलं साधारणम्‌ एव हन्ति 
किन्तु व्यंसंयथा स्यात्‌ तथा व्यहन्‌ स Saato रचितः श्रस्ति 
इति विजानीत ।। 


TRANSLATION 

O men. you should know that the Sun who upholds 
the earth with his actions, who illuminates the world with 
his lustre and having struck the lightning with his rays has 
extricated the waters,strikes the cloud,cutting off its shoulders 
(so to speak) has been created by God. 
PURPORT 


Men should clearly understand that the sun that is the 
upholder of the earth through the rain with his power of 
destruction, gravitation and illumination, who is the cause 
of the movement of all beings, can never come into existence 
without being. created by God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मघवा) सूर्य: = The sun. 
(बच्चे रा) किरणसमहेन == With the band of his rays. 


(ग्रहिम्‌) मेघम्‌ = The cloud. 
TRANSLATOR’S NOTES 


ग्रहिरिति मेघनाम ( freto १.१० ) 
शचोति कमंनाम ( निघ० २.१ ) 
इन्द्रों वे मघवान्‌ ( शतपथ ४. १, २. १५।१६ ) 

` ग्रथ यः स इन्द्रो$सौ स आवित्य: (शतपथ ८.५.३.२) 
एष एवेन्द्रो य एष (सूर्थः) तपति (शत०१.६-४,१८) 
इन्द्रः सूर्यं इति सायणाचार्योऽपि ताण्ड्य महाब्राह्मणस्य 


१४. २. ५ भाष्ये । 


Therefore Rishi v ananda's aga retation of मघवा as 
m bs V' fe com 

qd: or Sun is well-authenticated based upon the à ove quoted 

passages from the Brahmanas.  .. ED a 
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श्रथ सेनाद्यध्यक्षः कीदृश इत्युपदिश्यते । 
How is the Cammander of the Army or President of the 


Assembly etc. is taught further in the third Mantra. 


Mantra—3 
स maai श्रददधांन ओजः पुरो' विभिन्दन्नचरद्वि दासीः । 
विद्वान्वंजिन्दस्यंवे हेतिमस्यार्यं सहो' वर्धया दयुम्नमिन्द्र d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 
हे afaa इन्द्र ! थः जातुभर्मा श्रद्दधानः विद्वान्‌ 
भवान्‌ weg दुष्टस्य दासीः पुरः दस्यदे विभिन्दन्‌ सन्‌ 
व्यचरत्‌ स त्वं श्रेष्ठेभ्यः हेतिम्‌ smi सहः द्य म्नम्‌ श्रोजः च 
वर्धय ॥। 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army etc.) armed with good 
weapons, nourisher or sustainer of all beings, having genuine 
faith in the performance of good deeds, highly educated 
thou goest on destroying the slave-like cities of a wicked 
ignoble person with thy might. Use thy thunderbolt or 
powerful weapon which augments happiness, against a 
plunderer and increase the strength and glory ofthe Aryas 
( noble-minded righteous persons. ) 


PURPORT 

That man alone should be honoured and respected by 
all, who destroys all wicked persons, gladdens good men, 
develops his physical and spiritual power and augments the 
happiness by giving wealth in charity. 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जातुभर्मा य: जातान्‌-जन्तुन्‌ बिभति aaa जनी- 


co धातोनेकारस्थाक्रास्देशोऋयेषासपि/हति।द्विछें/ dom 


= Sustainer of all beings. 
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(दासी:) दासीशीलानगरीः way दंसेष्टनो न ara 

(उ०को० ५.१०) 

= Slave-like cities. 

(हेतिम्‌) सुखवर्धंकं qum 

= Weapon which augments joy. 

( e, स्नम्‌ ) धनम्‌ = Wealth. 
TRANSLATOR'S NOTES 

हेतिरिति aaam ( निघ० २.२० ) 

It is derived from fg = गतिवृद्ध यो: 

द्य म्ननिति धननाम (fatto २.१०) 

सेनेन्द्रस्य पत्नी (गोपथ० Fo २.९) 


— So here Indra means the Master or commander of 
the army. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the fourth Mantra. 
Mantra— 4 
तदूचुषे मानुषेमा युगानिं sided मघवा नाम्न fraa । 
उपप्रयंन्दंस्युहत्यांय व॒ज्री यद्ध सूनुः श्रवसे नामं FÌ l 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

मघवा सूनुः वच्ची (सेनापतिः) यथा सूर्यः तथा ऊचुषे 
दस्युहत्याय श्रवसे इमा मानुषा युगानि कीर्तेन्यं नाम बिभ्रत्‌ 
उपप्रयन यत्‌ नाम दधे । (तत्‌ ह खलु वथम्‌ श्रपि दधीमहि) ॥ 


TRANSLATION 

: Let us also have name and fame which a Maghava 
(Noble Commander of an army) armed with all powerful 
weapons, the son of a hero and himself acting like the sun 
that dispels darkness and thus gladdens all people has for 


gl 
: wW. aryamantavya mew OD n om 
the admirable destruction of robbers and thieves etc. and 
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for the acquisition of wealth and reputation in human life, 
approaching learned and-righteous persons. 


PURPORT 


As the sun upholding water and the parts of time 
gladdens all by dispelling darkness for the delight of all 
beings, in the same manner, the commander of an army 
should earn good reputation in his life by slaying his enemies 
and by acquiring wealth for the happiness of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( ऊचुषे) ququgta = For admirable purpose 
(amfa) वर्षाणि ... years. 
(श्रवसे) धनाय — For wealth and reputation. 


TRANSLATOR’S NOTES 
श्रवः इति धननाम (निघ० २.१०) 

Aa: - श्रूयत इति सतः इति निरुक्ते (१०. १५) 
भ्रव इच्छमानः (ऋ. १.१२६. १) व्याख्यायांनिरक्त- 
कारः प्रशंसामिच्छमानः तस्माद्‌ यशोऽथंकः । 
मनुष्येस्तस्मात्‌ fate कमंधायंमित्युपदिश्यते । 


What should men take from Indra is taught in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 
तदंस्येदे प॑श्यता भूरि' पुष्टं श्रदिन्द्र॑स्य धत्तन वीर्याय । 
स गा अविन्ददश्वान्स्स ओषधीः सो अपः स वनानि 1 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋहषिकृतः ) 
हे मनुष्याः ! यः स सेनाधिपतिः सूर्यः इव गा nfa- 
न्दत्‌ सः श्रश्वान्‌ श्रविन्दत्‌ स श्रोषधीः श्रविन्दत्‌ सः a: 
श्रविन्दत्‌ सवनानि श्रविन्दत्‌ तत्‌ seu इन्द्रस्य इदं भूरि 
पुष्ट अत्‌ (सत्याचरणम्‌) यूषं अक्यतत।वीर्णायण'सनप्पाः 
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TRANSLATION 

(1) O men! behold this vast and extensive truthful 
conduct of the commander of the army who being like the 
sun has got the lands, has obtained great substances herbs 
and plants, waters and forests or the rays of the sun, utilis- 
ing properly all of them. Hold him as example for virility 

(2) The Mantra is also applicable to God ia which case 
it means Behold this, the vast and extensive might of Indra 
(God) and have confidence in His Prowess It is He who 
has created the earth, the cattle, the horses and all great 
objecis, the herbs and plants, forests a nd the rays of the sun 
and He pervades them all 


PURPORT 


' Men should obtain only that power which is the result 
of truthful conduct. Without it, it is not possible to achieve 
true strength and the acquistion of all objects. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
( sra ) सत्याचरणम्‌ श्रत्‌ इति सत्यनाम 
( fiato ३-१० ) 
= Truthful conduct or the observance of Truth 
(meat) महतः पदार्थान्‌ । श्रश्‍व इति महन्नाम 
( निघ० ३.३ ) 
= Great objects. 
(वनानि) जंगलान्‌ किरणान्‌ वा 


= Forests or the rays of the sun. 


वनमिति रश्सिनाम (निघ० १.५) Tr. 
पुनः सः कोदृक्ष इत्युपदिश्यते । 


How is Indra is taught further in the 6th Mantra. 


Maníra—6 
भूरिकमेणे हृषभाय amt सत्यशुष्माय gA सोमम्‌ | 
य आहत्यां परिपन्थीव शैरोंवयेज्वनों frin fr rem 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्बय: (ऋषिक्कृतः) 

वयं यः शूरः श्रादृत्य परिपन्थी इव faws na- 
saa: वेदः एति तस्मे भूरिकमंणे वृषभाय qud सत्यशष्माय 
इन्द्राय (सेनापतये) यथा सोमं सुनवाम (तथा यूयम्‌ श्रपि 


gaa ) E 


TRANSLATION 


We respectfully offer much wealth to Indra (Comman- 
der of the army) who is doer of many noble deeds, the rainer 
of happiness and joy or showerer of benefits, the possessor 
of true strength, the hero who takes away wealth from 
thieves and robbers who do not perform Yajnas and other 
noble deeds and who are miserly and gives them respectfully 
to righteous wise men. You should also do like wise 


PURPORT 


Men should appoint him as commander of an army who 
is enterprising like a robber, who is un-equalled in might, is 
industrious and who snatches away wealth from thieves and 
gives them to righteous wise men with great respect and 
honour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमम्‌) ऐदवर्यसमू हम्‌ — Much wealth. 
( परिपन्थीइच ) यथा दस्युस्तया चोराणां प्राण- 
पदार्थेहन्ता 


= Is like a robber the snatcher of the life and wealth 
of the thieves and robbers. 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 
Mantra—7 
तदिन्द्र भेव वीर्य चकै यत्ससन्तं वजेणाबोधयो5हिभ । 
अनु त्वा पतनी हित वर्श्च विशये" देवीसी SR. त्वा ॥ 
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सन्धिच्छेबसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ससन्तम्‌ श्रहि यत्‌ quw sata: तत्‌ 
dii प्र इव चकर्थ भ्रनुहृषितं पत्नीः वयः विश्वे देवास: च 
झनुश्रमदन्‌ ॥ 
TRANSLATION 


O Indra ! (Commander of the army). Thou doest per- 
form a glorious deeds when thou awakenest a careless enemy 
with thy thunderbolt or powerful weapon. ‘Then the wives, 
enlightened persons and all wise men themselves are very 
much pleased and exulted. 


PURPORT 


A mighty commander of an army slays wicked enemies 
and ferocious creatures duly or in proper manner. ` 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र ) सेनाध्यक्ष — Commander of the army. 
(बयः) ज्ञानिनः — Wise men. 


( ससन्तम्‌ ) स्वपन्तं चिन्तारहितं वा 


— Sleeping or careless. 

TRANSLATOR'S NOTES 
सेनेन्द्रस्य पत्नी (गोपथ ब्रा० ३. >. ९) तेनेन्द्रः सेनापत्तिः 
वय: - वी-गतिव्यातिप्जनकान्त्यसनखादनेषु इति धातोः, 
अत्र गतेज्ञानासैग्रहण कृत्वा ज्ञानिनइत्यथेः कृतो भाष्यकृता 
सस्ति - स्वपिति कर्मा (faae ३.२२) 
पुनः स कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is 0 as/amagimo emen inei: eighth Mantra. 
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Mantra—8 
gA fus qe प्रत्रमिन्ध यदावधीर्वि पुरः शम्बरस्य | 


तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत दो: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे इन्द्र ! यदा त्वं यथा qa: शुष्णं कुयवंत्रिप्र qu 
शम्बरस्थपुरः च व्यवधी: तत्‌ मित्र; वरुण: श्रदितिः सिन्धुः 
पृथिवी उत दा: अस्मान्‌ मामहन्ताम्‌ सत्कारहेतवो भवेयुः ॥ 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of thé Army) when thou destroy- 
est the cities or forts of the wicked enemy as the sun dest- 
roys the mighty cloud that causes barley and other corns to 
grow and which fill up the waters ofthe rivers and as he 


then let friends, noble persops, e irth, firmament river and 
ocean, light of the sun, be the cause of our respectability. 


PURPORT 


Men should bear the attributes of the sun, and on 
account of their good virtues Should get proper benefits 
from the earth, rivers etc. and the co-operation of their 
servants or attendants. Let them enjoy happiness by sub- 
duing their adversaries. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( gem) बलवन्तम्‌ = Mighty. 
(AIA) पूरकम्‌ । अत्र पृधातोर्बाहुळकादोणादिकः कु: 
मत्ययः — Fulfiller. 
(कुयवम्‌) को प्रथिव्यां यवा यस्मात्‌ तम्‌ 


= The cause of the growth of barley and other corns 
- On earth.. 
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(qara) मेघस्य बलवतः शत्रोर्वा 

= Of the powerful cloud or the mighty foe. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes of God, sun and commander of 


the army etc. as in that hymn. Here ends the translation 
of the 103rd hymn of the Ist Mandala of the Rigveda. . 
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अश्वजवहुरसषिकशललमं सूक्तम्‌ 
HYMN CIV (104) 

wea नवचेस्थ सूक्तस्यांगिरसः कुत्स:ऋषि । gut 
देवता. १ पंक्ति: २, ४, ५ स्वराट्‌ पंक्तिः ६ भुरिक्‌ पंक्ति- 
३छन्दः । पंचम स्वरः। ३, ७ निष्टुष्‌ । ८, €. निचृत्‌ Breq 
छन्दः । घेवतः । स्वरः । 

Seer of the hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 
Indra. Metres-Pankti and Trishtup in various forms. 

स इन्द्रः कि कुर्यादित्यृपदिश्यते | 

What should Indra do is taught in the first Mantra. 


Mantra— | 


योनि इन्द्र निषदे अकारि तमा नि षीद स्वानो नार्वा | 
विसुच्या वयोऽवुसायाशवान्द्रोषा वस्तोर्वहीयस: प्रपित्वे |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है इन्द्र ते निषदे योनिः सभासद्धिः प्रस्माभिः ग्रकारि 
तं त्वम्‌ ग्रानिषीद स्वानः श्र्वा न प्रपित्वे जिगमिषुः त्वं वयः 
श्रवसाय श्रश्‍वान्‌ विमुच्य दोषावस्तोः वहीयसः श्रभियुङ्क्ष्च à 


TRANSLATION 


O Indra ( Dispenser of Justice ) the seat has been pre- 
pared by us-members for you to sit upon, hasten to sit upon 
itas a neighing horse ( hastens to go to the destination ), 
In order to protect your life, loosen your horses and yoke 
fire etc. which take you soon to distant places carrying you 
day and night. 


PURPORT 

The dispensers of justice should occupy their seat of 
justice and addressing the clients and the accused, they 
should try to gladden all by dispensing justice Properly, 
Knowing that by exerting themselves much exertion shortens 


, : i -online 
the space of their life wy epaia a पर air-crafts 
P teer y 
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and other vehicles with the help of technical science for 
speedy transportation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र ) न्यायाधीश =O Judge or dispenser of justice. 
( योनि: ) न्यायासनस्‌ -- The seat of justice. 

( प्रपित्वे ) प्राप्तव्ये समये स्थाने वा 

— Destined time or place. 


पुनः स कीदृश इत्यपदिइयते । 


How is Indra is taught further in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 
ओ त्ये नर इन्दमूतये गुन चित्तान्त्सुथो अध्व॑नो जमम्यात्‌ | 
हेवासी मुन्युं दासस्य श्चम्नन्ते न आ वंक्षन्त्सुवितायु वणम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋहषिकृतः) 
त्ये ये नर: ऊतये इन्द्रं सद्यः गो गु: तान्‌ चित्‌ श्रयम्‌ 
mega. जगम्यात्‌ . à देवास: मन्युं श्चमनन्ते नः अस्माकं 
' सुविताय (प्रेरिताय दासाय ) वर्ण d श्रवक्षन्‌ 


TRANSLATION 


Those persons Who come to Indra ( President of the 
Assembly or the commander of the army ) to solicit his pro- 
tection, may he quickly direct them to tread upon the path 
of righteousness. May the learned remove the wrath of their 
servants and make their ajtendants to obey them properly. 


PURPORT 


When men of the public or of the army approach the 
President of the A ssembly or the Commander of the army, 
they should protect them well. Those learned persons who 
„observe peace by vaiwingadbma edis 0१0 € - and ., good 
education, removing their evils, should be served y all, 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रम्‌ ) सभाधिपतिम्‌ 


= The President of the Assembly or Commander or the 
Army etc. 


( श्चम्नन्‌ ) हिंसन्तु श्चम्‌धातुहिसाथंः 
= Destroy or remove. 


अथ राजप्रजे परस्परं कथं वर्तेयातामित्यृप दिश्यते i 


How should the King and his Subjects behave towards 
one another is taught in the 3rd Mantra. 


Mantra—3 
अब त्मना मरते केतंवेदा अब त्मना भरते फेनंमुदन | 
भ्षीरेण॑ स्नातः Seer योषे' हते ते स्यातां परवणे शिफायाः 11 
 सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यः केतवेदा ( राजपुरुषः ) त्मना प्रजाधनम्‌ श्रव भरते 
(mada स्वीकरोति)यः च (प्रजापुरुषः) त्मना फेनं ( वधितं 
राजधनम्‌ ) MANTA (अधर्मेरग स्वोकरोति) तौ क्षीरेण उदन्‌ 
जलेन पुरं जलाशये स्नाते उपरिष्टात्‌ शुद्धौ भवतः afr 
यथा कुयवस्य योषे शिफायाः प्रवणो हते स्यातां तथा एव 
विनष्टौ भवतः । 


TRANSLATION 


If a Government servant knowing the nature of wealth 
misappropriates the public funds or a: man of the public 


PURPORT am 


: A Government Ser VR शा aflüservyefurtheoStateod Reacts 
against the interest. of the public or a man of the public who 


Randin 0॥ए8ए लिप Mesign 495 


acts in opposition to the righteous Government cannot enjoy 
happiness. A Government Servant or officer who in order 
to achieve his self-interest causes harm to the subjecis pre- 
judicially and earns much wealth and a man belonging to 
the public who misuses the Government money by theft and 
deceit-both of them are ruined like the two wives of an un- 
righteous wealthy person who, drown themselves in the flow 
or current of the river out of quarrel with and anger to- 
wards each other. Therefore à servant of the State should 
give up opposition to the men of the public and the public 
should not have any kind of ill-feeling towards the officers 
or workers of the State. They should co-operate with one 
another, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( फेनम्‌ ) चक्रवृद्ध यादिना afai धनम्‌ 


~ The wealth multiplied by compound interest etc. . 
(क्षीरेरण ) जलेन क्षी रमित्युदकनाम ॥ (निंघ० १. १ २) 
(कुयवस्य) कुत्सिता ` घर्माधमं मिश्रिता. व्यवहारा यस्य 
तस्य i 

= Of a person whose conduct is mixed with righteous- 
ness and un-righteousness. 

(शिफाया:) नद्याः श्रत्र शिन्‌ निश्ञाने इति धातोरौणा- 
दिकः फक प्रत्ययः । 


= Of a river. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The simile;clearly indicates the evil results of polygamy 
which is against the teachings of the Vedas. EE 

Ludwig's explanation ( as quoted by Griffith in his foot- 
note ) is simply absurd and mischievous. It is that while 
the poor Arya who can only wish for the wealth which he 
does not possess has not even ordinary water to wash him- 
self in : the न्य ER GREY onthe et F insolent pride of 
their riches, bathe in milk 
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( Quoted by Griffith in his foot-note on the Mantra 
1. 104. 3 ). 

पुनस्तौ कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते 

How should they behave is faught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra— 4 
युयोप नाभिरुषरस्यायोः प्र प्रवांमिस्तिरते राष्टि शूर | 
mah कुछिशी वीरपंत्ती पयो' हिन्वाना उदभिंभरन्ते ॥ 

सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

यदा शूर: प्रपूर्वाभिः तिरते ( राज्यं संतरति ) तत्र 
(राष्टि) प्रकाशते तदा anat: उपरस्य नाभि: युयोप (सा न 
न्यूना) किन्तु ग्रंजसीकुलिशी वीरपत्नी नद्यः पय: हिन्वाना 
उदभिः भरन्ते ॥ | 
TRANSLATION 

A King who is like the navel or the centre of men that 
unite all and who like clouds are the Bivers of various pros- 
Perity to the public, charms all by his noble conduct. He 
being a hero and destroyer of his enemies, shines forth 
along with prosperous subjects. He grows more and more. 
As flowing rivers with their water 111 the ocean, so virtuous, 


Prosperous and famous subjects who regard the brave king as 
their husband, fili him with riches. 


PURPORT 

On account of good Government, the subjects enjoy all 
happiness. Without good Government, there is misery and 
famine. Therefore a brave King should administer his State 


properly. 

THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( नाभि:) बन्धनमिव = Like the navel or centre. 
(उपरस्य) मेघस्य उपरइति वेधसः o $. $e) 
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" = Of the cloud or of a man who is benevolent like a 
cloud 


` [श्रायो:) प्राप्तुं योग्यस्य मनुष्यस्य छन्दसीणः (उणादि० 
EJ | 
= Of a man to be approached by all. 
यु-सिश्रणासिश्रणयो: = Tr. 
पुनस्ते कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते 


How should they ( the King and his subjects ) behave is 
taught further in the fifth Mantra. 


Mantra -- 5 


प्रतिः यत्स्या नीथादंशि दस्योरोको नाच्छा सद॑नं जान॒ती गात्‌। 
अध॑ स्मा नो मघवञऽ्चकृतादिन्मा नो' म॒घेव॑ निष्पपी परां दा N 

.सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

सभाधिपतिना यद्‌ या नीथा प्रजा दस्योः ale: न 

यथा qg तथा पालिता wats स्या ( सा ) अच्छा जानती 
सदन प्रतिगात्‌ (प्रत्येति) । हे मघवन्‌ निष्षपी सन्‌ cd नः 
( BEAT) सघा इव सा परादाः । श्रथ इत्यनन्तरं नः 
(अस्माकं) ag तात्‌इत्‌ (एव) विरुद्धं मा स्म दशय n 
TRANSLATOR'S NOTES. NN 

~ The.subjects justly protected by the President of the 
Assembly etc. from thieves and robbers are seen as a well- 
‘guarded dwelling place. Knowing well that they are well- 
protected; they come and go to their houses. O President 
of the Assembly or Commander of the Army, do not cast us 
away as a libertine throws away wealth. Do not act against 
our interests 
PURPORT 

As a well-built and Wel gta rRe RONse" | PRMEEABMts in- 


habitants from thieves and cold, heat and rain and preserves 
32 - 
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the wealth, so the subjects properly protected by the Presi- 
dent of the Assembly and other officers of the State, guard 
them well. The officers of the State should not ruin people 
as a libertine ruins his body, Dharma ( righteousness ) kno- 
wledge and good manners or as the abundance of wealth is 
ruined by men out of jealousy and vanity, using it for unjust 
purposes. But they should always support the subjects with 
humility and love, knowing the good acis done by them for 
their welfare. They should never run away from wicked 
cnemies out of fear. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(anag) सभाध्यक्ष ... President of the Assembly etc. 
(निष्पपी) स्त्रिया सह नितरां समवेतः ` 


= Libertine, engrossed day and night in sexual 
pleasures. 


पुनस्ते कथं वर्तेयातामित्युपदिइयते 


How should they behave towards one another is taught 
further in the sixth Mantra. xs 


Mantra — 6 j 
स त्व न॑ इन्द्र सूर्ये सो अप्स्वंनागास्त्वे न आ मंज जीवशुसे | 
मान्तरा gant रीरिपो न श्रद्धितं ते महत इंन्द्रियाय i 
सन्धिच्छेदस हितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे इन्द्र ! यस्थ ते महते इन्द्रियाय नः (श्रस्माक) अत्‌, 
हितम्‌ श्रस्ति स त्वं न: (mentai) भुज IAT. भ्रन्तरा 
मा रीरिषः । स त्वं सूर्ये श्रप्सु श्रनागास्त्वे जीवशंसे च. उप- 
माम्‌ ग्रा भज ।। | | 


TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly). — As we have 
trust in thy mighty peweryamdngreatiwealtrlindvedqm in any 


Way harm' our -subjects that are always to be: protected. 


ru i 
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Give us a share of sun-light or vital power, calmness of the 
waters, sinlessness and good reputation on account of good 
conduct. 


PURPORT 

President of the Assembly or other officers of the State 
should never give punishment to such people among the 
subjects of a State as give much wealth for the accomplish- 
ment of the works related to the administration with honesty 
and genuine faith. But those who are thieves and robbers 
and other wicked people, they should always be punished 
severaly. He who gets the authority or rank of the Com- 
mander of an army, should please his countrymen by spread- 
ing the light of knowledge and justicc like the sun, by gene- 
rating like water, peace and satisfaction, by being free 
from injustice and guilt and by conducting himself in an 
admirable manner. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्र) सभादिस्वासिन । 


O President of the Assembly or Commander of the 
. army etc. 
` (सूर्ये) सवितृमण्डले प्राणे वा 
» In the solar system or thé Prana (Vital breath) 


(भुजम्‌) भोक्तव्यां प्रजाम्‌ 
The subjects that are to be well-guarded 


(इन्द्रियाय) धनाय इन्द्रियमिति धननाम (निघ०२.१० 
= For wealth 


- पुनरेताभ्यां कथं प्रतिज्ञातव्यमित्यूपदिश्यते à 
i How should they ( The King and the subjects) take 
pledges is taught further in the seventh Mantra 
Mantra—7 


अधां मन्ये श्रत्ते अस्मा अधायि दषा sey महते धनाय | 
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~~ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे gaga इन्द्र ! वषा त्वम्‌ अकृते योनौ नः ( श्रस्मा- 
कस ) वय: aight च मा दा: | त्वया क्षुध्यद्भ्यः WT- 
fam श्रधायिः नः ( श्रस्मान्‌ ) महते धनाय चोदस्व । 
श्रध श्रस्मं ते (तव) एतत्‌ श्रत्‌ mg मन्ये ॥ 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) giver of great 
prosperity and slayer of enemies, you who art invoked by 
many, showerer' of happiness, do not deprive us of good 
food and noble off-spring for the fault not done by us. 
You who provide food to the hungry, direct us to great 
wealth. Do not consignus to destitutite dwelling. I place my 
trust in you and truthful conduct 


PURPORT 

The judges and other dispensers of justice should 
never punish innocent subjects: They should collect 
taxes from them and should make them grow in every 
manner in wisdom and industriousness, thus making them 
happy and full of bliss. The people of the public should 
have faith in this true deed of the President of the Assembly 
and other officers of the State. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रत्‌) श्रद्धां सत्याचरणं वा 
— Genuine faith and truthful conduct. 
(योनौ) निमित्ते — For reason. 
(वथः) कमनीयम्‌ WAT = Admirable or good food. 
( mafaa ) प्रजाम्‌ — Off-spring or children. 
( 


:) छिन्द्याः 
— Cut into pieces or destroy (derived from) 
देपू-लवने www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


पुनरेताभ्यां कथं प्रतिन्ञातव्यमित्यपदिश्यते à 
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How should they (the King and the subjects) take 
pledges is taught further in the eighth Mantra. 


Mantra—8 


मा नो' वधीरिन्द्र मा परां दा मा नः मिया भोज॑नानि प्र मोषीः | 
आण्डा मा नो' मघवञ्छक्र निर्भेन्मा नः पात्रा मेत्सृह्जानुषाणि ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | | 
हे मघवन्‌ शुक्र इन्द्र (सभापते) त्वे नः मा वधीः! मा परा 
दाः । नः सह जानुषाणि मिया भोजनानि मा प्रमोषीः । नः 
(अस्माकम्‌) आण्डा मा निर्भेत्‌ नः (अस्माकै) पात्रा मे भेत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

O affluent President of the Assembly! harm us not, 
abandon us not, deprive us none of the enjoyments that are 
dear to us, injure not our in-born off-spring and do not 
take away from us the vessels of gold, silver and other 
metals. 


PURPORT 

O President ofthe Assembly, you should behave like 
God who is impartial and just as well as kind. You should 
not turn your face away from a rightcous person and should 
be absolutely free from theft and all dishonest dealing. 
Without. behaving like this, you cannot please the people. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(अण्डा) ग्रण्डवद्‌ गर्भे स्थितान्‌ 

= Un-born off-spring in the embryonic state. 

(ag manfa) जनुभिः - जन्मभिनिवृतानि जानु- 
षाणि कर्माणि तेः सह वतंमानानि ॥ 

= Earned with good deeds 


पुनः प्रजया तेने सह कि प्रतिज्ञातव्यमित्यृपदिश्यते । 


What should people pledge to Indra 15 taught further in 
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Mantra—9 : र शि 
अवडि'हि सोमकामं त्वाहुरयं gaa पिबा मदांयं | 

- उरूव्यचां जठर आ वृषस्य पितेवं नः शृणुहि gamta: ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे सभाध्यक्ष | यतः त्वा (त्वाम्‌ ) सोमकामम्‌ राहुः 
त्वम्‌ wate: एहि । अ्रयं सुतः तस्थ मदाय पिब । उरुव्यचाः 
त्वम्‌ जठरे ग्रावृषस्व | ग्रस्माभिः ganta: स्वं पिता इव नः 
ag ॥ ` | 
TRANSLATION 


O Indra (President of the Assembly) you are said -to be 
fond of Soma ( juice of various nourishing herbs ) we have 
prepared this for you. So please come into our presence. 
Drink of this (Soma) for your exhiliration. You who are 
full of vast knowledge and respected on that account, take 
this juice into your stomach and when invoked, hear us as a 
father listens to the words of his sons. 


.PURPORT ; 

The people belonging: to the public should please tlie 
President and other officers of the State with food and drink- 
ing, clothes, wealth, conveyance and sweet speech etc. The 
President and officers of the State should also nourish their 
subjects like their own children. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उरुव्यचाः) ve बहुविधं व्यचो विज्ञानं:पूजनं सत्करणं 
ST यस्य सः 


= Full of vast knowledge and respected on account of 
that and other virtues.. 


( व्यचः ) = is drived from 
(अंचु-गतिपुज नो; }=rbouogahevaboveiinteiprenation. 


ह, 0 LS I RR बा... 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of the duties of the President of the Assem- 
bly as King and his subjects. 

Here ends the translation of the Commentary on the 
104th hymn and 21st Varga of the First ` Mandala of the 
Rigveda. l . 
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sip forie सूक्तम्‌ 
HYMN CV (105) - 


श्रस्य पंचाधिकशततमस्य सूक्तस्याप्त्यस्त्रित ऋषिरांगि- 
रसः कुत्सो वा विश्वेदेवा देवताः । १, २, १६, १७ निचत्‌ 
पंक्तिः | ३, ४, ६, & १५, १८ विराट्‌ diaga: । 
८, १० स्वराट्‌ पंक्तिः । ११, १४ पंक्तिइछन्द:। dum: 
स्वरः । ५ निचुद्‌ बृहती । ७ भुरिग्‌ बहती । १३ महाबृहती 
छन्दः | मध्यमः स्वरः । १९ निचत्‌ freq छन्दः । daa: 
स्वरः । | | 


Seer-Aptya Trita or Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishve Devah Mctres-Pankti Brihati and Trishtup in various 
forms. Tunes-Panchama, Madhyama and Dhaivata. 


ग्रथ चन्द्रलोकः कीहश इत्युपदिश्यते 


How is moon is taught in the first Mantra. 
Mantra —1 
चन्द्रमां अप्स्वःम्तरा, gau धावते. Sey | 
न बो' हिरण्यनेमयः प॒दं विन्दन्ति विद्युतोवित्त मे अस्य रोदसी ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है रोदसी मे (मभ) सकाशात्‌ यः श्रप्सु wa: सुपर्णाः 
चन्द्रमा दिवि श्रा धावते हिरण्यनेमयः विद्युतः च धावत्यः 
व: पदं न विन्दन्ति ग्रस्य ( पूर्वोक्तस्य ) इमं पूर्वोक्तं विषयं 
युवां वित्तम्‌ i 
TRANSLATION 


The moon that is giver of delight and is graceful moving 
speeds along the airs in the sky or depends upon the light of 
the sun or electricity. The lightnings of the bright golden 
rays do not get the benefit of your thoughtful technical dea- 
ling i. e. you are not AB FEYTE HEY THM” ep perdo" Kings 
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Mission 
and subjects who like the heaven and the earth, learn 
from me-a scientist, all about this subject. 
PURPORT 
O President and officers ofthe State and subjects, you 


should know about the coolness and light of the moon that 


is the result of her shadow, middle region and water. The 


electricity that shines is visible, but the sign of that which in 
hidden, cannot be seen with eyes. You should know ali | 


this and enjoy happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(meg) प्राणभूतेषु वायुषु 
— In the airs that are like Pranas, | 
| (दिवि ) सूयंप्रकाशे — In the bright golden rays. 


(हिरण्यनेमयः) हिरण्यस्वरूपा नेमिः सीमा यासां ताः 
:= Of the bright golden rays. 


(पदम्‌) विचारमयं शिल्पव्यवहारम्‌ 
= Thoughtful technical dealing. 


(रोदसी) द्यावापृथिव्याविव राजप्रजे जनसमंहो | 


= The rulers and the subjects who are like the heaven 
.and the earth. 


! The same subject is continued. 


Mantra—2 
hod 


अथैमिद्ठा उं अर्थिन आ जाया uas पतिमू। 
gard gemi पयः परिदाय रसे दुहे वित्तं मे अस्य रोद॑सी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा अर्थिन: अर्थ वे पतिः जाया इव श्रायुवते यथा 
उ. राजप्रजे ud वृष्ण्यं पयः सम्‌ इत्‌ परिदाय ( दुःखानि ) 
तुंजाते तथा Aa च अहम ata हे शेषं qaad । | 
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TRANSLATION 


Those who seek for Wealth, obtain it, a wife enjoys the 
presence of her husband. The rulers and their Subjects 
having taken nourishing good food and the essence of 
various vitalising herbs get rid of various maladies, in the 
same way, I should also do and make others grow. 


: As a Wife enjoys happiness having got a suitable dear 
husband and a husband is glad to receive a beloved wife, in 


Purposes always causes happiness to the person who 
acquires the knowledge of electricity, earth and the light 
of the sun and utilises it properly. None can acquire this 
knowledge without the association of the knowers of this 
Science; none can also destroy misery without it, therefore 


(तुंजाते) दुःखानि हिसत: | व्यत्ययेनात्राह्मनेपदम्‌ 


(पयः) श्रन्नम्‌ पय इत्यन्न नाम (निघ० २. ७) 
( रसम्‌ ) स्वादिष्ठम्‌ श्रोषध्यादिभ्यो निष्पन्नं सारम्‌ |l 


= The delicious essence of the various n ourishing herbs. 
WA जगति विद्वांस: कथं प्रष्टव्या इत्युपदिश्यते । 


How should learned persons be asked questions js 
taught in the third Mantra. 


Mantra—3 
मो घु देवा अदः eng ole द्विवस्परि | 
मा सोम्यस्यं giga: यूने भूम कदाचन वित्त मे' अस्य रोदसी ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) ; 
. है देवा: युष्माभि: दिवः परि ma: स्वः कदाचन य उ 
श्रवपादि वयं सोम्यस्य शम्भुवः सुशूने विरुद्धकारिराः 
कदाचित्‌ मा भूम अन्यत्‌ qdaq || 
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TRANSLATION 


:- - . 0 enlightened persons, do not destroy or neglect the 
Divine Joy ( of the communion of God ) that is even above 
the sky or the light of the sun. ‘May. we never go against 
the most desirable spiritual development caused by God who 
is Lord of the world and source of Peace and Happiness. 
PURPORT 


Men should never do in this world an act which is 
against Dharma ( righteousness ) and happiness. Men should 
always achieve the progress in happiness by labour. The 
rest.as before. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दिवः) सूर्य प्रकाशात्‌ — From the light of the sun. 


(शुने) वर्धने । श्रत्र नपुंसके भावे क्तः । 
= In the growth of development ga is derived from 
शिव- गतिवृद्ध यो: Here the second meaning of afg has been 
taken by the Commentator. Tr. D 


पुनस्ते प्रष्टूमिः समाधातृभिश्च परस्पर कथं वतित्वा 
बुद्धिः कार्येत्युपदिश्यते । 


How should the enquirers and the scholars who answer 
their questions bchave and make progress is taught further 
in the fourth Mantra. न 


Mantra—4 

ag पृच्छाम्यबंमं स agga वि वोचति | 

ad api Wea ग॒तं कस्तद्वि भति नूत॑नो वित्त मे' अस्य रोदसी || 
. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वंयः (ऋषिकृतः) 

, हेविइच्‌ ! wg त्वा प्रति यम्‌ श्रवमं यज्ञ पुव्यंम्‌ ऋतं 

qq गतं क: नूतनः तत्‌ बिभति इति पृच्छामि स दूतः भवाच्‌ 

तत्‌ सबं विवोचति,, East, उपविशतु), रयत पू्ंबत्‌ | 


wW ved.con™ 


e Pandit LEES HalyaRiaxeda 


TRANSLATION 


(L) O learned person : I(a Pupil ) ask Thee about 
the Protector and Adorable and Omniscient God. Where 
is the Vedic Wisdom which is Eternal and acquired by 
ancient seers and sages? Who among the modern people 
bears that knowledge. Tell me about all this as thou art a 
true messenger of Truth. Therefore please instruct me 
about this. The rest as before. 


PURPORT 


The students who desire to acquire knowledge should 
approach great scholars and multiply their knowledge by 
putting them questions and receiving their answers. 
O learned teachers, you are welcome : Come here and 
having acquired the knowledge of the attributes or properties 
of various articles of the Universe, teach them to others 
also what is true and what is untrue. 


THE COMMENTATOR’S. NOTES 
(यज्ञम्‌) सर्वविद्यामयम्‌ = Omniscient. 
(mama) रक्षादिसाधकस्य उत्तममर्वाचोनं वा 


The good means of protection. 

(इतः) इतस्ततो वार्ताः पदार्थान्‌ वा जानन्‌ 

Like a messenger who knows about various things. 
TRANSLATOR'S NOTES 

विष्णुर्वे यज्ञ: ( vata १.१५ bj. 

यज्ञो वे विष्णु: ( शतपथ १. १.३.१, १३, १, ८, ८ ) 

यज्ञो वे विष्णुः (कौषीतकी ato v. १॥ १८, ८, १४) 

(ताण्ड्य e, ६, १० गोपथ ३. ४ ६ ) 


So it is clear that the word Yajna stands for Omni- 
present and Omniscient God. 


The same subject igveoaiyamedtavya.in www.onlineved.com. 


Pandit L i i i 
M an ति eye d 


Mantra—5 न 
अमी ये देवा: स्थनं त्रिष्वा रोचने fea: | 
qid Fed vi प्रत्ना व agaia मे अस्य रोदसी ।॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RAST: ) | 
हे विद्वांसः । यूयं दिवः रोचने त्रिषु श्रमी ये देवाः 
ग्रास्थन वः तेषाम्‌ ऋतं कत्‌ qud कत्‌ । वः तेषां प्रत्ता 
atgfa: च वव भवति (इति एषाम्‌ उत्तराणि ब्रूत) श्रन्यत्‌ 
पूर्ववत्‌ n | | 


TRANSLATION 

0 learned persons, you should answer the questions 
regarding the light of the bright solar world, the name, place 
and origin of the earth and other worlds or divine attributes. 
What is their true cause, what is the effect and when and 
how is their ancient dissolution etc. The rest as before. 


PURPORT 


The question is when there is dissolution of all worlds, 
where is then the cause, the effect and the souls ? The answer 
to the question is. All worlds and souls then stand in Omni- 
present God and the sky in causal form. All different worlds 
which are related to each sun so far as light and gravitation 
are concerned, have been created and are sustained by God. 
|t is He who keeps them in proper order and Law. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(देवाः) दिव्यगुणाः पृथिव्यादयो लोका: 


is The earth and other werlds possessing divine 


attributes. 


(त्रिषु) नामस्थानजन्मसु = Name, place and orgin. 
(दिवः) चोतकस्य सूर्येमण्डलस्य 
= Of the veful gent solar world. 
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( ऋतम्‌ ) सत्यकारण | = True cause. 
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( श्रनृतम्‌ ) कार्यम्‌ .. 1. 
The same Subject of questions and answer is continued. 


Mantra—6 
E RECTE चक्षणम्‌ | 
` कदेयेम्णा महस्पथातिं क्रामेम दृढयो' वित्त मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे विद्वांसः (वः) एतेषां स्थूलानां पदार्थानाम्‌ (ऋतस्य) 
सत्यस्य काररास्य घर्णा सि कत्‌ (क्व) afta वरुणस्य 
चक्षणम्‌ कत्‌ श्रस्ति महः ग्रर्थम्णः य: दूढ्यः व्यवहारः तं 
कत्‌ केन पथा श्रतिक्रामेम तस्थ पारं गच्छाम (तद्‌ विद्यया 
परिपूर्णाः भवेम इति यावत्‌ ) waa qdaq । 


TRANSLATION 


of these gross objects ? Where is isati G 


r be fully endowed with this know- 
ledge ? The rest as before. 


PURPORT 


Those who desire to acquire knowledge, should approach 
learned persons and ask them questions as to the cause 
and effect and the path of knowledge. They should get their 
&nsWers and should enjoy happiness by 


accomplishing various 
works with arts and industries, thus de 


stroying all misery. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(वदणस्य )- जलादिकार्यस्य ne 

= Of water and other-objects that have been created 
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( भ्रयम्ण:) सूर्यस्य = Of the'sun. न ` 


hp iced, अक ळक, 
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(ggu:) दुःखेन ध्यातु योग्यो व्यवहारः, तस्य 
- Of the difficult dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In the case of the spiritual interpretation the word Varuna 


and Aryama stand for God the most acceptable. How 
can we get the knowledge ofthe most abstruse subjects with 
the path shown by God who is dispenser of justice and Respl- 


endent like the sun. 
अन्ये विद्वांस एतेषामुत्तराणि एवं दद्य्रित्युपदिश्यते | 
Learned persons should answer the above questions in 
the following manner is taught in the seventh Mantra. 
Mantra—7 
अहे सो अंस्मि यः पुरा सुते वदांमि कानिं चित्‌ | 
तं मां व्यन्त्याध्यो THI तृष्णजे gt frd मे अस्य रोदसी d 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 

हे मनुष्याः ! यः WE सृष्टिकर्ता विद्वाच्‌ वा सुते 
afma जगति) कानि चित्‌ पुरा वदामि सः nga "fe 
सेवनीयः d मा श्राध्यः भवन्तः दुक: तृष्शजं मूगं त 
व्यन्ति कामयन्तम्‌ श्रन्यत्‌ पूर्ववत. ॥। | 


TRANSLATION 


( 1 ) In the case of God : 
` O men, I God the Creator of the world who give you 
instruction (through the Veda) in the beginning of creation, 
am worthy of adoration. You who are thoughtful and medi- 
tative, should long for me, as the wolf desires a thirsty 
animal. 

(2) The Mantra is also applicable 10 a learned Wise person 


who gives knowledge aimes printing, ef dRifiption. Men 
should always desire his company or association, ~ EL 
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PURPORT 


There is shleshalankar ( double entendre ) and Upamala- 
nkara ( simile ) God instructs all persons like this. O men, 
you must accept the teachings given by me through the Vedas 
after creating the world. Do not adore any one else except 
me. As a hunter or thief desires to get an animal, in the same 


manner, you should always desire to see me, by giving up 
all vices. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुते) उत्पल्नेस्मिन कार्य जगति i 
. = In this world created by God. 
(afa) कासयन्ताम्‌ । वाच्छन्दसि ad विधयो 
. भवन्तीतोयङ भावे यणादेशः । लेट प्रयोगोऽयम्‌ po 
दो-गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु ( mea: ) 
समन्ताद्‌ ध्यायन्ति चिन्तयन्ति ये ते | 
= Those who meditate, a 
(वृकः) स्तेनो व्याध: । वृक इति स्तेननाम 
| E | ( निघ० ३.२४ ) 


= Thief or hunter. NES 
ग्रथ न्यायाधीशस्य समोपेऽथिनो किचित्‌ क्लेश्ादिक 
निवेदयेतां तयोयंथा aqai स कुर्यादित्यृपदिश्यते i 


When respondent and defendant make a request or 
appeal to aMagistrate or Judge, regarding some grievance, 
he should deal with it justly is taught in the eighth Mantra. 


. Mantra. 8 
सं मां तपन्त्य॒भित॑ः सपत्नीव परीवः | 
मूद न शिश्ना vires माध्य स्तोतार ewe e मे 
अस्य रोदसी ।।:- - ; 


मरन सक ९ AE ^ 
Sas 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) ` 
है शतक्रतो (न्यायाधीश) ते तव (seb) स्तोतारं मा 
(माम्‌) ये पशेवः सपत्नीः इव अभितः सतपन्ति ये आध्यः मूषः 
शिश्ना व्यदन्ति न मा (माम्‌) अमितः संतपन्ति तान्‌ अन्यायः 
कारिणः जनान त्वं यथावत्‌ शाधि अन्यत्‌ पूर्ववत्‌ ।। 


TRANSLATION 

O Judge of infinite knowledge and good actions, some 
neighbours who injure and trouble others, cause harm to 
mé-your subject or soldier who am admirer of Dharma or 
righteousness. Like the rival wivés of one husband, they 
annoy me as a rat gnaws a weaver's thread. The rest as 


before. 


PURPORT 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 

O Magistrate or other dispensers of justice, you should 
punish those thieves and robbers who trouble us by their 
false resolves and actions, as co-Wives disturb, the peace of 
mind of their husband, as rats destroy others articlés or as 
prostitutes or women of loose character who are of un-steady 
mind like lightning cause harm to their licentious lovers by 
making them diseased and putting an obstacle in the per- 
formance of Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama 
(fulfilment of noble desires) and Moksha (emancipation) you 
should always protect and preserve us. Without the dis- 
charge of this duty on your part, prosperity of the State is 
impossible: 5 W oye 
THE: COMMENTATOR’S: NOTES 
— (पशंवः) परात्‌ श्रन्यात्‌ भ्यृणन्ति {हसन्ति ते sata: 
पाहवंस्था मनुष्यादयः प्राणिनः 

= Neighbours who cause trouble or harm to others: - 
_(शिश्ना) अशुद्धानि -सूत्रारिग = Unclean threads. 
(आध्यः) ques aR RR EEE dcom i > „ 
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= Those who cause grief in the mind or agony. 


(स्तोतारम्‌ ) धर्मस्य स्तावकम्‌ 


= Admirer of Dharma or righteousness. . 
( शतक्रतो ) असंख्यातोत्तमप्रज्ञ aganman 
न्यायाध्यक्ष 
— O Magistrate or judge of many noble deeds. 
प्रथ न्यायाधीशादिभि: सह प्रजाः कथं वर्तरन्नित्यृ- 
पदिश्यते | | 
How should the subjects deal with Magistrates or Judges 
is taught in the ninth Mantra. हि 
Mantra— 9 
अमी ये सप्त रश्मयस्तत्रां मे नाभिरातता | mn 
जितस्तेद्रंदाप्त्यः स जांमित्वायं रेभाति वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) कही 
Wa wal थे सप्त रश्मयः इव सप्तधा नीतिप्रकाशा: 
सन्ति तत्र से नाभिः आतता यत्र नैरन्तर्येण स्थितिः मम 
तद्‌ यः area: (विद्वान) त्रितः बेद स जामित्वाय (राज- 
भोगाय) प्रजा रेभति | wea wd पुर्ववत । 


TRANSLATION 


The seven Pranas are like seven reins ‘on which is 
dependent the navel or centre of my body. I continuously 
live in that position. An absolutely truthful person who 
knows the true nature of knowledge, action and communion, 
respects the general public, ‘treats her as his own daughter 
and is thus able to administer the State properly. 


PURPORT 


As there is the beauty and association of the . rays with 


the sun, so there should be between the office rs of the State 
a.inwww;onlineved.com 


and the subjects. Only AHN Who Mao Ws the real nature of 
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the works, communion and knowledge, can please all his 
subjects by preserving and supporting them like a father and 
none else. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जामित्वाय) कन्यावत्‌ पालनाय प्रजाभावाय 
. = For the protection and nourishment of the subjects 
like a daughter. 
(रेभति) afa = Worships, respects. 


रेभति-श्रचंतिकर्मा (निघ० ३.१४) Tr. 


TRANSLATOR'S NOTES 


By seven Pranas are meant according to Rishi Daya- 
nanda's commentary on Yaj. 14. 28. Five main Pranas-Prana, 
Apana, Udana, Vyana, Samana, Mahattatvaand Ahankara. 


पुनरेते परस्परं कथं वर्तेरन्नित्यपदिश्यते । 
‘ How should they (King and his subjects) deal with one 
another is taught further in the tenth Mantra. 
Manira — 10 l 
अमी ये पञ्चोक्षणो मध्ये तस्थुर्महो दिव: । 
देवत्रा नु प्रवाच्यं सध्रीचीना नि agafi a अस्य रोद॑सी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे सभाध्यक्षादयो जनाः | युष्माभिः ग्री उक्षणः पंच 
महो दिवः मध्ये तस्थुः यथा च सधोचोना देवत्रा नि 
aag: (ये नितरां वतंन्ते) तान्‌ (प्रजाराजप्रसंगिनः प्रति) 
विद्यान्याय saaa: नु प्रवाच्यम्‌ ) न्यत्‌ पूर्ववत्‌ ॥ 


TRANSLATION 


: O President of Assembly and other prominent persons, 
you should utter words M#HGHAT RARE RHREvFgRRMof 
justice to all men who associate with truthful: enlightened 
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people and who are like the five great objects in the ‘sky full 
of divine attributes, great as rainers of happiness and water 
namely fire, air, cloud, lightning anu the light of the sun. 


PURPORT 


As the sun aud other objects, being combined 
with earthern vessels, clothes etc. cause great happiness to 
all through rain etc. and are connected with the earth etc. 
with the power of gravitation, in the same manner, the 
President of the Assembly and other officers of the State, 
should make men great, endowed with good virtues, should 
treat with them lovingly and justly and should keep them 
always happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पंच ) यथा अग्निवायमेघविद्युत्सूर्थमण्डलप्रकांशा- 
स्तथा । 


= Like fire, air, cloud, lightning and the light of the 
solar world. l l 


(sera) जलस्य सुखस्य वा सेक्तारो महान्तः उक्षा 
इति agata (निघ० ३.३) 


- Great as rainers of water and showerser of happiness. 


gata: सह प्रजा पुरुषाः कथं वर्तेरत्तित्यूपदिश्यते । 


How should men oí the public deal with them (The 
officers of the State) is taught in the 11th Mantra. 


Mantra— il 

सपर्णा एत आसते मध्यं आरोध॑ने दिव 

ते सेधन्ति पथो दकू तरन्त यह्वतीरपो वित्तं मे अस्य रोद॑सी ।। 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्बयः (ऋषिकृृतः) 


हे प्रजास्था, सवुष्परा: d ERR एते. REOR, Fr मध्ये 
झारोधने श्रासते । यथा च ते तरन्तं aH (प्रक्षिप्य ) यद्धती 
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aa: पथ: च सेधन्ति (तथा यूयं) राजकर्मारि सेवघ्वम्‌ । 
aaa, GEG MI | 


TRANSLATION 

The rays of the sun abide in the surrounding Centre of 
heaven; they drive back the wolf of darkness having cast 
the light. In the same manner, you should also discharge 
your duties. regarding the adminstration of the State. 


PURPORT 


As under the Laws of God, the rays of the sun and 
other things remain in proper order, in the same manner, 
-you who belong to the. public should be law-abiding. As the 
President of the Assembly and other officers of the State 
keep away wicked persons and protect them, having 
‘given up all jealousy, envy, distrust etc. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

( सुपर्णाः ) सूर्यस्य किरणा: — The rays of the sun. 

(वृकम्‌) विद्य॒तम्‌ = Lightning. l 

(यह्नतीः) aga: महतः इव श्राचरन्ती 

ag इति महन्नाम (निघ० ३.३) 

यह्‌ ब शब्दादाचारे क्विप्‌ । = Great. 
TRANSLATORS NOTES 

सुपर्णा इलि रश्मिनाम ( निघ० १.५). 

दुक इति पदनाम (निघ०४.२ ) पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्था:= 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिशच अत्र प्राप्त्यथंग्रहणात्‌ जलसुखप्रापिका 
विद्युत्‌ । पुनरेतान्‌ प्रति विद्वांस: कि किमृपदिशेयुरि- 
त्युपदिश्यते | 


What should learnedpersong fea gh the peo le is taught 
in-the 12th Mantra. Va. inwww.on Ihéved.com 
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Mantra--12 | 
नव्यं agaci हितं देवांस: सप्रवाचनम्‌ | 


spams feeds: सत्ये atara gal! वित्त मे अस्य रोदसी ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

हे देवासः ! भवन्तः यथा सिन्धवः सत्यम्‌ ada qd: 
च ततान तथा यत्‌ ऋतं नव्यम्‌ उक्थ्यं हितं तत्‌ सुप्रवाच- 
नम्‌ श्रष॑न्तु । भ्रन्यत्पूर्वचत्‌ ॥ | 


TRANSLATION 


७ enlightened persons, as rivers urge on the waters, and 
the sun diffuses his constant light. in the same manner, 
you should teach and preach the eternal Truth which is in 
accordance with the Vedas, natural laws, Pratyaksha and 
other Pramanas, (authorities) the conduct of the learned and 
the wise, experience, Conscience and purity, are praise- 
worthy and beneficial to all. 


PURPORT 


As the water ofthe ocean gives happiness to all by 
going up in the sky and then raining down, in the same 
manner, learned persons should acquire the knowledge of 
subtle sciences thoughtful ly, should bring about the welfare 
of all by manifesting it. They should preach and propagate 
the true Dharma and should make all people happy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ऋतम )वेदसूष्टिक्रमप्रत्यक्षादिप्रमाणविद्दाचरणानु भव- 
स्वात्मपवित्रतानामनुकूलम्‌ 
= That Truth which is in accordance With the Vedas, 
natural laws, pratyaksha (Perception) and other autho- 
rities, the conduct of the learned, eXperience, con- 
science and purity. BEES 


(अ्रषेन्ति ) | NC तू । लेट प्रयोगो oos 
— Cause.to attain. ae 
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(uem) जलम्‌ । सत्यमित्युदकनाम (निघ० १.१२) 
— Water. , 


पुनविद्वान्‌ प्रजासु कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What should a learned man do among the people is 
taught in the 13th Mantra. 
Mantra— 13 
अग्ने तव त्यटृक्थ्यं देवेष्वस्त्याप्यम्‌ | 
स से: स॒त्तो म॑नुष्वदा ठेतान्य्षि विदृष्ठरो वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः ) 
हे sm (विद्वन्‌) यस्य तव त्यत्‌ यत्‌ ग्राप्यं मनुष्वल्‌ 
उक्थ्यं देवेषु afer स सत्तः विदुः त्वम्‌ न: (AEA) देवान्‌ 
सम्पादयन्‌ (श्रायक्षि) meme पूर्ववत ॥ | 


TRANSLATION 


O learned person, you have that admirable knowledge 
among the truthful enlightened people which should be 
attained by all and which becomes all good persons Destroy 
all our evils of ignorance etc. and being giver of true know- 
ledge, make us truly learned, being yourself a great scholar 


PURPORT 

Men should acquire knowledge and should hear 
sermons from a great scholar who is able to make people 
truly learned by teaching them all sciences and not from 
others. 
THE COMMENTATOR'S. NOTES 


(अग्ने) सकल विद्याविज्ञात: 
= Well-versed in all sciences 


(सत्तः) श्रविद्याद्िद्रोप्नान..हिसित्वा SHITE, 
बाहुलकात्‌ सदल्‌ धातोः श्रौशादिकः क्तः प्रत्यय: 


sty ह 


= Giver of true knowledge by destroying ignorance 
and othe evils 


TRANSLATOR’S NOTES 


सत्तः is derived from षदृलृ-विशरणगत्यवसादनेषु here the meaning 
of अवसादन or destruction has been taken l 


अग्नि is derived from अगि-गतौ गतेस्त्रयोब्या:-भानं गमनं प्राप्तिश्च i 


Here the first meaning of Jnana or knowledge has been 
taken 


पुनः स ( fag rp तत्र कि कुर्यादित्युपदिश्यते l 


What should a learned man do is taught further in the 
141 Mantra 


'Mantra—l4 — — 
स॒त्तो होतां मनुष्वदा देवां अच्छा विदुर: 
अग्निहुव्या सुदति देवो देवेषु मेघिंरो वित्तं मे' अस्य रोदसी ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे मनुष्याः ! यः सत्तः देवान्‌ होता विदुष्टरः श्रग्नि 


मेधिरः देवेषु देवः nacaq हव्या smog सुषूदति ( तस्मात्‌ 
सवः विद्याशिक्षे ग्राह्य waq पुंवत्‌ | 


TRANSLATION 


O men! All should receive wisdom and education 
from a person who is highly. educated and destroyer of. all 
miseries, who accepts all divine virtues and actions who is 
best among scholars, well-versed in various Sciences and 
their teacher, wisest among enlightened truthful persons 
acting like an ideal man gives well all desirable objects 


PURPORT 


Who will be such an unfortunate person who instead of 
receiving wisdom and"eRivangie oh earner’ se” will 
oppose them ? ^^ 


eee Rea RS OTE EST SENET PUIG fe PSE À——— क | 
eee ne Et t T" = 
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THE COMMENTATOR'S ‘NOTES : 
(सत्तः) विज्ञानवान्‌ दुःखहन्ता । 
— Learned destroyer of miseries. MEE 
, (मनुष्यवत्‌) यथोत्तमा मनुष्याः श्रेष्ठानि कर्मण्यिनृष्ठाय 
` पापानि त्यक्त्वा सुखिनो भवन्ति तथा | 


= Like good men who enjoy happiness by doing ९००१ 
. deeds and giving up all sins. 


(सुषूदति) ददाति = Gives. | 
(अग्निः) सद्‌ विद्याया वेत्ता विज्ञापयिता 


= Possessor and teacher of good knowledge. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The adjectives like विदुष्टरः, देवेषु देवः, मनुष्वत्‌ and मेधिरः used 
in this and previous Mantra make it quite clear that here 
the word Agni stands not for fire but for a highly learned 
and wise person. It is remarkable that Wilson and Griffith 
have interpreted these adjectives of Agni in these two Mantras 
as under. 


Prof. Wilson has translated fag? (Vidusbtarah) in 13th 
Mantra as ‘‘most wise.” 


In the 14th Mantra also he interprets it ‘‘as that wise 
and liberal Agni, a sage among the Gods, and yet he thinks 
erroneously that the word Agni means material fire. The same 
is the case with Griffith who in the 43th mantra interprets as 
wisest Agni gfirc( Medhirah) as intelligent and yet thinks like 
Prof. Wilson that Agni means nothing but material fire. Un- 
fortunately such are the pre-conceived and prejudiced wrong 
notions of many of these Western Translators of the Vedas. 
They take Manu as the name of a particular king instead 
of taking it in the sense of thoughtful learned person from 
मन-अवगमे or बोधे forgetting or ignoring the authority of thc 


Brahmanic passages like ये विद्वांसस्ते प्रनवः ( शतपथ ८. ६. 
३, १८) अग्निहोता agaa: - अयम्‌ अग्निहि सवेतो 
मबुष्येवृत ; ( ऐतरेय ब्र”. ३४१ .invww.onlineved.com 
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The same Subject is continued : 
Mantra— 15 

ब्रह्मं कृणोति वरुणो गातुविदं तमीमहे । ' 
'ब्यूणोंति हृदा मति नव्यो' जायतामृतं वचं मे' अस्य रोदसी ।। 
. सन्धिच्छेदसहितोऽन्वथः (ऋषिकृत:) 
वयं यत्‌ ऋतं ब्रह्म वरुण: गातुविदं कृणोति तम्‌ ईश्रहे 
' (तत्‌ कृपया) यः नव्यः विद्वान्‌ gat मति व्यूणोति सः 

WERTH मध्ये जायताम्‌ । श्रन्यत्‌ qdaq ॥ 


TRANSLATION 


God the Supreme Being, who is the Best and most 
acceptable ‘makes a man .knower. of the Vedic Speech. We 
pray to Him. By His Brace, may new learned persons ex- 
press or reveal true knowledge from their hearts. The rest as 
before. E 


PURPORT i 
No man can receive the Grace of God without the 

accumulation of his previous good merits and his present 

noble actions. Without these two, none can attain perfect 


actions be born among us again and again. Earnestly 
prayed in this manner, God will enlighten their souls. Such 
is our firm conviction. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मा) परमेश्वर: । भ्रत्र भ्रन्येषामपि दृश्यते ( श्रष्टा० 
इति ate: ) 
(गातुविदम्‌) वेदवाग्वे्तारम्‌ 
= Knower of the Vedic Speech. 
(मतिम्‌) विज्ञानम्‌ ~ Special १६.० .com 
( ईमहे ) ararag" "o" i 
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TRANSLATOR'S NOTES 


The word गातु (Gatu) is derived from गाङ गतौ Aadat: - 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च we ज्ञानाथंग्रहणम्‌ गीयते ज्ञायते येन सः गातुर्वेदस्तम्‌ गातुरिति 
पदनामसु (निघ० ४.१) अनेन ज्ञानार्थो गृह्यते | 


So the word मातु Stands for Veda or Vedic speech. महे - 
याच्जाकर्मां (निघ० ३.१९) | 

The word मति is from मन-ज्ञानें (धातुपाठे) so the meaning of 
विज्ञानम्‌ as given by Rishi Dayananda Sarasvati. 

अथायं qup कीदृश इत्युपदिश्यते | 


How is this Vedic Path is taught in the 19th Mantra. 
Mantra - 16 
असो यः पन्थां आदित्यो ढिवि प्रवाच्यं कृतः । 
न स देवा अतिक्रमे ते kalgi न पंश्यथ विस्त में अम्य रोद॑सी ॥ 


सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
हे देवाः ! wat आदित्य: यः पन्था दिवि प्रवाच्यं 
कृतः स युष्माभिः त श्रतिक्रमे (श्रतिक्रमितुं न उल्लंघितूं न 
योग्यः ) हे मर्तासः तं पूर्वोक्तं यूयं न पश्यथ ( अ्रन्यत्पुर्ववत_) i 


TRANSLATION 


O enlightened persons ! This is the indestructible Vedic 
Path that illuminates all like the sun made in the light of 
all knowledge and most admirable. It is never to be trans- 
gressed by you. O learned men 0 mortals, you behold it 
not. The rest as before. 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by knowing that the 
Path enunciated by the Vedas is absoultely true and they 
should acquire the knowledge oi all sciences. This true 
Vedic Path show 6०७७ ae, transgressed by any one. Without 


: 1 vya.l nine ed.com 
wisdom or knowledge, it cannot even bé Known. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES M Ss 
^ (श्रादित्य:) विनाशरहितः, TAIT प्रकाशक: 
= Indestuctible and illuminator of all like the sun. * 
(दिवि) स्वविद्याप्रकाशे | 
^5 = [n the light of the knowledge of all Sciences. - 


.TRANSLATOR'S NOTES . . 

Sayanacharya, . Wilson.. Griffith and. almost all other 
interpreters of the Rigveda have taken आदित्य: for the sun 
here. But Shri Kapali Shastri in his commentary on the 
Mantra has rightly remarked. 


“नायं बाह्यः सूर्यः, लौकिकश्चेत्‌ सर्वे$पि मर्त्या. पंडयेय: ।” 
i. e. It is not the outer Soorya (sun) that is meant here, 
otherwise all men with eyes could see him. Rishi Dayananda . 


Saraswati is therefore right in taking it to mean indestruc- 
. tible Vedic Path, which can not be seen or properly known 


by ignorant mortals. 


पुन: स कीदृश इत्यपदिश्यते | 
How is that (Path) is taught further in the 17th Mantra. 
Mantra— 17 | 
faa: कूपेऽव॑हितो daaa waa । 
` तच्छुश्राव बृहस्पति: कभर णा दुर विचं मे' अस्य रोदसी ॥ 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (figa) | 
` थे: उरु तत्‌ श्रवणं शुश्राव स faga कृण्वन्‌ त्रितः 
कूपे श्रवहितः बृहस्पतिः श्रृ रणात्‌ पृथक्‌ भूत्वा ऊतये देवान्‌ 
हवते (maq पूर्ववत्‌ ) n 
TRANSLATION ` 


Trita - a. man who extends or thoroughly observes 


three subjects 1. ८. Wisdom, ६000000000 
(Continence), who is the master of the grand Vedic Speech, 
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meditating in the well-like heart centre invokes learned 
endowed with divine virtues or accepts divine attributes for 
protection, having heard much the vedic speech. manifesting 
knowledge and getting rid of sins. The rest as before. 


PURPORT 

The man who becomes 4 good scholar having heard, 
reflected upon. contemplated and realised from highly 
learned persons all sciences with his intellect and labour and 
having given Up all evil attributes, habits and sins, enjoys 
much happiness by getting the preservation of the soul and 
the body. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(न्रितः) यः त्रीन्‌ विषयान्‌ विद्यादिक्षाब्रह्मचर्याणि 
तनोति स: na अ्युपपदात्‌ तनोतेः झ्रौणादिको डः 
प्रत्ययः 


= A man who extends or thoroughly observes three 
subjects i e. wisdom, education and Brahmacharya. 


(कूपे) कूपाकारे हृदये — jn the heart which is like well. 
(mated: ) = Established. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Sayanacharya, Wilson, Griffith and other translators 
take faa [Trita] as the name of 8 particular sage who was 
thrown into the well by his own brothers, when he quenched 
their thirst. How absurd and incredible isthe story which 
ascribes such height of ingratitude 10 sages & yet it is on the 
basis of this most absurd story that the whole hymn has been 
translated by so many interpreters Rishi Dayananda does 
not take faa: (Tritah) as the name of any pät icular sage, as 
that would be against the fundamental principles of the 


Vedic terminology, but for a person who thoroughly observes 


wisdom, education and Brahamacharya यः at विषयान्‌ विद्या 
शिक्षा ब्रह्मचर्याणि तनोति सः । तनु-विस्तारे ! 
He takeg a9 in the sense of कूपाकारेहृदये or well-like heart- 


ryamantavya.invww.onli 
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A great Yori and great scholar Shri Kapali Shastri 
giving a spiritual interpretation of the Mantra rightly 
observes. 


कूपे-नायं कूपो बाह्य: । mum नीरसे जडे अपाम्‌ 
उद्भवः । त्रितः तृतीय स्थाने तत: व्याप्तः पुरुषः, श्रश्न म- 
योद्धाराय जडे$वरुह्यावस्थित gen. T 


i. e. The well referred to in the Mantra is not external 
well etc. : 


पुनः स कीदृश इत्युपदिइयते । 


How is he is taught further in the 18th Mantra. 
Mantra— 18 
“अरुणो मां सकृदुर्कः पथा aed दशे हि । 2 
उज्जिहीते निचाय्या aby पृष्ट्यामयी विचं मे' अस्य रोदसी ॥ 
'सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृतः) . 
oT प्रण; वृक: मासकृत्‌ यथा यन्तं ददर्शं स निचाप्य 
पृष्ट्यामयी तष्टा इव उज्जिहीते हि । भ्रन्यत्‌ पुर्ववत्‌ i 


TRANSLATION 


A teacher who is a great scholar and is of. peaceful and 
calm nature like the bright moon that is the maker of 
months and days etc. sees me going by the right -path. He 
hears and clears all my doubts and gives me instruction 
like a carpenter who although Suffering from backache, 
instructs his apprentices regarding the arts and industries. 


THE COMMENTA 1 017५ NOTES 20 
(अररुण:) यः ऋच्छति सर्वाविद्या: सः ग्रारोचकोवा 


= A learned person who attains the knowledge of ali 
Sciences or bright in the case of the moon. 
. (बुकः) यथा चन्द्रमाः सझीतगुणस्तथा 


antavya.inwww:onlineved.com 


= Men of peaceful बॉ E Tai ninered 


REEL. aw pa TR C. CR ET a अ 
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(जिहीते) विज्ञापयति == Teaches or instructs. 
वुकइचन्द्रमाभवति विवृतज्योतिष्को वा विकृत ज्यो- 
तिष्को वा विक्रान्त न्योतिषकोवा-निरुत्ते ५,२० | 
MIT ग्रारोचनः = Bright. 


PURPORT 

That Scholar is called an Apta [an ideal truthful per- 
son] who having accepted the peaceful disposition of the 
moon and the giving of the light of wisdom or knowledge 
spreads it through out the world. 

How should we be associated with Indra is taught in 
the 19th Mantra. 


Mantra— 19 
एनाङगूषेण वयमिन्द्बन्तोऽभि ष्यांम हजने सवेवीराः | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः सिन्धः पृथिवी उत st ॥। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
येन एव श्रांगूषेण विदुषा सर्ववीरा. इन्द्रवन्तः वयं 
वृजने ufa ष्याम नः तत्‌ मित्रः वरुण: अदितिः सिन्धुः 
qfadt उत et मामहन्ताम्‌ |i 


TRANSLATION 

May we being all heroes with the association of a great 
scholar and having attained all prosperity or devoted to the 
Lord, overcome ail our adversaries in the strength of know- 
ledge ind Dharma or righteousness. The rest as before. 


PURPORT 

Men should get certainty about their knowledge with 
the association of a great scholar who multiplies Wisdom 
and good education. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भ्रांगषेण) OAM Ene wine reat cschelar. 


d: Pandit he Hol. Rigxeda, 


श्रगि-गतौ अन्न ज्ञाना्थंग्रहणम्‌ (वृजने) विद्याधमयुक्ते 
बले | 


= Strength endowed .with wisdom and Dharma 
(righteousness). 


This hymn is connected‘ with the previous hymn, 
there is mention of the विश्वेदेवा: as in that hymn. 


`” इति 'पंचोत्तरशततमं ` सूक्तं ` पंचदशोऽनु वाकस्त्रयो- 
बिशोवर्गशच समाप्त: | 


Here ends the 105th. Sookta, 15th Anuvaka and :23rd 
Varga. of the first Mandala of the Rigveda.- m 


as 
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अथ पडुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CVI (106) 


ग्रथ षड्त्त रस्य शततमस्य सुक्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषिः । 
विश्वे देवा देवताः १-६ जगतोच्छन्दः । निषादः स्वरः । 

७ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | धैवतः स्वर: । 
_ Seer of the Hymn-Kutsa Angiras. Devata or subject— 


Vishva Dehvah. Metres-Jagati and Trishtup. Tunes. Nishada 
and Dhaivata. 


ay विश्वस्थानां देवानां गुणकर्माण्युपदिश्यन्ते i 


The attributes and actions of the Devas (divine things 
and beings in the Universe) are taught in this hymn. 


Mantra—1 
इन्द्र मित्रं वरुणमग्निमूतये med शर्धो अदिति हवामहे | 
va न दुगांद्रसवः सुदानवो विश्व॑स्मान्नों अंहसो निष्पिपतेन ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे सुदानवः aaa: (विद्वांसः) यूयं रथं न दुर्गात्‌ नः 
(mena) विश्वस्मात्‌ aga: निष्पिपर्तन वयस्‌ ऊतये zu 


मित्रं वरुणम्‌ श्रग्निम्‌ afafa मारुतं ava च हवामहे n 


TRANSLATION 


: -.O liberal learned persons, we invokeand use for our 
preservation and protection Indra (Electricity or the Presi- 
dent-of the Assembly) Mitra (Prana or one who is friendly 
to all) Varuna (Udana or a noble learned person) Agni (in 
the form of fire and sun or a highly educated leader, the 
strength of the Maruts (winds or mighty heroes) Aditi 
(Mother, father and sun etc.). As a chariot ( in the form 
of aeroplane etc.) is used to pass through a difficult path on 
earth, water and middle regions, in the same manner, let 
them extricate us from वी 3 andy PER ARE " 

34 
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PURPORT 


There is Upamalankara (Simile) used in the Mantra. 
As mén can easily travel by well-manufactured vehicles 
like air-crafts even in the most difficult paths and having 
accomplished theiz tasks, they get rid of all misery born of 
poverty etc. living happily, inthe same manner, men can 
enjoy much happiness by knowing and utilising properly the 
objects of the world and learned persons, taking benefits 
from them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्रस्‌ ) विद्युत परमेश्वयंवन्त सभाध्यक्षं वा 


= Electricity or the President of the Assembly who is 
lord of wealth. 


(मित्रम्‌) सवंप्राशं waged वा 

— Prana or the friend of all. 

( वरुणम्‌ ) क्रियाहेतुम्‌ उदानं वरगुण युक्तं fagia वा 
= Udana or a noble, virtuous learned person. 
(afaa) सूर्यादिरूपं ज्ञानवन्तं वा 


= Agni in the form of the fire and sun etc. or a wise 
leader. 


(शः) बलम्‌ = Strength. 
( भ्रदितिम ) मातरं पितर पुत्रम्‌ 
= Mother, father and sun. 


(guía) कठिनाद्‌ भूजलान्तरिक्षस्थमार्गात 

= From a difficult path on land, water and middle 

regions 

(वसवः) विद्यादिशुभगुणोषु ये दसन्ति तत्‌ सम्बुद्धौ 

=. Who live in knowledge and other good virtues. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Rishi Dayananda Sarsvati’s interpretation of Indra, 
Mitra, Varuna, Agni, Maruts and other words used in this 


Mantra is well-autbgnfissted.being based amonothe authority 


of the Brahmanas etc 
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'. The following passages from the Brahmanas may be 
quoted in this connection 


यदशनिरिन्द्रस्तेन (कौषीतकी ६.९) स्तनयित्तरेवेन्त्रः 
(शत० ११. ६. ३. ९) । 

= Lightening or electricity. 

The President of the Assembly is also called Indra as 


the word is derived from शदि-परमश्वये प्राणो मित्रम्‌ ( जैमिनीयोपनिषद्‌ 
ब्राह्मणे ३. ३. ६ ) 


प्राणोदानो वे मित्रावरुणौ ( शत० १. c. ३. १२) 
प्राणोदानौ मित्रावरुणौ ( हत० ३.२, २. १३ ) 
ग्रदिति्यौ रदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्रः à 
( ऋग्वेदे १, ६, १६. १० ), 


On the authority of this Mantra, the word Aditi. has 
been interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati as मातरं, पितरं, 
gaq ६० Father, Mother and son etc. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिक्यते । 


How are the Devas is taught further in the second 
Mantra. 


Mant ra—2 
त आंदित्या आ गता सुवेतांतये भूत देवा gsqüg mrga: 
रथं न दुर्गाद्वसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे देवा: (विद्वांसः) यथा ये ग्रादित्याः देवाः सूर्यादथः 
पदार्था: ते वृत्रतूर्येषु शम्भुवः भवन्ति तथा एव यूयम्‌ 
अस्माकं सनीडम्‌ MATT MITA वृजतुर्येषु सवंतातये शम्भुवः 
भूत श्रन्यत्‌ पुर्वबत्‌ ॥ 
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.. O learned persons, as the sun and other divine objects 
are cause of happiness in the destruction of clouds, 
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in the same manner, please come to us and in all battles 
with wicked foes, bring joy and happiness to us all. 
'The rest as before. 


PURPORT 


| As the earth and other worlds created bv God are for 
the benefit of all beings, in the same manner, learned 
persons should always be benevolent to all. As men enjoy 
happiness by going to different countries on wellbuilt vehicles 
and by acquiring wealth and getting honour through business 
and victory, getting rid of poverty and dishonour, in the 
manner, learned persons should make all happy by giving 
them knowledge, through their sermons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
e N: € à 
(qeu) सवस्म सुखाय 
= For the happiness of all. 
- f * क "c 

(asqug) aami शत्रणां मेघावयवानां वा quu 

हिसनकमंसु संग्रामेषु | 

= In the task of destruction or dispelling of the clouds 

by the sun or destruction of wicked foes in the battles 


qu इति मेघनास (निघ० १.१ ०) वत्रतूर्ये इति संग्राम 
नाम (निघ० २.१७) शा. 
पुनस्ते कोदृशा इत्युपदिइयते | 


How are they (Devas) is taught further in the third 
, Mantra. l 


M antra—3 
अवॅन्तु नः पितरंः सुप्रवाचना उत देवी SATA ऋताह॒धां । 
cba दुर्गाद्रसवः gerade fanaa अंहंसी“नि्स्थिपतेन । 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

देवपुत्रे ऋतावृधा देवी यथा नः (AENA) श्रवतः 
तथा एव सुप्रवचनाः पितरः ग्रस्मान्‌ उत श्रवन्तु। MAA 
पू्ब॑वत्‌ ।। 


TRANSLATION 

‘As the heaven and earth or the earth and the light of the 
sun which are protected by the ‘Mountains or the divine 
enlightened persons growing with true eternal laws preserve 
us, in the same manner, Jet experienced enlightened persons 
whose teaching and preaching is very admirable protect us. 
The rest as before. 


PURPORT 

As the sun and the earth make all happy and cause 
their growth through divine herbs and light etc. in the same 
manner, absolutely truthful learned persons make all happy 
by developing their knowledge and other virtues, through 
their good teachings and education. And as men go across 
even the difficult paths sitting in well-built vehicles and 
enjoy happiness by getting rid of all misery, in the same 
manner, let the enlightened persons augment our righteous 
conduct by extricating us from all vices and bad habits. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितर:) विज्ञानवन्तो मनुष्या: 
= Highly learned, wise and exp?rienced men. 
(सुप्रवाचना: ) qeo प्रवाचनम्‌ भ्रध्यापनस उपदेशनं 

- च येषां ते 

= Whose teaching and preaching is admirable. 
The same subject is continued : 

Mantra—4 

नराशंस वाजिनं वाजयंन्निह क्षयद्वीरं पूषणं सुम्नेरीमहे | 


रथंन gigas : सुदामबो*विष्कस्मान्नो अंहेसो/निष्पिफ्तेन ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत:) 

हे विद्वन्‌ यथा वाजयन्‌ इह सुम्नैः युक्तं नराशंसं 
वाजिनं क्षयद्‌ वीरं quei वा ईमहे तथा त्वं याचस्व । 
न्यत्‌ पुंवत्‌ n 
TRANSLATION 


O learned person, we fighting with the wicked and 
teaching others, supplicate an enlightened commander of the 
army who is highly educated and also expert in military 
science, who has under him heroes destroyers of the foes 
who is praised by all men on account of his bravery, courage 
and other virtues and who is the nourisher of the body and 
the soul, so you should also do 
PURPORT 


Let us go beyond misery having the association of vir- 
tuous and happy men, like the artists possessing good and 
comfortable vehicles 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वाजिनम्‌ ) विज्ञानयुद्धविद्याकुशलम्‌ 


= highly educated person well- versed in Military 
Science. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिइयते । 
Mantra —5 
बृहस्पते सदमिन्नः सुगं कृधि शं योर्यत्ते मरुतं तदी मंहे । 
रथ न दुगद्विसवः सुदानवो विश्वस्मान्नो अंहसो निष्पिपतेन i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः ) 
हे बृहस्पते ते (तव) यत्‌ मनृहितं a थोः च afer यत 
aafaa त्व नः (अस्मभ्यं) gi कृधि तदवयम्‌ ईमहे । ग्रन्यत्‌ 
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TRANSLATION 


O Brihaspati (Great Teacher) we always solicit that 
happiness which is beneficial to mind, attainment of Dharma 
(righteousness) Artha (Wealth) and Moksha (emancipation) 
that you can confer upon us, making our path easy: The rest 
as before. 


PURPORT 


As men acquire knowledge from good teachers, they 
should also destroy all miseries or alleviate all suffering. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(बृहस्पते) परमाध्यापक — Great teacher. 

( aagana ) मनुषो मनसो हितकारिसाम्‌ 

= Beneficial to the mind of a man. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word Brihaspati has been interpreted by Rishi 
Dayananda Saraswati here as परमाध्यापक or great teacher in 


support of which the following and other passages from the 
Brahmanas may be quoted. 


बाग वे बृहृती तस्या एष पतिस्तस्माद्‌ बृहस्पतिः ॥ 
शत्‌० १४. ४. १. २२ 

यदस्य वाचो बृहत्ये पतिस्तस्माद्‌ बृहस्पतिः | 
(जैमिनोयोपनिषद ब्राह्मणे २. २, ५) 
पुनरध्यापको5ध्येता च कि कुर्यावित्युपदिश्यते | 


What should a teacher and a student do is taught 
further in the sixth Mantra. 


Montra—6 


न्दरं कुत्सो' हत्रहणं adafa काटे निवांळइ ऋषिरहदूतये' । 


बे V. नो onlinev निष्पिप 
रथं न दुर्गाद्वसवः garde] faded अहा सेन ॥। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
कुत्सः निवार ऋषिः काटे ऊतये यं वृत्रहणं शचीपतिम्‌ 
इन्द्रम्‌ श्रह्वत_। तं वयम्‌ श्रपि भ्राह्वयेम "uq पूर्ववत्‌ I 
TRANSLATION | 


Let us also invoke or invite the President of an educa- 
tional institution who is destroyer of internal enemies like 
ignorance and sin, who is the guardian of the Vedic Speech 
and whom a sage like noble teacher, bringer of happiness to 


all, possessing the thunderbolt of knowledge and analyser of - 


various articles invites for protection in the work of teaching 
where all knowledge rains down. 
PURPORT 


A student should not stay with a deceitful teacher but 
he should become a great scholar of the temperament of a 
Rishi or Sage, being under enlightened persons. A man 
should be afraid of Adharma or un-righteousness for self- 
protection and should always be established in Dharma or 
righteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्रम्‌) परमेश्वर्यवन्तं शालाद्यध्यक्षम्‌ 
= The President of an educational institution possess- 
ing the great wealth of wisdom. 


(कुत्सः) विद्या वस्त्रयुक्तः, छेत्ता पदार्थानां भेत्ता वा 
= Having the thunderbolt of knowledge or analyser of 
various articles, कुत्स इति वज्त्रनाम (निघ० २,२०) 
कुत्स एतत्‌ कृन्ततेः ऋषिः कुत्सो भवति कर्त्ता स्तोमा- 
नाम्‌ इत्यौपमन्यवः निरुक्ते ३.११ ( काठे ) कटन्ति 
agfa सकला विद्या यस्मिन्नध्यापनव्यवहारे तस्मिन्‌ । 


= In the work efv&eagbingisudyene wall.okhowdddge rains 
down. d wv 
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कटे — वर्षावररायो:; vat (धातु पाठे) Tr 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How are they (teachers and the taught) is taught further 
in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


at देव्यदिंतिनि पातु देवस्त्राता त्रायतामप्रयुच्छन्‌ | 
तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः feed: पृथिवी उत at ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

यः देवे: सह वतमानः अप्रयुच्छन्‌ त्राता देवः (विद्वान्‌) 
यस्ति स नः निपातु या देवी fafa: सर्वान्‌ ( त्रायताम्‌ ) 
तत्‌ नः मित्र: वरुणाः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत eit: माम- 
हन्ताम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

May a great scholar who is associated with learned 
persons or divine and who is ever wakeful or free from sloth 
protect us. May the glorious knowledge or wisdom full of 


divine attributes, protect all. The rest as explained before in 
Hymn 101.11 


Here ends the commantary on one hundred & sixth hymn 
and twenty fourth Verga of the first Mandala of the Rigveda 
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अथ स्ती चरेश स्तम्‌ 
HYMN CVII (107) 


ग्रस्य ama सप्तोत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्यांगिरसः 
कुत्स ऋषिः । विश्वे देवा देवता; g faze त्रिष्टुप्‌ । 
३ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः dug: स्वर: । 


Seer of the hymn-Angirasa Kutsa. Devata or subject- 
Vishva Devah. Metres-Trishtup in various forms. "Tune- 
Dhaivata. 


विश्वे देवाः कोदृशा इत्युपदिश्यते । 


How are Devas in taught in this hymn. 


Mantra— 1 
gat देवाना पित्योति सुम्नमादित्यासो भवतां मूळयन्त: | 
आ वोर्वाची' सुमतिवेह॒त्यादहो श्चि्या वरिवोवित्तरासत्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो5न्च यः (ऋषिकृतः) 
हे मुडयन्तः ग्रादित्मासः (विद्वांसः) uu यः देवानां 

यज्ञ: सुम्नं प्रति एति (तस्य प्रकाशकाः भवत) या a: 

अर्वाची सुमतिः ववृत्यात्‌ सा चित्‌ uer वरिवोवित्तरा 

असत्‌ (भवतु) n 

TRANSLATION ; 

O learned persons shining with your wisdom. like the 
sun, O givers of delight ! be revealers of manifesters of the 
Yajna of enlightened persons (particularly in the form of 
arts and industries) which leads to happiness. May your 
good intellect be full of knowledge and science, so that it 
may enable us to serve all living beings to the greatest extent 
and in the best possible manner and to honour great scholars. 
PURPORT 


Learned persons and artists should reveal to all people 


the arts they have put into practical shape, ify that alh cnay 
enjoy happiness by applying them properly. E 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(यज्ञः) संगत्यासिद्धः शिल्पयझः 


= The Yajna in the form of an industrial work 
the combination of several articles 


(ग्रंहोः) विज्ञानवत्‌ । म्रत्राहिधातोः श्रौणादिक उः 
= Full of knowledge. 

प्रत्ययः = Full of knowledge. 

(वरिकोवित्तरा) afta: सेवनं विहृद्वचनं दा यया ॥ 
(वरिवोवित्तारा) वरिवः सेवनं विद्वद्वचनं दा यया 
सुमत्या सातिशयिता 


= To serve all living beings to the greatest and the best 
possible manner and to honour great scholars. 


पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिव्यते | 


How are all devas is taught further in the second Mantra. 
Mantra—2 
उप॑ नो देवा अवसा गंमन्त्व ङिंरसां सामभिः स्तूयमानाः 
इन्द्र न्द्ियेमेरुतो' मरुदिभ रादित्येनो अदितिः शमे यसत्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

उपा नः । देवा; । श्रवसा। गमन्तु । अ्रद्धिरसाम्‌ । 
सामभिः । स्तूयमानाः । इन्द्रः । इन्दियेः । मरुतः | मरुद्धिः | 
ग्ादित्येः । नः । दितिः । शमं । यंसत्‌ । 


TRANSLATION 


May all enlightened persons, praised with the Sama 
Vedic hymn sung by the Knowers of the Science of breath 
( प्राणविद्या) come hither for our protection. May Indra 
(President of the Assembly etc. ) with his treasures, the 
winds with learned persons and the father of enlightened 
persons or the glamour of the sun with twelve months or 
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great Scholars give us felici y 
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PURPORT 

When seekers after Truth approach enlightened wise 
persons or enligtened persons go to the seekers after truth. 
they should not do anything except the dealing consistent 
with Dharma (righteousness) Vidya (Wisdom) and good 
education, so that happiness may be brought about and . 
suffering may have an end soon and for ever. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( इन्द्रः ) सभ्राद्यध्यक्ष The President of the Assembly 


etc. 
(इन्द्रिये: ) धने: ... With wealth or treasures. 
(श्रदिति:) बिद्वत्पिता सूर्यदीप्तिर्वा 


= The father of enlightened persons or the splendour 
of the sun. 

TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्रियमिति धननाम ( निघ० २.१० ) | 
भ्रदितिद्यीरदितिरन्तरिक्षमदितिर्माता स पिता स पुत्र: । 
विइवेदेवा श्रदितिः पंचजना श्रदितिर्जातमदितिर्जनित्वम्‌ ।। 
(Fo १.६,१६।१० ) इति श्रुतिप्रामाण्यात्‌ पितृपर- 
कोरऽ्थोऽत्र कृतो महषिणा दयानन्देन । 
योरित्यर्थमादाय च atta: 
पुनस्ते कीदृशा इत्युपदिश्यते । 


Mantra—3 
तन्न॒ इन्दरस्तद्ररुणस्तदग्निस्तदर्यमा तत्सविता चनो' धात्‌ | 
तन्नो मित्रो वरूणो मामहन्तामदितिः सिन्धुं; पृथिवी उत द्यौः 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यथा मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः परथिबों उत द्यौः 
वा मामहन्तां तत्‌ तथा इन्द्रः न: तत्‌ वरुण: तत्‌ rf: तत्‌ 
MARAT तत्‌ सविता aqq भधात” Muon INE 080 com | 
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TRANSLATION 

May the lord of Wealth (King) or electricity, bestow 
upon us wealth and food. May Varuna ( water or a noble 
most acceptable person) give us spiritual happiness, May a 
learned leader or fire bestow upon us the happiness of senses. 
May Aryama (the dispenser of justice or air) give us social 
happiness, may Savita (Inspirer of righteous acts or the sun, 
bestow upon us happiness. May friends, noble men, earth, 
firmament, oceans and the sky help us in our advancement. 
May they not hinder us, so that we may become respectable 
by bearing noble virtues. 


PURPORT 


Learned persons should be bestowers of happiness as the 
objects of the world are. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) विद्य a, धनाध्यक्षोवा 
= Electricity or the Lord of Wealth (King) 
(अग्निः) प्रसिद्धौ भौतिको म्यायमार्गे गमयिता विद्वान्‌ वा 
— Material fire or a good righteous leader. l 


(åm) नियन्ता वायुर्न्यायकर्ता वा 


= A dispenser of Justice or air. 
(सविता) सूर्यो धर्मकृत्येषु प्रेरको वा 
~ The sun or the inpeller for righteous acts. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of all Devas in this, as in that. 


Here ends the commentary on the 107th Hymn of the 
first Mandala of the Rigveda and the twentyfifth Varga. 
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अर्थाष्टात्तरंशततम सूक्तम्‌ 


HYMN CVIII (108) - 


्रस्याष्टोत्तरश्ततमस्य सूक्तस्थांगिरसः कुत्स ऋषि: । 
इन्द्राग्नी देवते। १, ८, १२ निचत्‌ त्रिष्दुप्‌ । २, ३, ६, ११, 
विराट्‌ faq ७, ६, १० , १३ त्रिष्ट्प्‌ छन्दः । daa: 
स्वरः । ४ भुरिक्‌ पंक्तिः । ५ पंक्तिश्छन्दः । पंचम: स्वरः | 


Seer-Angirasa Kutsa. Devata or Subject-Indragnee. 
Metre-Trishtup and Pankti in various forms. Tunes - Dhai- 
vata. and Panchama. 


Mantra— i 

य इंन्द्राग्नी चित्रतमो रथो' वामभि विश्वानि सुर्वनानि ap । 

तेना atà झुरथं तस्थिवांसाथा सोमस्य fea gau 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: j 


यः चित्रतमः रथः वाम्‌ (एतो) तस्थिवांसा इन्द्राग्नी 
प्राप्य विशदानि भुवनानि श्रभिचष्टे ( ग्रभितः दर्शयति ) | 
ग्रथयेन एतौ सरथम्‌ ग्रायातं ( समन्ताद्‌ गमथतः ) सुतस्य 
सोमस्य रसं पिबतं (पिबतः) (तेन सर्वेः सिल्पिभिः सर्वत्र 
गमनागमने कार्ये । ) 


TRANSLATION 


All artists should Bo and come everywhere: sitting. on 
the wonderful car (in the form of air craft etc.) which enables 
them to sec every place in the world with the help of 
Indra and Agni ( air and fire ), with good army and materi- 
als.May they come aad drink of the Soma Juice of the various 
nourishing herbs created by God. 


PURPORT 
Men should go from Country to FOUR राशि! by 


: mantav 
the air craft and other Vehicles. moved by air and fire etc. 
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and travelling on the paths or earth, sky and sea and 
accomplish their objects. drinking the juice of bliss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्राग्नी) वायुपावको = Air and fire. 
` (सुतस्य) ईश्वरेणोत्पादितस्य = Created by God. 


TRANSLATOR’S NOTES 

थो बे वायुः स इन्द्रो य इन्द्रः स वायुः ।। ( शतपथ 
४. १.३.१४)। 

Jt is thus clear that the meaning of Indra as बागुल air 


given by Rishi Dayananda Sarasvati is based upon the autho- 
rity of the Brahmanas and other Vedic literature. 


By Indragnee ( इन्द्राग्नी ) may also be taken the king and 
the Prime Minister who are like air and fire. 


पुनस्तौ कोद्शावित्यूपविश्यते । 


How are Indragni is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 

maf सुवनं विश्वमस्त्युंरूयचां वरिमता गभीरम्‌ | 

aai अयं पार्तवे सोमो' अस्त्वरमिन्द्राग्नी मन॑से युवभ्यांमू ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! यूयं यावत्‌ उरुव्यचा वरिमता सह qd- 
मानं गभीरं भुवनम्‌ इदं विश्वम्‌ afer तावान्‌ श्रयं सोमः 
afer मनसः इन्द्राग्नी ALA अ्रतः युवभ्याम्‌ यावते तावन्तं 
बोधं पुरुषार्थं च स्वीकुरुतम्‌ । 
TRANSLATION 


O men’! Vast as is the whole universe in expanse and 


profound in depth, era of an | those substances 
created by God. Indra ( àir and Agni 1 ite are sufficient 
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to denote the glory of God. You. should acquire knowledge 
and be industrious, drinking the Juice of nourishing herbs and 
plants like Som:. 


PURPORT 


Wise men should certainly know it that air and electri- 
city pervade all embodied articles. Men should enjoy 
happiness by acquiring the knowledge of air and fire to the 
best of their power and utilise them properly. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सोमः) उत्पन्नः पदार्थसम्‌हः | 
. = The group of articles created by God. 
(मनसे) विज्ञार्पायतुम्‌ - To denote. 
पुनस्तो कथं भूतावित्युपदिइयते i 


How are they (Indra and agni) is taught further in the 
third Mantra. 


Ma ntra— 3 
ware हि सुध्रथःङ्नामं wi संध्रीचीना gage उत स्थः | 
ताविन्द्राग्नी सुध्रयञ्चा निषद्या हृष्ण: सोम॑स्य हृषणा stay i 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकत: ) 
हे मनुष्या: ! यौ सध्रीचीनो वृत्रहणा सध्यं चा निषद्य 
वृषणः सोमस्य वृषणा इन्द्राग्नी भद्रं सम्यक्‌ नाम चक्राथे 
उत (श्रपि) कार्येसिद्धकरौ स्थः ( वृषेथाम्‌ ) सुखं ada: 
तौ हि ग्रा विजानन्तु n 


TRANSLATION 


O men, you should know Indra and Agni ( air and fire ) 
which are united and are slayers of the cloud, admirable 
givers of happiness. through the rain etc. nourishers, are 
:sustainers of nourishing objects full of sap, the showerers of 


ha ppi ness; you slou ] PRSNIM ania wa ww .onlin eve d. co m 
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PURPORT 


Why should not people know Indra and Agni (air and 
fire ) and then utilise them properly ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
_ (wed at) सह प्रशंसनीयौ Most admirable together. 
(नाम) जलम्‌ = water. (निघ०१.१२) m. 
पुनस्तौ कीदुशावित्युपदिश्यते । 
How are they is taught further in the 4th Mantra. 
Mantra—4 
समिद्धेष्वाग्निष्वांनजाना य॒तखंचा बहिरु तिस्तिराणा | 
AA: सोमे: परिषिक्तेभिरवगिन्द्राग्गी सौपनसाय॑ यातम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः | यूयं यौ यतस्त्न्‌ चा तिस्तिराणा श्रानजाना 
इन्द्राग्नी तीव्रैः ala: परिषिक्तेभिः समिद्धेषु श्रग्निषु सत्सु 
श्रर्वाडर्बाहः यातम्‌ उ सौमनसाय श्रायातम्‌ (गमयतः) तो 
सम्यक परीक्ष्य कार्यसिद्धये प्रयोज्यौ ॥ 


TRANSLATION 


O men, you should utilise the air and electricity for the 
accomplishment of various works after testing or experiment- 
ing with them well. When the fires in machines are kindled, 
these famous fire and air set them in motion Jike the ladles 
in the hands of the priests covered with mechanical instru- 
ments sprinkled with swift and speedy waters, going to the 
'firmament for bringing about good delight. 


PURPORT 


When technicians utilise the air and electricity for the 
accomplishment of various Works, they lead to all kinds of 
happiness. . Www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(mamar) प्रसिद्धी प्रसिद्धिकारकौ 
= Famous or leading to fame. 
(aaa Al) यता उद्यताः Ba: स्रग्वत्‌ कलादयो 
ययोस्तौ । crx सवंत्र सुपां सुलुगिति द्विवचनस्थान 
ग्राकारादेश: ॥। 


= Which have mechanical instruments like the ladles 
in the hands of the priests. 


(सोमैः) रसभूतेर्जलैः 

= With Juices in the form of waters. 

प्रथेश्वर्ययुक्तस्थ स्वामिनः शिल्पविद्याक्रियाकुशलस्य 
शिल्पिनशच कर्माण्युपदिइयन्ते | 


The duties of a Wealthy master and an expert artist or 
technician are taught. 


Mantra— 5 
यानीन्द्राग्नी चक्री याशी यानि रूपाण्युत हृष्ण्यांनि । 
या बां प्रत्नानि gen शिवानि तेभिः सोम॑स्य पिबतं सुतस्य i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (REFE: ) . 

हे इन्द्राग्नी या वां (यानि ) वीर्याणि यानि रूपारि 
वृष्ण्यानि कर्माणि या प्रत्नानि शिवानि सख्या सन्ति तेभिः 
(तः) सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ उत श्रस्मभ्यं सुखं 
amy: (कुर्यातम्‌) u | 


TRANSLATION x 

O Indra and Agni ( Wealthy master and learned.artist ) 
whatever heroic deeds you have done, whatever beautiful and 
wonderful things of art like the air craft you have made and 
whatever mighty works of labour you have done, whatever 
benefits you have poured down, whatever ancient auspicious 
friendships you have contracted, come with them. all and 


: . WWW.aLYA en Eve www p / 
drink of the effused juice of the various articles in the world. 
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PURPORT 

Without knowledge and industriousness no work can be 
accomplished. Without friendship also, it is not possible to 
complete a good dealing. Therefore these things must 
be done. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्राग्नी) स्वामि भृत्यौ 

= A wealthy Master and a learned artist or technician. 


(सोमस्य) संसारस्थपदार्थंसमूहस्य 

= Of the various things of the world. 
TRANSLATOR’S NOTES 

The word & is derived from इदि-परमैश्वेयं hence the meaning 
of a wealthy master. धनाढ्य: स्वामी The word अग्नि is. derived 
from अगि-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च taking the first meaning 
of ज्ञान or knowledge. Rishi Dayananda Sarsvati has inter- 
preted it (अग्निः) here as विद्यावान्‌ शिल्पी a learned artisan 
or technician. l 

The word सोम पू-प्रसवैश्वर्ययों: henc the meaning of संसारस्थ- 
पदार्थसमूह: = or things of the world created by God. 


पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते । 
How are Indra and Agni is taught further inthe sixth 
Mantra. ° र 
Mant ra = 6 
qas प्रथुमं वां MAA सोमो असुरेनो विहव्यः । 
तां सुत्यां श्रद्धामभ्या हि यातमथा wider पिबते - सुतस्यं ।। 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे स्वामिशिल्पिनौ वां प्रथमं यत्‌ ग्रहम्‌ श्रब्रवम्‌ ug 
वृणानः बिहेव्यः श्रयं सोमः युवयोः श्रस्ति तेन नः ( ग्रस्माकम्‌ ) 
तां सत्यां श्रद्धां श्रद्धाम्‌ DI AT AT f कल, सुतस्य 
सोसस्थ रसं पिबतम्‌ n 
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TRANSLATION 

O wealthy master and learned technician, as I have told 
you before, this group ofthe things created by God, and 
praised by un-cultured ordinary mortals and to be used 
properly for accomplishing various purposes is yours. Come 
to us to fulfil our genuine faith in you and drink of the 
effused juice of the various articles in the world. 
PURPORT 


At the time of birth, all are devoid of knowledge. After- 
wards they become learned by acquiring knowledge industri- 
ously. Therefore in a sense un-educated persons ere older in 
age than the learned. Whatever may be the case, truth alone 
should be spoken by every one and not un-truth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
fagem: विविधतया ग्रहीतुं योग्यः 


— To be taken or used properly. 


(बरान:) स्तूयमानः — praised. 


great कीद्शावित्युपदिश्यते i 


How are they ( Indra and Agni) is taught further in the 
scventh Mantra 


M antra—7 
यदिन्द्राग्नी मदथ स्वे दुरोणे यदत्नह्मणि राज॑नि वा यजत्रा । 
अतः oft हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्यं | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे वृषणो यजत्रौ इन्द्राग्नी युवां यत्‌ (यतः) स्वे दुरोरो 


यत्‌ यस्मिन्‌ ब्रह्माण राजनि बा मदथः Wa: कारणात्‌ 


परिश्रायातम्‌ श्रथ हि खलु सुतस्य सोमस्य पितम्‌ ॥ 


TRANSLATION 
WW anam; antavya.in www,onlineved.com 
O respectable an owerers of happiness. Indra and 


Agni ( wealthy master and artisan, teacher and pupil, king 


NEUE 
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and representative of the public ) if you are delighted in your 
own dwelling, in the assembly of the Brahmanas ( the 
knowers of God and Veda) and in the assembly of the Kings 
and officers of the State, then come hither from wherever 
you may be and drink of the effused juice of the various 
articles in the world. 


PURPORT 


Wherever the wealthy master and learned artisan, teacher 
and the taught, a King anda representative of the public 
come and go, they should sit in à civilised manner, should 
utter words full of wisdom and bringing peace, should speak 
and hear truth with good manners behaving like cultured 
persons. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
( ब्रह्मणि ) ब्राह्मणसभायाम्‌ 
. = In the assembly of the Brahmanas. 


(राजनि) राजसभायाम्‌ 


— [n the assembly of the Kings and officers of theState. 


great कीबुशावित्युपदिइयते | 


Mantra —$ 
यदिन्द्रागंनी यदुंषु तुवेशेधु यदद्ुद्यण्वनुषु पूरुषु स्थः | 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबतं सुतस्य i 
सन्धिच्छेदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्राग्नी ! युवां यत्‌ यदुषु लुबंशेषु यद्‌ NEIN 
अनुषु पूरुषु (पथोचितव्यवहारवतिनो) स्थः WA: कारणात्‌ 
(ada मनुष्येषु) बुषणो सन्तौ श्रायातं हि खलु श्रथ सुतस्य 
सोमस्य रसं परि पिबतम्‌ i 


TRANSLATION Www aryamant 
: mantavya.i yj 
O Indra and Agni ( wealthy o ९५०५ SYCISRRIT teacher 


and the taught etc. ) you deal ina proper manner with 
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industrious ‘Persons, With the controllers or: subduers of the 
violent, the malevolent or tyrannical, with those who 
are givers of life or inspiration, with those who are 
endowed with all good. virtues, knowledge and actions. - 
Therefore being showerers of happiness among men, you come 
and drink the effused juice of the various articles in 
the world, 


PURPORT 


Those perscns of the Judicial aud Military department, 
-who behave with men in proper manner should be appointed 
for such purposes and all works should be accomplished. 


THE COMMENTA1OR'S NOTES 
(यदुषु) प्रयत्नकारिषु मनुष्येषु 
= Among industrious persons. 
(तुवशेष्‌) तुवन्ती तितुरवस्तेषां वञ्ञा:-वञ्ंकर्तारो मनुष्या- 
स्तेषृ = Among the controllers of the violent, 
तुर्वी-हिसायाम्‌ ब्रह्म षृ) द्रोहकारिष्‌ ` 
= Among the malevolent or tyrannical. 
( पृरुष) परिपूर्णसद्गुणनिद्याकमंसु मनुष्येष्‌ 
= Among men full of noble virtues, Wisdom and good 
actions. : = 
TRANSLATOR'S NOTES 
It is gratifying to note that even Sayanacharya takes 


these Words like Yadu यदु giw, अनु, पुरु not as proper nouns 
'but as derivatives denoting.certain attributes. For instance 


he explains यदुषु as नियतेषु परेषामहिसकेषुमनुष्येष gä- 
शेष्‌-हिसकेषु मनुष्येषु । "JY प्राणात्सु, सबले: प्राणेयुक्तेष 
ज्ञानिष्वनुष्ठा तृमनुष्येषु पुरुष-कार्म: प्रयितव्येष्‌ शर्षु स्तोतू- 
AQ । यदवः यमउपरमे नियम्यन्त इन्द्रियाण्येभिरिति 
यदवः gat gari: | "T 

O ga कोदृशावित्यूपद्िवय 
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How are these (Indra and हह taught further in the 
ninth Mantra. 
Mantra - १ न 1 
यदिन्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यां परमस्यांसुत er 


अतः oft हृषणावा हि यातमथा सोमस्य पिबते सुतस्य || 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
` (१) हे इन्द्राग्नी यद्‌ युवाम्‌ ग्रवसस्यां मध्यमस्याम्‌ 
उत nfa परमस्याम, पृथिव्यां ( स्वराज्यभूमौ ) अधिकृतो 
स्थः (तौ सवंदा सर्वेः रक्षणीये स्तः) । अतः "a परिवृ- 


. 


षणौ भूत्वा श्रायातं हि खलु AA तत्रस्थ सुतस्य सोमस्य रसं 
faaan, इत्येक; ।। 

(२) यत्‌ (यौ) इमो इन्द्राग्नो श्रवमस्थास्‌ मध्यमस्यां 
उत (ufa) परमस्यां पृथिव्यांस्थः AA: NA परिवृषणो- 
भूत्वा श्रायातम्‌ श्रागच्छतं हि खलु श्रथ यो सुतस्य सोमस्य 
रसं पिबतं (पिबतः) तौ कार्यसिद्धये प्रयुञ्य मनुष्ये: महा- 
लाभः सम्पादनीयः ।। 


TRANSLATION 

O Indra and Agni ( Chief Judicial Officer and Chief 
Commander of thc Army. ) . 

You who have sway over the best, middle and low kind 
of the land, should be always protected and guarded by 
all men. Being showerers of happiness, come hither from 
wherever you may be and drink of the effused juice of the 
various articles in the world. 


PURPORT 

(1) The State may be divided into three categories on 
account of the best, the middle and mean attributes and 
habits of its inhabitants Persons of the same nature, habits 


temparament should bawassajlishes aut Dv RAS E and 
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Should enjoy bliss by having.a vast and good Government. 
(2) All men should know the atrributes of the air and 
electricity which reside in all worlds. They should be uti- 
lised properly, in order to destroy the misery of poverty etc. 
having the accomplishment of various works.. i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्राग्नी ) न्यायसेनाध्यक्षो वायुविद्युतौ वा 


= The heads of the judicial department and Army or 
air and electricity. ह 


The same subject is continued 
Mantra— 10 
यदिन्द्रानी परस्यां पृथिव्यां मध्यमस्यांमवमस्यांसुत स्थः | 
अत: परि वृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं सुतस्य ii | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 
(पुर्ववत्‌ श्रथोऽपि qåaa ) 


Translation as given above with this difference that here 
by परमस्याम्‌, मध्यमस्याम्‌ and अवमस्याम्‌ पृथिव्यां may be taken the upper, 
the middle and the lower regions of the earth. 


PURPORT * 


Indra and Agni are of two kinds. Those who are of 
good virtues, actions and temperament nnd residing in pure 
and clean places are called उत्तम or the best. Those who.are 
of impure attributes, actions and temperaments and residing 
in impure or un-clean places are called अवर ‘or low. Air and 
electricity go from below to up-wards and from above to 
below. The word परम and. aan used in the Mantras denote 
this. ` त | 

Where are material Indra and Agni is further taught in 
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Mandala | : Hymn CVI 553 
` यदिन्द्राग्नी दिवि शे यत्पृथिव्यां यतूपवतेष्वो षधीष्वप्छु । 
अतः परि हृषणावा हि. यातमथा सोंमस्य fuga gd i 


Man t ra—11 


 सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
थत्‌ इन्द्राग्नी दिवि यत्‌ पृथिव्यां यत्‌ पर्वतेषु अरप्यु | 
ग्रोषधीषु स्थः ( ada) war परिवृषरणौ तौ हि श्रायातम्‌ 
( श्रागच्छतः ) श्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ । 
TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity ) that are in heavan 

or solar world or upon earth, in the mountains, in the herbs 

. or in the Waters, being showerers of happiness, come here 

and drink of the effused juice of the various articles of the 
world. 


PURPORT 


Dhananjaya air and air in the causal form are present 
ia all things of the world. When properly known and used 
methodically. they accomplish various works. 


.. पुनस्तौ कौदृ्यावित्युपदिड्यते i 
. How are they is taught further in the 1201 Mantra. 


Mantra—12 
यदिन्द्राग्नी उदिंता सूर्यस्य मध्ये दिवः स्वथयां मादयथे । 
अतः परि हृषणावा हि यातमथा सोम॑स्य पिबतं Bart ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
\ यत्‌ ( यो ) इन्द्राग्नी उदिता सूर्यस्य दिवः मध्ये 
c स्वधया सर्वान्‌ मादयेथे (giaa: ) श्रतः वृषणौ परि 
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श्रायातम्‌ ( परितः बाह्याभ्यन्तरतः ) श्रायच्छतः हि खलु 
श्रथ सुतस्य सोमस्य रसं पिबतम्‌ ( faqa ya 


TRANSLATION 


Indra and Agni ( air and electricity ) eladden a il along 
With water or corn on the rising of the sun and In the midst 
of the sky. The rest as before. 


PURPORT 


Without air and electricity, no world or its creatures 
can live and get preservation; therefore these two are promi- 
nent in sustaining the world. How are Indra and Agni 
( wealthy treasurer and commander-in-chief of the Army ) 
is taught further in the thirteenth Mantra. 


$C d 


Mantra—13 

: एवेन्द्रारनी पपिवांसा सुतस्य विश्वास्मभ्यं सं जयतं धनांनि | 

Feit मित्रो वरुणो मामहतामदितिंः सिन्धु पृथिवी उत दो: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 


मित्रः वरुण: भ्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः यानि 
नः ( श्रस्मभ्यम्‌ ) मामहन्ताम्‌ तत्‌ ( तानि एव fagar 
धनानि सुतस्य ( निष्पन्नस्य ) रसं पपिवांसा इन्द्राग्नी 
संजयतम्‌ ( सम्यक्साधयत: )u 


TRANSLATION 


May friends, noble persons, earth, firmament, river and 
ocean, light of the sun etc. help us in advancement, SO that 
we may become respectable everywhere. May they enable 
Indra ( wealthy treasurer ) and ( Agni ) a commander of the: 
Army who is well-versed in Military Science to conquer all 
kind of Wealth, drinking of the juice of various nourising 
objects of the world. Wi aA RR vanionineved kone 


W. 
when used Methodically” 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( इन्द्राग्नी ) परमधनाहयः शुद्धविद्याप्रवीराश्च | 


= Very wealthy treasurer of the State and expert in 
Military Science. 


PURPORT 


Without the learned, mighty and righteous treasuser and 
commander of the Army, it is not possible to aurgment the 
knowledge and other kinds of wealth of good and industri- 
ous persons. As friends give hippiness to their friends, in 
the same manner, treasurer and commanders of the Army 
etc give happiness to all men of the public. Therefore, they 
should be always gaurded well. 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the air, electricity etc. 
in this, as in the previous one. 

Here ends the commentary on the 108th Hymn and the 
27th Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 
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SPARTI धूर्तम्‌ 
HYMN - CVIX (109) 


ग्रस्य नवोत्तरशततमस्य सूक्‍्तस्यांगिरसः कुत्स ऋषि: । 
इन्द्राग्नी देवते । १,३, ४, ६, ८ निचत्‌ faga छन्दः । 
२,५ निष्टुष्‌ । ७ विराद्‌ freq छन्दः । daa: स्वरः । 

Seer of the hymn ~ Angirasa Kutsa. Devata or subject- 


Indra and Agni. Metres - Trishtup in various forms. Tune — 
Dhaivata. 


पुनस्तौ विद्य त्प्रसिद्धाग्नी कीहृशावित्युपादिइयते | 


How are electricity and fire is taught in the first 
Mantra, 


Mantra— 1 


वि aped मनसा यस्य॑ इच्छब्निन्द्रांग्नी ga उत वां सजातान्‌ | 
नान्या युवत्ममंतिरस्ति qu स at धियं वाजयन्तीमतक्षम्‌ ॥ 


सन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

यथा इन्द्राग्नी इच्छन्‌ quu: WE STU सजातान्‌ 
उत वा मनसा ज्ञातुम्‌ इच्छन्‌ युवत्‌ श्रहम्‌ एतानि fg खलु 
व्यख्यं तथा यूयम्‌ श्रप विख्यात । या मम प्रमतिः श्रस्ति 
सा युष्मभ्यम्‌ ufu su, न grat यथा ग्रहम्‌ वाम्‌ 
( ग्रध्यापकाध्येतृभ्याम्‌ ) वाजयन्तोंधियम्‌ भ्रतक्षम तथा सः 
प्रध्यापक: श्रध्येता च एतां मह्या aag । 
TRANSLATION 


As desirous of wealth, I who try to be the best among 
the Vasu Brahmacharis ( observing Brahmacharya upto the 
age of atleast 24 years) accept with knowledge Indra and 
Agni ( electricity and fire ) and instruct about them to the 


learned and the students born together, of equal age, you 


should also do likewise WP EER PTY aun uy pv arp 
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intellect that I possess by God’s grace, may be possessed by 
all and none different from it. As I give this good intellect 
to you O teachers and the taught which enables you to 
acquire good knowledge, so you should also give to me. So 
mutually we may help one another. 


PURPORT 

It is the duty of men to teach with admirable love and 
exertion good sciences and create pure intellect and thus to 
accomplish all acts that lead to worldly prosperity and 


emancipation. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इग्द्राग्नी ) fra त्मौतिको sat — Electricity and fire. 
( बाजयन्तोम्‌ ) सकलानां विद्यानां विज्ञापिकास्‌ 
» Teaching all sciences. 
TRANSLATORS NOTES 
aana गतेस्त्रयोऽर्था.-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च fere. 
HA ज्ञानाथंग्रहणस्‌ | 


पुनस्तौ को दृशावित्युपदिशयते । 
‘How are they ( Indra and Agni ) is taught further in 
ihe second Mantra. 


Mantra—2 
aad fe भूरिदावंत्तरा वां विजांमातुरुत at घा स्यालात्‌ | 
अथा सोम॑स्य॒ प्रय॑ती युवभ्यामिन्द्राग्नी सोमं जनयामि नव्य॑म्‌ t 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 
यौ वाम्‌ ( एतौ ) भूरिदावत्तरा इन्द्राग्नी ada यो 
बिजामातुः स्यालात्‌ उत ( afaat) 9" ग्रन्येस्थः च एष 
घनानि दापयतः इति अहम्‌ श्रश्रवस्‌ अच fg युवभ्याम्‌ 
एताभ्याम्‌ सोमस्य sued ( ऐश्वर्यप्रदानाय ) नव्यं स्तोमम्‌ 
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TRANSLATION 
O Indra and Agni 


( Electricity and fire or father and 
Acharya) I have heard that you are more munificent givers 
than an un-worthy son-in-law or the brother of the bride. 
Therefore for giving wealth ( spiritual and material ) I reveal. 
your admirable attributes. 


PURPORT 


( सोमस्य ) ऐश्वर्यप्रापकस्य व्यवहारस्य 
= Of a dealing leading to Prosperity दु-प्रसर्वश्वर्ययो: । 
( स्तोप्रम्‌ ) गुणप्र काशम्‌ 


= Manifesting or expressing the attributes. 


पुनरेताभ्यां कि न कर्लव्यमित्यृपदिश्यते । 


What should not be done with them ( 


Indra and Agni ) 
is taught further in the third Mantra. 
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Mantra—3 l 

मा SUUS रकमी रिति नाधमानाःपितृणां शक्तीरनुयच्छंमाना: | 
z : TE Ii £ i a 

: इन्द्राग्भ्यां क॑ वृषणो मदन्ति ता छठी विषणाया उपस्थे || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( क्रषिकृत: ) 


यथा aau: ut ot add ता सम्यग्‌ विज्ञाय एता- 
भ्याम्‌ इन्द्राग्निभ्यां धिषणायाः उपस्थे क॑ प्राप्य मदन्ति तथा द 
पितृ,णां रश्मीन नाधमानाः ae: श्रनुयच्छ्मानाः 
वयं मदेमहि इति fama एतदादिविद्यानां मलं मा 
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TRANSLATION 


As mighty persons enjoy happiness by knowing well 
electricity and fire which are indestructible in their causal 
form and utilise them in all dealings of intellect, in the same 
manner, let us also enjoy happiness following the knowledge, 
wisdom and splendour of the experienced father by appro- 
ching learned persons or acting according to different 
seasons in order to kcep health. Let us never cut off the root 
of these sciences. 


PURPORT 


. Those persons who are desirous of gaining prosperity, 
should never give up the service and association of learned 
persons. They should not also go against the knowledge and 
proper conduct according to different seasons like the spring 
and summer etc. They should laboriously develop 
their knowledge and intellect and thus accomplish all 
their Works well. 


THE CO M MENTATOR'S NOTES 
( रइमीच्‌ ) विद्याविज्ञानतेजांसि 


Wisdom. Scientific and other knowledge and splendour. 


( fug णाम्‌ ) पालकानां विज्ञानवतां विदुषां रक्षानु- 

युक्तानाम्‌ ऋतूनां वा 

= Of learned experienced guardians of seasons. 

( धिषशायाः ) प्रज्ञायाः = Of the intellect. 
TRANSLATOR’S NOTES 


The word पितर: ( Pitarah ) is derived from पा-रक्षणे hence 
| the interpretation of fama as पालकानां विदुषाम्‌ | 


षड्वा ऋतवः पितरः ॥ (शतपथ ६. ४. ३. ऽ) 
ऋतवो वे पितर: u ( शतपथ २. ६. १. ३२ ) 
qaa: पितरः ( कौषीतकी ब्राह्मणे ५, ७ गोपथ Wo 
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Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of 
faq णामु as रक्षायुक्तानाम्‌ ऋतूनां वा is based upon the above 
authority of thc Brahmans. The word famo is used 
for घी and sat (Intellect) even in classical Sanskrit as 
stated in मेदिनी कोष धिषणा धियि योषिति ( मेदिनी कोवे ५० ) and 
बुद्धिमेनीषाधिषणा धीः प्रज्ञा शेमुषी मतिः ॥ ( अमर कोष० १. २७८ ).1 
( नाधमानाः ) ऐष्पर्याप्तिमिच्छुका: Desiring wealth or prosperity. 
नाधृयाञ्ओोपतार्पश्वर्याशीःषु अन्न प्रथमार्थं ग्रहणम्‌ ॥ Sayanacharya inter- 
prets the Mantra only for begetting children which is 
not correct. 


पुनस्तो कीहशावित्युपदिश्यते | 


How are Indra and Agni is taught further in the fourth 
Mantra. 


Mantra -- 4 
garai देवी धिषणा मदायेन्द्राग्नी सोममुशती सुंनोति । 
तावश्विना भद्रहस्ता सुपाणी आ धावतं मधुना पृङ्क्तमप्सु || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


या सोमम्‌ उशती देवो धिषणा मदाय युवाभ्यां 
( कार्याणि ) सुनोति तया यो इन्द्राग्नी श्रप्सु मधुना पृ क्तं 
भद्रहस्ता सुपाणी श्रश्विना स्तः तौ इन्द्राग्नी ( यानेषु 
संप्रयुक्तौ सन्तो ) श्राधावतम्‌ ( समन्तात्‌ यानानि धाव- 
यतम्‌ ) । 


TRANSLATION 


The intellect bright or shining with divine education 
and Shastric Knowledge, desiring prosperity accomplishes 
for delight many works with the help of Indra and Agni 
( elecricity and fire ). Those two which are pervasive of aus- 
picious attributes like hands of noble dealings when mixed 
with water and used spethadically jn varius vehjsjes, enable 
them to run swiftly. ; : 
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PURPORT 


Men can not take benefits out of electricity and other 
objects unless they receive good education. good knowledge 
of various arts and industries with their intellects. There- 
fore they must accomplish this with labour. 


THE COMMONTATOR'S NOTES 
( देवी ) दिव्यशिक्षाशास्त्रविद्याभिर्ददीष्यमाना 


—Shining with divine education and Shastrie Know- 
ledge. 


( श्रहिवना ) व्याप्तिशीलौ अ्रशूङ-ष्याप्तो 
(सुपाणी) शोभनाः पाणयो व्यवहारा ययोस्तौ । 
( पण-व्यंबहारे) स्तुतौ च धातुपाठे । 

पुनस्तो कीहृशावित्युपदिइ्यते i 


How are they (Indra and Agni) is taught further in 
the fifth Mantra. 


Mantra—5 
युवामिन्द्राग्नी वसुनो विभागे तवस्तंमा np हत्रहत्ये । 
तावासद्या बहिषिं यज्ञे अस्मिन्प्र चंषेणी मादयेथां स्तस्य ॥ 


'सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

mg वसुनः विभागे ब॒त्रहत्ये वा aaia इन्द्राग्नी aa- 
स्तमा स्तः इति शश्व ( s fa ) । श्रतः odi sait 
श्रस्मित्‌ वहिषि यज्ञे सुतस्य ( निष्पादितं यानम्‌ ) श्रासद्य 
मादयेथाम्‌ । 


TRANSLATION 


; 
I have heard that at the division or distribution of 
wealth and in the destruction of enemeis, these two ( Indra 


_and Agni or electricity and fire) are most vigorous and givers ` 


of strength, May they WHINE Bree OF dq ppInese make 


| 36 
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us delighted in developing this Yajna ( unified technical 
dealing ) having prepared a car in the form of an aircraft. 
PURPORT 


Why should not men use methodically and scientifically 
electricity and fire by the aid of which they earn and distri- 
bute wealth among the needly and are able to rule over a 
vast and good Government having got victory over their 
enemies ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( तवस्तमा ) श्रतिशयेन बलयक्‍ती बलप्रदौ वा 


— Vigorous and givers of strength. 

( बहिषि ) उपवधंयितव्ये = To be developed. 
( यज्ञे ) संगमनोये शिल्पव्यवहारे 

= In the technical dealing that is to be unified. 
तब इति बलनाम ( fatto २. 6) 


The word afz is derived from बुह-बुद्धी hence the inter- 
pretation of afefa as उपवर्धयितव्ये. The word Yajna is derived 
from यज-देव-पूजा संगतिकरणदानेषु. Here Rishi Dayananda Sarasvati 
has taken it in the sense of संगतिकरण or unification, parti- 
cularly fers 


aq वायविद्यतौ कीहशावित्यपदिइयते 


How are air and elctricity is taught in the sixth mantra. 
Mantra—6 
प्र चंपणिभ्यः पृतनाहवेधु प्र पूथिव्या रिरिचाथे दिवशे । 
प्र facer: म गिरिभ्यो महित्वा मेन्द्राग्नी fasar भुवनात्यन्या ii 


सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृत:) 


इन्द्राग्नी अन्या विधवा भवना (maa सर्वान लोकाच्‌) 
महित्वा पृतनाहवेषु"चेंधणिम्थः"ध"बृथिव्थी “प्रा सिन्धुभ्यः 
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प्र गिरिभ्यः प्रदिवः च प्र श्रतिरिचाथे ( प्रातिरिक्‍तो 
भवतः ) n | 
TRANSLATION 

l At the time of battle, Indra and Agni ( air and electri- 
city ) surpass all men ( in magnitude ) are vaster than the 


earth, than the sky, than the rivers and than the mountains. 
They exceed all worlds and all existent things 


PURPORT 


. There cannot be a greater world than the air and 
electricity, for, they pervade all worlds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पृतनाहवेषु ) सेनामिः प्रवृत्तेषु युद्धेषु 
| ( इन्द्राग्नी ) वाय्‌विद्य at - Air and electricity. | 
gaat इति संग्राम नाम ( निघ० २.१७ ) 7; 
अथाध्यापकाध्येतारौ कोहशावित्युपदिश्यते 


. How are teachers and the taught is instructed in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 
आ भरतं fred वजबाहू अस्माँ इन्द्राग्नी अवतं शचांभिः | 
इमे नु ते रश्मयः सूर्यस्य येभिंः सपित्वं पितरे न आसन ॥ 
_ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे awang ! इन्द्राग्नी युवां ये इसे सूर्यस्य रश्मयः 
सन्ति ते रक्षणादिकं च कुर्वन्ति यथा च पितरः येभि 
(a: कर्मभिः ) नः ( श्रस्मभ्यं ) सपित्वं प्रदाय ( उप- 


कारकाः MAJ) TA an Rea AEREN TAA 
( शिक्षेत ) सततं नु aad च । 
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TRANSLATION 

O Indra and Agni ( Teacher and the taught ) you have 
force and vitality as your arms, teach us and protect us by 
your deeds and intellects like the rays of the sun and like 
fathers who were benevolent to us by giving education and 
useful things. 


PURPORT 

O men ! You should. always honour that teacher who 
among you is illuminer of knowledge like the sun guardian 
with kindness like the parents and a student who has 
enlightened intellect like the sun. Without this ( showing due 
respect to the teacher and the taught ) there can be no pro- 
gress in the spread of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


EN ध्य ; 
( इन्द्राग्नो ) अध्येत्रध्यापकौ - The teacher and the 
teught. 


( सपित्वम्‌ ) समानं च तत्‌ पित्वं प्रापणं विज्ञानं च 
तल्‌ । aa fu गतो इत्यस्माद्‌ धातोः श्रौणादिकः 


त्वम्‌ प्रत्ययः = Education given together to all pupils. 


TRANSLATOR'S NOTES 

Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted gart here as 
अध्येब्ध्यायकौ By Indra is meant a teacher full of the great 
wealth of wisdom विद्यारूप परमैश्वयंयुक्ती$ध्यापक: = as Rishi Daya- 
nanda has stated specifically in his commentary on Rig. 
1. 106. 6 इन्द्रम्‌-परमंश्वयंवन्तंशालाध्यक्षम्‌ अथवा इन्द्रम्‌ - अविद्याविदारकमु आप्तं 
fagimq Rig. 7. 81. 12 . 

Bv Agni is here meant a student desirous of getting 
knowledge as stated by the Rishi in his commentary on 
Rig. 5. 11. 6 


ग्रग्ने-विद्यां जिघक्षो श्रगि-गतौ wa गतेर्ज्ञनार्थग्रहणम्‌ 
` पुनस्तौ कीदृशावित्युपदिश्यते | 


How are Indéwwand&mAnieiypinwwgtuinfuethéran the 8th 
Mantra. > २८ ह j 
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Mantra - 3 
पुरंदरा शिक्षतं वज्रहस्तास्माँ इन्द्रागनी अवतं भरेषु | 


तन्नो मित्रो वरुणो मामइन्तामंदितिः सिन्धुं: पृथिवी उत दो 


न्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे पुरन्दरा asgat इन्द्राग्नी ! यवां यथा मित्र 
क्रुराः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः नः मामहन्ताम्‌ तथा 
gen तद्‌ विज्ञानं शिक्षतं भरेषु wad च । 


TRANSLATION 


O Indra and Agni Preacher and audience the destroyers 
of the cities of enemies in the form of ignorance, selfishness 
etc. O holders of the thunderbolt of knowledge and strength 
like hands, like the persons friendly to all, noble persons, 
earth, firmament, river and ocean and light of the sun etc. 
heiping us in advancement so that we may become respectable 
everywhere, instruct us in all sciences and protect us in 
battles. , 


PURPORT 


As:friends protect and help in all round growth of their 
friends; being agreeable to one another, in the same manner, 
the preachers and audience should augment one another's 
knowledge and should remain always friendly with true 
love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( amga ) aag aur विद्यारूपं वीयं हस्त 
इव ययोस्तौ । «ut वे वीर्यम्‌ शत० ७, ४. २. २४ 
श्रत्रोभयत्र सुपांसु लुक इत्याकारादेशः ( इन्द्राग्नी ) 
= Holders of thew hyasieneoya gi knawisdasand force 


like the hands 
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( इन्द्राग्नी ) उपदेश्योपदेष्टारौ - The preachers and 


the audience. 


: This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of Indra and Agni as in the previous hymn. 


Here ends the commentaty on one hundred ninth hymn 
and 29th Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ दर्श त्तरशंततर्म QUO 
HYMN CX (110) ` 


meq दशोत्तर सूक्तस्य नवर्चस्य सूकतस्य।/गिरसः कुत्सः 
ऋषिः । ऋभवो देवताः । १, ४ जगती २, ३, ७ विराड्‌ 
जगती । ६, ८ निचुज्जगती छन्दः । निषादः स्वरः । 
५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌, e त्रिष्टुप्‌ छन्दः Seg स्वरः | 

Seer of ihe hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 


Ribhus. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tune- 
Dhaivata. 


ay विद्वांसो मनुष्याः कथं वर्तेर चित्युपदिश्यते । 


- How should learned men behave is taught in the first 
Mantra. 


Mantra— 1 
त॒तं मे अपस्तदु तायते पुनः स्वादिष्ठा धीतिरुचथाय शस्यते । 
अयं dag इह विश्वदेव्यः स्वाहाकृतस्य ag ga ऋभवः |! 

सन्धिचष्छदसहितो ऽन्यः (ऋषिकृतः) | 

हे ऋभवः (मेधाविनो विद्वांसः) यथा इह wu faza- 
देव्यः समुद्र यथा च युष्माभि : स्वाहा कृतस्य उचथाय 
स्वादिष्ठा धीतिः शस्यते यथा उ मे ततम्‌ WA: तायते तत्‌ 
उ पुनः MEAT यूयं ATTA | 
TRANSLATION 

O Ribhus ( geniuses ) as there is the ocean full of gems 
_or divine attributes, as you have the sweetest intellect for 
teaching and preachtng Dharma revealed through the True 
Vedic Speech, as the noble deed done by me protects and 


preserves me, in the same manner, make us fully happy 
again and again. 


PURPORT 
As the ocean full wd aem 1६. endowed with divine 


Xu : vya.iwWwW.Onlinev gucom 
attributes, in the same manner, righteous teachers should 
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manifest divine virtues among the people by preaching noble 
deeds and good intellect. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तायते) पालयति । ग्रन्तर्गतोण्यथः = protects. 
(उचथाय) प्रवचनाय, श्रध्यापनोय 


= For teaching and preaching. 
(स्वाहाकृतस्य) सत्यवाङ निष्पन्नस्य धममस्य । 


= Of the Dharma revealed through the True Vedic 
Speech. 


(ऋभवः) मेधाविनः । ऋभुरिति मेधाविनाम 
aag निरुक्तकारः ऋभवः उरुभान्तिति वा ऋतेन 
भान्तीति वा ऋतेन भवन्तोतिवा 


= Geniuses who shine much with truth. 


TRANSLATOR’S NOTES 
तायते is from तायू-सत्तानपालनयो: अत्रपालनार्थं ग्रहणम्‌ उचथाय is deri- 
ved from बच-परिभाषणे स्वाहेति agam ( निघ० १. ११ ) i 


पुनस्ते alert इत्युपदिइयते । 


Mantra—2 
आभोगयं प्र afresep ऐतनापांकाः मम के चिंदापय: | 
सोध॑न्वनासइचरितस्य॑ भूमनागंच्छत सवितुर्दाशुषो' गृहम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) EE 
हे मांचः ्रपाकाः यतयः यूयं येकेचित्‌ मम श्रापयः यत्‌ 
(यभ्‌) श्राभोगयम्‌ इच्छन्तः (ada) तान्‌ तं प्र एतना हे 
सौधन्वनासः यदा यूयं भूमना चरितस्य सवितुः दाशुषः 
गृहम्‌ ग्रागच्छत (खलु तदा जिज्ञासूनूप्रति सत्यधमंग्रहणम्‌ 
उपदिशत) i 
TRANSLATION 
O aged Sanyagis, go fo these, ftniyonkithedashkin who 


desire to acquire knowledge and good dealing leading to 
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happiness. O men full of true wisdom and knowledge : 
When you go to the house of a man of charitable disposition 
who has become prosperous on account of good deeds done 
constantly, preach to the seekers of truth, to accept true 
Dharma 


PURPORT 


O householders, you should acquire true knowledge 
sitting at the feet of the Sanyasis and when you ४० to the 
assembly of liberal persons, sit there properly and behaving 
humbly preach knowledge and humility. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(आभोगयम्‌) श्रासमन्तात्‌ भोगेषु साधुं व्यवहारम्‌ | 


— Good treatment leading to the enjoyment of happi- 
ness. 


(anat) वजितपाकयज्ञा यतयः 

( ष-प्रसवेश्‍वयेयो: ) = Sanyasis 
(सवितुः) एश्वययक्तस्य = Of a rich man. 
पुनस्ते कथं वर्तेरत्िित्युपदिश्यते | 


Mantra—3 

तत्संविता वो'म्रतत्वमासुंबदगोहां यच्छूवयंन्त ऐत॑न । 

ej चिंचमसमसुरस्य भक्षणमेकं सन्तमकृणुता चतुवेयम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहिता उन्वयः (ऋषिकृतः) 

(हे बुद्धिमन्तः) यूयं यः सविता वः यत्‌ MAAN AT- 
सुबत तत्‌ amg श्रवयन्तः ( सकला विद्या: ) एतन 
(विज्ञापयत) agea चमसं त्यं भक्षणं चित्‌ (इव) चतुवंयम्‌ 
एकम्‌ AHA । 

TRANSLATION 


O wisemen when, 2, dearned man giving you the 
s . MWW.O . 
wealth of wisdom leads you t AGRIS HED revealing 
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the knowledge that can not be concealed, spread it to all. 
Like the cloud that eats the light of the sun, make the per- 
son who is engrossed in the enjoyment of life, follow the 
fourfold path of Dharma ( righteousness and duty) Artha 
( Wealth ) Kama (fulfilment of noble desires) and Moksha 
(emancipation). 


PURPORT 


O learned men, as a cloud gladdens all by giving water 
and nourishing food materials etc. so you should benefit all 
students by making them truly learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सविता) एइवर्यप्रदोवि्वान्‌ | 
= A learned man giving wealth of wisdom. 
(चमसम्‌) चमन्त्यस्मिन्‌ मेघे 
( चतुर्बंबम्‌ ) चत्वारो धर्मार्थकाममोक्षा वथा 
व्याप्तव्या येन तम्‌ ।. 


= He who pervades fourfold path of Dharma, Artha, 
Kama and Moksha. 


पुनस्ते कीहशा इत्यपदिइयते 


How are the Ribhus is taught in the fourth Mantra. 
Mantra—4 


विष्ट्वी शमी' तरणित्वेनं graat मताः सन्तो WYATT: | 
सोधुन्चना आभवः सूरचक्षस संवत्सरे समंपृच्यन्त धीतिभिः i 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 

ये सौधन्वना सूरचक्षसः वाघतः मर्तास ऋभवः संवत्सरे 
fafa: सततं पुरुषार्थयुक्तेः कर्मभिः कार्यसिद्धि an- 
qara (सम्यक्पचति) ते तरणित्वेनः विष्ट्वी शमी कुन्तः 
सन्तः Waa (मोक्षभावम्‌) ma (शक्नुवन्ति) । 
TRANSLATION 


Men full of good knowledge and wisdom, brilliant as 


the sun, doing noble deeds, being, mortulg, sqgpcaognire 
Immortality through those benevolent acts. हि 
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PURPORT 

Those men who are always engaged in doing noble 
deeds industriously, enjoy happiness and emancipation, 
Lazy persons can never enjoy true delight. l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(विष्ट्वी ) व्यापनशीला निर Pervasive. 

(शमी) कर्मारि विष्ट्वीशमीत्येतदंद्॒यं कमंनाम( fatto 
२.१) 

(तरणित्वेन) शोध्रम्‌= soon. 


(सौधन्वनाः) शोभनविज्ञानाः 
= Full of good knowledge. 
(stfafu:) कमंभिः 


T RANSLATOR'S NOTES 

तरणिरिति क्षिप्रनाम (निघ० २. १८) सौधन्वना: is derived from धाव-गती 
गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं ma प्राप्तिश्च Here the first meaning of ज्ञान or. know- 
ledge has been taken. lt is wrong to take सौधन्वना; as the 
sons of Sudhanvan as it is against the fundamental princi- 
‘ples of, the Vedic terminology as pointed out before. Un- 
fortunately Sayanachar ya. Prof. Wilson, Griffith and many 
other translators have committed the same mistake. 


पुनस्ते कोहशा इत्युपदिश्यते 


How are Ribhus is taught further in the fifth Mantra. 
Mantra —5 
wafer वि मंमुस्तेजनेने एक पात्रमृभवो जेह॑मानम्‌ | 
उपस्तुता उपुमं adma अमत्येंघु श्रव॑ इच्छमांनाः di 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये उपस्तुता नाधमाना श्रमत्यंषु अव इच्छमानाः ऋभवः 
(म्रेधाविनः) तेजनेन क्षेत्रम्‌ इव जेहमानम्‌ एकम्‌ उपमं पात्रं 
fang: (विविधं मारित ते "सु?्राण्मृदम्ति) १०० 
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TRANSLATION Se 
Those Ribhus (Geniuses) enjoy happiness who lauded by 
the. by standers soliciting the food (of knowledge) among the 
immortals ( enlightened persons Who know their soul to be 
immortal) measure out like the field, their own unique 
knowledge which leads to industriousness in various ways. 


PURPORT 


As men enjoy happiness by ploughing. the field by 
sowing Sceds, preserving and guarding them and by obtain- 
ing foodstuff, in the same manner, people enjoy happiness by 
manufacturing good vehicles, by sitting and moving them 
and taking them to distant places for business and by 
ruling over them, thus earning much wealth. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( पात्रम्‌ ) पात्राणां-ज्ञनानां सभूहः 
— The band of knowledge. 
( श्रवः ) sre (नाधमानाः) नाधु-याऊ्चोपतापैश्वर्या- 
sit ।। = Food ( of knowledgd ). 
ग्रथ सूर्यकिरणाः कीदृशा इत्युपदिश्यते | 


How are the rays of the sun is taught in the sixth 
Mantra. 


Mantra—6 
आ मंनीपामन्तरिक्षस्य॒ qud: त्र चेवं gd जुहवाम विद्यनां | 
तरणित्वा ये fagi सङ्चिर pad वाजमरुहन्दिवो रज॑ः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
ये ऋभवः aia वाजम्‌ अरुहन्‌ दिवः रजः afra? | 
प्रस्य श्रन्तरिक्षस्थ मध्येवतंमानाः नृभ्यः gat इव घृतं पितुः 
Web a सश्चिरे ava: वयं विष्नना मनीषाम्‌ श्राजुह वाम । 


TRANSLATION 
These rays of the sun, which soon reach the earth and 
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firmament, they cause men to attain Water Or clarified 
butter, like the ghee with a ladle. From them, with knowledge 
we take intellect. [By the proper use of the sun, 4 man 
becomes healthy and wise. ] 


PURPORT 

As the rays of the sun make all people happy by as- 
cending various worlds, raining down water and generating 
herbs, in the same manner, kings and other officers of the 
State should make all people delighted by their good conduct 


and behaviour. 
THE COM MENTATOR’S NOTES 
(घृतम्‌) उदकम्‌ आज्यं वा 
— Water or Ghee ( Clarified butter ). 
(ऋभव:) किरणा: आदित्यरश्मयोऽपि qua: उच्यन्ते 
(नि० ११. १६) | 
( वाजम्‌ ) पृथिव्यादिकमन्नम्‌ | 


TRANSLATOR'S NOTES 
घृतमिति उदकनाम (निघ० १. १२) 
बाज इति maa ( निघ २. ७ ) 
पुनविद्वानस्मदर्थ केन कि कुर्यादित्युपदिश्यते | 


What should a learned man do and by what means 
is taught further in the 7th Mantra. 


Mantra—7 
असने ex शवसा नवीथानूसुवजि'मिवसुभिवेसुंदेदि ॥ 
ger देवा अवसाहनि प्रियेरमि तिष्ठ पृत्सुतीरसुन्वताम्‌ | 
सन्थिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृत:) 
यः नवोयान्‌ ऋभुः यथा इन्द्रः तथा शवसा नः (अस्म- 
म्यम्‌) । सुखं प्रयच्छेत्‌ ऋभुः वाजिभिः वसुभिः वसुः दविः 
तेन ( gaisa nggam fs 


"Mantra. 
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agfa श्रसुन्वतां ( युष्माकं सेनानाम्‌ ) पृत्सुतीः सेना: श्रभि- 
तिष्ठेम ( afi भवेम-सदा तिरस्कुर्याम ) | 


TRANSLATION 


An ever new Ribhu (genius) who is illuminator of 
various sciences like the sun With the strength of wisdom 
and good education may bestow happiness on us. We may 
with a genius who is manifester of true civilisation, being 
himself always happy and giver of happiness, with knowledge 
and food, overcome the prosperous hosts of the. wicked 
persons, who do not perform Yajnas, through your pro- 
tection O enlightened persons, on a suitable or favourable 


day. 


PURPORT 


^s the bright sun gladdens all with his light and ina 
Way, infuses new life in them, in the same manner, let us 
subdue all enemies with their armies, by our own well- 
trained Strong forces being endowed with educated, heroic 
expert assistants or companions. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(ऋशुः) (१) बहुविद्याप्रकाशको विद्वान्‌ 
` (२) श्रायुः सभ्यता प्रकाशक: 


) A learned man illuminator of various sciences. 
) A genius who manifests the way of long life and true 
civilistation. 


(इन्द्रः) यथा qi: — Like the sun. 


TRANSLATOR’S NOTES 


mat यः स इन्द्रोऽसौ a आदित्य: (शत० ८. ५. ३. २) 
एष एवेन्द्रो य एष (सये: ) तपति (शत० १. ६, v, १८) 
पुनविद्वांसः कि कुर्यरित्युपदिश्यते 

What should learned men do istaught in the 8th 
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Mantra-—8 
faiu ऋभवों गामंपिशत d वत्सेनांसजता मातरे पुन: | 
abrama: स्वपस्ययां नरो जिव्री युवांना पितराकृणोतन ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृत: ) 

है ऋभवः (मेधाविनः मनुष्याः) यूयं चर्मण: गां, निर- 
पित वत्सेन ga: मातरं समसृजता । हे सौधन्वनासः नर: 
यूयं स्वपस्यया जिव्री (वृद्धौ) पितरा युवाना अक्रणोतन ii 


TRANSLATOR 

0 Ribhus (Geniuses) you strengthen the cow which has 
become véry weak and in which only skin has remained and 
re-unite the Mother ( cow ) with the calf. O experts in the 
science of archery, through your good works you render 
your aged parents leading good lives young-make them 
strong like young people by serving and feeding them well. 
PURPORT 


Without such acts of making the cattle strong and ser- 
ving the aged parents, none can rule over a State well. 
Therefore, all such good deeds must be performed well by 
all. 


अथ सेनाध्यक्षः कीहश इत्युपदिश्यते | 


How should a commander of the army be is taught in 
the 9th Mantra. 


Mantra—9 

वाजेमिनों वाज॑सातावविड्ह्यभुमोँ ईन्द्र चित्रमा दंषि राध॑ः | 

तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामर्दितिः fae: पृथिवी उत द्यौः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 


हे इन्द्र ऋभुमात्‌ त्वं नः यत्‌ राधः मित्र; वरुणः 
अदिति: सिन्धुः पृथिवीं उत ck magat तत्‌ चित्रं राधः 
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ग्रविड्िहि नः ( श्रस्मान्‌ ) च वाजेभिः वाजसातो arta 
(समन्तात्‌ ग्रादरयुक्तान्‌ कुरु) | 


TRANSLATION 


O most prosperous Commander of the army, you who 
are a great genius and are associated with such wise men, 
supply us at the time of war with food-stuffs and wonderful 
wealth. Make us most respectable like the persons friendly 
to all, noble men, earth, firmanent, river, ocean, and light 
of the sun. 


PURPORT 


No commander of the army can vanquish his enemies 
without the help of wise men. 

This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of the attributes and actions of wise men as in 
the previous hymn. 

Here ends the commentary on the 110th. hymn and 
31st Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अरथकादशोत्तरशृततम सूक्तम्‌ 
HYMN -CXI (111) 


ग्रथ पंचर्चस्येकादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषिः । ऋभवो देवताः १-४ जगती छन्दः निषादः 
स्वर: । ५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवत: स्वरः d 


Seer of the hymn — Angirasa Kutsa. Devta Ribhus, 
Metres Jagati and Trishtup. Tunes Nish:da and Dhaivat. 


` ग्रथ शिहपकुशला मेधाविनः कि कुर्युरित्यूपदिव्यते । 
‘What should artisan geniuses do is taught in the first 4 


Mantra. 


Mantra —1 
तक्षत्रथं gad विद्मनापसस्तक्षन्हरी' इन्द्रवाहा हृषण्वसू | 
तक्षंन्पितृभ्यांभूभवो युवद्रयस्तक्षन्वत्सायं मातरं सचाभुवम्‌ di 


` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


ये पितृभ्यां quar fanana: ऋभवः ( मेधाविनः 
जनाः ) वषा agg इन्द्रवाहा तक्षन्‌ सुवृतं रथं तक्षन्‌ 
बयः तक्षन्‌ बत्साय सचाभुवं मातर युवत्‌ तक्षन्‌ ( ते श्रधि- 
कम्‌ rad TARY ) ।। | 


TRANSLATION 


Those Ribhus ( Artisan genuises ) possessed of skill and 
wisdom in their works, associated with gaurdians and 
teachers, construct a well-built car in the form of aeroplane 
etc. they use with subtle intellect water and flre which 
generate electricity and lead to great wealth carrying mighty 
persons educated and active. They expand life. They give 
youthful. vigour to thejg parestsothey MREMEN of 
knowledge, With. her son ठ 
37 
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PURPORT 


Men cannot make progress in’arts and industries un- 
less after examining and testing the the ettributes of the 
effects, they go to the cause. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वितृभ्याम्‌ ) अ्रधिष्ठातृशिक्षकाभ्याम्‌ - पा-रक्षणों 
इति धातो: — Guardians and teachers. | 
हरी ) हरणशीलौ जलाग्न्याख्यो = water and fire. 

` ( इन्द्रवाहा ) यो इन्द्र विद्युतं परमेश्वर्य बहतस्तो 
= Which generate electricity and lead to great wealth. 


पुनस्ते कीदृशाइत्युर्पादश्यते | 


How are they ( Ribhus ) is taught further in the second 
Mantra. 


Mantra—2 
आ नो' यज्ञायं तक्षत GUFA: sed दक्षांय सुभ्रजावती मिषंम्‌ | 
यथा क्षयांम सवेवीरया विशा तन्न: शाय थासथा स्विन्द्रियम्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे ऋभवः ! यूयं नः ( अस्माकम्‌ ) यज्ञाय क्रत्वे दक्षाय 
SAAT वयः सुप्रजावतीम्‌ इषं च MATT यथा वयं सर्वे- 
वोरया fam क्षयाम ( तथा यूयम्‌ afa प्रजया सह्‌ faa- 
सत.) यथा वयं शर्द्धाय स्विन्द्रियं दध्याम तथा यूयम्‌ afa 
a: ( अस्माकं ) agta तत्‌ स्विन्द्रियं धासथ । | 
TRANSLATION | d 


.O Ribhus Artisan, geniuses j prepare fully for our 


Yajna in the-form of. eo and tecnnoregied! work, for 
our intelligence and the work of Justice'for ‘our strength; 
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such nutritious desirable food as may be the cause of exce- 
lient progeny. so that we may live surrounded by vigorous 
people. Confer upon us this-such excellent knowledge and 
wealth for our strength. 

PURPORT: 


Highly learned men should live lovingly with ordinary 
people; not highly educated and ordinary persons should live 
with love with highly educated people. Without this, it is 
not possible to make progress in arts and industries, to 
augment the strength of the people and to have good 
progeny 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( यज्ञाय ) संगतिकरणाख्यशिल्पक्रियासिद्धये 


For the accomplishment of the Yajna in the form of 
Industrial or artistic work opty 


( इन्द्रियम्‌ ) विज्ञानं धनं वा = Good knowledge or 
wealth . 


TRANSLATOR'S NOTES 
इन्द्रियम्‌ इति धननाम ( fago २. go ) 


' इदि-परमेइवर्यं इति धातोरिन्द्रियम्‌ विज्ञानरूपं परम- 
शवर्यम विद्याधनं सवंधनप्रधानस्‌ इति भतु हरिकृत- 
नीतिशतके à 


_ पुनस्ते कि कुर्युरित्युपदिद्यते । 


How are Ribhus is taught further in the third Mantra. 
Mantra—3 > ; | 
आं daa सातिमस्मभ्यमृभवः साति रथाय सातिमवेते नर 
साति नो जेत्री सं महेत' विही जाभिमनाचि img सक्षणिम्‌ 
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सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः ) 

हे ऋभवः नरः यूयं भ्रस्मभ्यं बिइवहा रथाय सातिम्‌ 
अवते च सातिम्‌ maaa पृतनासु सातिम्‌ जामिम्‌ श्रजामि 
सक्षणि शत्रुं जित्वा नः ( भ्रस्मम्यम्‌ ) जैत्रीं साति 
संमहेत ॥। 


TRANSLATION 


O Ribhus ( geniuses-leaders of knowledge or learned 
persons ) bestow upon us the gift of knowledge. Bestow 
upon us ample sustenance for the construction of aircraft 
and other chariots. Bestow upon us the knowledge for the 
welfare of horses. Let every one daily acknowledge our 
victorious wealth. and may we triumph in battles over our 
mighty foes whether they are well-known or otherwise. 


PURPORT 


Let us always honour those learned persons who are 
our protectors aad conquerors of all enemies. ( Whether 
internal and external ). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( सातिम्‌ ) विद्यादिदानम्‌ —rne gift of knowledge etc. 
(सातिम्‌) संविभागमू, ग्र्वशिक्षाविभागम्‌ 
— Division or department. Tr. 
( जामिम्‌ ) प्रसिद्धम्‌ = Well-known. ` 
( asfar ) भ्रप्रसिद्धं बैरिशम्‌ = An enemy who is 
| not so well-known. l 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word arf is derived from षणु-दाने and संभक्ती hence 
the two different meanings given by Rishi Dayananda Sara- 
svati as quoted above, The Jami ( जामि ) is derived from जनी- 
प्रादुभवि hence the MEARE OT WR Ul WAL RAW Has given by 
Rishi Dayananda. It is remarkable that Sayanacharya has 
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interpreted रयाय as रंहण शीलायपुत्नादये == for active children besides 
अग्वायैव वा horses. 


em किमर्थं सत्कुयमित्युपदिश्यते 


Why sbould we honour Ribhus is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
अुसुक्षणमिन्द्रा हुंब ऊतयं ऋभून्वाजान्मरुतः सोम॑पीतये i 
उभा मित्रावरुणा नूनमश्विना ते नो' हिन्वन्तु सातये' थिये जिषे ।। 


| सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: | ( ऋषिक्ृत: ) 


ग्रहम्‌ ऊतये ऋभुक्षणम्‌ इन्द्रम्‌ श्राहुवे । ग्रहं सोमपीतये 
मरुतः ऋभून्‌ TAA ¦ श्रहम्‌ उभा मित्रावरुणा sias 
हुवे ये fad सातयेश्ात्रन्‌ जिषे नः ( श्रस्मान्‌ ) विज्ञापयन्तु 
agfag शक्नुवन्तु ते विद्वांसः नः ( श्रस्मान्‌ ) हिन्वन्तु ॥ 
TRANSLA TION | 


I invoke for protection tbe mighty Indra ( the lord of 
wealth of'wisdom etc. ) who teaches or makes arrangements 
for the residence and sustenance of the Ribhus or wise men. 
I invoke for Yajna ( where Soma the essence of nourishing 
herbs is drunk ) Ribhus ( geniuses ) Vajas ( men superior in 
knowledge, Maruts ( Priests ) Mitra Varuna ( men friendly 
to al and the best ) and Ashvins teachers and the taught 
who pervade in all good qualities i.e. are virtuous. May they 
teach us for the acquirement of knowledge, for distribution 
of wealth and for the victory over our enemies and thus 
enable us to grow harmoniously. 


PURPORT 


Those who serve absolutely truthful learned men who 
are also experts in various arts, why should not they grow 
ever more after receiving. gyodartdyeatiomn.cnbveisdem and 
conquering their foes ? 
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“THE COMMENTATOR'S NOTES :. 


( ऋभुक्षणम्‌ ) यः ऋभून्‌ मेधाविनः क्षाययति faata- 
यात ज्ञापयति. वा तम्‌ । | 


= He who teaches or makes arrangements for the resi- 
dence of Wise men 


(वाजान्‌ ) ANEETA = Men superior in knowledge 
( मरुतः ) ऋत्विजः — Priests 
( afgaat) सर्वशुभगुण व्यापनशीलौ श्रध्यापक्का- 


ध्येतारो = The teachers and the taught prevading in all 
good qualities ie. virtuous 


TRANSLATION 
_ ggf मेधाविनाम ( निघ० ३. १५) 
_ क्षि-निवासगत्योः. 
The word वाज is. derived from यज-गतौ-गतेस्ञ्भोऽर्थान ज्ञानं गमसं 
प्राप्तिश्च here the first meaning of knowledge has been taken, 


hence the interpretation of बाजानु as ज्ञानोत्कृष्टानु or. superiors in 
knowledge, 


मरुतः इति अृत्विङनाम ( निघ० ३.१८ ) = priests 


हि - गतिवृद्धयोः Hence both meanings of the verb fg 
have been taken as विज्ञापयन्तु 4d. Among the three 
meanings of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has 
been taken here. 


पुन: स मेधावी नरः कि कुर्यादित्यूपदिव्यते | 


What should a genius do is taught further in the fifth 
Mantra 


Mantra—5 
guia सं शिंशातु साति संमयेजिद्राजो' seit अविष्टु । 


wat मित्रो वरुणो मागहन्तामहिलिः 'सिम्धु”'फृथिधी?ऽत at: ॥ 
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Mandala | : Hymn CXI 583 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


` ( हे मेघाविन्‌ ) सम्‌ अर्यजित्‌ ऋभुः वाजः ( भवान्‌ ) 
भराय शत्रन संशिशातु wena श्रविष्टुः तथा नः ( ग्रस्म- 
दर्थम्‌ ) uq मित्रः, वरुण: afafa: सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः 
मामहन्ताम (तथा एव भवान्‌ ) तत्‌ तां साति नः 
( प्रस्मदर्थम्‌ निष्पादयतु ) ॥ 


TRANSLATION 


O talented learned man, you who are quick in action 
and movement and conqueror of your enemies, be victorious 
in battles and protect us. May persons who are friendly to 
all and noble, the earth, firmament, ocean and beaven make 
us respectable everywhere. © 


"PURPORT ' 


The paramount duty of learned persons is to enable all 
seekers after truth who are not so learned, to grow more 
and more by the gift of good education and wisdom. As 
friendly persons or Prana etc. make all happy by augment- 
ing their knowledge and strength, scholars should also do 
likewise. | 


THE COMMENTATORS'S NOTES 


` ( सम्थेजित्‌ यः सर्म्यान्‌ संग्रामान जयति सः) समये 
इति संग्रामनाम ( निघ० २, १७ ) 


= Conqueror in battles. 


- ( वाजः ) वेगादियुणयुक्त: = Quick or active from वज-सतो. This 
hymn is connected with the previous hymn as there is men- 
tion of the attributes of talented persons in this as in that 
hymn. 


Here ends the commentary on the 111th hymn and 32nd 
. Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अर्थः HOPE सूक्तम 
HYMN CXII (H12) 


अस्य पंचविशत्यूचस्य द्वादशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः 
कुत्स Ble: | आदिमे मन्त्रे प्रथमपादस्य द्यावापृथिव्यौ द्वितीय- 
स्याग्निः शिष्टस्य सूक्तस्यास्चिनो देवते । १, २, ६, ७, १३, 
१५, १७, १८, २०, २१ निचुञ्जगती । ४, ८, ९, ११, 
१२, १४, १६, २३ जगती १९, विराड्‌ जगती छन्दः । 
निषादः स्वरः । ३, ५, २४, विराट्‌ त्रिष्टूप छन्दः । १० 
alte त्रिष्टुप्‌ । २५ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । धैवतः स्वरः | 


Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. l 
Devata-Dyava Prithivyau-Ashvinau. 


तत्रादो द्यावाभूमिगुणा उपदिश्यन्ते । 


The attributes of the heaven and earth are taught in the 
first Mantra. 


Mantra—1 
ळे थ्रावांपृथिवी पूरे चित्तयेऽग्न घर्म सुरुचं यामंत्रिष्टये' | 
याभिभेरे कारमंशाय जिन्वंथस्ताभिरू छु ऊतिमिरख्विना गंतम्‌। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) | 
हे अश्विना सर्वविद्याव्यापिनौ श्रध्यापकोपदेशको भवन्तौ 
यथा यामन्‌ पूर्वचित्तये इष्टये द्यावापृथिवी याभिः ऊतिभिः ` 
भरे घम सुरुचम्‌ अग्नि (प्राप्नृतः) ताभिः sata कारं सु 
जिन्वथ: (कार्यसिद्धये nmaq) इति श्रहम्‌ ईडे à 


TRANSLATION 


O Ashivinau (Teachers and preachers who pervade all 
sciences - are experts in all sciences) I praise you for the 
achievement of all desirable happiness in the world, as the 


hot and bright shining /hgnina(elsstrisinn dsinpraisedn for its 


attributes. As.an active man is invited for the discharge of 


= TS Pe FARIS PEU AUC ~ pe: 
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the share of his duty, so L invite you sincerely." Please come 
for the accomplishment of the noble task with all your pro- 
tection, in the battle of life. 


PURPORT 


O men,as thesun and the earth support the whole 
world and uphold it when united with electricity, so you 
should also do likewise, supporting and sustaining all 
people. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निम्‌) विद्युतम्‌ = Electricity. 
(इष्टये) इष्टसुखाय — For desirable happiness. 
(जिन्वथः) maa: जिन्वतीति गतिकर्मा (निघ० २.१४) 


= Attain. 


(अश्विना) विद्याव्यापनशी छो - अध्यापकोपदेशको 


— The teachers and preachers-experts in all sciences. 
(अशूड-व्याप्तो) 
अध्यापकोपदेशकविषयमाह 


The duties of the teachers and the preachers are taught 
in the, 200 Mantra. 


M entra —2 
युवोर्ढानाय सुभरां असश्चतो रथ॒मा तस्थुवेचसं न edd | 
याञ्चिधियोऽवथः कमेन्निष्टये तामिरू घु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ।। 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतंः) 

हे भ्रश्विना सुभरा Raa: जनाः मन्तवे aad न 


gat: यं रथम्‌ श्रतस्थुः ते नः याभिः ऊतिभिः च qat 


दानाय सु amaa (aeq प्रति श्रेष्ठतया GT 
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“TRANSLATION 

O teachers and preachers who are givers of knowledge, 
persons who uphold and sustain people well, who are free 
from evils and are earnest, sit with youin your Car and 
listen to you attentively, as disciples listen to the words of 
an admirable teacher for. instruction. Please come to us 
gracefully for giving us delight with all your protections 
‘with which you preserve intellect in  cvery noble 
deed 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(aaar) विद्यादातारो अ्रध्यापकोपदेशकौ 

= Teachers and preachers who are givers of knowledge. 

(श्रसश्चत:) श्रसमेता दुव्येसनेभ्य: 

— Free from all vices. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 

The same subject is continued : 
Mantra—3 
युवं तासां दिव्यस्यं प्रशासने विशां क्ष॑यथो अमृतस्य मंज्यनां | 
argued पिन्वथो नरा ame y ऊतिभिरखिना गतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वय:ः (ऋषिकृतः) 

हे नरा niian युवं दिव्यस्य NAA मज्मना सह 
याः तत्सम्बन्ध प्रजाः सन्ति तासां दिशां प्रशासने aug: उ 
याभिः ऊतिभिः sped धेनुं पिन्वथः ताभिः स्वागतम्‌ a 


TRANSLATION | 

O leading teachers and preachers, you dwell in ruling 
over the subjects who are connected with the power of the 
Divine Immortal Supreme Being. Please come to us with 
your protective powensywiályawbaclvyeum wsavtntinevpeezin that 
does not generate any evil thought or action 


‘life and with the. benevolent spirit of the 
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PURPORT 
Blessed are those scholars who please the people for the 
multiplication of wisdom, good education and happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मज्मना) बलेन = with the Power 
मज्मना बलनाम (fuso २.६) Tr. 
(Sq) वाचम्‌ = Speech 
(mean) या दुष्कर्म न सूते नोत्पादयति ताम्‌ 
~ That which does not generate evil thought or action 


gaffa वाङ्नाम (निघ० १.११) T. 
` पुनस्तौ कोदृशावित्युपदिइयते । 


Mantra—4 


याभिः परिज्मा तनंयस्य मञ्मनां द्विमाता qi तरणिविभूष॑ति i 


याभिस्त्रिमन्त्रमंवद्धिचक्षणस्तामिंरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 


सम्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa gat याभिः ऊतिभिः द्विमाता qu तरणिः 
परिज्मा वाय: तनयस्य मज्मना सु विभूषति उ यामिः 
ऊतिभिः त्रिमन्तु: विचक्षणः swag (भवेत्‌) ताभि ऊतिभिः 
सर्वाचु sen (विद्यादानाय) श्रागतम्‌ | | 


‘ TRANSLATION 


Please come to us with those protective powers with 
which the circumambient wind endowed with the vigour 
of its son (fire), the measurer of fire and water and 


."gwiftest of the swift, beautifies all things and by 


which the knower of Jnana, (knowledge) Karma (action) and 
Upasana (Communion) becomes a wonderful guide 


PURPORT 
Men should diffuse knowledge with love like the very 


www n neved 
anyasis 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परिज्मा) परितः सर्वतो गन्ता (वायुः) 
= Wind that goes in all directions. 
aa (त्रिमन्तु:) तिसू ari कर्मोपासनाज्ञानविद्यानां मन्तु:- 
मन्ता । | 


- Knower of the three-action, communion and 
knowledge. 


TRANSLATOR'S NOTES 

~: The word परिज्मा is from परि-अज-गति क्षेपणयो: परिपुर्वकादज-गतिक्षेपण- 
योरित्यस्मात्‌ श्वन्नुक्षन्नित्यादौनिपात्यते The Word is used also for a San- 
yasi, who goes from place to place for preaching Dharma. 
Rishi Dayananda Sarasvati hints at this second meaning in 
his Bhavarth or purport saying मनुष्यैः सन्यासिवदुपकारकत्वेत सर्वेभ्यो 
विद्योश्नति: सम्पादनीया ॥ cp 


Sayanacharya, Prof. Wilson and Griffith take -सुमन्तु 
(Sumantu) to be the name of Kaksheevan. Sayanacharya 
interprets it is त्रयाणां मन्ता fafadg पाकयज्ञ हवियंश सोम यज्ञेष्वासादित ज्ञानः 
कक्षीवान्‌ = Kakshevan who had acquired knowledge of three 
kinds of Yajnas which Griffith translates as the sapient one 
acquired his triple lore, explaining in the footnote. 


"Knowledge of sacrificial food, oblations of the clarified 
butter, and libations of Soma Juice. But he frankly adds’’- 
"The meaning of the passage is uncertain.’ Rishi Dayananda 
Saraswati’s interpretation of gag: has been quoted above 
which is quite correct as तिसू णां कर्मोपःसना ज्ञानविद्यानां मन्तुमन्ता The 
knower of the Sciences of Karma, Upasana and Jnana as it is 
derived from मनु-अवयमे / 1 


पुनस्तौ कोदृशावित्युपदिश्यते 


How are they (Ashvinau) is taught further in the fifth 
Mantra. 


Mantra—5 


याभी' रेभं निवृतं RA aE AAAA Rvd com 
याभिः was सिषासन्तमावतं तार्मिरू g ऊतिभिरश्विना गतस्‌ ॥ 


कळवतळकाया RML 589 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afaa युवां याभिः ऊतिभिः सितं निवृतं रेभं 
बन्दनं स्वद्‌ हे wave: उदेरयतं याभिः च सिषासन्तं कण्बं 
प्रावतं ताभिः उ स्वागतम्‌ | 


TRANSLATION 

O teachers and preachers possessing self-control ! Come 
to us willingly with those protective powers, by which you 
raise from the waters of difficulties a devotee who is admirer 
of the pure Dharma, the Shastric knowledge and the glori- 
fication of God, to behold the path of happiness, by which ° 
you protect a genivs who desires to distribute his wealth and 
knowledge among the needy. 


PURPORT 


Those people who grow ever more by protecting 
learned persons, having acquired spiritual knowledge from 
them and put into use the industrial knowledge from the 
water and other elements, enjoy all kinds of happiness. 


THE COMMENTATOR'S N OTES 


(रेभम_) स्तोतारम. = Admirer. 


(faan) नितरां स्वीकृतं शास्त्रबोध म, 
= The Shastric Knowledge that has been accepted as 
true. 


(सितम्‌) qaaa, 

= Pure Dharma or righteousness. 

कृण्व इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

रेम इति स्तोतृनाम (निघ० ३.१६) 
वदि-अभिवादनस्तुत्योः 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 


Griffith and others to take Rebha, Vandana and Kanva as 
the names of pasKicmlamBeo ons instead of taking them as- 


: Vya www onl RE 
general terms denoting certain cb gg derivation 
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and the quotation from the Nighantu ( Vedic Lexicon) clearly 
denote : 


पुनस्तो कीह्शावित्युपदिश्यते | 


How are they (Ashvinau) is taught further in the sixth 
Mantra. : 


Mantra— 6 


याभिरन्तक॑ जसंमानुमारंणे usq याभिरव्यथिभिजिजिन्वथु: । 
याभिंः meg qui oq जिन्वयस्ताभिरू षु ऊतिभिरखिना गत॑म्‌ 1) 
सन्विच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
है श्रश्‍्विना युवां याभि: ऊतिभिः श्रारणे अन्तकं aa 
मानस याभिः श्रव्यथिभिः भुज्युं च जिजिन्वथुः याभिः 
कर्कन्धुं दय्यं च जिन्वथुः ताभिः ऊतिभिः ऊ स्वागतम ॥ 


TRANSLATION 


O President of the’ Assembly and commander of the | 
Army who possess self-control ! Please come to us wil lingly 
with those protective powers by which you protect a dest- 
royer of miseries and a killer of enemies in a battle, by which 
inflicting no distress, you preserve a sustainer or nourisher 
of people, by which you satisfy a man who gives work to 
many: persons by employing them and to a Scholar who 
knows many sciences. 


PURPORT 


Without guardians and protectors, the worriors cannot 
fight in the battle with their enemies and they cannot preser- 
ve the people. Those who do not protect learned persons by 
making proper arrangements, are defeated and cannot rule 
over a State properly. 


THE COMMEN TTOR’S NOTES 
(भ्रन्तकम्‌) दुःखनाशकर्ता 


WUD www.onlineved.com ; 


: =. Destroyer of miseries. 
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(जसमानम्‌) शत्रून. हिसन्तम्‌ = Slaying the foes. 
(सुञ्युस्‌) पालकम्‌ = Protector or sustainer. 
(ककन्धुम्‌) कारुकान अन्तति-व्यवहारे बध्नाति तम्‌ i 


= One who employs many artisans in a business. 


( वय्यम्‌ ) ज्ञातारम्‌ — Knower or many sciences. 
अत्र बाहुलकाद्‌ गत्यर्थाद्‌ वयधातोयेत्‌ TAT: 


TRANSLATOR’S NOTES 


जसमान | is from जसु-हिसायाम्‌ चुः 
_ भुज्युम्‌ is from भुज-पालनाभ्यबहारयोः 
अन्तक is from अति-बन्धने 
qun is from वय - गतौ गतेस्थयोःर्था: mre 


प्राप्श्वि अव ज्ञानाथ ग्रहणादवय्यं-ज्ञातारमिति व्याख्या 

It is therefore wrong.on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Antaka, Jasamana, 
Bhujyu and Vayya as the names of certain persons instead 
of taking them as common nouns denoting certain attributes 
as the Vedic Terminology requires. 


पुनस्तो कीह्शावित्युपदिश्यते | 


. - How is they (Ashvinau) is taught further in the seventh 
Mantra. 


Mant oa 
याभिः gata धनसां सुषंसदं त॒प्तं ध॒मंगोम्यावन्तमत्रंये । 
याभिः पृश्निंगुं पुरुकुत्समावतं ताभिरू पु ऊतिभिरखिना Taq ॥ 
` ` सन्ध््ुछ्ेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे ग्रदिवना युवां याभिः ऊतिभिः yal शुचन्तिं धनसां 
सुषंसदं तप्तं घर्मम्‌ श्रोम्यावन्तं जनं qai पुरुकुत्सं च 
mad ताभिः ऊ स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


_O Ashvinau (teachers and preachers) please come. (0 us 
willingly with those pro PAI PEW ETM A) Web CYou protect 
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him who purifies all, who distributes wealth among the 
needy, who is associated with good assembly, who is endow- 
ed with the admirable wealth of wisdom, is performer of 
admirable Yajnas (non-violent sacrifices), who is surrounded 
by noble persons that protect others, who travels to the 
firmament by means of air-craft and who has powerful arms 
10 overcome the wicked, in order to have a dealing where 
there is absence of internal social and cosmic suffering. 


PURPORT 

Learned persons should manifest and diffuse true know- 
ledge by protecting the righteous persons and by punishing 
the wicked. PIX 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(झुचन्तिम्‌) पवित्रकारकम्‌ _.. puse. | 
(घर्मम्‌) प्रशस्ताः घर्माः यज्ञा विद्यन्ते यस्य तम्‌ घर्म इति 
` यज्ञ नाम (निघ० ३.१७ घै शब्दादश आदित्वादच्‌। ) | 
= Performer of admirable: Yajnas. 
(gfaqy) अन्तरिक्ष गन्तारम्‌ 
“= Travelling to the firmament by means of an aircraft. 
` पृरिनरित्यन्तरिक्षनाम (निघ० १,४) तप-ऐश्वर्येंदिवा ० 
अथ सभासेनाध्यक्षी कि कुर्यातामित्युपदिश्यते | 


How 'should the President of the Assembly and the 
Commander of the Army do is taught in the eighth Mantra. 


Mantra—8 v 
याभिः झचींभेवृषणा पराहजु मान्धं श्रोणं dam एतंवे कृथः | 
याभिवैतिकां ग्रसितामसुज्चतं afte षु ऊतिभिरशिवना ग॑तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (faga: ) 
हे वृषणो श्रहिविनौसभासेनाध्यक्षौ qai याभिः 
शचीभिः परावृजम्‌ meae rA fate) 
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प्र कृथः । याभिः ग्रसितां afama इव ( प्रजाम्‌) श्रमुंचतं 
ताभिः ऊ सु ऊतिभिः afaa गतम्‌ ॥ 


TRANSLATION ` 


0 showerers of happiness, President of the Assembly 
and Commander of the Army ! (who pervade in noble vir- 
tues and habits like the earth and the hcaven by your potec- 
tive actions, you enable a man going against the path of 
Dharma (righteousness) surrounded by the darkness of 
ignorance and acting like a deaf man to the advice of 
learned persons, to manifest the speech endowed with wis- 
dom. Please come to us willingly with those protective 
powers by which you set free the quail - like subjects (when . 
seized by a wolf-like thief or tyrannical person). 


PURPORT 

The President of the Assembly and the Commander of 
the Army should make people fearless by preaching wisdom 
and humility among them by means of knowledge and 


Dharma (righteousness) and by the removal of ignorance and 
un-righteousness 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(परावृजम्‌) धर्मविरुद्धगामिनम्‌ 


= Going against the injunctions of Dharma. 


( अन्धम_) श्रविद्यान्धकारयुक्तम्‌ 

= Surrounded or covered by the darkness of ignorance. 
= Spiritually blind 

( श्रोणाम_) बघिरवद्‌ बर्तमान पुरुषम 

= A person who is acting like a deaf (to the advice of 
good people) 

(अश्विना), mafai वच्छ भगुणकमस्वभावव्या- 
पिनौ सभासेनाध्यक्षौ । 


= President of the Assembly and Commander of the 
Army who pervade in noble virtues, actions and tem- 
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पुनस्तौ कि कुर्यातामित्याह । 


What should they (Ashvinau) do is taught further in 
ninth Mantra. 


Mantra—9 
यामिः सिन्धुं मधुमन्तमसश्चतं fuer यामिरजरावजिन्वतम्‌ | 
afa: कुत्सं श्रुत्यं नयेमावंतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 
Quant wat gat याभिः ऊतिभिः मधुमन्तं 
सिन्धुम्‌ nasad याभिः वसिष्ठम्‌ जिन्वतं याभिः कुत्सं 


श्रुतय नयं च श्रवतम्‌ ताभिः (mera रक्षायै) स्वागतम 
( श्रस्मान्‌ Seren, ) n 


TRANSLATION 


O Ashvins (Teachers and preachers) please come to us 
willingly with those protective powers by which you being 
free from decay, know God the ocean of virtues to be full 
of or embodiment of sweetness and by which you satisfy a 
man who follows the path of Dharma always dwelling in 
righteous actions and by which you protect a brave person 
holding thunderbolt and other powerful weapons, who has 
heard or studied spiritual and scientific Shastras, being the 
best among leaders 


PURPORT 


Men should enjoy happiness for ever by purifying all 
substances with the proper rites.of the. Yajnas. and by re- 
moving all diseases by taking those purified articles 
_ properly... E 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 
( भ्रसश्चतम्‌ ) जानीतम्‌ ( uu aay clea लट 
सश्चतीति गर्तिकमी] १3५१३३ d L Know: l 
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( वसिष्ठम_) यो वसति धर्मादिकर्मसु सोइतिशयितस्तम 
` (कुत्सम_) वज्ञायुधयुक्तस | 
iy To him who dwells. always in righteous actions l 
कुत्स इति वज्त्रनाम ( निघ० २,७० ) 
= Holding thunderbolt and other powerful weapons. 
(qada) श्रुतानि श्रर्यारिण विज्ञानज्ञास्त्राणि येन तम्‌। 
aa शकन्ध्वादिनां ह्यकारलोपः ॥ 
. = To him who has or studied the Shastras 
पुनस्तो कीदृशावित्याह à 


How are they (Ashvinau) is taught further in the tenth 
Mantra 


Mantra— 10 


याभिविश्पलां' धनसामंथर्व्य' सहखंमीळह आजावजिंन्वतम्‌ | 
याभिवेशमश्व्यं भेणिमावंतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ti 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे afam (सेनाथुद्धाधिकृतौ) युवां याभिः ऊतिभिः 
सहस्रमीळे राजौ विश्पलां धनसाम_ ग्रथव्यंम_ श्रजिन्वतं 
याभिः बम्‌ प्रेणिम्‌ ग्रइव्यम्‌ ग्रावतं ताभिः ऊतिभिः युक्तौ 
भूत्वा (MATT AAT) स्वागतम्‌ ॥। 


TRANSLATION र 

O Commander of the Army and in-charge of Military 
operations, Please come us willingly with those protective 
powers by which you protect the army which accepts a 
guardian of the people as its chief in the battle field, that 
bestows much wealth upon the victor and is inviolable being 
invincible and which distributes wealth among the needy 
Come with those aids by which you protect a hero who is 
desired by all, who iewareryexpanttvysoreev.oridevedndn is a 
destroyer of enemies 
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PURPORT 

Men must know this, that without the dovelopment of 
physical and spiritual powers and without a well-trained 
army, it is not possible to achieve victory in a battle, pre- 
serve the people to gather wealth and to develop the State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( विश्वलाम्‌ ) fas प्रजाः पाति श्रनेन सेन्येन तत्‌ 


लाति यया ताम । 

— Anarmy Which accepts as Chief the hero who 
protects the people. 

(सहत्तमीळे) agadan धनानि यस्मात्‌ तत्‌ 
z Giver of much wealth. l 


(भ्रथर्वाम्‌) श्रहिसनीया स्वसेनाम्‌ 


= An army which is inviolable and invincible. 


TRANSLATOR’S NOTES 
मोळमिति धननाम (निघ० २.१०) 
थर्व-हिसायाम्‌ (काशक्ृत्सन्‌ धातुपाठे ) 
(वशाम्‌) कमनीयम्‌ वह-कान्तो इत्यस्मात्‌ 
= Desired by all. 


_ पुनस्तौ कि कुर्यातामित्युप दिकष्यते । 


What should they (Ashvinau) do is taught in the lith 
Mantra. 


Mantra— 11 
याभिः सुदानू ओशिजायं वणिजे दीघेभवसे मधु कोशो अक्षरत्‌ | 
कक्षीवन्तं स्तोतारं याशचिराव॑तं ताभिरू y ऊतिभिरश्विना मंतम्‌ ॥ 
-.. सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋ षिकृतः ) 
हे gata भ्रश्‍विना | याभिः ऊतिभिः दीघंश्रवसे बरिजे 
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स्तोतारम्‌ sad ताभिः उ ऊतिभिः ( भ्रस्मान्‌ ) रक्षतम्‌ 
सुग्रागतम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army of charitable disposition, please come to us willingly 
with those protective powers by Which the cloud pours out 
sweet water for a very learned trader, the son of a highly 
intelligent person and by which you protect an admirer of 
wisdom who has noble companions. 


PURPORT 
It is the duty of the officers of the State to provide 
special protection for those traders who go to distant con- 
tries for carrying on business. 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(Afama) मेधाविपुत्राय उशिज इति मेधाविनाम 
( नि० ३.१४ ) 
= The son of a highly intelligent person. 
(दोघंश्रवसे) दीर्घारि महान्ति श्रवांसि विद्यादोन्यन्नानि 
घनानि वा यस्य तस्मे 
श्रव इत्यञ्ननाम (निघ० २.७) धननाम (निघ० २.१०) 
= A man possessing great wealth or food of knowledge 


etc. 

(कोझः) मेघः कोश इति मेघनाम (fano १.१०) 

= Cloud. " 
(कक्षींवन्तम_) प्रशस्ताः कक्षा: सहाया विद्यन्ते यस्य तम, 


= Having noble companions. 
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Mantra— 12. . 


याभी' रसां क्षोदंसोदनः पिंपिन्वथुर नशव याभी रथ॒माव॑तं जिषे । 
यामिंस्त्रिशोक उस्ियां उदाजत ताभिरू y ऊतिभिरखिना dag 


__ सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

` हे अ्रद्विवना gai याभिः saa: क्षोदसा रसां पिपिन्वथः 
याभिः जिषे saraan area याभिः वा त्रिशोकः. fag 

उस्रियाः उदाजत ताभिः ऊ ऊतिभिः सु श्रागतम्‌॥ ˆ 


TRANSLATION 

0 President of the Assembly and commander of the 
Army ! please come to us willingly with ‘those’ protective 
powers by Which industrial processes you fill up a carial 
with the flow of waters and by which in order to conquer 
the enemies, you arrange to manufacture the group of air- 
crafts without horses and by. which a man who: strongly 
dislikes evil thoughts, actions and temperament utilises the 
electric currents. 


PURPORT 


. As an expert artisan goes from place to place. by mak- 
ing machines in the aero-planes and using water and electri- 
city there, so should the President of the Assembly: and the 
Commander of the Army do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रसाम_) प्रशस्तं रसं जलं विद्यते यस्थां ताम 


= Canal full of good water 


(उस्रियाः) sag रश्मिषु भवा विद्यतः उस्रा इति 
-रश्मिनाम ( निघ० १.५ ) ~ Electric currents 
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Mantra—13 : 


यासि: gå परियाथः परावति मन्थातारं सैत्रपत्येष्वावंतम्‌ । 
यामिर्विभं प्र भरद्रांजुमावंतं ता्भिरू षु ऊतिभिरश्विना गतम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे प्रश्‍विना ( शिल्पविद्यास्वामिभृत्यो ) युवां याभि 
ऊतिभिः परावति (सूर्यम्‌ इव) मन्धातारं परियाथः । याभिः 
क्षेत्र-पत्येषु तम्‌ श्रावतं भरद्वाजं विप्रं च प्रावतं ताभिः 
उसुश्चागतम्‌ | | 


TRANSLATION 
O master oí technical art and his associate, Please come 
to us with those protective powers by which you protect a 
genius who by manufacturing air-crafts and other vehicles 
takes men to distant lands soon, like the. sun shining in the 
distant sky, by which you protect a highly intelligent and 
a teacher of the bearers of knowldge and noble virtues in 
the discharge of his duties of the preservation of the people. 


PURPORT 


Business men cannot carry on trade without going to 
distant lands by air-crafts or other swift-going vehicles. They 
cannot get much profit without this. Therefore they should 
use such vehicles. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मस्धतारम्‌) यानेन सद्यो दूरदेशं nafaa मेधाविनम्‌ 
` मन्धातेति मेधाविनाम ( निघ० ३.१५ ) 


=. A genius who takes people. to distant places soon by 
manufacturing aero-planes etc 


( भरद्वाजम्‌ ) विद्या सदगुणान्‌ भरतां वाजं faata- 
यितारम्‌। 
= Teacher of. the’ BARLA URREA noble 


Virtues 
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भू-भरणपोषणयो; वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्याः ज्ञानं गमनं 
प्राप्तिश्च श्रत्र ज्ञानार्थग्रहणाम_ | 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take watt and भरद्वाज etc. as the names 
of particular persons when in the Vedic Lexicon Nighantu, 
it is clearly stated manfa मेधावि नाम (frre ३.१५) 1 


MY प्रजा सेनाजनसभाध्यक्षे; परस्परं. किकिकतंव्य- 


मित्याह । 


What should the presidents of the Assembly and the 
Army etc. do towards one another is taught in the fourteenth 
Mantra. 


Mantra—14 
याभिमृहामंतिथिग्वं कशोजुवं दिवोदासं शम्बरहत्य आव॑तम्‌ | 
याभिः पूमिद्रे त्रसद॑स्युमावंतं ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रश्‍्विना ( राजप्रजयोः शूरवीरजनौ ) qat शम्बर- 
हत्ये याभिः ऊतिभिः महाम्‌ श्रतिथिग्वम्‌ कशोजुवं दिवोदासं 
(सेनापतिम्‌) ग्रवतम्‌। याभिः पुभिद्य त्रसदस्यृम्‌ mad 
ताभिः उ सु आगतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O Ashvins (Brave persons representing the King and 
public) come to us willingly witb those protective powers 
by which you protect in the battle a respectable person who 
is hospitable to his guests, who arranges for the proper flow 
of waters or uses them for the honour of venerable people 
and who is giver of the light of Vidya and Dharma (Wisdom - 
and righteousness), by which you protect in war where the 
forts or cities of enettesigmenisuayed Ww waa so afraid 
of the strong robbers, thieves and other wicked persons. 
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PURPORT 


The people belonging to the public and army should 
elect and guard a very learned and righteous person as 
President of the Assembly and then should enjoy all happi- 
ness themselves and help others to do so by slaying a wicked 
thief who is fierce to all. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(afafaray) श्रतिथीन्‌ प्राप्नुवन्तम्‌ 

— Going to receive venerable guests. 

(कशोजुवम्‌) कशांसि उदकानि जबयति गमयति तम्‌ 
कश इत्यृदकमाम (निघ० १.१२) y 

( दिवोदासम्‌ ) दिवो विश्याधमंप्रकाशस्थ दातारम्‌ | 
दिवइचदास उपसंख्यानस_श्रष्टा० ६. ३. २१ इति 
घष्ठया अलुक ॥ 


— Giver of the light of Vidya and Dharma ( Wisdom 
and righteousness ). 


«quide शिह्पपुरुषाथिनः किमर्थं सेव्या इत्यपदिव्यते | 


Why should men serve good Vaidyas (physicians) and 
artists is taught in the fifteenth Mantra. 


Mantra— 15 
यामिव विंपिपानमुंपस्तुतं कुलि याभिवित्तजांनि दुवस्यथः | 
qifireisqua पृथिमावतं ताभिरू y ऊतिभिरस्विना गतम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे अश्विना ( राजप्रजाजनौ ) युवां यासिः ऊतिभिः. 


विपिपानम्‌ उपस्तुतं कलि वित्तर्जान ai दुवस्यथः | यामिः 


saga दुवस्यथः उत याभिः पृथिम्‌ श्रावतं ताभिः उ qued 
JAAA ॥ www.aryamantavya imww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O Ashvins (representives of the: King and tlie Public) 
please come to us willingly with those protective . powers by 
which you serve a person who takes the essence. of nourish- 
ing herbs, who is admired by all, who is destroyer of mise- 
ries, who has a good and beloved wife and. who resorts to 
vomiting and other processes for the removal of ail diseases, 
by which you desire a person who is highly intelligent and 
who has got many horses or uses fire in their place for the 
preservation of our health. 


PURPORT 


Men should enjoy all physical and spiritual delights by ' 


taking medicines prescribed by good vaidyas, removing all- 
diseases, augmenting strength and intellect, serving the 
commander of the Army, an artist. and an  industrious 
person. i 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(amq) रोगनिवुत्तये वमनकर्तारम्‌ 
Vomiting for the removal of diseases. . 
( कलिम्‌ ) यः किरति विक्षिपति दुःखानि दूरीकरोति 
त गणक वा । 


= He who destroys miseries of a calculator. 
( पृथिम्‌ ) विज्ञालबुद्धिम्‌ 

= A highly intelligent person. 

(आवतम्‌) कामयतम्‌ ... Desire. 


TRANSLATOR'S NOTES 
The word कलि go is derived from कल-क्षेपे चु hence the 
meaning of विक्षिपति-दुरीकरोति दुःखानि or destroyer of miseries. 
कंल-संख्याने चु hence meaning of गणकम्‌ प्रथ-विस्तारे । ` 


अवधातोरनेकार्थेषु कान्त्यथंग्रहरामत्र कान्तिः-कामना 


or derire 
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Mantra— 16 


यामिनेरा शयवे याभिरजये याभिः पुरा मन॑वे गातुमीषशुः | 


arf: शारीराजंतं स्यूमरश्मये ताभिरू छु ऊतिभिंरस्खिना गेतम्‌ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे नरा अहिवना (प्रध्यापकोदेशकौ विद्वांसौ) aai 
पुरा याभि: ऊतिभिः दायवे-(शान्तिः) याभिः भ्रत्रये (सर्वाणि 
सुखानि) याभिः मनवे गातुं च ईषथुः । याभिः स्यूमरश्मये 
( न्यायकारिणे ) च doy: याभिः शत्रुभ्यः शारी: aa 
ताभिः उ स्वसेनारक्षाये सु श्रागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O leaders of.men, O teachers and preachers, please 
come with those protective powers to us willingly. by which 
you give peace to the person who has a sound sleep at night 
(owing to the exertion in day time) by which you cause all 
happiness to the person who, is free from all spiritual, vocal 
and physical defects and by which you give land toa right- 
eous King protector of his subjects; kindly come to us with 
those aids which you give to a dispenser of justice literally 
endowed with the rays of justice) and by which you shoot 
arrows upon the foes. 


PURPORT 
' [t is the duty of the teachers and preachers to make all 
men learned, righteous and indüstrious by giving sermons 
about Vidya (knowledge) and Dharma (righteousness). . 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(maì) अ्रविद्यमाना ग्रात्मिकवाचिकशारीरिकदोषा 
यस्मिन्‌ तस्मे । | 
= To him who is free from the spiritual, vocal and 


physical defeatsmw.aryamantavya.imww.onlineved.com 


604 . _ Pandftie trame VRdievdigaion 


( मनवे ) धामिकप्रजापतये राज्ञे प्रजापतियें मनुः 
(शतपथ० ६. ४, ३. १९) 

= A righteous king who is protector of his subjects. 
(स्यूमरश्मये) स्यूमा: संयुक्‍तरद्मयो न्यायदीप्तयो वा 
यस्य तस्मे । ` 

= Toa Just person. 

( गातुम्‌ ) प्रथिवीम्‌ — gau. 

ग्रथ सभासेनाधिपतिम्यां कथमनुष्ठेयमित्याह i 

What should the President of the Assembly and 


the Commander of the army do is taught further in the 17th 
Mantra. 


Mantra—17 
याभिः पठर्वा जठरस्य मज्मनाग्निर्नाददिश्चित इद्धो अज्मन्ना | 
याञ्चिः शयांतमबंथो महाधने ताभिरू षु ऊतिभिरश्विना ग॑तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रहिवना qui याभिः ऊतिभिः पठर्वा सज्मना जठ- 
रस्थ मध्ये चितः इद्धः "fer न. (इव) अज्मन्‌ महाधने 
श्रादीदेत्‌ याभिः afaq naa: ताभिः प्रजासेनारक्षा्थं 
सु WWW ।। 


TRANSLATION 

O President ofthe Assembly and Commander of the 
army. please come to us willingly with those protective 
powers by which an Acharya (Preceptor) protects his pupils 
with his spiritual force or a commander of the Army shines 
forth in battle with his strength like the digestive fire within 
the stomach and a heroin war who is attacked by his 
enemies. 


PURPORT | 
There is Upamalanasaanaimile.iusedvwinnlitieveddantra. 
As a brave king shining with his strength and other noble 
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virtues protects his subjects, kills the wicked and burns the 
army of his foes as fire burns a forest and having done so, 
he gains much wealth and gladdens all people, the President 
of the Assembly and Commander of the Army should also 
do likewise. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(quat) ये पठन्ति तान विद्यार्थिन: ऋच्छति-प्राप्नोतीति 

t 

पढर्वा (आचायेः) अवे-गतौ (seat) पतत्‌ अर्वा-सेनापतिर्वा ) 

(शर्यातम्‌) शरो RARA TAR 

— Surrounded by violent people. 


EN 

अथ सर्वे: राजजनैः किवत्‌ सुखानि भोग्यानीत्याह | 

How should all officers of the state enjoy all happiness 
is taught in the 18th Mantra. 


Mantra-— 18 
याभिरङ्किरो मन॑सा निरण्यथोऽग्रं गच्छंथो विदूरे गोअंणसः | 
miaii शूरमिषा समावतं ताभिरू g ऊतिभिरश्विना गंतम्‌ || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रंगिर: c मनसा fama सर्वान्‌ बोधय । हे 
akam (सेनापालकयोधयितारो) युवां याभिः ऊतिभिः 
गो sepu विवरे निरण्यथः (अग्नं गच्छथः) याभिः श्रंसनुं 
समावतं ताभिः ऊ इषा (श्रस्मद्‌ रक्षणाय) सुश्रागतम्‌ I 


TRANSLATION . 

0 learned person, teach. Dharma (righteousness) and 
Vidya (knowledge) to all. O commander ofthe army and 
warrior, please come to us with those protective powers by 
which you protect a brave person who knows the technique 
of military science. l 


PURPORT 
As a learned man achieves all happiness with know- 
: : t j 
ledge, in the same manner, the 0 WUW ONNE GPkers of the 
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State should enjoy all delight by conquering their enemies 
on land, sea and sky by all legitimate means. 
THE COMMENTATOR’S NOTES - T 
(अगिरः) ग्रंगति जानाति यो विद्वान्‌ तत्सम्बुद्धौ 
= O Scholar. र 
(er) युद्धज्ञातारम्‌ | 
= Knower of the science of war ( सन-्वगमे ) ! 
श्रथ स्त्रीपुंसाभ्यां कथं कदा विवाह: कार्य इत्याह । 


How and when men and women should marry is taught 
ip the 19th Mantra. 


Mantra— 19 TEES ग , | 
याभिः पत्नीविमदायं न्यूहथुरा d वा यामिंररुणीरासिक्षम्‌'। 
mid: सुदासं sand: सुदेव्य+न्ताभिरू षु ऊतिभिरव्विना गतम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे afsaat (श्रध्यापकाध्येतारी) युवां याभिः ऊतिभिः 
विमदाय पत्नी: नि ऊहथृः वा याभिः ऊलिभिः wad: घ 
(एव) श्रशिक्षतम्‌ याभिः सुदासे सुदेव्यम्‌ ऊहथुः च ताभिः 
विद्याः उ विनयं gaman ॥ | 
TRANSLATION 2 | 

(0) teachers and students; Please come to us with those 
protective powers by which you arrange good brides to 
marry suitable bride-grooms in order to make them particu- 
larly happy. by which you teach Brahmacharini girls (girls 


observing continence) and by which you acquire good know- 
: ledge in order to give it freely and liberally to others. 


PURPORT 
Those men and women who desire to get happiness 
should marry each. other suitably 0३, Aflnobserving 


Brahamcharya with Dhatin Ghd attaihing youth or if they 
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do not desire to marry, they sbould remain in Brahma- 
charya (perfect continence) through out their lives. No one 
can attain happiness and good progeny Without suitable and 
agreeable marriage, therefore marriage should always 
be performed after taking into consideration the merits, 
actions and temperaments of the parties concerned. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(विमदाय) विविधानन्दाय 

= For various delight. 

(ग्ररुणी:) ब्रह्मचारिणीः कन्याः | 

= Brahamcharini girls (observing continence and full 
of splendour). 


(सुदेबम्‌ ) देवेषु विद्वत्सु भवं विज्ञानम्‌ । 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take विमद as the name of a particular . 
Rishi instead of taking it as denoting the purpose of marriage 


as. विविधानन्दाय . ==. For various delight सदी-हर्षे । 
weit :-- उषसोऽर्ण्यो दीप्तय इव (Wo १.१२१.३ 
भाष्ये दयानन्दः UT श्रारोचनः इति निरुक्ते ५.२० । 
_ अथ सभाध्यक्षाद राजपुरुषैः कथं भवितव्यमित्याह i 


How should be the President of the Assembly and other 
officers of the State is taught in the 20th Mantra. 


Mantra—20 

यामिः शंतांती भर्वथो ददाशपे' सुज्युं याभिरधिंगुम । 

ओम्यांवर्ती सुभरांमृतस्तुभं ताभिरू षु ऊतिभिरखिना गतम्‌ ॥। 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकूतः ) | 

: हे अश्विना ( anaa ) atat ददाशुषे याभिः 

ऊतिभिः झन्तातीमवथःयाभिःमुञ्चन्‌ owes "भ्रवतम्‌ ) 
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याभिः aig श्रोम्यावतीम ऋतस्तुभं सुभरां नीतिम्‌ 
gaa: ( naaa) ताभिः ऊतिभिः सत्यं सु श्रागतम_॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly & Cammander of the Army ! 
Please come to uswillingly with those protective powers or 
aids, by which you are bestowers of peace and happiness to 
a man who is in the habit of giving knowledge and happiness 
to all, by which you protect a noble wealthy person and 
maintain a policy endowed with wisdom, well bringer of all 
delight and bearer of truth. 


PURPORT 


The King and other officers of the State should bestow 
happiness upon all. They should enjoy happiness by bearing 
the wisdom of absolutely truthful persons and their policy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(ददाशुषे) विद्यासुखं दातुं शीलाय 
= To the person who is in the habit of giving know- 
ledge and happiness to all. 


(भुज्युम्‌) सुखस्य मोक्तारं पालकं वा 
Enjoyer or preserver of happiness. 
( अधिगुम ) इन्द्रं परमेश्वर्यवन्तम्‌ । इन्द्रोऽप्य ध्िगुरूच्यते 
(feo ५.११ ) 
To a wealthy person 


( ओम्यावतीम्‌ ) aaa ते ओमाः तेषु भवा प्रशस्ता 
विद्या तद्वतीम्‌ i 


= A policy which bears the wisdom of the protectors. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It it wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson, 
Griffith and others to take Bhujyu, Adhrigu, as the names 
of certain persons, instead of taking them adjectives as 


explained by Rishi Dayananda YAH www onlineved.com 
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पुनस्तेः कि कतंव्यमित्याह । 
What should they do is taught in the 21st Mantra. 


Mantra—21 
याभिः कुशानुमसने दुवस्यथो' जवे याभियूनो- अवेन्तुमाव॑तम्‌ । 
मधु मियं भंरथो यत्सरड्भ्यस्ताभिंरू षु ऊतिभिरश्विना ir ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रशिवना (सभासेनेशौ) युवां याभिः ऊतिभिः waa 
कुशानु' दुवस्यथः । याभिः जवे यूनः श्रर्वन्तं च अ्रवतम्‌ उ 
सरड्स्यः, यत्‌ प्रियं तत्‌ मधु च भरथः तानिः ( राष्ट्पाल- 
नाय) YAMAR ।। 


TRANSLATION ; 

O President of the Assembly and Commander of the 
Army, Please come to us willingly with those protective 
aids for the preservation of the State by which you sérve a 
weak person in the act of throwing away diseases and 
distress, by which you protect in an act of speedy move- 
ment the youthful brave persons and their horses and by 
Which you provide for the soldiers of the victorious armies 
delicious honey and other good food 


PURPORT 


It is the duty of the State to protect the weak from the 
distress and young men from debauchery and other evil 
acts. They should provide all good articles for the horses 
and other ingredients ofthe army. They should inspect 
them well and make them to grow properly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
(-कुशानुम्‌ ) कृशम्‌ — weak. . 
(सरड्भ्यः) युद्धे SARNE ANAA a com 


39 
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= For the persons of the victorious army. . 

पुनस्तेयुंद्दे कथमा चरशीयमित्याह i | 

How should they do in the battle is taught in the 22nd 
Mantra 
Mantra—22 
याभिनरे गोषुयुधं Ta क्षेत्र॑स्य साता तनंयस्य जिन्वथ 


याभी रथां अवथो याभिरवेतस्ताभिंरू घु ऊतिभिंरद्विना गतम्‌ t 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) . | 

हे भ्रश्विना ( सभासेनाध्यक्षी ) q«i नुषाह्य साता 
(संग्रामे) याभिः ऊतिभिः गोषुयुधं नरं जिन्वथः यामिः 
क्षेत्रस्य तनयस्य जिन्वथुः उ याभिः रथान्‌ dg: wae: 
ताभिः (सर्वाः प्रजाइच संरक्षितुं) सु श्रागतम्‌॥ 


TRANSLATION 


0 Ashvins (President.of the Assembly and Commander 
of:the Army), Please come to us willingly to protect the 
people with those aids by which you protect .a brave person 
in the battle, by which you assist him in the acquisition of 
houses and wealth and particularly please women and 
children and by which you protect his air-craft, and other 
vehicles and horses. 


PURPORT 

.. Men should slay their enemies in the battle shouid 
properly maintain their servants etc. and should never kill 
women and children, nor massengers and mere spectators 
who are not fighting 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


: ( क्षत्रस्य ) स्त्रिया = Of a woman 
(साता) संभजनीये संग्रामे wa सप्तम्येकवचनस्य 


ww.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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= In the battle in which soldiers should take active 
part. 


श्रथ ते दुष्टनिर्वात्त श्रेष्ठरक्षां कथं कुर्यरित्याह । 
How should they (officers ofthe State) protect good 
people is taught further in the 23rd Mantra. 
Mantra—23 
याश्चिः कुत्समाजुनेयं शतक्रतु म तुर्वीति प्र च॑ दभीतिमावतम | 
याभिंध्वेसन्ति पुरुषन्तिमावतं ताभिरू घु ऊतिभिरखिना गतम्‌ ॥ 


सन्विच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे शतक्रतु भ्रश्विना (सभासेनेशो) grat याभिः ऊतिभिः 
सूर्यचन्द्रवत्‌ प्रकाशमानो सन्तौ श्राजुंनेयं कुत्सं संगृह्य 
ुर्वीति दभीतिं ध्वसम्तिं प्रावतम्‌ । याभिः gefi च 
प्रावतं ताभिः (धमं रक्षितृ) सु श्रागतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) O men of abundance of intelligence and nokle 
actions, ‘please come to us willingly with those aids by which 
you shining like the sun and the moon Kill. with beautiful 
thunderbolt a violent hypocrite and a great sinner and 
protect a liberal man distributing his wealth and useful 
articles among the needy. 


PURPORT 
The King and other officers of the State should know 
well'the use of weapons and arms, should keep away the 


wicked enemies, should annihilate, .<xi asfionsibxareaching 


.Dharma (righteousness ), should protect and preserve the 


subjects and thus enjoy great joy and bliss. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कुत्सम्‌ ) वस्त्रम्‌ = Thunderbolt. 
( तुर्बीतिम्‌ ) हिसकम्‌ — Violent person. 
( दभीतिम्‌) दस्भिनम्‌ = Hypocrite. | 
(ध्वसन्तिम्‌) श्रधोगन्तारं पापिनम्‌ 


— A sinner who goes down or falls. 
( पुरुषन्तिम्‌ ) पुरूणां बहूनां ( वस्तूनाम्‌ ) विभाजि- 
तारम्‌ । 2९. क. sg न 


— Distributor of many articles among the jerdi: 
( अर्जुनेंयम्‌ ) अर्जुनेन रूपेण निव॒ त्तम्‌ wa चातु- 
रथिकोढक | 
TRANSLATOR'S NOTES 
_ कुत्सइति वज्त्रनाम (निघ० २. २०) 
adafafa रूपनाम (निघ० ३. ७) 
तुर्वी-हिसायाम्‌ ठम्भु-दस्भने | 
ध्वंसु-अ्वस्र सने-°बंसु-गतौ च vare (पार aig) 
सन-संभक्तौ ` | ; CES 
NES is wrong. dn the part of Shri FT Prof. 
Wilson, Griffith and others to take aiia, तुर्वीति, . दभीति ध्वसन्वि, 


and पुरुषन्ति as the names of certain persons instead of taking 
them as adjectives denoting some particular qualities. Even 


Sayanacharya has given the derivative meanings of तुर्बीति: तुर्वी- - 


fied, शवून तुर्वतीति तुर्वीतिः दम्मु-दम्भे घ्यंसु-गतौ च । पुरु सनोति ददातीति पुरुषन्सिः 

क्तिच्‌ । 5 हि 

. -Why then to take them as.the names of particular. pers- 

ons which is opposed to the fundamental principles. of. the 

Vedic term a ologyay PPR oat before nlineved.com 
‘One of the various meanings of अथ हिसायाम्‌ अध्यापकोपदेशकाभ्यां 

फिकर्तव्यमित्याह | E NE D ae 


- 
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Mantra—24 
अप्नंस्वती मश्विना वाच॑मस्मे कुतं नो Tal Wem मनीषाम्‌ | 


अूत्येऽवंस्रे नि इंबये वां gu च नो मवतं वाज॑सातौ || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे «et वृषणा meat ( ग्रध्यापकोपदेशको ) युवाम्‌ 
sri ( श्रस्मभ्यम्‌ ) श्रप्नस्वतों वाचं कृतम्‌ । ग्रद्यूत्ये नः 
mad मनीषां कृतम्‌ । वाजसातौ नः ( श्रस्माकम्‌ अन्येषां 
च ) aà सततं भवतम्‌ एतदर्थं बां ( युवाम्‌ ) ग्रहं fag । 


TRANSLATION 


O Ashvins ( Absolutely teachers and preachers ) who 
are destroyers of all miseries and showerers of happiness, 
please endow us with cultured speech refined by the Vedic 
knowledge and noble progeny. In a dealing free from 
deceit, endow us with an intellect full of the knowledge of 
Yoga for our preservation, We invoke you both, in the 
battle with evil propensities and wicked persons for our har- 
monious, development and for the growth of others’ 


prosperity. 
PURPORT 


None can obtain speech endowed with full wisdom and 
intellect without the association of absolutely truthful 
scholars, nor can one achieve victory over his foes and 
development of all kind with out such association. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भ्रप्नस्वतीम्‌ ) प्रशस्तापत्ययुक्तॉम्‌ 
= Accompanied by noble progeny. . l 
( भ्रयूत्ये ) द्ूतभवो व्यवहारो Uem: छलादि दूषि- 
तस्तद्‌ भिन्ने O PIA 
= ina dealing free प्र Com devel YY er Ere BAAD. 
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(वाजसातौ) युद्धादिव्यवहारे 

= In battle and other dealings. 
TRANSLATOR'S NOTES : 

gre इत्यपत्यनाम (नि० २१, १) 

Rishi Dayananda has taken this meaning of progeny. 

Shri Kapali Shastri while quoting Sayanacharya's 
meaning of age द्योतनरहिते प्रकाशन रहिते रात़े:पश्चिमेयामे does not 
agree with it and interprets it as दुयूतरहिले साधुवृरो कर्मणि == 


jn a noble act free from gambling etc. which is akin to 
Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation as quoted above. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—25 l , 

giagia: परि पातमस्मानरिष्टेमिरश्विना सो भगेमिः i 

तन्नो' मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः fue: पृथिवी उत at: 
` सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (mmy) | 


` _ हे भ्रश्‍विना ( पूर्वमन्त्रोक्तो भ्रध्यापकोपदेशकौ ) युवां 
द्युभिः nagi: अरिष्टेभिः सौभगेभिः सह वतंमानान्‌ 
ग्रस्मान्‌ सदा परिपातं तत्‌ ( युष्माकं कृत्यं ) मित्रः mum 
ग्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत दोः श्रस्मम्यं मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION E ae 
O Ashvins (Absolutely truthful teachers and preachers) 

protect us always, by night and day, with undiminished or 
indestructible prosperity and may a man friendly to all, a 
noble person acceptable to all, firmament, ocean, earth and 
sky be favourable to us and may your noble work make us 
respectable everywhere. 
PURPORT i s 

- As parents gladden their children, a friend his friend 
and Prana ( Vitalbreatiepatieeybiodyyvasordceaat!.amakes all 
happy and benefits others, by bearing {solemnity and depth 
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etc. as earth upholds or sustains trees and the sun gives 
the light, in the same manner, let teachers and preachers 
cause desired happiness to all, by giving them the knowledge 
of all sciences and good teaching. 

This hymn is connected with the previous hymn as 
there is mention of heaven and earth, the duties of the 
President of the Assembly and commander of the Army and 
allied subjects as in that hymn. 


(afm: ) दिवसः = By day. 
( अ्क्तुमि: ) रात्रिभिः = By night. 
. (्ररिष्टेभिः ) हिसितुम्‌ ae: 
Indestructible or inviolable. 
TRANSLATOR'S NOTES 
चुरित्यहर्नाम ( निघ० १. ९ ) 
. अ्रक्तुरितिरात्रिनाम (निघ० १.७) 
रिष-हिसायाम 


Here ends the commentary on 112th Hymn and 37th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Here ends the seventh Chapter. 
This seventh Chapter is connected with the sixth Chapter 
as there is the mention of the attributes of the earth and the 
sky, fire-and learned persons etc. as in that Chapter.. 
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अथाष्टमोष्ध्यायः 


सूक्तम्‌-त्रयोदशोत्तरशततमम्‌ 
HYMN - CXIII (113) 


ओं विश्वानि देव सवितंदुरितानि परांसुव । 
यद्‌ भद्रं ded आसुव ॥ 


mara विशत्यृचस्य त्रयोदशोत्तरश्ञततमस्य सूक्तस्य 
ग्रांगिरसः कुत्सः ऋषि: । उषा देवता । ३,६,१२,१७ 
faqa त्रिष्टुप्‌ ६ त्रिष्टुप्‌ । ७,१८,१६,२० विराट्‌ त्रिष्ठुप 
छन्द: । घेवतः स्वरः । २,५ स्वराट्‌ पंक्तिः ४,८,१०,११, 
१५,१६ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्दः १३,१४ निचत्‌ पंक्तिशछन्दः । 
पंचमः स्वरः ।। i 

Seer of the hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject - 


Usha. Metres - Tristup and Pankti of various kinds. Tunes- 
Dhaivata and Panchama.: 


तत्नादिममन्त्रे बिद्वदुयुणा उपदिश्यन्ते | | 
Tn the first Mantra, the attributes of a learned man are 
taught. 


Mantra—1 
इद श्रेष्ठ ज्योतिषां ज्योतिरागांच्चित्र: प्रकेतो अजनिष्ट विभ्वा । 
यथा प्रसूता सवितुः सवायै एवा रात्र्युषसे योनिंपारैक्‌॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा प्रसूता रात्री सवितुः सवाय उषसे योनिम्‌ Tey 
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तथा एव चित्रः प्रकेतः विद्वाच्‌ aq इदं ज्योतिषां शरेष्ठं 
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ज्योति! ब्रह्म ama तेन एव विभ्वा सह सुखेशवर्याय श्रज- 
निष्ट ( दुःखस्थानात्‌ ) श्रारेक्‌ dU | 
TRANSLATION 

. Asthe born night gives place to the dawn by the asso- 
ciation of the Sun, so a wonderful highly learned and wise 
person attains God the Best Light of lights and in associa- 


tion with that Omnipresent Supreme Being enjoys all 
happiness and bliss and rises above misery and suffering. 


PURPORT 

As darkness vanishes when the sun rises, so all misery 
is annihilated when the knowledge of God is attained. There- 
fore all should try to acquire the knowledge of God. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( प्रकेतः ) प्रकृष्टप्रज्ञ 5 highly learned wise man. 


( बिश्वा ) विसुना परमेश्वरेण सह = with the all- 
pervadiug God. 


( योनिम्‌ ) गृहम्‌ = Abode. 
TRANSLATOR'S NOTES 
"t प्रकेतः is derived from किती-संज्ञाने 
योनिरिति गृहनाम ( निघ० ३. Y ) 
: अथोषो रात्रिव्यवहारमाह 


Now sometbing about the dawn and night is taught in 
the second Mantra. 


Mantra—2 

aaa रुशती श्वेत्यागादारैंगु कृष्णा सद॑नान्यस्याः । 

समानबंन्धू अम्रते अनूची द्यावा वणें चरत आमिनाने ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः या इयं रुशद्‌ वत्सा वा रुशतो इव इवेत्या 
उषा SI अहेय" apace प्राण्ता० कृष्णा रात्री 
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भ्रारेक्‌ । ते द्वे qu श्राभिनाने श्रनूची धावा समानबन्धू 


इव वर्ण चरतः ते यूयं युक्त्या सेवध्वम्‌ ॥ 
TRANSLATION 

The white shining: dawn, the mother of the sun has 
arrived, dark night sought her own abode. Both allied: to 
the-sun, immortal (by flow or cycle.) succeeding each other 


and mutually effacing each other's complexion, traverse: the 
heaven, - : क हे pbs i i 


PURPORT 
j Ko men, you should know the nature of the night and 
the dawn.: The dawn takes possession of the place where 


there was night before. The sun born from or after these has 


two mothers ( so to speak ). They ( n ight and dawn ) follow 
each other. like kith and kin. ~ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( रुशद्वत्सा ) er उज्ज्वलितः qui बत्सो यस्याः सा 


= Who has the sun as her child. 


( श्रनूचो ) श्रन्योन्यवतंभाने _ 


= Related to each. other, 
following one another. - 


( श्रामिनाने ) परस्परं पर्षिपन्तौ पदार्थाविव à 


== Like two articles, throwing each other. . 


.. ( चर्णम्‌ ) वरणीयं श्रेष्ठं ज्ञानम्‌ maz च 


The same subject is continued. 

Mantra—4 | 

` समानो अध्वा स्वसरोरनन्तस्तमन्यान्यां चरतो देवशिष्टे । 

न मेथेते न तंस्थतुः सुमेके नक्तोषासा समनसा fae ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

: -हे मनुष्या: ! थयोः स्वस्रोः भ्रनन्तः समानः प्रध्या 


श्रस्ति ये देवशिष्टे free SAW fa "वर्तमाने que 


cannon ov annem 
SSB EERE EN 
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agaa तम्‌ श्रन्यान्या चरतः ते कदाचित्‌. न मेथेते न 
च तस्थतुः (à यूयं यथावत्‌ जानीत ) । M 


TRANSLATION 

ss Omen ! You should know accurately the nature of the 
dawn and night.. They are like sisters. whose path is un- 
ending, they travel it alternately guided by the radiant sun, 
combined in purpose, though of different forms, night and 
dawn stand in the law of God. They obstruct not.each other, 
neither do they stand still. gee es 


PURPORT 
| As two persons who are of contradictory temperaments, 
behave all friends as restrained and controlled by a dispenser 
of justice, in the same manner, the night and dawn act as 
ordained by the laws of God: BEL bas 
THE COMMENTATOR’S NOTES | है 
( देवशिष्टे ) देवस्य जगदीश्वरस्य शासनं नियमं प्राप्ते 
... w= As ordered.by, the laws of God. 
| ( सुमेके ) निथमे निक्षिप्ते — Controlled. l E 
पुनरुषोविषयमाह — AN 


The attributes of Usha ( Dawn ) are taught in the fourth 
Mantra. 


Mantra—5 | | 
भास्व॑ती aot सूनृतानामचेंति चित्रा वि दुरों न sm: | 
area aga नो गयो अंख्यदुषा अजीगर्थुवंनानि विश्वा ॥ 
E | सम्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

. हे विद्वांसः मनुष्याः | युष्माभिः या भास्वती सून्‌तानां 
नेत्री चित्रा उषा"मः Geran हासम म्यं. जगत्‌ 


p Pandit Lekhram Vedic Mission 
620 The Holy Rigveda 


प्राप्य रायः विश्रख्यत्‌ उ इति वितर्क farar सुवनानि सा 
nafa ( aari विज्ञायताम्‌ ) | । ` | 


TRANSLATION 


Brilliant guide of the speakers of the pleasant truth, the 
many-tainted wonderful dawn should be known well. by us: 
She has opened the doors of light having illuminated the 
world, she has made all our riches manifest. The Usha 
(Dawn) manifests the world that had been in a way 
swallowed up by the night. 


PURPORT 


The dawn that illuminates the whole world awakens 
all beings, impels them to discharge their duties and thus 
helps them in earning riches and protects them like mother, 
should never be wasted in laziness. It should be properly 
utilised for meditation and planning the course of life 
etc. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The Dawn of Divine illumination which is Bot by con- 
centrating on the heart centre may also be taken in Spiritual 
interpretation. 


पुनस्तमेव विषयामाह 


Di 


Mantra—5 
निह्मश्येशचरितवे मघोन्यांभोगयं इष्टये राय उं त्वम्‌ । 
TU पश्यद्धय siar विचक्ष उषा अंजीगुवंनानि विश्वां ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे faq ! त्वं या उविथा मघोनी उषा विश्वा 
भुवनानि श्रजीगः स विचक्षे श्राभोगये इष्टये 
रायेधनानि qaga: gw oz (gean nfa वस्तु ) 
प्रकाशयति at विजानीहि n | 
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TRANSLATION 


The dawn that is full of the wealth of wisdom (through 
meditation) many-formed arouses to exertion the man bowed 
in sleep-one man to enjoyment of happiness, one to the 
performance of Yajna where all are united, another for the 
prosperity of the State or acquirement of wealth, she has 
enabled those who were almost sightless ( on account of 
dark) to see distinctly. The Ushas has awakened the whole 
world and illuminated it. You must know well the nature 
of this dawn. 


PURPORT 
Only those men and women who get up early in the 


morning at the time of the dawn (in the last part of the 
night) and having got up do not waste their time till they go 
to bed, ezjoy happiness and not others. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(जिह्मश्ये) जिह्मः शेते स जिहाशयित: तस्मे शयने 
aged प्राप्ताय जनाय d जहाते: सन्‌ वदाकारलोपइंच 
(gmto १.१४०) श्रनेनायं faz: | 
‘= One bowed down in sleep. 


ः ( मघोनी ) प्रशस्तानि मघानि धनानि प्राप्तानि यस्यां सा । 


== Full of the wealth of wisdom (through meditation). 
(द्रम्‌ gei वस्तु | दञ्रमितिह्वस्वनामसु पठितम्‌ पर 
(निघ० ३.२) 
| The same subject is continued : 
Mantra— 6 
gard त्वं श्रव॑से त्वं महीया goa त्वमर्थमिव त्वमित्ये । 
freies जीवितामिंग्रचक्ष उषा अंजीगसुवनानि विश्वां ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


(हे fama सभाध्यक्ष राजन्‌) यथा उषाः स्वप्रकाशेन 
विश्वाभुवनानि श्रजोगः तथा त्वम्‌ श्रभिप्रचक्ष क्षत्राय त्वं 
श्रवसे त्वम्‌ इष्टये महोये त्वम्‌ इत्ये विसहृशा भ्र्थम्‌ इव 
जीविता (सदा साध्नुहि) ui = 


TRANSLATOR 


O learned President of the Assembly or Council of 
of ministers! As ihe dawn illuminates all worlds by her 
light, in the same manner, you should accomplish all life’s 
tasks for the well-known vocal dealings, for studying all 
sciences, for food, for desirabl: honourable good policy, 
for unification or acquisition of wealth and various means of 
maintaining life which are in accordance with Dharma 


PURPORT 


As good men shining with. Vidya (knowledge) and 
humility, accomplish all good works by manifesting the 
attributes of all objects that are at hand, in the same manner 
the king and other officers of the State should enjoy com- 
plete bliss by being endowed with knowledge, justice and 
Dharma (righteousness) and by protecting a good and vast 
Government 


THE. COMMENTATOR'S NOTES. 
(महोये) पुज्याये नीतये. 
— For honourable policy 
(विसदृशा) विविधधम्मंव्यवहारेः स्तुत्यानि 


— Similar on account of various dealings in accordance 
with Dharma 


(श्रभिप्रचक्षे) अभिगत प्रसिद्ध वागादिव्यवहाराय | 


= | 
For well-known dealings with s cech Ste. ineved com 


श्रथोषो दृष्टान्तेन विदुषी व्यवहारमाह - i 


2 RN 
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The duties of a learned lady are taught by the illustrat- 
jon of the dawn in the seventh Mantra. * ; 


' Mantra—7 ` 


एषा feat दुहिता प्रत्यंदर्शि व्युच्छन्ती' युव॒तिः शुक्रवासाः | 
विश्वस्येशाना पार्थिवस्य वस्व उषो' अुयेह सुंम व्युच्छ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा शुक्रवासाः (शुद्धवोर्या) विश्वस्य पार्थिवस्य वस्वः 
ईशाना व्युच्छन्तीएवा दिवः quía: दुहिता उषा प्रत्यर्दाशि 
(वारं वारम्‌ waft) तथा हे सुभगे उषः uu दिने इह व्युच्छ 
(दुःखानि faataa) n | 


TRANSLATION 

As this dawn-daughter of the shining sun, young, 
white-robed, the mistress of all earthly treasure, is beheld 
dissipating the darkness, so O auspicious learned lady giver 
of happiness, dispel all our miseries today in this world 
behaving like the beautiful and charming dawn, full of 
vitality and putting on clean clothes. 


PURPORT, . 

When a good young girl who has observed Brahma- 
charya upto the age between 20 to 24, beautiful and full of 
vitality, giver of happiness and suitable is married by a 
good learned man who has observed Brahmacharya, it is 
only then the married couple enjoy all kinds of happiness, 


shining well like the dawn. 


THE COMMENTATOR'S NOTES ° 


(व्युच्छन्ती ). विविधानि तमांसि विवासयन्ती — 

— Dispelling all darkness. 
(शुक्रवासाः) शुक्रानि शुद्धानि वासांसि यस्या: सा 
z शुद्धवीर्या qi arvamantavya.inww.onlineved.com : | 
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..= Putting on spotless clean clothes or full of vitality. 
(उषः) सुखे निवासिनि fagte 


= Learned lady making the husband and others to 
dwell in happiness. 
उषा is derived from उच्छ-विवासे or उष-वाहे | 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 
Mantra —8 | l | | 
.परायुतीनामन्वेति पाथं आयतीनां प्रथमा शश्वतीनाम्‌ | 
व्युच्छन्ती जीवमुंद़ी रंयन्त्युषा मृतं कं चन बोधयन्ती i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे सुभगे ! यथा इयम्‌ उषा: शाश्वतीनांपरायतीनाम्‌ 
उषसाम्‌ श्रन्त्या श्रायतीनां प्रथमा व्युच्छन्ती जीवम्‌ उदीर- 
यन्तो कंचन मृतम्‌ इव (afa) बोधयन्ती सती पाथः ag एति 
(तथा एव त्वं पतित्रताभव) ॥ 


TRANSLATION 


0 auspicious lady, as this Usha (Dawn) following the 
path of the endless mornings that have passed, and first of 
the endless mornings that are to come (eternal in the form of 
the flow or the cycle) being the dispenser of darkness 
arouses living beings and awakens every one that lay as 
dead, so you should also be a chaste lady (Pati Vrata) 
dispelling the darkness of ignorance and leading women to- 
wards the path of righteousness. 


PURPORT 
Women who desire. to have true happiness should 


gladden all by following the eternal Dharma adopted ‘by all. 


good, pious and chaste ladies of the past, present and 
future ages, delighting their husbands, charming, begetting 
virtuous progeny, bringimgantienntaup ipreperiylirend giving 
them good education and wisdom 


| 
| 
| 
| 


| 
। 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 

(व्युच्छन्ती ) तमो नाशयन्ती = Dispelling darkness. 

(उदीरयन्ती) HAG प्रवतंयन्ती 

= Arousing or impelling to do their work. 

पुनस्तमेव विषयमाह । 

The same subject is continued : 
Mantra—9 
उषो agfa समिभे' चकथे वि यदावदचक्षेसा quer 
यन्मालुंषान्यक्षमाणां अजी गुस्तददेवेषुं चकूषे भद्रमप्नः ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 

हे उषवंद्‌ वतमाने यत्‌ (या) तवं सूर्यस्य चक्षसा समिधे 
aia चकर्थ यत्‌ (at) दुःखानि विश्रावः यत्‌ (या) 
यक्ष्यमारणान्‌ मानुषान्‌ श्रजीगः (प्रीरणासि) तत्‌ (सा) त्वं 
देवेषु (पतिषु) भद्रम्‌ ma: चकृषे (कुर्याः) । 


TRANSLATION 


O Dawn-like good lady, you who kindle the electric fire 
in the light of the sun, who gladden the persons 
who perform the Yajna ( non-violent sacrifice ) who 
dissipate all miseries or put an end to all sufferings, beget 
good children, giving happiness to all, serving your 
husband. 


PURPORT 


As the dawn associated with the sun gladdens all beings. 
being united with them, in the same manner, only the 


‘learned, chaste and pious ladies who always keep their 


husbands satisfied and delighted can beget good children 
and not wicked or Weuoble W njaga. inwww.onlineved.com 
40. ; 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(afaa) विद्य afian 

= Fire in the form of electricity. 

(अजीगः) प्रसन्नान्‌ करोति = ९००५ 

(mem) अपत्यम्‌ = Progeny: | 

(seq इत्यपत्यनाम निघ० २.२) Tr. 

पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject is continued : 
Mantra— 10 | 

कियात्या यत्समया भवाति या व्यूपुर्याचे नूनं व्युच्छान | 
अनु qat कृपते वावशाना प्रदीध्याना जोषंमुन्याभिरेति ॥ ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे स्त्रि यत्‌ (यथा) याः पूर्वाः उषसः ताः सर्वात्‌ qr 
afa कियाति समयाः वि ऊषुः याः च विउच्छान्‌ वाव- 
ज्ञाना प्रदीध्याना सती कृपते नूनम्‌ श्राभवाति तद्वत्‌ 
gaa: सह जोषम्‌ ग्रनुएति ( तथा मया पत्या सह 
वर्तस्व ) ॥ : | 
TRANSLATION | 

For how long a period is'it that the ‘dawns have 
arisen, for how long a period will they rise still desirous to 
bring us light; ushas pursues the fnnctions of those that have 
gone before, and shining brightly, proceeds with the others, 


that are to follow. O my noble wife ! You should also 
behave with me lovingly like the auspicious Usha (Dawn). 


PURPORT | 


:.. The question isvhowrlengndogs.iUshawlaitinevel he answer 
is some five Ghatikas (a measure of time equal to 24. minutes 
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‘before the rise of the Sun. The second question is which 


Women attain happiness ? The answer is those who associate 
themselves with other learned ladies and with their husbands, 
are admirable on account of their. virtues. Those who are 


kind-hearted, please their husbands and those who are 


agreeable to their husbands, are always happy and full of 
joy. 


^ THE COMMENTATOR'S NOTES 


( वावशाना) WA कामयमाना 

— Desiring much 

( जोषम्‌ ) प्रीतिम्‌ — Love or affection 
(जष-प्रीतिसेवनयो: इति धातु पाठे) Tr. 


पुन: प्रभातविषयमाह । 


The same subject is continued : 


Mantra—11 
fap ये पूवेतरामपंड्यन्व्युच्छन्तीमपस मर्त्यासः । 
अस्माभिरू तु प्रतिचक्ष्याभूषा ते य॑न्ति ये अपरीषु पइ्यान्‌॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
.,8 मर्त्याः व्युच्छन्तों पूर्वतराम्‌ उषसम्‌ ga: ते 
भ्रस्माभिः सह (सुखम्‌) wazaa या उषा श्रस्माभिः sfa- 
चक्ष्या aya (भवति) सा नु सुखप्रदा भवति) । उ ये na- 
रोषु qdaxr पश्यान्‌ ते श्रो (ua) (gd) यन्ति 


_{ प्राष्नुवन्ति)॥। 


. TRANSLATION 


Those mortals whagybeboldatbeyptistipenMshas. d. dawn ) 


awakening from sleep enjoy happiness with us. The. dawn 


a mr M 
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that is visible to us, is giver of delight. Those who will 
behold the dawn in future times will also attain happiness. . 


PURPORT 


Those persons who get up early in the morning before 
the appearance of the dawn and after daily oblations medi- 
tate 00 God, become wise and righteous. Those husbands 


and wives who talk with each other lovingly after meditating 
on God, enjoy happiness of various kinds. i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( व्युच्छन्तोम्‌ ) निद्रां विवासयन्तीम्‌ 

= Awakening from sleep. 

पुनरुषः प्रसंगेन स्त्रीविषयमाह 

The attributes of a good lady are taught by thé illustra- 
tion of the dawn in the | 2th Mantra. 


Mantra—12 


यावयदेद्र॑षा ऋतपा तेजाः सुंम्नावरी' usur इरयंन्ती | 


सुमङ्गली बि श्रेती देववीतिमिहाद्योष: श्रेष्ठंतमा व्युच्छ ii 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

| m उषर्वत्‌ ) यावयद्‌ FAT ऋतपाः ऋतेजाः 

सुम्नाबरी या सुमद्धली: सुनूता ईरयन्ती श्रेष्ठतमा देवषीति 

बिञ्रती त्वम्‌ इह HH व्युच्छ | 

TRANSLATION | 


O learned lady shining like the dawn, you who are 
remover of all hostility and animosity, guardian of truth, 
manifested in truth, giver of happiness, most auspicious, 
utterer of the true and pleasant words of the teachings of 
the Vedas, . most “ERC ear mewRelingélsepmor good 
conduct of scholars destroy all miseries to-day. s 


———— X ————— À— —— —— Lo —Q—— ण 
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PURPORT 


As the dawn gladdens all living beings by dispelling 
darkness, by manifesting light. giving delight to.all righteous 
persons and pain to thieves and other wicked persons, in 
the same manner, noble learned wives full of the light of 
‘Vidya ( Knowledge) and Dharma ( righteousness ) and 
endowed with peace and other Virtues give birth to good 
children by Union with the husbands and adorn their 
family by dispelling tke darkness of ignorance with the 
spread of good education and by causing the rise of the sun 
of knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यावयद्‌ हेषा:) यावयन्तिद्रीकतानि g षांसि-श्रप्रिय- 


कर्माणि यया सा -= Who has removed all hostile acts 
and animosity. 


( देववीतिम्‌ ) agai वीति विशिष्टांनीतिम्‌ i 
= The good policy of learned persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 
Shri Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and other 
translators have taken the word उषा: ( Ushas ) only in the 
sense of the dawn, while as Rishi Dayananda Sarasvati - has 
taken itin tbe sense of a learned lady like the dawn who 
dispels darkness of ignorance and gives happiness to her 
husband and others. The adjectives used in this and other 
mantras like यावयदू द्वेषाः, ऋतपा, ऋतेजाः, सूनृता ईरयन्ती, सुमज्भली: etc. 
bear out his interpretation. They are not applicable to the 
natural dawn and Sayanacharya. and others had to give a 
fat-fetched meaning to these words qualifying the dawn. 
For instance the word araq ह्रेषा: which clearly means-free 
from or removing hostility or animosity, has heen inter- 
preted by Sayanacharya as यावयन्ति अस्मत्तः पृथक्‌ कृतानि द्वेषांसि द्व sa for 
राक्षसादीनि यया सा 1.6. she who has kept away Rakshasas etc. 
This is evidently a farfetched interpretation. 
. Prof: Wilson has tratsrytednievas.immherbetngs Hostile to 
acts of devotion now withdraw, arid has .added in the foot 
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note “Rakshasas and other malignant spirits, vanish with 
the dawn Griffith has translated it as “foe-Chaser’’. 

- . Evil spirits vanish when Dawn appears, translating 
सुमङ्गली: as सोमङ्गल्योपेता पत्या कदाचिदपि न वियुक्तेत्यर्थः. Wilson trans- 
lates it as the enjoyer of felicity and Griffith as ‘Auspicious’. 

It is clear that the adjective सुमङ्गली: even as interpreted 
by Sayanacharya is applicable more to a learned married 
lady than to the natural dawn. Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpretation is therefore quite authentic on the Brahmana 
passages like उषाः पत्नी: ( wao ६. १. २ ). Shri Kapali Shastri has 


` tried to give a spiritual interpretation to this and other 


mantras of the hymn taking उषा: to be the Divine Dawn of 
illumination. He has interpreted सुनृता ईरयन्ती शोभनास्सत्यावाच: प्रेरयन्ती 
i.e. impelling pleasant and true speech which is better than 
Sayanacharya's farfetched interpretation as पशु पक्षिमृगादीनां वचांसि 
ईरयन्ती प्रेरयन्ती उत्पादयन्ती । न 

This adjective is clearly applicable to a learned lady, 
uttering true and sweet words. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is coutinued. 
Mantra—13 
शश्वरपुरोषा व्युवास देव्यथो' अद्येदं व्यांवो मघोनी' । 
अथो व्युंच्छादुचराँ अनु चूनजरामृतां चरति स्वधा्मि: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (srfaga:) 


हे स्त्रि ! cd पुरादेबी मघोनो भ्रजरा श्रमुता उषा इव 
उवास श्रथ उ यथा उषा उत्तरान्‌ AJA च स्वधाभिः 
maq विचरति व्युच्छात्‌ अथ gd वि श्रावः ( तथा 
त्वं भव ) । 


TRANSLATION 


O noble lady, you should be like the Ushas which 
dawned continually YN- AYI REINAS "Meo CORRS T wealth 


F 
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through various activities, she still rises in this world, so 
will she give light hereafter, through future days. You should 
give right knowledge to al! like the dawn being exempt 
from decay or death in the form of the. soul which is your 
real nature and moving with the attributes and articles 
upheld by you. 


PURPORT 


O good lady, as the dawn being eternal in the causal 
form or the cycle ( flow ) illuminates all objects at all times, 
in the same manner, being eternal in the form of the soul, 
you should illuminate al! good dealings with wisdom and 
good education and always enjoy happiness being devoted 
to your husband and having good luck in auspicious wife- 
hood 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued ; 
Mantra—14 | 
व्य।ड्जिमिंदिव आतांस्वद्योदप॑ कृष्णां निणिज देव्यांव: | 
परबोधयम्त्यरुणे्जिरखैरोषा याति सुयुज्ञा रथेन ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: 
8 स्त्रियः ! qa यथा प्रबोधयन्ती देवो उषा अंजिभि: 
दिवः mag सर्वान्‌ पदार्थान्‌ व्यद्यौत्‌ निशिजं कृष्णाम्‌ 


श्रपावः श्ररणोभिः wea, सह वर्तमानेन सुयुजा रथेन ग्रायाति 
(तद्वत वतध्वम्‌) u 


TRANSLATION 


O good ladies ! As the divine Ushas (dawn) lights up 
with her beams or manifesting attributes coming from the 
sky all objects in different directions and throws off the 
gloomy or dark form of the night and awakening ( those who 


sleep) comes in her charming form with purple rays that are 
like the steeds, so you shoulda Bede. on neved.com 
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PURPORT 


As the dawn pervades all directions, so girls should 
pervade in ( be well-versed in ) all knowledge. As the dawn 
shines well in her charming form, so should the girls shine 
beautifully on account of their good character and sweet 
temperament etc. Ás the dawn dispels all darkness and 
creates light, so they should dispel the darkness of ignorance 
or folly and should shine on account of their civilised good 
manners and other virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अंजिभिः) प्रकटीकरणेगुणे: 


= With manifesting attributes. 

(आतासु) व्याप्तासु fea आता इति दिकूनामसु 
(निघ० ? &) = [n all directions. | 
(निर्णिजम्‌) रूपम्‌ निणिक्‌ इति रूपनाम (निघ० ३.७) 


= Form. 

( अश्वैः ) व्यापनशीलैः किरणे: = with pervading rays. 

(रथेन) रमणीयस्वरूपेण - With charming form. 
TRANSLATOR'S NOTES | 

अंजू - व्यक्तिम्रक्षणकान्तिगतिषु अत्र प्रथमाथैग्रहणम्‌ 

अझूङ्‌ - व्याप्ती रथो tea: गतिकर्मणः रममाणो$स्मिनतिष्ठतीति 
( निरुक्ते ९. २, ११ ) 

पुनस्तमेव विषयमाह । 

"The same subject is continued : 


Mantra— 15 


आवन्ती पोष्या वार्याणि चित्रं केतुं gura चेकिताना | 
ईयुषी णासुपमा झश्वेतीमां'विभीतीमामथभोषाध्यश्वैत्‌ ॥ 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 : Hymn CXII 633 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे स्त्रियः ! यूयं यथा उषा पोष्या वार्यारि श्रावहन्तौ 
चेकिताना चित्रं केतुं eura विभातींनाम्‌ ईयुषीणां शश्वतीयां 
प्रथमा उपमा व्यइवेत्‌ (तथा शुभगुणकमंसु विचरत) u 


TRANSLATION 


O good ladies ! You should move in good virtues and 
deeds as the dawn who bringing with her life sustaining 
blessings and awakening them who sleep imparts (to the 
world) her wonderful radiance or rays; she is the similitude 
of the numerous dawns that have gone by, the first of the 
brilliant (dawns that are to come) has appeared to-day, you 
should also be like her. 


PURPORT 


O men, you should know for certain that as all works 
begin with the appearance of the dawn, so all domestic acti- 
vities begin with good women. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(केतुम्‌) किरणम्‌ = Ray. 
( चेकिताना ) अझ चेतयन्ती = Awakening well. 
पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subject is continued : 

Mantra—16 : 
उदीप जीवो असुन आगादप mmaa आ ज्योतिरेति । 
आरेक्पन्थां यातवे सूर्यायागन्म यत्र प्रतिरन्त आयुः ॥। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृलः) 


हे मनुष्या: ! यस्याः उषसः सकाशात्‌ नः (RENTA) 
जीवः श्रसुः ATTA HAA ART ME Re यातवे 
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पन्थाम्‌ meg तथा यतः वयं सूर्याय श्रगन्म (प्राशिनः) यत्र 
ma: प्रतिरन्ते (तां विवित्वा) उत्‌ ईध्वम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O men ! artise; inspiring life revives, darkness has 
departed. Ushas has opened the road for the sun to travel. 
Let us go to that state where men increase their vitality 
of lives. You should know thoroughly the nature of the dawn 
and be fully awake. 


PURPORT 


The dawn of the morning awakens all living beings and 
dispels darkness. The dawn in the evening makes men retire 
from active works and leads to sleep. She guards all like 
the mother. So should a chaste and learned lady behave. : 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 


Mantra— 17 ः 
स्यूमना वाच उदिंयति af: स्तवानो रेभ उषसो विभातीः | 
अद्या तदुच्छ uer मंघोन्यस्मे आयुनि दिंदीहि maa ॥ 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) ` 

हे मघोनि स्त्रि ! त्वम्‌ mà गृणते पत्ये च प्रजावत्‌ 
ata: afer तत्‌ na निदिदोहि यः तव रेभः स्तवानः 
afg: ( बोढा पतिः ) त्वदर्थं विभातीः उषसः सूर्यः इव 
स्यूमना: प्रियाः वाचः उदियति d त्वम्‌ उच्छ ou 


TRANSLATION 


.O lady possessor of the wealth of wisdom, bestow upon 
us that food, whence progeny may be obtained (by taking it 
properly to increase vitality). Provide that to j your noble 
husband who is a devotee of God ana WHS 1s FLIP’ OF Splen- 
dour like the fire who studies well and utters the well- 


. 
mares: 


—————— ————— 767 अ ०-० 
—À— dq 
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connected and pleasant words of the Vedas full of the 
knowledge of various sciences. He delights you as the sun 
gladdens the charming dawns You must give him all 
delight. l 
PURPORT 


When husband and wife live in happiness dealing with 
each other in a friendly manner, having received wisdom 
and good education and having collected good food and 
wealth, illuminating the Dharma (righteousness) and justice, 
it is only then that the full delight of the domestic life is 
obtained by them. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्यूमनाः) स्यूमनः सकलविद्यायुक्ता श्रत्राकारादेश: 


Full of all knowledge or well-connected. 
रेभ इति स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) 
. = A devotee or admirer. 

(वह्निः) पावकवद्‌ वोढा विद्वान्‌ 


= A learned person who is full of splendour like the 
fire. 


gaas: प्रसंगेन स्त्रोपुरुषविषयमाह i 


Then again the duties of men and women are taught by 
the illustration or context of the Ushas (dawn) 


Mantra— 18 


या गोमंतीरुषस॒ः सवेवीरा व्युच्छन्ति ढाझुषे मर्त्याय | 
वायोरिव सूनृतानामुदर्के ता staat अंइनवत्सोमसुत्वा | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृुतः) 

हे मनुष्याः | यूयं या सूनृतानाम्‌ उदक वायोः इव 
व्तेमानाः गोमती: उषसः (fagen: स्त्रियः) amp मर्त्याय 
व्युच्छन्ति naat: agate: प्राप्नुत यथा सोमसुत्वा 


WW.a wean iwww.onlineved.com 


श्रश्‍नवत तथा udi प्र 
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TRANSLATION 


O men! as a man who performs Yajna with Soma 
(nourishing herb) or tries to earn riches, achieves health and 
wealth, in the same manner, learned women who have cows 
and rays of knowledge give them to men of charitable dis- 
position and alleviate all sufferings, get for marriage such 
women who give happiness to all who have true and sweet 
speech and who take only pure food, give horses and other 
animals in charity and beget heroic children mighty like the 
wind, being full of vitality themselves. 


PURPORT 


It is the duty of the Brahmacharis to marry after 
Samavartana (return to home afte the completion of educa- 
tion at the Gurukula) such suitable Brahmacharinies as are 
endowed with Vidya ( knowledge ) good manners, good 
character and beauty and who are lovely and charming 
like the admirable dawns, Let them then enjoy happiness in 
the married life. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दाशुषे) सुखं दात्रे 
= For giver of happiness. 
( सूनृतानाम्‌ ) वाचाम्‌ srerfaqa raten. 
— Of the speech (true and sweet) and food etc, 


(उदकं) उत्कृष्टतया श्राप्तो 


— On good achievement. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra—19 


माता देवानामदितेरनीकं, THEA rnt, A THE ८० 
प्रशस्तिकृदबनह्मणे नो व्यु+च्छा नो जने' जनय विश्ववारे ।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 

हे विश्ववारे कुमारि ! यज्ञस्य केतुः श्रवितेः पालनाय 
atten इव प्रशस्तिक्‌द्‌ बुहती देवानां माता सती ब्रह्मणे 
त्वम उषः वत्‌ विभाहि नः (sei) जने प्रीतिम्‌ 
व्यूच्छ च ॥। 


TRANSLATION 


O girl-chooser of all that is noble and auspicious, thou 
who art instructress of the Yajna in the form of the honour 
shown ‘to enlightened persons and other noble acts, who 
after marriage art the protector of thy progeny like the army, 
who singest the glory of God and the Veda, augmenter of 
great happiness, mother of highly educated truthful progeny, 
shine forth like thedawn, marry a suitable person whom 
thou lovest and firmly establish him in happiness. 


PURPORT 


A good man should marry only a good girl, so that the 
marriage may result in good progeny and augmentation of 
wealth. There is no greater misery in the world than one 
that is brought about by union with an ignoble wife. There- 
fore a man should niarry after proper test a virtuous and 
auspicious girl and a girl should marry a lovely husband, 
endowed with noble virtues and beauty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(अदिते:) जातस्य श्रपत्यस्य “अदितिर्जातमदितिर्जनि- 
_ त्वम्‌ इति मंत्रप्रामाण्यात्‌ । 

= Of ths progeny. 

(श्रनोकम्‌) सेन्यवत्‌ रक्षयित्री 

= Protector like the army. 

(केतुः) प्रज्ञापयित्री पताका इव प्रसिद्धा 

= Famous anginstuuáness,Aikeudherflagued.com 


The same subject is continuen. 
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Mantra— 720 
यच्चित्रमप्न उषसो वहंन्तीजानाये शशमानायं अद्रम्‌ । 
E मित्रो बरुणो मामहन्तामदिंतरि! fad: पृथिवी उत du 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय : (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्य ! याः उषसः इव वर्तमानाः सत्‌ स्त्रियः 
दाहामानाय जनाय पुरुषाय नः (menman) च यत्‌ चित्रं 
भद्रम्‌ wea: वहन्ति याभिः मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः 
पृथिवी उत अपि at: च पालनीयाः सन्ति ताः तत्‌ च. 
भवन्तः सततं मामहन्ताम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O men, good women behaving like the dawns beget 
wonderful and auspicious children for the happiness of 
their husbands who perform Yajnas and who are admired 
by all. on account of their noble virtues. They protect and 
show respect to the friends, father, mother, who are oceans 
of virtues and serve mother earth. you should also honour 
them. . 


PURPORT 


It is only learned ladies that can truly train their 
children after begetting them well. Those husbands who 
respect their wives and those wives who respect their 
husbands dwell in happiness along with the members of their 
families. All miseries fly away from their homes. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


Cub ) 'अ्रपत्यम ( निघ० २ 3) = Off-spring. 


(maaa) प्रेशंसिताय . 


Wwww.aryaman 
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Mandala |: Hymn CXIII 639 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the men and women by the illustration 
of night and dawn as in that hymn. 


Here ends 113th hymn of the first Mandala of the 
. Rigveda. 
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अथ चतुर्द शोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXIV(114) 


, चतुदंशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगिरसः कुत्स 
ऋषि: । रद्रोदेवता। १ जगती Vio निचुज्जगती । ३,६,८,९. 
बिराड्‌ जगती च छन्दः निषादः स्वरः । १०,४,५,११ भुरिक्‌ 
त्रिष्टुप्‌ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः TAA: स्वरः । 

Seer of the hymn - Angirasa Kutsa. Devata or subject- 


Rudra. Metres-Jagati and Trishtup of various kinds. Tunes- 
Nishada and Dhaivata. 


अथ विद्वदविषयसाह 


Now the attributes and duties of a learned person are 
told. 


M a otra— 1 


इमा रुद्रायं seu कपर्दिने TIT प भरामेहें मती: । 
यथा शमसंदद्विपद्े चतुष्पदे विश्व पुष्ट gu अस्मिन्ननातुरम्‌ ti 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (RASA: ) 

बयम्‌ ( श्रध्यापकाः उपदेशकाः वा ) यथा ह्विपदे 
चतुष्पदे शम्‌ असत्‌ श्रस्मित्‌ ग्रामे विश्वम्‌ ग्रनातुर पृष्टम्‌ 
प्रसत्‌ तथा तवसे aag बीराय रुद्राय कपदिने इमाः मतीः 
प्रभरामहे |! 


TRANSLATION 


We (teachers and preachers ) offer these praises and 
words of advice full of Vedic wisdom to the mighty Rudra 
(a person who has observed Brahma Charya upto the age 
of 44 years ) with the braided or matted hair, the master of 
heroes who are destroyers of all defects, in order that health 
may be enjoyed by bipeds and quadrupeds, and that all 
beings in this village and city nay, in the whole world may 


be well-nourished and exempt from diseases. 
www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
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PURPORT 


When absolutely truthful knowers of the Vedos and 
preachers ( both men and women ) make Brahmacharis and 
Brahamcharinis and the audience endowed with knowledge 
and wisdom, it is then that they make the world delighted 
having attained physical and spiritual strength 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (sara) कृत चतुश्वत्वारिक्षदवषेब्रह्मचयोय 


- = For a person who has observed Brahamcharya. up to 
the age of 44 years 


(क्षयद्वीराय) क्षयन्तो दोषनाशका वीरा यस्य तस्मै 


= For 8 person whose heroes are destroyers of all 
defects 


TRANSLATOR'S NOTES 


Regarding a Rudra Brahamchari, it is stated in the 
Chhandogya Upanishad 3. 16 


ay यानि चतुश्चत्वारिशद्‌ वर्षाणि तन्माध्यन्दिनं सवनं 
चतुश्चत्वारिशदक्षरा, त्रिष्टुप्‌, Ae सवनं तदस्य रुद्र 
MATAR: ॥ 


This quotation from the Chhandogya Upanished clearly 
coroberates Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation of 
Rudra as a man who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years 


ग्रथ राजविषयः प्रोच्यते i 
Now the attributes and duties of a King & Judge are told 


. Mantra—2 


मळा नो' रुद्रोत नो मय॑स्कृधि क्षयद्वीराय नमंसा विधेम ते | 
यच्छं चु योश्च मलुरायेजे पिता तदश्याम तवं रुद्र प्रणीतिंषु ॥ 
घन्पिर्छेइस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रुद्र ! ये वयं क्षयद्वीराय ते (quei) नमसा विधेम 
तान्‌ न: त्वं मुड न: (sued) संय: कृधि च । हे रुढ 
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मनुः पिता इव wang यत्‌ शं च योः च भ्राथेजे तत्‌ Suas 
ad तव प्रणीतिषु ( वर्तमानाः सततं सुखिनः स्याम ) 


TRANSLATION 

0 dispenser of justice making wicked persons to weep 
We make obeisance to you and honour you who are destroy- 
er of inimical heroes ( by offering food ). Be gracious to us 
and grant us happiness. May we enjoy that happiness and 
exemption from disease that you bestow upon us like a 
thoughtful or wise father, following your nobie. directions 
May we obtain freedom from disease knowledge, exemption 
from miseries and acquisition of merits 


PURPORT 

The officers of the State should enjoy happiness them- 
selves and should make the people to do so. They should 
never show laziness in the discharge of this duty. The sub- 
jects also should always please the officers of the State by 
abiding by the laws of the State 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नमसा) श्रन्नेन सत्करणोन 
= By offering food and making obeisance. 
( शम्‌ ) रोगनिवारणम्‌ (च) ज्ञानम्‌ 
= Removal of diseases and knowledge. 
(योः) दुःखवियोजनम्‌ (च) गुणप्रापणम्‌ 
= Exemption from miseries and acquisition of merits 


(रुद्र) न्यायाधोश = Dispenser of Justice. 
(सन्‌ ) HAART: -- Thoughtful or wise 


TRANSLATOR'S NOTES 
It is wrong on the part of Sayanacharya Prof. Wilson 
Griffith and others to take Manu as the name of a particular 


person, while it simplyaryafhtavda fhonghbihhevgdlestive or 


‘wise man, às the-word is derived from मन-ज्ञॉने or मनु-अचगमे In the 
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Shatapatha Brahmana 8. 6. 3. 19 it is clearly stated ये विद्वांसस्ते 
मनव। ( Wago ८. ६. ३..१६ ) i. e. by manus are meant learned 
persons. 


Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation is therefore 
authentic, being based upon the root-meaning and the 
Brahmana ( Ancient Vedic Commentary ). 


पुनस्तमेव विषयमाह 


"The same subject is continued. 


Mantra — 3 
sed ते सुमति देवयज्ययां क्षयद्वीरस्य तवं रुद्र मीठुवः | 
सुम्नायत्निद्रिशो' अस्माकूमा च्रारिष्ट्वीरा जुहवाम ते हविः |। 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः Ggfvga:) 
हें मोढव: रुद्र ( सभाध्यक्ष राजन्‌ ) वयं देवयज्यया 
क्षयद्वीरस्य तव सुमतिम्‌ ग्रहयाम यः सुम्नायन त्वम्‌ अस्माकम्‌ 
प्ररिष्टवी रा: विशः श्राचर ( समन्तात्‌ प्राप्नुषाः ) तस्य ते 
( तव ) विशः वयम्‌ श्रश्याम ते ( तुभ्यं ) हविः जुहवाम T II 


TRANSLATION 


O President of the Assembly giver of true teaching and 
showerer of happiness, May we obtain through the honour 
and association of the enlightened persons, your wisdom 
and favour, who are the giver of shelter to the heroes. Pro- 
moting the happiness of the subjects whose heroes are in 
safety, you may receive them well from all sides and we may 
also receive them lovingly and. pay due taxes to you with 
pleasure. 


PURPORT 

: ' The King should always bestow happiness upon his 
subjects and they should please him. Ifa king does not 
protect his subjects well having received taxes, he should be 
known as a robber. Thewsabiectstaalsonshoutdiibe creganded 
as thieves if they are not loyal to the king even when 
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properly guarded by him. It is with the object of getting 
protection: from him, that the subjects pay taxes to him. ` ^ 
THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(sz) रुतः सत्योपदेशान्‌ राति-ददाति तत्सम्बुद्धौ ` 
= Giver of true teachings ( रु-शब्दे, रा-दाने ) Tr. 
(देवयज्यया) विदुषां संगत्या सत्कारेरा च 


= With the association and honour.of the enlightened 
persons. 


(यज-देवपूजा संगतिकरणदानेषु) 
(हविः) ग्रहीतुं योग्यंकरम्‌ O | 
— Tax that is to be received from the subjects. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 4 E 
dd a «b ised व॒ङ्कुं कविमवसे fa हंवयामहे | 
आरे amei Bep अस्यतु सुमतिमिद्वयमस्या वृणीमहे ।। 


समन्धिच्छदसहितो5न्वयः (ऋषिकृत:) 

चयम्‌ श्रवसे यं त्वेषं ag कवि यज्ञसाधं देव्यं wd ag- 
यामहे तथा वयं यस्य सुमतिम्‌ manag स इत्‌ ( एव ) 
सभाध्यक्ष हेडः AAA AIT अस्यतु |! | 
TRANSLATION ss 

We invoke and tell our pleasure and pain for our pre- 
servation to the illustrious President of the Assembly who is 
restrainer of all enemies, who is accomplisher of Yajna in 
the form of the protection of his subjects, who is crooked or 
tactful to wicked: foes, expert among enlightened persons 
and exceedingly wise. May he remove. far.. from us such 
unrighteous petens A HRA ng rebas! ROR. - We ear- 
nestly solicit his noble intellect. . nr प 
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PURPORT ^ 
As the subjects obey the orders of the King, the officers 
of the State should also go according to the noble wishes of 
the subjects. 
THE.COMMENTATOR'S NOTES 
` ( WR) शत्ररोद्धारम्‌ = Restrainer of enemies 
( यज्ञसाधम्‌ ) यो यज्ञं प्रजापालनं साध्नोति तम्‌ 


= The accomplisher of Yajna in the form of protection 
of the subjects. 


( बंकुम_) दुष्टशत्रून्‌ प्रति कुटिलम_। 

= Crooked insulter of un-righteous foes: `` 

( हेडः ) धामिकाणाम_ अनादरकत्‌ Gp अ्रधामिकान्‌ 

जनान्‌ । AS l l 

= Unrighteous insulters of righteous persons. 
TRANSLATOR'S NOTES 

हेडू-प्रनादरे । 

वंकि-कोटिल्ये | 

अथ वेद्यविषयमाह | 

Now the attribütes of a Vaidya (Physictan) are told. 
Mantra—5 है | 


दिवो वराहमंरुषं कंपदिनं त्वेषं रूपं नमंसा नि हयामहे | 
va. Rede भेषजा. वायोंणि wi वम gra यंसत्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

aq नमसा यो हस्ते भेषजा वार्याणि बिभ्रत्‌ wq शमं 
qå छदिः seed यंसत्‌ तं aafaa ( वेद्यं ) दिवो वराहम्‌ 
ग्ररुषंत्वेषं रूपं च निह्वयामहे | 


TRANSLATION 
| We invoke with reyergnega Rara lett oRaRS Payin 


' who is radiant and has braided hair, who is brilliant, holding 
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in his hands excellent medicaments; may he grant us health 


and happiness, defensive armour and glorious Weapons and 
arms. 


PURPORT 


Those persons Who are friendly to good physicians, 
taking nourishing diet self-controlled and good mannered, 
enjoy happiness being healthy and having attained kingdom. 


THE. COMMENTATOR'S NOTES l 
( दिवः ) विद्यान्यायप्रकाशितव्यवहारान्‌ 


— Dealings illuminated with knowledge and justice 


( बराहम्‌ ) मेघम्‌ इव = Like the cloud 
( वराह इति मेघ नाम न० १. १० ) 
(कपरदिनम्‌) कृतब्रह्मचय जटिलं विद्वांसम्‌ 


= A scholar who has observed Brahmacharya and has 
matted hair. 


(छदिः) daw शस्त्रास्त्रादिकम्‌ 


= Glorious weapons and arms. 


पुनर्वेद्ोपदेशको कथं वर्तेयातामित्युपदिश्यते । 


How should Vaidyas and preachers behave is taught in 
the 6th Mantra. 


Mantra 6 
इदं पित्रे मुरुतांसुच्यते qu: स्वादोः स्वादीयो रुद्राय TUM | 
रास्वां च नो अमृत मतेभोजंनं त्मने' तोकाय तनंयाय मुळ ॥ 
— सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (क्रषिकृत:) 
हे naa विद्वन्‌ वेद्य राजोपदेशक बा त्वं नः (श्रस्मभ्यं 
BAH वात्मने तोकाय तनयाय च स्वादोः स्वादीयः मतं- 


भोजनं रास्वा यत्‌ इदं मरुतां वर्धनं वच: fast रुद्राय त्वया 
उच्यते तेन BRAT RAS ydhantavya.in www.onlineved:com 
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TRANSLATION 


O Learned Vaidya or preacher, remover of the fear of 
death, grant us food, good for mortals which is the sweetest 
of the sweet, grant it to our sons. (Both grown up and in- 
fants) Bestow happiness upon us by words of praise add- 
ressed by you to Rudra ( President of the Assembly ) which 
are increasers ofthe joy ofthe priests, performing Yajna 
in every season. | 


PURPORT 

. Jt is the duty of a Vaidya and preacher to be free from 
diseases and benefit all men By giving them proper medi- 
cines and sermons and thus to protect them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मरुताम्‌ ) ardt अतो यजतां विदुषाम्‌ 


= Of the priests performing Yajna in every season. 


( रुद्राय ) सभाध्यक्षांय 
= For the President of the Assembly. 


( तोकाय ) इस्वाय बालकाय — Infant खात. 
(तनयाय) यूने पुत्राय = For a grown up son. 
TRANSLATOR'S NOTES 

मरुत इति ghas नाम (fuo ३, १८) Priests 
तनय इत्यपत्यनाम (निघ० 9. २) — Grown up son 
तोकाय-हस्वाय बालकाय — For a small child 

_ तोकमित्यपत्यनाम (निघ० २. २) 

_ अथ न्यायाधीशः कथं वतेतेत्युपदिश्यते 


How should a Judge behave is taught in the seventh 
Mantra 


Mantra--7 
मा नो' महान्तंमुत मा sip मा न उस्षन्तमुत मा नं उक्षितम्‌ । 
मा at वधी: पितरं मोत मातरं मा नः मियास्तन्बो' रुद्र रीरिषः।। 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे ex ! त्वं नः श्रस्माकं महान्तं मा वधीः उत (श्रपि) 
a: avg मा वधीः । नः उक्षन्तं मा वधो: उत (ufu) 
नः उक्षितं मा वधीः । नः पितरं मा वधी! । नः प्रियाः तन्वः 
(aa: ) मा वधीः (भ्रन्यायकारिशः दुष्टाद्‌ च) रीरिषः। 
TRANSLATION 


(1) ORudra ( Dispenser of Justice ) please do not 
unjustly injure or harm those amongst us who are old or 
young, who are capable of begetting or who are begotten, 
nor a father, nor a mother, nor afflict our dear ones, but 
punish the unjust and the Wicked. 


(2) The prayer is also addressed to God as Dispenser 
of Justice who by giving just punishment to the Wicked, 
causes them to weep. In Aryabhininaya, Rishi Dayananda 
has taken the Mantra as prayer to God. In the Bhavartha 
( purport ) there is a clear hint to that effect. 


PURPORT. 


O men ! You should also try to be like God who impar- 
tially gladdens righteous persons by giving the fruit of their 
good deeds and causes pain to the sinners by giving the 
fruit of their sins. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रुद्र) [१] न्यायाधीश दृष्टरोदयितः 


= O dispenser of Justice, causing the wicked to weep 
by meting out just punishment for their evil deeds. 


[२] न्यायकारिन्‌ दुष्टरोदयितः 
== God as dispenser of Justice. 
ga: राजजनाः कथं वर्तेरन्नित्युपदिश्यते 


. How should the"OffeVePar'thé Stare betiavscisonsught in 
the 8th Mantra. k : 
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Mantra—8 : & 
ardedri तनये मा st आयो मा नो गोषु मा नो अश्वेषु रीरिषः | 
वीरान्मा at रूद्र मामितो वंधीईविष्मन्तः सदुमिस्वां हवामहे ॥ 
_` सन्विच्छेदसहितो5न्वयः (क्रषिकृतः) | 
हे रुद्र ! हविष्मन्तः वयं यतः सदं त्याम्‌ इत्‌ ( एव) 
हवामहे तस्मात्‌ भामितः त्वं नः तोके तनये मा रीरिषः नः 
भ्रायौ मा रोरिषः । नः गोषु मा रोरिषः। नः HAAG 
मा रीरिष: । नः वीरान्‌ मा वधीः ।। 


TRANSLATION 


(1) ORudra (Chastiser of the wicked and unjust, 
President of the Assembly ) May thou not.cause any suffer- 
ing to our infants and grown up sons grand sons and others. 
Mayest thou not cause harm to our horses and other ani- 
mals. Mayest thou not wrathfully deprive us of our valorous 
men. Doing good deeds that are benevolent, we constantly 
invoke thee who art possessed of knowledge and wisdom. 

(2) Rishi Dayananda Sarasvati has interpreted the 
Mantra spiritually taking Rudra as God the Chastiser of the 
wicked. and unjust, in the Aryabhivinaya. The prayer is 
then addressed to God as above. 


PURPORT 

The officers of the State should never kill any one un- 
justly. The cows and other animals should be always pro- 
tected. The subjects should enjoy happiness constantly 
with the help of the King. All should thus pray to God 
unitedly. O God : May we never harm our sons and 
daughters by bad deeds like Child-marriage. May not our sons 


also do anything that is disagreeable to us. May we never 
kill cattle, cows and other animals. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( हविष्मन्तः ) हवींषि प्रशस्तानि जगदूपकरणानि 
विद्यन्ते umi erm 
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= Doing noble benevolent deeds. 

(-सदम्‌ ) स्थिरं वतंमानं ज्ञानम्‌ ग्राप्तम्‌ 

= Possessing permanent knowledge and wisdom. 
` पुन: राजप्रजांजना: परस्परं कथं वतेरज्चित्युपदिश्यते 


How should the King and his subjects deal with one 
another is taught in the ninth Mantra. 


Mantra—9 
उप॑ ते स्तोमान्पशुपा Fi रास्वा पितमेरुतां सुम्नमुस्मे | 
भद्रा हि त॑ समतिमळरत्तमाथा qaga इत्ते THA ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (aga) — | 

`हे मरुतां पितः ! हि अहं पशुपाः इव स्तोमान्‌ ते उपाकरम्‌ 
अतः त्वम्‌ अस्मे ( nau ) सुम्नंरास्व अथ या ते ( तव ) gz- 
यत्तमा भद्रा झुमतिः यत्‌ ते ( तव ) अवः अस्ति तां तत्‌ च वयं 
यथा वृणीमहे तथा इत्‌ ( त्वम्‌ अपि अस्मान्‌ स्वीकुरु yu 


TRANSLATION 


O Protector of the priests or performers of the Yajnas 
in every season : I restore to the admirable jewels and other 
articles ( got from thec ) as a shepherd ( returns his sheep to 
their owner ) Bestow happiness upon me, thy auspicious be- 
nignity is the cause of constant - delight. and good intellect, 
therefore, we especiallv solicit. thy protection. ne 


PURPORT 


The subjects should learn politics from the officers of 
the State and they ( officers of the State ) should learn the 
way of dealing with the Subjects from the people and should 
Observe the principles of Sanatana Dharma ( eternal. 
righteousness ) after knowing their duties. well. 

THE COMMENTATOR'S NOTES | 
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( स्तोमान्‌ ) स्तुत्यान्‌ र्ना दद्रव्यसमहान्‌ . ` 
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= Admirable gems and other articles. ` | 
( मरुताम्‌ ) ऋत्विजाम्‌ (निघ०२.१ ) = Of the priests. 
` पुनः राजप्रजाधमं उपदिश्यते 


Again the duties of Kings end their subjects are taught 
in the tenth Mantra. 


Mantra—10 

आरे ते' mags Vere क्षयद्वीर सुम्नमुस्मे ते' अस्तु । 

gun च नो अधि च gR Rai च नः शमे' यच्छ द्विबही: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


. हे क्षयद वीर देव पूरुषघ्नं गोध्नं च निवाये ते अस्मे च 
सुम्नम्‌ अस्तु | अद्य (अथ ) त्वं नः ( अस्मान्‌ ) ge अहं च 
त्वां मृडानि त्वं नः ( अस्मान ) अघि afe | अहं त्वां च अघि 
ब्रुवाणि । द्विबर्हाः त्वं . नः शमे यच्छ । अहं वः शर्म यच्छामि 
सर्वे वयम्‌ आरे ( धर्मात्मनां निकटे दुष्टात्मभ्यः दूरे च वसाम )॥ 


TRANSLATION 


: O cause of inhabitation of heroes, let a man-killing and 
cow-killing person be kept away from us. By so doing, let 
the felicity be ours. Make us happy and may I make thee 
happy. Speak 0 brilliant hero to me and let me speak to 
thee. Thou who art augmenter of ' dealing in this and the 
next world, grant us home and happiness, O Self-refulgent 
-~ God. 


PURPORT 


‘Men should remain at a distance from the killers of 
men and the animals, and they should be kept at a long 
distance. The King and ‘subjects should accomplish the 
task of this wow Andante ERR by dengbing, mutually by 


" /.011॥16 
starting an assembly and by protecting one another. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES iv 
(श्रारे) समीपे द्रे a _ = Far and near, 
(शर्म) गृहसुखम्‌ — The happiness of home 
(द्विबर्हाः) दृयोव्यंवहारः परमार्थयोर्वर्धेक 


.: = The accomplisher:of the works of this world and the 
next. 


TRANSLATOR'S NOTES 
आरे-दूरसमीपयो: = Far and nigh: 
बृहि-वृद्धौ (घातु,) शर्मति गृहनाम (fae ३. ४) 
' शर्मेति सुखनाम (निघ० ३. ६) 
पुनरध्यापकोपदेशकव्यवहारमाह 


"The duties ofthe teachers and preachers are taught 
further jn the lith Mantra 


Mantra—ii 


अवोधाम नमो' अस्मा अवस्यवः श्रृणोतुं नो इवं रुद्रो मरुत्वान्‌ | 
तन्नो मित्रो वरुणो मामहन्तामदितिः feed: पृथिवी उत दयौः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 


JAA. वयम्‌ wed [ सभाध्यक्षाय ] नमः mater 
स मरुत्वान्‌ रुद्र: [eme] हवं च श्ृणोति। हे 
मनुष्याः यत्‌ नः नमः मित्रः वरुणः श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी 
उत wt वर्धयन्ति तत्‌ भवन्तः मामहन्ताम्‌ I 


TRANSLATION 


Desirous of protection, we say Namaste, (we bow be- 
fore thee) to the learned and mighty Rudra (President of the 
Assembly). May he listen to our invocation May Prana 
a noble person, earth, wwecatyasmdtaheaivenwvalttinasog row 
You also make us respectable everywhere 
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TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvati has taken the following 
meanings of the word « (Rudra) which is the subject of 
this hymn, taking into consideration the adjectives, used or 
the description. 

[१] कृतचतुदचत्वारिक्षद्वषंब्रह्मचर्ये: 

= Aman who has observed Brahmacharya upto the 
age of 44 years. 


[ २ ] दुष्टान्‌ शत्रून्‌ रोदयिता (राजा सभाध्यक्षो वा ) 


— A king or President of the Assembly who causes 
enemies to weep- 


[3] दुष्टान्‌ रोदयिता | कर्मफलप्रदानेन Et 
परमेश्वरः | 


— God the Dispenser of Justice. 

— According to the above derivation from रुदिर्‌-मश्रुजि- 

मोचने the word रुद्र has been interpreted as दुष्टान्‌ WHT रोदमिता 

सेनापतिः = Commander of an army. 

[ ४ ] रुत-रोगं द्रावयतीति रुद्र: AG 

- A vaidya or physician who drives away all diseases. 

[4 | रुतः-सत्योपदेशान र [ति-ददातीति रुद्रः-उपदेशको 
ऽघ्यापकोवा HS रुद्रशब्दः रु-शब्दे, रा-दाने इति 
धातुभ्यां निष्पन्नो uu । 


= A Preacher or a teacher who utters true words giving 
good teachings. 


[ ६ ] स्ट-दृष्टरोदयिता न्यायाधीशः । 
— A Judge who causes the wicked or unjust persons 
to weep by meting out proper punishment. 


Let us see by the way of companison what Sayána- 
charya, Prof. Wilson and others say about Rudra and 
Maruts whose father he is said to be in this and in some 
other hymns. 


Shri Sayanachar a has also given similar derivations of 
the word Rudra 10 मा जिला On (EIS pin 1. 114. 
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[ १ ] रोदयतिसवेम्‌ अन्तकाले इति ea: | 

[*] रुत-संसाराख्यं दुःखं तदद्रावयात अपगमयतीति 
RE: | 

[3] रुतः शब्दरूपा उपनिषदः तामिद्र यते गम्यते 
प्रतिपाद्यं इति रुद्रः | 

[ ४ ] यद्‌ वा रुत्‌ शब्दात्मिका वाणी तत्मतिपाद्या आत्म- 

विद्या वा ताम्‌ उपासकेभ्यो राति ददातीति वा 

रुद्रः । | 


This hymn is connected with the previous hymn, as 


there is mention of. Brahmacharis, a learned person, the 


members or the President of the Assembly as in that hymn. 


Here ends the commentary on the 114th hymn and sixth . 


Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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| 
| 


| 


अथपं्चद Ma aH सूक्तम्‌ 
© HYMN CXV (115) 


अस्य yae पंचदशोत्तरशततमस्य सूक्तस्यांगरसः 
कुत्स ऋषि: | सूयो देवता । १, २, ६ faga तिष्ट्पू छन्दः । 
त्रिष्टप छन्दः | Yaa: स्वरः ।। 


Seer of the Hymn - Kutsa Angiras. Devata or subject 
matter - Soorya. Metre - Trishtup of various kinds. Tune - 
Dhaivata |: 


तत्नादावीश्‍वरगुणा उपदिश्यन्ते | 
In the first Mantra, the attributes of God are taught 


Mantra— l 


fad देवानामुदगादनीकं चक्षुंमित्रस्य वरुणस्याग्ने 
आमा द्यावांपूथ्रिवी अन्तरिक्षं सूये आत्मा जगतस्तस्थुषश्च ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्याः | यत्‌ अनीकं देवानां faaea वरुणस्य 
ata: चित्रं चक्षुषः उत्‌ श्रगात्‌ यः ( जगदीहवरं। ) सूर्य: 
इब विज्ञानमयः जगतः तस्थुषः च श्रात्मा यः श्रन्तरिक्षं यावा 
पृथिवी « srt ( पूरितवाच्‌ अस्ति) (तम्‌ एव यूयम्‌ 
उपाध्बम्‌ ) |! है 


TRANSLATION 

O men, you should adore only that God who is wonder- 
ful, who cannot be attained by eyes and other senses, who 
is the: Hluminator of the sun, the moon, the fire or electricity 
etc. He has filled up the heaven, the earth and the firma- 
ment. He'is the Creator and the Spirit of all the movable 
objects. He the Divine Sun is always before us. . 


PURPORT 
No visible and finite object can be God. None except 
the omnipotent God can er ARRAS WONG CHOP’ Skeet the 
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omnipresent, Infinite, All blissful innermost Spirit of all 
beings can uphold the universe, can be the witness of all sins 
and merits, can give the fruit of all actions. Without commu- 
nion with Him, none can attain Dharma (righteousness) 
Arth a (wealth) Kama ( fulfilment of noble desires ) and 
Moksha (emancipation). Therefore He alone should be 
regarded as adorable by all. 


THE COMMENTATORS’S NOTES 


(चक्षुः ) दशकं ब्रह्म — God the illuminator of all. 
(अनीकम्‌) चक्षुरादी न्द्रियेरप्राप्तम्‌ 


== Not attained by the eyes and other senses. 


(सूयेः) सवितेव ज्ञानप्रकाशः 
= Who like the sun is full of and giver of the light. of 
knowledge. - . 3 


(आत्मा) अतति सर्वत्र व्याप्नोति सर्वान्तर्यामी 


= Omnipresent and Innermost Soul of all. 


पुनरीश्वरकृत्यमाह | 


The attributes of God are told in the 2nd Mantra. 


Mantra—2 


qui देवीमुषसं रोचमानां qub योषांमभ्येति पश्चात्‌ । 
यत्रा नरो देवयन्तो युगानि वितन्वते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) . 


` हेमनुष्याः | येन deat उत्पाद्य स्थापितः श्रयं 
सूर्य: रोचमानां देवीम्‌ उषसं पश्चात्‌ मर्थः योषां न भ्रम्येति 
यत्र अस्मिन्‌ विद्यमाने (मातंण्डे) देवयन्तः नरः युगानि 
विज्ञाय भद्राय भद्रं प्रति वितन्वते । तम्‌ एवं सकलख्रष्टारं 
यूयं विजानीत ॥ . l | : 
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TRANSLATION 

O men, know that God to be the Creator of the whole 
world, in whose creation this sun follows the divine and 
brilliant usha (dawn) as a man follows a young and elegant 


d : ; ; 
| woman, in Whose (of the sun) presence, leading knowers of 
the Mathematics and astronomy teachingthe same to others 
and desirous of being enlightened, calculate the years or 
four ages named Krita, Treta, Dvapara and Kalifor the 
sake of doing good to others... 
PURPORT | 
O learned persons, why should not that God be adored 
by all who has created the sun aud established it in every 
world and on the basis of which (Sun) ail calculations in 
Mathematics are made? 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरः) नयनकर्तारो गणकाः ` 
‘= Leading Mathematicians or astronemers. 
(amfa) वर्षाणि कृतत्रेताद्रापरकलिसंज्ञानि वा. 
| = Years or four ages named Krita, Treta, Dvapara and 
| . Kali : 
पुनः सूर्येक्रत्यमाह | 
| The functions of the sun are told in the third Mantra 


Mantra —3 
मद्रा अश्वां हरितः सूर्यस्य चित्रा qaar अनुमाद्मांस: | 
नमस्यन्तो' दिव आ पृष्ठमस्थुः परि द्यावापृथिवी dfa ger: 
सन्विच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
भद्राः श्रनुमाद्यासः नमस्यन्तः विद्वांसः जनाः ये adta 


| चित्रा: gawar: (asat: किरणाः) हरितः द्यावापृथिवी सद्य 
परियन्ति दिवः पृष्ठम्‌ mea: (समन्तात्‌ लिष्ठन्ति) (तान 


विद्यया उपकु्न्तु) 
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TRANSLATION 
Auspicidus (benevolent) and- admirable learned humble 
persons should know and utilise properly the swift and 
wonderful rays of the sun which go to (penentrate into) 
various objects and quickly circumambulate | earth and 
heaven. 
PURPORT 
It is the duty of men to approach good and absolutely 
truthful persons, bow down before them, and receive from 
them the knowledge and practical application of mathema- 
tics and other subjects and accomplish their works with the 
help of dealings done in the light of the sun. | 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अइवाः) महान्तो व्यापनोला: किरणाः 
= Great and pervading rays. ` 
(हरितः) faa: 1 हरित इति fagam (निघ० १.६) 
= Directions. 
(एतग्बा:) एतान्‌ प्रत्यक्षान्‌ गच्छन्तीति quat: 
— Going to and penentrating into the visible objects. 
पुनस्तत्छत्यमाह । i l 
The functions of the sun are taught further in the fourth 
Mantra. 
Mantra- 4 
: &i : \ : + "m 
तत्सूयेस्य देवत्व तन्मंहित्वं मध्या कर्तोविततं से ज॑मार | 
युदेदयुक्त हरितः सधस्थादाद्रात्री वासंस्तनुते सिमस्मै ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
O हे मनुष्याः ! यदा तत्‌ सूर्यस्य मध्यमा विततं सत्‌ 
ब्रह्म एतस्य देवत्वं महित्वं कर्ती: संजभार (प्रलयसमये संह- 
रति ) श्रात्‌ ("Hel qm qe rodar ipeo mm 
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(उत्पाद्य कक्षायां स्थापयति, qui: सधस्थात्‌ हरितः fee: 
व्याप्य सिमस्मे बास; तनुते (यस्य तत्वात्‌) रात्री (जायते) 
तत्‌ ( एव ) ब्रह्म यूयम्‌ उपाध्वं, तत्‌ एव जगत्कत्‌ 
विजानीत ॥। T | 


TRANSLATION 


O men ! God who is within the sun withdraws the divi- 
nity, majesty and work of the solar world, at the time of 
dissolution. When (God) creates the universe, He having 
generated establishes the sun in his axis. He pervades the 
directions with his rays from the same place and clothes the 
whole world (gives light and shelter). It is by God's ordained 
law that the night extends the veiling darkness over all after 
the sunset. You must adore only that one God and know 
Him to be the Creator of the world. 


PURPORT . 


.O good men ! You should know that the sun upholds 
the earth. and other worlds by His attracting gravitating 
Power, illuminates them and is greater than these worlds. 
But he (sun) can not generate, uphold or gravitate without 


the creative, upholding and gravitative power of God, None 


except God is able to create, uphold and dissolve these 


‘worlds. : 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(sat: ) कमं = Work, act. 
सधस्थात्‌ समानस्थानात्‌ L From the: same place. 
(सिमस्मै) सर्वस्मे लोकाय _ For the whole world. 


` पुनस्तमेव विषयमाह | 
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; Mantra— 5: 
तन्मित्रस्य वरुणस्याभिचक्षे सूर्या रूप कृणुते TTT | 


` अनन्तमन्यद्रशदस्य पाज: कृष्णमन्यद्धूरितः से भरन्ति | 


सन्धिच्छेदसहितोउन्चयः (ऋषिक्‌तः) | 

हे मनुष्या; | gu यस्य सामर्थ्यात मित्रस्य वरुणस्थ 
श्रभिचक्षे द्योः उपस्थे (स्थितः सब्‌) सूय: ( श्रनेकविधं रूपं) 
कणते wea संर्यस्प भ्रन्यत्‌ रुशत्‌ पाजः रात्रे: Hemp कृष्ण 
रूपं. हरितः ( fear.) संभरन्ति ( तत्‌ BAT ब्रह्म सतत 
सेबध्वम्‌ ) | 


TRANSLATION 
, ` Q men ! You should serve or worship only that One 
God by whose Power, the sun displays his various form (of 
brightness) in the middle of the heavens, so that Prana, 
. Udana and other vital breaths may enable all beings to see 
all objects, His rays extend, on one hand, his infinite and 
brilliant power, on the other, by their. departure. bring on 
the blackness of. night 
PURPORT 
Learned persons should always teach men to worship 


“that One God only and none else by whose Power the sun 
causes the division of day and night distinguishing the bright 


from the black 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(fasten). प्रारांस्य 
= Of the Prana ( a vital breath. ) 


_ (बरुणस्य) उदानस्य 
- Of thé Udana (another kind of the vital breath.) 


प्राणो मित्रम्‌ (जैमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे ३. ३. ६) 


प्राणोदानो बे fases. (SN $. m. 3 Y 
3 & 2 १६) कक क तक EM | 


"diim Hg xcv set 


प्राणोदानो मित्रावदणी (शंतपंथ 3. २, २, १३) 


Thus it is clear that Rishi Dayananda Sarasvati's inter- 
pretation of faa (mitra) and (वरूण) as quoted above -is based 
upon the authority of the Brahmanas and is not imaginary. 


पुनस्तमेव विषयमाहू i 
The same subject is continued : 
Mantra—6 ite: 
अद्या देवा उदिता सूर्यस्य निरंहसः पिपृता निरवद्यात्‌ | 
wat मित्रो वरणो मामहन्तामदितिः सिन्धुः पृथिवी उत t: ॥ 
सन्पिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे देवाः ! सूर्यस्य उपासनेन उदिता प्रकाशमाना 
सन्तः यूयं निः sama aga: निः faqa यत्‌ मित्रः 
वरुण: श्रदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्योः प्रसाधनुवन्ति तत्‌ 
त: (wear) सुखयति तत्‌ we भवन्तः मामहन्ताम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O truthful learned persons,- being enlightened by the 
Communion with God-the Divine Sun-the Light of Lights, 
deliver us from all heinous crimes and sins. May that which 
Prana, Udana, (two kinds of vital breaths ) firmament, 
Ocean, earth and heaven accomplish, make us happy and 
respectable everywhere. You may admire them. 


PURPORT 


Men should always keep themselves away from sins, 
should observe Dharma (righteousness) should have comm- 
union with God and having thus attained peace should 
accomplish Dharma, Artha (wealth) Karma (fulfilment of 
noble desires) and Moksha (emancipation). 


This hymn is &MIgeya P NAREN NAFRA as by 
the word qd is meant here God and sun. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(उदिता) उत्कृष्टप्राप्ती 


= On the sublime attainment. 
(सूर्यस्य) जगदीइवरस्य = of God. 
( saaa ) गर्ह्मात्‌ 


= Worthy of condemnation, despicable. 


Here ends the commentary on the 115th hymn and 
seventh Varga of the first Mandala of the Rig Veda. 
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VIE 2 5 2300 जा 1 


अथ षोडशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXVI (116) 


ग्रस्य पंचविशत्यृचस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषि: । 
भ्रश्‍विनी देवते । १, १०, २२, २३ विराट त्रिष्टप छन्द; | 
२, ८, €, १२, १३, १४, १५, १८, Yo, २४, २५ निचत्‌ 
faszq छन्दः । ३, Y, ५, ७, २१ त्रिष्दप छन्द: dad 
स्वरः । ६, १६, १९ भुरिक्‌ पंक्तिइछन्द: । ११ पंक्तिः १७ 
स्वराट्‌ पंक्तिइछन्दः । पंचमः स्वरः ॥ ` 


Seer of the hymn - Kasheevan. Devata or subject - 
Ashvins. Metres -Trishtup and Pankti of various kinds. 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 


श्रथ शिल्पवियषमह । 


. Some thing relating to art is told in the first Mantra. 
Mantra— 1 
नासंत्याभ्यां बहिरिव प्र qe3 स्तोमां इयम्येभ्रियेव वातः | 
यावमेंगाय विमदाय जायां सेनाजुवा न्यूहतू रथेन । 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

( हे मनुष्याः ) यथा नासत्याभ्यां ( शिल्पिभ्यां ) 
योजितेन (रथेन) at सेनाजुवा auto विमदाय जायाम्‌ 
इव संभारान्‌ न्यूहतुः (तथा प्रयत्नवान्‌) ।स्तोमान्‌ बहिः इव 
प्रवृ जे वातः fem इव सघ: gafi ॥ 


TRANSLATION 


O men; as by the vehicle in the form. of an aeroplane 
yoked or driven by absolutely truthful artisans of righteous 
nature, commanders of the Army carry various articles to 
distant places, as a MOthE ALES ys NAR Bnifex ed. ०७110 
who is source of great joy, so I who am industrious, cut in- 
to pieces necessary articles for proper utilisation as the 
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water shatters the earth and hillocks etc. or as the wind 
scatters the clouds full of water ? 
PURPORT 


When water, air and pieces of earth are used methodi- 
cally in various cars or vehicles, what wonderful works can 
they not accomplish 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(बाहः) परिब हकं gara उदकम्‌ बहिरित्यूदकनाम 


(निघ० १-१२) = Water. 
(विमदाय) विशिष्टो मदो हर्षो यस्मात्‌ तस्मे 
= For the source of great joy. 
(स्तोमान्‌) मार्गाय संमुढान्‌ पृथिवीपवंतादीन्‌ | 
= Earth and stones etc. used for building roads. 
( नासत्याम्याम्‌ ) श्रविद्यमानासत्याभ्यां पुण्यात्मभ्यां 
शिल्पिभ्याम्‌ 


= By absolutely truthful righteous artisans. 
aq यद्धविषयमाह i 


Now something absout the warfare is told in the 
second Mantra 


Mantra—2 
वीळुपत्म॑मिराशुहेमंभिर्वा देवानां वा जूतिभिः शाशदाना | 
तद्रासंभो नासत्या सहस्रमाजा यमस्य प्रधने' जिगाय ॥ _ 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
B शाशदाना नासत्या (सभासेनापतो) भवन्तो यथा 
वीळुपत्मभिः ग्राशुहेमभिः वा देवानां जूतिभिः वा स्वका- 
याणि नि BEI: तथा तत्‌ श्राचरन्‌ रासभः प्रधने श्राजा 


संग्रामे यमस्य ARS whan VAT: ATTA रान्‌ 
जयेत्‌ ) u 
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TRANSLATION 


O absolutely truthful and destroyers of the foes, O ` 
President of the Assembly and commander of the Army, as 
you accomplish your works with mighty and quick-going 
articles or with the activities of the battle whenever neces- 
sary, done by learnd persons, doing like that or following 
into your foot-steps, a man possessing the knowledge about 
the earth, water and fire etc. can conquer in battle thousands 
of enemies. - 


PURPORT 
As the fire burns the forest and water shatters the earth, 
so enemies should be conquered by rapid and effective 
weapons. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बीळुपत्मभिः) बलेन पतनशीलेः 
= Mighty or flying with force. ( बीळु इतिबलनाम 
| fatto २.६ ) 
(amant) gaet — Destroyers of enemies. 
( रासभः ) श्रादिष्टोपयोजनवृथिव्यादिगुरा - anga- 
 त्पुरुषः d रासभावहिवनो रित्या दिष्टोपयोजननाम 
ह (निघ० ) \ 
= Aman utlising the earth, water, fire ctc. knowing 
their attributes. 
(यमस्य) उपरतस्प मृत्योरिव शन्रुसम्‌हस्य 
= Of death-like band of enemies. 


ga नौकादिनिर्माणविद्योपदिश्यते । 
' Now the science of building boats and ships is taught. 


Mantra —3 


git ह सुज्युमंश्विनोदमेथं रयि न कथिन्ममृवां अवाहा: | 
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तमूंहथुनौभिरांत्मन्वती मिरन्तरिक्षप्रद भिरपोदकाभि: ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 

हे ग्रश्‍विना सेनापती युवां ga: agaa यं 
भुज्युम्‌ उदमेघं कदचित्‌ समृवान्‌ रथि न (इव) श्रवाहाः तं 
g श्रपोदकाभिः श्रन्तरिक्षप्रद्भिः श्रात्मन्यतीभिः नौभिः 
ऊहथुः (बहेतम्‌) ॥ 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


A man desirous of possessing and enjoying wealth, 
riches, necessaries of life, comforts and victory should 
fulfil his desires with the help of physical sciences. By 
constructing ships of wood, iron etc. and by using fire and 
water (for generating steam for propulsion) he may make 
voyages on the seas backwards and forwards and in this way 
he may amass wealth. Such a man never dies in want and - 
without assets, for he has laboured asa man. Men should, 
therefore, spend all their efforts in building ships and boats 
for going and coming from one country to another by water. 
— The ships are to be constructed with metals such as iron, 
copper, silver or with wood etc. and by the use. of heat and 
light-producing fire. These substances when properly used 
enable men to go from one country to another with ease and 
comfort. The ships which carry men on their forward and 
return Voyages on the sea should be strong and able to stand 
(on the waters). The officers of the State and the merchants 
should make voyage by means of ships whenever the exigen- 
cies of business might require it. (Pt. Ghasi Ram ji's 
translation in Introduction to the Vedic Commentary). 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gu:) शत्रुहिसकः सेनापतिः 


— À commander of the Army who destroys his enemies. 
(अश्विना) ara विद्युताविव बलिष्ठौ 

= Mighty like the wind and lightning. 

( भ्रात्मन्वतीभि: ) प्रशस्ताः ग्रात्मन्बन्तः ` विचारवर 


LJ 
d: 
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क्रियाकुशलाः पुरुषा विद्यन्ते यासा ताभिः 
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= Having men who are thoughtful and experts. 
पुनस्तमेव विषयामाह 

The sanie subject is continued : 


Mantra— 4 
_ तिसः क्षपखिरहातित्रजंदसचि्नासत्या सुज्यूमूहथः vd 
aga aaie पारे त्रिभी cn शतपंदर्मि: पळशवैः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे नासत्या ( सभासेनापती ) युवां fen क्षपः आहा 
(दिनानि) भ्रति anata: पतंगे: agaaa: शतपद्भिः त्रिभि 
रथेभिः भुज्युं समुद्रस्य eqq mia पारे त्रिः ऊहथुः 
( गमयेताम्‌ ) ui 


TRANSLATION AND EXPLANATION 


The three kinds of cars, the ships etc. should be 
provided with means of comfort and they should be able to 
move at such a great speed that they may cross the watery 
ocean, the land, the upper region in three days and -three 
nights, rushing on their course as if they were provided with 
innumerable feet. They should have six mechanisms, fire 
chambers for securing swift motion. Let meri travel comfort- 
ably in three regions. Men can enjoy the best comforts by 
acting in this way, but not otherwise. l 


PURPORT 


Oh when men shall be able to cross the ocean etc. with- 
in three days and three nights, what happiness is there that 
they may not attain ? 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( क्षपाः ) रे orientevyainvww.onineved.com 
( समुद्रस्य ) सम्यग्द्रवन्ति प्रापो afaq तस्य श्रन्त- 
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रिक्षस्य Or the firmament. 
( qaq ) धन्वनः बहुसिकतस्य स्थलस्य 


= Of a sandy place or desert. 
( त्रिभिः ) भूम्यन्तरिक्षजलेषु गमयितृभिः 


= Enabling to travel on earth, the water and the firma- 
ment. 


. ( षडइव: ) षट्‌ mar ग्राशुगमकाः कलायन्त्रस्थिति- 
प्रदेशा येषु ते = With six mechanisms. 


TRANSLATOR'S NOTES 


क्षपेतिरात्रिनाम ( निघ० १.७) 
समुद्र इत्यन्तरिक्षनाम ( निघ० १.३) 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mant ra— 5 


अनारम्भणे तदवीरयेथामनास्थाने अंग्रभणे संमुद्रे । 
यदंश्विना ऊहथुसुज्युमस्तं शुतारित्रां नावमातस्थिवांसंम || 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे श्रदिबनौ aq (यो ) युवाम्‌ प्रनारम्भरों श्रनास्थाने 
प्रग्रभागे समुद्रे शतारित्रां नावम्‌ ऊहथुः तम्‌ श्रातस्थिवांसं 
सुज्युम्‌ श्रबीरयेथाम्‌ famem ( तत्‌ तां वयं सदा aa- 
कुर्याम ) ॥ | 


TRANSLATION 

Ye men ! in the ocean full of water and in the upper 
region where there is no means of support for hand, where 
none can stand, you Show drysateetdion suwsessohtinsveadrcem der - 
takings, by building-ships and aerial cars in the way des- 
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cribed above. Such cars when moved by the properly yoked 
Ashvins ( fire and water or electricity and wind ) bring suc- 
cess to the undertakings. There should be a hundred iron 
bars (1. 6. apparatus ) for supporting the cars on land, or 
water and in the air and keeping them steady and for taking 
the bearings. These apparatus should be fixed to the land 
conveyances, ships and aerial cars. "These three kinds of cars 


_ should be constructed for making them steady. Such cars 


secure permanent and abiding enjoyments. 


PURPORT 


_ The officers of the State should travel in a supportless 
path (firmament or sky ) by aircrafts. Unless the soldiers 
are protected well, it is net possible to get victory. Such a 
great ship should be built where there are a hundred or more 
oars. Men should build the largest possible ships or 
steamers. In the same manner, a man desirous of speedy 
transport, should build vehicles which may go to the earth 
as Well as to the firmament or middle regions. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( समुद्रे ) श्रन्तरिक्षे सागरे वा 

= In the firmament or the Ocean. 

( भ्रश्विनो ) विद्याप्राप्तिशीली = Learned men and 

women. 

( भज्यम्‌ ) भोगसम्‌हम्‌ == Enjoyment 
TRANSLATOR’S NOTES 

श्रहिबनाविति पदनाम ( निघ० ५. ६ ) 

पद-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः - ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च na 

प्राप्त्यथं ग्रहणं कृत्वा विद्याप्राष्तिशीलो 

इति महषि दयानन्द व्याख्या । 

भुज-पालनांभ्यबहारयोः 

पुनस्तमेव (quii ar tvya inwww-onlineved.com 
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Mantra—6 - 


यमंश्विना gau: इवेतमश्वम॒घाश्वाय शश्वृदित्‌ स्वस्ति | 
`तद्‌ वां दात्रं महि site भूत पेट्रो वाजी सदमिद्धव्यो अर्थ: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


हे afaa युवाम्‌ भ्रघाश्वाय ( वैश्याय ) यं श्वेतम्‌ 
aa भास्वरं विद्युदाख्यं gu: ( दत्तः ) येन शश्वत्‌ स्वस्ति 
प्राप्य बां कोर्तन्यं महि दात्रम्‌ इत्‌ ( एव ) गृहोत्वा az: 
वाजी तत्‌ सदं रचयित्वा श्रथः च हव्यः भूत्‌ तत्‌ इव (ua) 
बिधताम्‌ n | | 


TRANSLATION 


All men should exert themselves in this Way, because it 
helps to secure enjoyments. These cars mentioned aboxe are 
to be constructed by the use of the white steam which the 
Scientific men generate by properly employing the aforesaid 
Ashvins ( water and fire) for the. purpose of swift loco- 
motion. Those conveyances are always a source of comfort. 
This power of the Ashvins ( Water and fire etc. ) is fit to be 
bestowed as a gift and as it is conductive to happiness, it is 
invigorating. It is full of great capabilities and most praise- 
Worthy. It is productive of excellent good to others. This 
fire is a swift horse which Causes these cars to move rapidly 
on their tracks. We should employ this fire, the Cause of 
‘swift locomotion, to our use. The merchants should use it in 
particular. mr elm 


PURPORT 


Those Presidents of the Assembly and Commanders of 
the Army, who protect the traders well and send. them to 
distant lands for business, become prosperous and enjoy 
happiness constantly. www.aryamantavya.in . www.onlineved.c m 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


( अश्विना ) जलपृथिव्याविब आशु सुखदातारो 


Quick givers of happiness like the earth and water 


( अश्वम्‌ ) अध्वव्यापिनमण्निम्‌ 
Fire which pervades the path, here the meaning of 
electricity has been taken. 


( अघाश्‍वाय ) «qu अयोग्याय शीघ्रं गमयित्र 

= For a vaishya ( Trader ) whois not to be killed and 
who makes things move rapidly by the use of steam 
and electricity etc. 


a 
( qz: ) सुखेन प्रापकः — Conveyer with ease. 
( वाजी ) ज्ञानवान्‌ — Full of knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES | 


अग्निर्वा अश्वः श्वेत: ( शतपथ० ३.६, २. ५ ) 


So the meaning of ssa as af (fire in the form of 
electricity ) given by Rishi Dayananda is well authenticated. 
dz: is from पद-गतौ गतेस्क्रयोऽर्थाः - ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च here the third 
meaning has been taken. वाज is derived from बज-गतो here the 
first meaning of गति as ज्ञान or knowledge has becn taken. It is 
note-worthy that while Sayanacharya, Venkata Madhava 
Prof. Wilson, Griffith and some other commentators: have 
taken श्वेत अश्व to be a white horse, Rishi Dayananda Sara- 
svati on the clear authority of the Shatapath Brahmana 
३. ५. २. ५ अग्निर्वा अश्वः श्वेत: ( शतपथ ३. ६. २. ५ ) has taken it for 
fire in the form of electricity. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—7 


ga नरा स्तुवते पंजियाय gated अरदतं पुरंधिम । 
कारोंतराच्छफाबश्व॑स्व-्वृंष््/शुतत/क्ुम्भोव्क्तिलत सुरायाः ॥ 


672 - यक्षप्रश्न 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्र षिकृत:) 


हे नरा युवं ( qut ) पस्त्रियाय कक्षीवते ( विद्याथिने ) 
पुरन्धिम्‌ aqu । वष्णः श्रश्‍वस्य कारोतरात्‌ WHI 


सुरायाः पूर्णान्‌ शतं कुम्भान्‌ श्रसिचतम्‌ ।। 


TRANSLATION í 


O learned leaders, President of the Assembly and 
commanders of the army, you give to a student who is an 
enquirer after truth a devotee of God and obedient and 
disciplined much and various knowledge and power of 
action. You give him good guidance of the path of wisdom. 
From the mighty room of fire which is like a horse, you 
fill hundreds of jars of the distilled juice from the place 
of the sprinkling of water, which is like the hoof of the horse 
and which pleases active artisans. 


PURPORT 


A student who is endowed with peaceful disposition, 
humility, ‘self-control and other virtues is able to manu- 
facture various conveyances, having become a great artisan 
or-expert in various arts and industries, who is trained . by 
absolutely truthful instructors as for both in the theory and 


"and practice of arts. When artisans manufacture vehicles, 


sprinkle water, kindle the fire below and move the cars with 


'steam etc., they are able to travel to distant lands by the use 


of ‘electricity etc. which are like horses. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( कक्षीवते ) प्रशस्तशासनयुक्ताय 


— Obedient who gets and obeys good orders. 
( कारोतरात्‌ ) कारान व्यवहारान्‌ £d: fafaa: उ 
वितर्के तरति. येन 


= From which a man pleases active or industrious 
artisans. . www.aryamantavya.in. www.onlineved.com 
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. (शफात्‌) खुरात्‌ इव जलसेकस्थानात्‌ 


= From the place of sprinkling which is like a hoof. 


(mam) ginda भ्रग्निगृहस्य 


= Of the room of fire which is like a horse. 
(सुरायाः) mfauaea रसस्य 
= Of the distlled juice. 

TRANSLATOR’S NOTES 
सुरा इत्यदकनाम (नि०१.१२) = water or juice. 
पुनस्तमेच विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Maatra—8 
हिमेनाग्नि घ्रंसमवारयेथां पितुमतीमूजेमस्मा अधत्तम्‌ | 
ऋबीसे अत्रिमश्विनावंनीतमुिन्यथु: SEDES AES ॥। 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (कऋषिकृतः) 

हे श्रश्विना युवां हिमेन (उदकेन) अग्नि घ्र सं च श्रवार- 
येथाम्‌ n पितुमतीम्‌ ऊर्ज॑म्‌ श्रधत्तम्‌ ऋबीसे श्रत्रिम्‌ 
mada admo स्वस्ति च उत्‌ निन्यथुः ( ऊध्वं नयतम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


0 men and women who are performers of the Yajnas, 
quench with cold water the blazing fire and remove the 
darkness of night with the day’s light. Give to men strength 
by feeding them on nourishing food. You extricate a man 
fallen below in the dark of ignorance and worldly passions 
and restore him to every kind of welfare. 


PURPORT 


It is the duty ofmgueataobntase iesraNevedsonheat by 
the water purified by Yajna and by the preservation of the 
43 l i 
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forests. They should make men strong by supplying them 
invigorating and purified food. They should make all men 
enjoy happiness and remove three-fold misery by the per- 
formance of the Yajnas. 


THE COMMENTATOR'S NOTES : 
( घ्रंसम्‌ ) दिनम्‌ प्रेस gagala (निघ० १.९) -- pay. 
(ऋबीसे) दुर्गतभासे व्यवहारे 
In a bad dealing or State 
( afaa) प्रत्तारम्‌ । श्रदेस्त्रिनिश्च । उणा० ६.६९ 
aa aaa faagadà । तेन श्रद्‌ धातोस्त्रिप्‌ । 


= Eater of fruits or enjoyer of worldly pleasures. 
(अश्विना) यज्ञानुष्ठानशी लौ 
= Performers of Yajnas. 

TRANSLATOR'S NOTES 


By three fold or three kinds of miseries are meant 
आध्यात्मिक Spiritual, internal or individual misery caused by 
illness or ignorance etc. 


आधि भौतिक दुःख Social misery caused by the absence of 
love and sympathy आधि दैविक दुःख = Cosmic misery caused by 
storm, over rain. absence of rain, fire, floods etc. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subj:ct is continued : 
Mantra— 9 
परांवृत नॉसत्यानुदेथामुच्चाबुंध्न चक्रथुजिह्मवारंम्‌ | 
ATA न पायनांय राये सहस्राय तृष्यंते गोत॑मस्य |i 
-. सन्परिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) | 


हे श्रग्नि वायुष्छ' वर्लभामो''ासत्यए'अशिककोःयुकां जिह्या- 
वारम्‌ उच्चा बुध्नम्‌ प्रवतम्‌ अनेन (कार्यसिद्धि) चक्रथ्‌ः 
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(कुरुतम्‌) d पदा नुवेथां यो गोतमस्य याने तुष्यते पाय- 
नाय भ्रपः aT एव सहस्राय राये जायेत तादृशं 
नि्भिमाथाम्‌ n 


TRANSLATION 

O learned President of the assembly and commander of 
the Army who are truthful and are like fire and air, you 
should send the protecting army to distant places, keeping 
it properly under the charge of efficient high officers and fit 
fo keep awaywicked enemies. In the chariot of the persons 
who is the greatest devotee of God and sincere admirer of 
of wise men, lef there be proper arrangements for quenching 
the thirst of travellers and let there be abundant wealth for 
the fulfilment of ail legitimate desires. 


PURPORT 


It is the duty of the artisans to have a reservoir of sweet 
water in the vehicles like the aeroplanes which may be im- 
pelled with the help of fire in the form of electricity. Let all 
requisite articles be placed there and travelling to distant 
countries let people earn much wealth and utilise it for 
Charitable purposes. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( नासत्या) श्रग्निवायू इव वतंमानो 
= Those who are like fire and air. 
(गोतमाय) भ्रति जयेन गौः स्तोता गोतमस्तस्य 


= Of the greatest devotee of God and sincere admirer 
of wise men. 


TRANSLATOR’S NOTES 
(गौरिति स्तोतुनाम निघ० ३.१६) | 
à www.aryamant है| li d. 
(अतिशयेन स्तौति परमात्मानं ज्ञानिनो विदुषश्च सः 
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Mantra— 10 
जुरुषो नासत्योत fa प्रामुज्चत द्रापिमिंव च्यवांनातू | 
प्रातिरतं जहितस्यायुंदे्रादित्पतिमकृणुतं कनीनाम्‌ | 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे नासत्या राजधर्मसभापती युवां च्यवानात्‌ द्रापिम्‌ 


इव fa प्रामुंचतम्‌ (दुःखात्‌ पथक कुरुतम्‌) उत (श्रपि) 
जुजुरुष: विद्यावयोवृद्धात्‌ mawa, भ्रध्यापकात्‌ कनीनां 
शिक्षाम्‌ ग्रकृणृतम्‌ MA समये प्राप्ते) एकेकस्या; इत्‌ (एव) 
एकेकं पति च । हे दस्रौ (वेद्यो इव प्राणदातारो) जहितस्य 
श्रायः प्रातिरतम्‌॥। 


TRANSLATION 

O truthful Presidents of the Raja Sabha ( Council of 
ministers ) and Dharma Sabha ( Religious Assembly ) as 
they remove an armour from a renegade. keep a distributor 
of wealth or charitable person from all misery. Make 
arrangements for the education of the Brahmacharinis who 
are full of splendour from absolutely truthful aged and ex- 
perienced for their marriage with suitable husbands (one for 
one). O givers of new life like the Vaidyas or physicians 
who are destroyers of all diseases, augment the life span of 
a man of renunciation (by providing him with all necessities). 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State and preachers 
to eliminate the troubles of charitable persons. They should 
protect all students whether boys and girls and arrange to 
impart them wisdom and good education. They should 
prevent by law the marriage of boys before 25th year and of 
the girls before 16th and should allow their marriage by self 
selection (Svaysmy ard. SYST uto the mipimum.age of 48 in 
the caseof.men and 24 in the case of women. In-this way, they 
should help the growth of their physical and spiritual power. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afaq) संविभक्तारम्‌ 


= A man of charitable disposition distributing wealth 
and articles among the needy. 


(afaa) कवचम्‌ — Armour. 
( च्यवानात्‌ ) पलायमानात्‌ 


— From a run-away or renegade. 


(जहितस्य ) हातुः = Of a man of renunciation. 


` पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 


Mantra— 11 


agi नरा शस्यं राध्यं चामिष्टिमन्नांसत्या वरूथम्‌ । 
aziat निधिमिवापगूलहमुइंशेतादूपभुवेन्दनांय ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (RAST: ) 


हें नरा mur विद्वांसा धमंराजसभास्वामिनो वां 
qai यवयोः यत्‌ शंस्यं राध्यं च ग्रभिष्टिमत्‌ वरूथम्‌ uus 
(गहाश्रमसंबंधि कमं afer तत्‌ निधिम्‌ इव दशतात्‌ 
वन्दनाय उत्‌ ( BIA: ऊर्ध्वं सततं वपेथाम्‌ 


TRANSLATION 

O leaders of Dharma (righteousness) O absolutely 
truthful presidents of the Dharma Sabha ( Religious Assem- 
bly ) and Raja Sabha ( Council of Ministers ) glorious and 
admirable is your work which is the bringer of welfare and 
good happiness that you being highly learned, manifest or 
reveal in charming form like the treasure,knowledge pertain- 
ing to the obvious dutigs,pf, ARREDI of ffevt9ohour 
respectable progeny and for aquiring piaise irom all 
quarters. 
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` PURPORT 


O man, you should not regard any treasure giver of 
greater happiness like the treasure of knowledge. Without 
this, it is not possible to get desirable progeny and happi- 
ness. You should also know that there is no development or 
advancement of knowledge without genuine or bonafide 
criticism. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वन्दनाय) अभितः सत्काराहेयि अपत्याय प्रशंसाये च 
— For respectable progeny and praise from all sides. 
(राध्यम्‌ ) राद्धूं संसाद्धं योग्यम्‌ 
= Worthy to be accomplished. 
( अपगूळम्‌ ) अवगतं संवरणम्‌ - आच्छादनं यस्मात्‌ तत्‌ 


= Without veil-clear, obvious or evident. 
TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson and others to take Vandana as the name of a parti- 
cular Rishi while as it is derived from वदि-अभिवादनस्तुत्यो: and 
means-admirable and respectable. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 12 
agi नरा सनये दंस॑ उग्रमाविष्कुंणोमि तन्यतुने fw । 
दध्यङ्‌ ह यन्मध्वांथवेणी वामश्वस्य शीर्ष्णा प्र यदींमुवाचं ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 


हे नरा वां | यवयो; ),सकाशातू .वृष्यूडू, was 


ug सनये तन्यतुः gite न ( इव ) यत wd da: 
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भग्राविष्कृशोमि यल्‌ ( यः ) विद्वान्‌ वां मह्य च श्रश्‍वस्य 
stem मध्बीं g Mara तत्‌ युवां लोकं सततम्‌ श्रावि- 
हङकुण्वाथाम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


0 leaders ( teachers and preachers) pursuing a good 
and wise policy, having acqired knowledge from you, I who 
am the son of a man of non-violent nature and one who 
approaches the upholders of Dharma ( righteousness ) and 
Vidya ( wisdom ) reveal for the enjoyment of happiness, as 
the lightning manifests or produces rain, your sublime and 
mighty deed. You should also manifest or bring before the 
public that great scholar who has taught you and me the 
sweet knowledge of the Shastras, with the noble action like 
that of the Acharya who pervades (is expert in) all 
Sciences. 


PURPORT 


As no one can get happiness without the rain, so none 
can get delight and increase his intellectual power, without 
the help of knowledge and great scholars. Without them 
knowledge and happiness, Dharma and other objects of life 
cannot be accomplished. Therefore this act of acquiring 
knowledge and association with great scholars must be done 
by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(दंसः) कमै = Deed. 
तन्यतुः) विद्युत्‌ = Lightning. 
(zag ) दधीन विद्याधमंघारकान्‌ अंचति पाप्नोति सः 


= Who approaches the upholders of Vidya ( wisdom ) 
and Dharma ( righteousness ). 


(शीर्ष्णा) शिरोवत्‌ कर्मणा 
= By the sublirweardeednthat.iisviikdinsred.head in the 
body. 
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TRANSLATOR’S NOTES 


( आथंबेणः ) अहिसकस्यापंत्यं दंस इति कंमेनाम 
( निघ० २, 2) 


The word aeg is derived from डु धाबू-धारणपोषणयों and अज्चु- ` 
गति पूजनयो: hence the above meaning given by Rishi Daya- 
nanda Sarasvati. It is wrong on the part of Sayanacharya 
and others to take it as the name of a particular sage and to 
associate absurd myth with it. i 

आथर्वण is from अ--थर्व हिंसायाम्‌ ( कांशकृत्स्त धातु पाठे ) अथर्वण: अपत्यम्‌ 
भाथवंण: | 


Therefore the above meaning has been given by Rishi 
Dayananda. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 


Mantra--13 


अजोहवीन्नासत्या करा वां महे यामन्पुरुसुजा पुरन्धि: | 
श्रुतं तच्छासुरिव वध्रिमत्या हिर॑ण्यहस्तमश्विनावदत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसाहतोऽन्वयः ( क्रषिकृतः ) 


हे नासत्या पुरुभुजा ufa ( भ्रध्यापको ) यः 
पुरन्धिः ( विद्वान्‌ ) afgaat: करा महे यामन्‌ श्रजो- 
gda तो युवां ( सर्वेभ्यः विधा-जिज्ञासुभ्यः ) uq हिरण्य- 
हस्तं श्रुतं तत्‌ दत्तम्‌ ( सततं दद्यातम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O absolutely truthful and revealers of truth by dispe- 
lling the darkness of ignorance, enjoying much bliss, a highly 
learned person for the achievement of happiness takes in 
marriage the hand of a virtuous virgin from whom he gets 


' development of vAMTUdE/afaeupés nan wipplin gd much 


knowledge from you as from a noble teacher. Please impart 
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that ( technical and other ) knowledge which enables a man 
to earn much gold and other kinds of wealth with one's 
hand to all the seekers of knowledgs. 


PURPORT 


O Scholar ! as a learned man accomplishes all house- 
hold duties having taken the hand of a learned lady, in the 
same manner, you should propagate or diffuse knowledge 
having gathered around you intelligent students. As students 
get delight and bliss by acquiring knowledge from a good 
teacher, in the same way, learned husbands and wives should 
always enjoy happiness, by imparting good education to 
others’ and their own children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( यामन्‌ ) याम्ने-सुखप्राप्तये । श्रत्र या धातो रोरा- 
दिको मनिन्‌ 


— For the achievement of happiness. 

( पुरन्धिः ) बहुविधायुक्त: — Endowed with much 
knowledge. 

( बधिमत्याः ) वधूयः-प्रशस्ता aga विद्यन्ते arat- 

स्तस्याः सत्स्त्रियः 


= Of a good woman who causes development of 
‘various faculties. 


( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यं gà यस्मात्‌ तं बोधम्‌ 
= The knowledge that enables a man to aquire much 
gold or other kinds of Wealth. 


-TRANSLATOR’S NOTES 


There is not a single word in the text to show that 
Vadhriwati was the wife of an impotent husband and that 
Ashvins gave her a son named Hiranya hasta and yet 
Sayanacharya prefaces his commentary with these words— 


वघिमतोनाम कस्य चिद्राजर्षेः पुत्री नपुंसकभतृका | 
सा पुत्रलाभाथंम"श्रश्‍विनीबीर्जृहींबँ”१""०/* >" 
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How should men deal with others is told in the four- 
teenth Mantra. 


Mantra — 14 
आस्नो कस्य वर्तिकामभीके युवं नरा नासत्या मुमुक्तम | 
उतो कृवि yem युवं ह कृपमाणमकृणुतं विचक्ष । 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 


हे पुरुभुजा नासत्या नरा श्रशिविनौ युवं ( qat) 
ANÈ वृकस्य MEA: ( META ) वतिकाम्‌ इव ( सर्वान्‌ 
मनुष्यान्‌ ग्रविद्याजन्यदुःखात्‌ ) श्रमुमुक्तम्‌ ( मोचयतम्‌ ) 
उत-उ खलु श्रपि युवं सर्वा विद्या विचक्षे कृपमाणं कविम्‌ 
श्रकृणतम्‌ ।। | 


TRANSLATION 


O absolutely truthful leaders of men, teachers and 
preachers, you liberate all men from the misery caused by 
ignorance as a quail is liberated from the mouth of wolf. 
You are benefactors of many, you make a man wise and 
kind-hearted to impart true wisdom to all. 

PURPORT 


It is the duty of all learned persons to lead men to the 
desirable act of the acquisition of knowledge and to keep 
them away from all unjust acts, having kindness to all 
beings. It is by doing this, that they enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रभीके ) कामिते व्यवहारे — Desired act. 
( विचक्षे ) विस्थापयितुम्‌-1« impart knowledge. 
( पुरुभुजा ) पुरून बहून्‌ जनान्‌ सुखानि भोजयितारी 


f: .in www.onlineved.com 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 15 


चरित्रं हि वेरिवाच्छेदि पणमाजा Geer परितक्म्यायाम्‌ । 
स॒द्यो जड्घामार्यसीं विश्यलाये धने हिते uud प्रत्यधत्तम्‌ i 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिक्‌तः) 


हे afsaal युवाभ्याम्‌ भ्राजा परितक्म्या खेलस्य चरित्रं 
a: इव पर्णं सथः श्रच्छेदि । हिते धने विश्पलायें श्रायसीं 
wai aaa हि प्रत्यधत्तम्‌ ।। 
TRANSLATION 


O President of Assembly and Commander of the Army, 
you immediately cut off the evil character or mischief of the 
army of the enemies in the battle at night like the wing of a 
bird. Then you give the strong army ( made of iron-so to 
say ) for the protection or preservation of the beneficial 
wealth and for carrying on the policy that protects the 
people. 


PURPORT 


It is the duty of the noble king and othe officers of the 
State who are engaged in bringing about the welfare of the 
subjects, to cut off in battle the evil character or mischief of 
the wicked, like the wing of a bird. The subjects should be 
protected well, for, protection is the recompense of the 
revenue received from the people. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( चरित्रम्‌ ) शत्रुशीलम्‌ 


= The evil character or mischief of the enemies. 
यायाम्‌) रात्र a. Wwww.Qglineved.com 


(परितम्यायाम्‌) रात्रौ । परितक्म्याः रात्रि! परितः 


a SH oly Rigveda. Mission 


एनां तक्मे । तक्मेत्युष्णनाम तकत इति सतः (fae 

= Army that kills the wicked. 

( जङ्काम्‌ ) हन्ति यया ताम्‌ 

= For the policy that protects the people. 

( खेलस्य ) ues 

— Of the unit of the army of the foes. 
TRANSLATOR’S NOTES 


While Sayanacharya, Prof. Wilson and others take i} as 
a reference to the cutting off the foot of a queen named 
Vishpala the wife of Khela, and to the giving of an iron leg 
by Ashvins, Shri Kapali Shastri has tried to explain it spiri- 
tually in the words like aa पदच्छेदः दिव्याध्वनि गच्छन्त्या गतिमंगम्‌ 
असुरकृत लक्ष्ययति। तथा ufa अन्येरलक्षित एव कृत: अश्चिनोऽनुभ्रहः इति द्योतययति 
आयसी sary । इति गमत बलवीयंद्योतनाय विश्यला-विशां पालयित्लीति - स एव । 

This spiritual interpretation is certainly better than that 
of Sayanacharya and his followers. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


` 


Mantra— 16 
शतं aR चक्षटानमुज्जाश्वं ते पितान्धं चंकार । 
तस्मां अक्षी नांसत्या विचक्ष आधत्तं दस्रा भिषजावनवेन ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


यः वृक्ये शतं मेषान्‌ दद्यात्‌ या ईदक safga यः 
स्तनेषु ऋज्ञाइव: स्यात्‌ तं चक्षदानम्‌ ऋज्ञाइवं पिता 
श्रन्धम्‌ इव दुःखारूढ चकार । हे नासत्या दस्रा भिषजो 
इव वतमानो श्रश्‍्विनोधमंराज सभाधीशो यवां यः 


ते www.oklineved.com 


( विद्यावान्‌ कुपथगामी जारः रोगी बते ) तस्मं HDI 


Sig eh Pace ale कं 
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( श्रविदुषे ) विचक्षे अक्षी ( व्यवहारपरमार्थं विद्यारूपे 
श्रक्षिणी ) श्राधत्तम्‌ ( समन्तात्‌ पोषयतम्‌ ) | 


TRANSLATION 


A King who is the protector of his subjects like their 
father, causes à man who cuts into pieces hundreds of sheep 
and gives them to a female thief and who having a trained 
horse tells others by his discourses to do such evil deeds, to 
suffer in prison etc. like a blind man. O ye absolutely truth- 
ful Ashvins ( President of the Dharma Sabha — Religious 
assembly and Rajya Sabha — Council of Ministers ) 
who are like expert physicians destroyers of all 
diseases. you give ९५८६ of secular and spiritual knowledge to 
the person who is ignoran t,licentious, debautchee and suffer- 
ing from various diseases, so that he mày clearly see the 
path of rightcousness and tread uponit. 


PURPORT 


It is the duty of a King with his council of Ministers to 
put into prison like blind persons those who are violent, 
thieves and debauchees and to make them lovers of Dharma 
and knowledge by arranging lectures for their benefit and 
reform and to make them healthy by supplying proper medi- 
cines and wholesome food, 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( बुक्ये ) वुकस्य स्तेनस्य स्त्रिये स्तेन्ये 


For the wife of a thief or female thiet. 

( चक्षदानम्‌ ) व्यक्तोपदेशम्‌ । अ्रत्र चक्षिङ्‌ sat: 
प्रौरणादिकः अनक प्रत्ययोऽदुगागमश्च बाहुलकात्‌ 

— Preacher or instigator. 

( अनवंन्‌ ) gaan ग्रविद्रमानज्ञानाय 


= For an ignorS Bias nic cssessing wisdom Ms 
knowledge. 
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TRANSLATOR'S NOTES 

चक्षिह्‌-व्यक्तायां वाचि दशेनेऽपि ( धातुपाठेऽदादिः 
उणा० ) श्रतर्वा ; derived from ऋ-गतिप्रापणयोः गतेस्त्रयो 
ईर्था:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च श्रत्र ज्ञानाथंग्रहराम स्नामदि- 
पश्चतिपृ्षकभ्यो वनिप्‌ (उणादि० ४, ११३) इति afaq । 
ऋच्छतीत्यर्वा 50 श्रनर्वा means an ignorant person. 

qm इति स्तेननाम ( निघ० ३. २४ ) 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra— 17 
आ वां रथं दुहिता quer काष्मेंवातिष्ठदवेता जयन्ती | 
विश्वे. देवा अन्बॅमन्यन्त gf समु श्रिया नांसत्या सचेथे || 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 


हे नासत्या ( सभासेनेशौ ) सूर्यस्य दुहिता इव काष्मं 
इव वां ( युवयोः ) जयन्तो सेमा dar युक्तं रथम्‌ snfa- 
ष्ठत्‌ ( समन्तात्‌ तिष्ठतु ) । यं विश्वेदेवाः gig: aq 
श्रमन्यन्त ताम्‌ उ श्रिया युक्तां सेना gai सं सचेथे ॥ ` 


TRANSLATION 


O President of the assembly and commander of the 
Army who are illuminators of true knowledge, May your 
conquering army which is like the daughter of the Sun 1. e. 
Dawn and useful like wooden articles, ascend your cars 
Which are followed by horsemen. When you are associated 
with this glorious army, aliwerdiginientedyaperswma.drdineiey.com 
apploud and support you. i ] 
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PURPORT 


O Officers of the State, you shou'd manifest the justice 
of Dharma ( righteousness ) like the sun by organising an 
army which is praised by all learned persons and which is 
equipped with all powerful! arms and requisite materials. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सूर्थस्य दुहिता ) सूर्यस्य दूरेहिता कन्या इव कान्तिः 


उषा: 
= The Dawn who is like the Daughter of the Sun. 


( aroma ) यथा काष्ठादिक द्रव्यम्‌ 


— Like the wooden articles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is conti nued. 


Mantra — 18 


यदयांत॑ दिवेदासाय वविभ्रुरदरांजायास्विज्ञा हयन्ता । 
रेवदुवाह सचनो रथां वां हृषभश्व Ten युक्ता d 


सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (कऋषिकृतः) 


हे हयन्ता युक्ता श्रश्विना ( सभासेनाधीशौ ) युवां 
दिवोदासाय भरद्वाजाय uqala: रेवत्‌ sata ( प्राप्नुतम्‌ ) 
यंच वा ( qadt ) वृषभ: AMAT: सचन: रथः उवाह 
( d तत्‌ च सततं संरक्षतम्‌ )u 


TRANSLATION 

O active President of the Assembly and Commander of 
the Army who practise Yoga ( concentration of mind and 
self-control ) what wealth with house and other things you 
give to a man who js, the anes of the light of justice and 


aryar 


i 
t yi 
knowledge and whose $0 avya www RAPE VEER "strong: and 
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your charming chariot that destroys ‘the wicked going away 
from the path of Dharma ( righteousness and duty ) and 
which is endowed with all the parts of the Army and there- 
fore showerer of victory protect them well. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
use all that they have, for the protection and preservation of 
their kingdom with justice. 


THE COMMENTATOR'S NOTE S 


( दिवोदासाय ) न्यायविद्याप्रकाशस्य दात्र 


= For the giver of justice and knowledge. 
( भरद्वाजाय ) भरन्तः पुष्यम्तः पुष्टिमन्तो वाजाः 
वेगवन्तो योद्धारो यस्थ तस्मै 


= For the person whose soldiers are mighty, strong 
and quick moving 


(वषभ: ) बिजयवषंक: = The showerer of victory. 
TRANSLATOR'S NOTES 


The word दिवोदास is derived from two roots दिवु-क्रीड़ा बिजि- 
गीषा व्यवहार घुतिस्तुति मोदमदस्वप्नकांति गतिषु here the meaning of afa 
or light has been taken particularly the light of justice and 
knowledge दासू-दाने i 


Therefore the meaning given above by Rishi Dayananda 
Sarasvati is on the basis of the roots from which the word is 
derived. It is certainly wrong on the part of Shri Sayana- 
charya, Prof. Wilson and others taking Divodas and Bhara- 
dwaja as the name of a particular historical person as it is 
opposed to the fundamental principle of the Vedic Termi- 
nology. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


i i d.com 
T मु - WWww.aryamantavya.in www.onlineve 
The same subject is Continued. $ 


see es कायसा... 


> 
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Mantra— 19 
रयि gu agang: सुवीर्ये नासत्या वहन्ता । 
आ जह्लादीं समनसोप वाजैखिरह्नो' भागं दधतीमयातम्‌ । 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे समनसा agat नासत्या श्रहिवनो ( सभासेनेशों ) 
qai सनातनन्यायसेषनात्‌ रयि सुक्षत्रं स्वपत्यम्‌ आयुः 
सुवी्य वाजे; सह बतंमानां जह्वावीम्‌ we: भागं त्रिः दधतं 
( सेनाये ) उपायातम्‌ ( सम्यक्‌ प्राप्नुतम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are endowed with good knowledge, absolutely 
truthful and conferers of happiness bearing the observance 
of eternal justice, strength and wealth, good progeny, long 
life, and vitality, approach your army which withstands the 
foes’ army heroically, which follows a well-regulated time- 
table dividing it into three parts ( morning, after noon and 
evening or night ) and discharging its duties properly at 
apportioned time. 

PURPORT 

No one can earn and preserve wealth and health. with- 
out knowledge. truth and justice and none can enjoy happi- 
ness without them. Therefore it is possible to preserve the 
State, with the observance of Dharma (righteousness and 
duty ) only. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

( जह्लावोम्‌ ) जहत्याः त्याज्याया: शत्रुसेनाया: इमां 
बिरोधिनों सेनाम्‌ Wa जहातेद्वऽन्त्यलोपइच [उणा० 
३. ३६ ] efe" Ernte TRO T qui 


44 
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दरादित्वादृणेव्यत्यय; | 
= Withstanding the foe's army herocially. ` 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Mantra—-20 


परिविष्टं जाहुषं विश्वतः at सुगेभिनक्तमूहथू रजाभि 
विभिन्दूनां नासत्या रथेन वि पवतो अजरयू अपातंम्‌ || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

हे नासत्या युवां यथा श्रजरय्‌ [ सूर्याचन्द्रमसौ ] 
रजोमिः [ लोकं: | सह नक्तं पर्वतान्‌ ( मेघान्‌ ) बहतः 
तथा विभिन्दुना रथेन [ dm | ऊहथुः । विइवतःसीं परि- 
fast जाहुषं [ राज्यं प्राप्य पबेततुल्यान्‌ शत्रून्‌ | 
व्यपातम्‌ ॥। A res 


TRANSLATION 


.O absolutely truthful President of the Assembly :and 
Commander of the Army, as un-aging sun ‘and moon with 
worlds and easy paths uphold mountains and clouds, so with 
the chariot that destroys enemies. you maintain the army 
Having attained a desirable. kingdom drive away enemies 


-even if they are like mountains. 


PURPORT 


As the members of the Council of Ministers having 
obtained kingdom with righteous means conquer even the 
enemies that are in forts or in mountains and thus show 
their great influence and splendour, in the same manner, the 
sun dnd the moon illuminate all: objects of the world. As 
there is darkness in the absence of the sun arid.the moon, in 


the same manner, thekeaisabhiamdeyknessyol amiustieeoim their 
absence. oo > 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


[ जाहुषम्‌ ] जाहुषां गन्तव्यानामिदं गमनम्‌ । wa 
mgs गतो इत्यस्मात श्रौशादिकः उसि: तत: aa- 
तस्येदमित्यण्‌ ॥ 

y : = Attainment or desirable State. 
[ «dara ] मेघान्‌ शेलान्‌वा 


The clouds or the mountains. ( परबेत इति मेघनाम-- 
निघ० १. १०) । 


[ विभिन्दुना ] विविधभेदकेन 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


== Dessroyer of enemies. 


Mantra— 2! ue ld 

` एकस्या वस्तोरावतं रणाय वशमश्विना स॒नये सहस्रां ¦ 

निरहतं दुच्छुना - इन्द्रवन्ता प्रथश्नवसो वृषणावरातीः d 
= > C= 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 


TUN इन्द्रवन्ता अश्विना. ( सभासेनेशों यथा तमः 
मेघान च सूर्यः जयति तथा एकैकस्याः सेनायाः रणाय प्रेषंणेन 
वस्तोः ( दिनस्य मध्ये ) स्वसेनाम्‌ आवतम्‌ वशं प्रापय्य 
सहस्रा सनये पृथुश्रवसः अरातीः दुच्छुना: [ uer] 
निरहतम्‌ ॥ 

TRANSLATION 


O wealthy President of the Assembly and Commander 
of the Army, who are benevolent like the sun and the moon 
who are mighty showeres of powerful arms, as the sun 
conquers darkness and,gelgudsmindhgiseang 3nmMeuescom otect 
your army by sending it in day time.to fight your adver 
saries and desire that it should conquer them. For the enjoy 
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ment of Kingdom, overcome and bring under your control 


the army of the wicked foes, who cause you suffering and 
not happiness and possess much grain. ` 


PURPORT 

As by the rise of the sun and the moon, all living beings 
get delighted, in the same manner, all righteous persons enjoy 
happiness in good State, by righteous dealing and by the 
removal of the cnemies and unrighteousness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES - 


[ afaa | सूर्याचद्धरमसाविव सभासेनेशो 

= The President of the Assembly and commander of 
Army who are benevolert like the sun and the 
moon. 


[ दुच्छुना: ] gta शुनं सुखं याभ्यस्ताः । sm aÙ- 

व्यत्ययेन सस्य तः । शुनमिति सुखनाम | निघ 

३. ६ ] = Causing misery, devoid of happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES 

About Ashvinau it is stated in the. Nirukta Chapter VI. 
aa काविश्‍वनौ ? द्यावापृथिव्यावित्येके । श्रहोरात्रावि- | 
wah सूर्याचन्द्रमसावित्येके । [ निरुक्ते ६. १ | । 


So by the analogy of the Sun and Moon the meaning 
of the President of the Assembly and Commander of the 
Army has been taken 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 


Mantra--22 


शरस्य चिदाचेत्कृस्यावतादा नीचादुच्चा चक्रथुः पातवे वा 


tavya.in w.onlinevet.com 


spi चिन्नासत्या शचांभिजेसुरये स्त्यै पिप्यथुर्गाम्‌ ॥। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे नासत्या qat शचीभिः शरस्य सकाशझादागतात्‌ 
Tam waa चित्‌ [ufa ] श्राचत्कस्य सकाशात्‌ 
AMAT उच्चावतात्‌ प्रजाः पातबे बलम्‌ MARI: चित्‌ 
[ afa ] शये जसुरथे स्वयं वाः गा च faci 
TRANSLATION 

O men of true knowledge, with your Wisdom, you use 
your power to protect the people from a Wicked mean 
person engaged in doing ignoble deeds, coming from a man 
of violent nature and also through a good man coming from 
one Who respects all righteous persons and who himself is 
engaged in doing noble deeds. For a person who sleeps Well 
(as a result of proper exertion in day time ) and for a 
destroyer of wicked persons, you multiply good water for 


the use of boats and land for distribution among the indu- 
strious needy men- 


PURPORT 


Omen, you should honour a man who is destroyer of 
his enemies and respector of his friends and give him plots 
of land. As air and sun cause growth by drawing up water 
from the earth and trees and by raining it down, in the 
same manner, you should uplift the world by noble deeds. 


THE COMMENTATOR's NOTES 
[ शरस्य ] हिसकस्य = Of a man of violent nature. 
: [जसुरये] हिसकाय — Here for the destroyer of enemies. 
TRANSLATOR’S NOTES 
शर is derived from शु-हिसायाम्‌ ato 
जसुरये is from जसु-हिसायाम_ प्राः 
श्रवतात्‌ is from HANE की र्ति SEa a 
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प्रवेश श्रवण स्वास्यथे याचन क्रियेच्छा व्यवहार 
_ दीष्त्यालिगन हिसादानभागवद्धिषु 


= Here two meanings of हिंसा and रक्षण have been taken 
in different contexts. 


प्रथाध्यापकोपदेशको कि कुयातामित्याह 


What should teachers and preachers do is taught in the 
23rd Mantra 


Mantra—23 


वस्यते स्तुवंते कृष्णियायं ऋजयते नांसत्या atify 
पशुं न नष्टमिंव guar oa ददथुविश्वंकाय d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत:) 


है नासत्या उपदेशकाध्यापको युवां शचीभिः अवस्पते 
स्तुवते ऋजूयते कृष्णियाय विज्वकाय दशनाय wy नष्टम्‌ इव 
विष्णप्वं ददथुः ।। 


TRANSLATION 


O absolutely iruthful preachers and teachers, from your 
refined words imparting good teachings, you give to a man 
who desires his protection, is admirer of Dharma ( righteous- 
ness aud duty ). is a man of upright nature, is of attractive 
nature and kind to all beings, true knowledge to be attained 
by learned persons, so that he may see well the path of 
Dharma, as a lost animal is restored to its master 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कृष्णियाय ) कृष्णाम्‌ medna ngia 
For a. man,of, Attractive nature Bnteceunbnof his 


extra-ordinary virtues 


यक pnt apie GRUSS a pn os at p TEMPORE Ee ba dl eT ee ee D ey es Sa eae AT NY en 
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= -(` विष्णाप्वम्‌ ) fasma विद्यांव्यापिनो - विदुषः 
आप्नोति बोधस्तम्‌ । 


= Knowledge to be attained by learned persons 
js (विहवकाय) बिइवस्य श्रनुकम्पकाथ ror a person kind 
— to ali 

PURPORT 
~ Jt is the. duty of absolutely truthful preachers and 
teachers to impart true knowledge of ull sciences to the 
hearers and students endowed with peacefulness and other 
virtues and intelligent. They should give them the know- 
ledge of all objects from earth to God as cows and other 
animals are shown. Here no kind of laziness and deception 
should be resorted to as they are abominable. 
TRASLATOR’S NOTES 


It is very wrong on the part of Shri Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Krishna and 
Vi hvaka as the proper nouns denoting some particular 
persons, instead of taking them, as denoting certain attri- 
butes as clearly explained by Rishi Dayananda Sarasvati. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 
 The'same subject is continued: ® ^ 


Mantra — 24 


दश राजीरशिवना नव यनव॑नद्धं श्‍१नथितमप्स्व१न्त: | 
वितं रेभमुदनि प्रवृक्तमुन्निन्यथु: सोम॑मिव ख़बेण ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


है नासत्या युवां यथा शचोभिः अशिवेन ( भ्रमङ्गल- 
कारिणा युद्धेन ) है शिल्पिनो naag एनथितम्‌ 
क 


Www aryamantavya Www ,onlineved.co 
उदनि saat नोकादिक दश रात्रीः नवघून श्रप्सु sp 
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संस्थाप्य qu: ऊर्घ्वनयतः एवं Hay सोमम्‌ इव रेभम्‌ उत्‌ 
निन्यथुः n 


TRANSLATION 


O absolutely truthful preachers and teachers, you raise 
up or uplift a devotee of God and an admirer of wisemen, 
as two artisans When an auspious battle is going on, have 
the boat or steamer in the Water for ten nights and nine 
days, bound with tight bonds, take it out like Soma and other 
oblations with a ladle. 


PURPORT 


As armies within the water or submarines can not be 
killed by the enemies, in the same manner, men established 
in wisdom and sermons on true Dharma can not be 
troubled by the misery caused by ignorance. As artisans 
take the boat or steamer to and fro at appropriate time and 
conquer their enemies, in the same manner, you should 
conquer ignorance by imparting education. As a substance 
when put in the Yajna. becomes purifier of air and water, in 
the same manner, good sermon purifies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( रेभम्‌ ) स्तोतारम्‌ रेभम्‌ इति स्तोतूनाम ( faao 
३. १६ ) । 


= Devotee of God or admirer of wisdom and Dharma 
( righteousness ). i 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued, 


Mantra—25 


x वां देसोस्पश्विनाववोचमस्य पति; स्यां सुगवः gate: i 
' K mam ICE .oglineved.com 
उत पश्यन्नश्चुवन्दी धमार्त िरवेञ्जरिमाण जगम्याम्‌ ॥ 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
हे afat अहं वां ( युवयोः ) दंसासि प्रावोचं तेन 
सुगवः सुवीरः पश्यन्‌ उत ( afi) दोघंम्‌ आयु; श्रश्नुवन्‌ 
ग्रस्य पतिः tata । परिव्राजकः श्रस्तम्‌ इव जरिमाणं 
देहंत्यक्त्वा सुखेन इत्‌जगम्याम्‌ |! 


TRANSLATION 


O highly learned and active teachers and preachers, I 
have thus told your noble acts like the teaching and 
preaching etc. May I be the master of this place having good 
cattle and noble progeny retaining my sight and seeing the 
real nature of truth and untruth and enjoying a long life. 
As a Sanyasi gives up his home, in the same manner, having 
given up worn out body caused by old age, let me enjoy the 
bliss of emancipation. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


( दंसांसि ) उपदेशाध्यापनादीनि कर्माणि 


— Good actions like the preaching and teaching etc. 


( अस्तम्‌ ) गृहम्‌ = Home. 


TRANSLATOR'S NOTES 
दंसइति कमंनाम ( निघ० २. १ ) 
श्रस्तमिति गृहनाम ( निघ० ३. ४ ) 


PURPORT 


Men shou'd preserve the world by doing the deeds done 
by absolutely truthful righteous people and having augmen- 
Jed their age and acquired knowledge with the observance of 
Dharma and self-control and having got good helpers. They 


should cast off their ajdnundh shattered hodiss doy, the practice 
of Yoga ard should enjoy the bliss of emancipation. 


698 Parilid-dMigbyn Regipedission 


This hymn is connected 
there is mention of the attrib 
of tlie "President. of the Ass 
Army. 


with the previous hymn, as 
utes of the earth and attributes 
emblies and commander of the 


Here ends the commentary on the 116th Hymn and 
12th Varga of the first. Mandala of the Rigveda. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


अथ सप्तदशोत्तरशततमं सूक्तम्‌ | 
HYMN - CXVII (117) 


ग्रस्य पंचविशत्यूचस्य सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
afaa} देवते । १ निचत्‌ qarga: । ६.२२ विराट 
पंक्तिः । २१, २५, ११ भुरिक्‌ पंक्तिशछन्दः । पंचमः 
स्वरः | २, ४, ७, १२, १६, १७, १८, LE निचृत्‌ त्रिष्टुप्‌ | 
८, ९, १०, १३, १४, १५, २०, २३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ । 
३, X, २४ त्रिष्टुप्‌ ura: । Jaa: स्वरः !। 


The seer of theliyma-Kaksheevan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes-Panchama and Dhaivata. 


ga राज धर्म विषयमाह | 


The duties of a King are taught in.the first Mantra. 
Mantra— i 

मध्वः aden Paar मदाय प्रत्नो होता विवासते वाम्‌ । 

isit रातिविश्रिता गीरिषा ata नास॒त्याप वाजैः ॥ 


सम्धिचछेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे ग्रश्‍्विना नासत्या युवाम्‌ इषा NC होता वाजे: 
मदाय बां (aad: ) sea: सोमस्य या बहिष्मती रातिः 
विश्रिता गोः च afer तां विवासते इब उपयातम्‌ ॥। 


TRANSLATION 


O absolutely truthful President of the assembly and 
Commander of the Army, a man who is the Scholar of 
ancient lore(Veda) giver of happiness to all, volutarily serves 
you for the enjoyment of bliss by thc elimination of all 
diseases with the virtues like knowledge and others He 


gladly accepts youn ifta g£ tis 50000 Ashe nour 


shing and invigorating herbs, which augments all physical 


700 The Holy Ri 3 
: Pan eH cu, veo fission 


and mental faculties and which is resorted to by truthful. 
learned persons and he delights in your true and pleasant 
speech. Please come to us. 


PURPORT 


O President of the Assembly and commander of the 
Army, enjoy all desirable happiness by acquiring knowledge 
by serving absolutely truthful persons and by bearing their 
attributes and their noble acts, by taking Soma and other 
medicinal juices for the removal of all Physical diseases and 
ignorance of medical and other subjects by the study of 
various sciences. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(प्रत्नः) प्राची नविद्याध्येता = A Scholar of ancient lore. 
(बहिष्मती) प्रशस्तद्रद्धियुक्ता =Augmenter of all faculties. 
(वाजिः) विज्ञानादिभिगुणेः 

— By virtues like knowledge and others. 


TRANSLATOR'S NOTES 


The word afg: is derived from बृह-वृद्धी बाज is derived from 
वज-गतौ गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च here the first meaning of 
knowledge has been taken. 


पुना राजधमेमाह | 
The same subject is continued : 
Mantra—2 
यो aafaa मनसो जवीयात्रथः स्वश्वो विशं आजिगाति | 
येन गच्छ॑थः सुकृतो' दुरोणं तेन नरा व॒तिरस्मभ्यं यातम्‌ ॥ 
` सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे नरा aaar ( सभासेनेञ्ञौ ) यः GRA: स्वश्वः 
मनसः जवोयान्‌ रथः fea स विश: श्राजिगाति बां (qai) 
येन रथेन वर्तिः दुरोणं rgan vrn com 
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TRANSLATION 


O leaders of justice, O President of the Assembly | and 
Commander of the Army, please come to our abode with 
that car which has been well manufactured, which is swifter 
than the mind of a man, drawn by electric forces or horses 
which appears before men a nd with which you repair to the 
dwelling of the virtuous. 


PURPORT 


It is the duty of the King and officers of the State to 
please their subjects by approaching them on the cars drawn 
by electric forces. They should do only such acts as increase 
their glory and reputation. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(स्वश्वः) शोभना अशवा वेगवन्तो विद्युदादयस्तुरेंगा वा 
यस्मिन 
= Having electric forces ठा good rapid horses. 
(सकृतः) सुष्ठु साधनैः कृतो निष्पादितः 
= Manufactured by good means. 
अथाध्य यनाध्यापनाख्यमाह | 


‘Now the subject of reading and teaching is dealt with. 


Mantra—3 
ऋषि नरावेहसः पाञ्चजन्यमृबीसादत्रि मुञ्चथो गणेने | 
` पिन्नता दस्योरशिंवस्य माया अंनुपूंब हृषणा चोद्यंन्ता || 


सन्धिच्छेदसहितो5न्बय: (ऋषिकृतः) 

हे नरौ वृषणा चोदयन्ता श्रशिवस्य दस्योः माया; 
मिनन्ता अनुषूर्व ains, प्रति, mum mae, seit 
सात्‌ श्रंहसः मुंचथः ॥। 
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TRANSLATION 


O leaders of knowledge, Showerers of joy, urging upon 
all to acquire knowledge and other virtues, destroying the 
devices Of the malignant wicked persons, you liberate a man 
who is free from the spiritual, mental and physical miseries, 
& follower of eterna] Vedic Principles, one who has attained 
the Yogic Siddhis (accomplishments) by the practice of 
Pranayama etc. from all ignorance. sins and obstacles that 
come in the way of his study and diffusion of knowledge, 
along with other teachers and students. 


PU RPORT 


It is the greatest duty of the King and other officers of 
the State, to protect the propagators or diffusers of know- 
ledge from all miseries and to establish them in happiness, 
to remove all robbers, thieves and other Wicked persons. 
They should accomplish the four Objects of human life. i.e. 
Dharma (righteousness) Artha (Wealth) Kama (fulfilment of 
: nobie desire) and Moksha (emancipat‘on) being theniselves 
endowed with Vidya (wisdom) and Dharma, and to induce 
all to propagate them. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अंहसः) दिद्याध्ययननिरोधकाद्‌ विघ्नाख्यात्‌ पापात्‌ 


‘= Erom all sin and obstacles that obstruct the acquire- 
ment of knowledge. 


( पांचजन्यम्‌ ) dug जनेषु प्राणादिषु भवं; प्राप्त 
योगसिद्धिम्‌ a. ee 


= One who has attained the Yogic. -Siddhis (accomp- 
lishments) by the practice of Pranayama etc, 


[ ऋबीसात ] नष्टबरिद्याप्रकाशात्‌ ग्रविद्यारूपात्‌ । 
_ क्रवीसमपगतभासम्‌ अ्पहृतभासम्‌ श्रन्वहितभास गत- 
2o भास वा [निरु० ६,३५] | | 
CO ignorance winery Ihen 60805 
lost. CE i ve, Ue Miei stn 
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(afaa ) श्रविद्यमानानि आत्मसनः शरोरदुःखानि. येन 
—.Free from the spiritual, mental and physical 
miserics. 

(अनुपूर्वम्‌) श्रनुकूला; पूर्वे वेदोक्ता श्राप्तसिद्धान्ता यस्य 
= Following the eternal Vedic principles. | 
TRANSLATOR'S NOTES 
` The word d«sat means according to Nighantu and 
Nirukta all men as stated in the Nighantu पंचजनाइति मनुष्यनामसु 
( निघ० २.३ ) and पंचजना: चत्वारो वर्णा निषादपंचमा इत्यौपमन्यवः ( faan 
३.२.८ ) So it may mean benefactor of all humanity. Rishi 
Dayananda himself has given the meaning of पंचानाम्‌ in Rig 

176. 3as ब्राह्मणक्षत्रियवेश्यशूद्र निषादानाम्‌ in his commentary on 
Rig 2.34. 14 he has said. प्राणापान व्यानोदानसमाबान्‌ [tis note- 
worthy that चोदयन्ता used in the Mantra has been explained 
by Sayanacharya also as Twat but he adds निवारयन्ती Though 
every grammarian knows that the two words are opposite 
to each other. Rishi Dayananda explains it correctly as 
विद्यादिशुभगुणेषु प्रेरयन्तौ Who is more faithful to the text is for 
impartial scholars to judge. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
ORUM १ T 
SE न गूळहमंस्विना RARA नरा षणा रेभमप्सु | 
सं ते रिणीथो fas, d दंसाभ्रिन वां जूयेन्ति पूर्व्या कृतानि ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
हे नरा वृषणा अध्विना ata: दंसोभिः पौडितम्‌ 
azan इव faga रेभम्‌ acg सुनिष्ठितं तम्‌ ऋषि न सुखेन 


qg संरिरीथः (यतः) वां (युवयोः) पूर्व्या कृतानि (एतानि 
कर्मार) न्‌ जयन्ति aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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TRANSLATION 

O leaders of happiness, showerers of knowledge, Presi- 
dent of the Assembly and Commander of the Army, you 
protect a man who praises all sciences and virtues, is well- 
versed in the Vedas which are répositaries of all knowledge, 
a seer revealing the secret wisdom, himself a great mystic, 
troubled by ignorant and stupid people like a horse troubled 
and hidden by hard-hearted persons. Such acts done by you 
for the preservation and propagation of knowledge never 
fade away. ( They make you immortal ). 


PURPORT 


There is simile used in the Mantra. The King and 
officers of the State should protect the diffusers of knowledge 
who are troubled by ignorant and wicked persons, as a 
horse troubled and stolen away by robbers or thieves and 
kept in a hidden place is restored to its owner. They are 
honoured, adored and served, for their actions like the 
propagation of electricity and other sciences are and immor- 
tal and undecayable. They do not fade away. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(श्रश्‍वम्‌) विद्युतम्‌ = gcuiciy. 
( रेभम्‌ ) सकलविद्यागुणस्तोतारम्‌ 
= Praiser or admirer of all the sciences and virtues. 
(अप्सु) विद्याव्यापकेषु वेदादिषु सुनिष्ठितम्‌ 


= Well versed in and devoted to the study of the Vedas 
etc. which are repositories of all knowledge. 


( fagan ) विविधानां व्यवहाराणां वेत्तारम्‌ 
= Knower of all dealings. 
TRANSLATOR’S NOTES 


For the meaning of the word अश्वम्‌ विद्युलम्‌ see Shatapath 
Brahmanas 3. 6. 2. 5. 
भ्रग्निर्वा aga: श्वेत: (शत० ३. ६, २ x) 
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रेभ इति स्तोतृनामं (निर्य० ३.१६) 


' Pandit Lekhram Vedic Mission 
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बिप्रुतम is derived from — figg गतोश्गतेरथेंषु शानाथंग्रहणमत्र 
= Among the three meanings of गति the first of knowledge 
has been taken here. Though in the Vedic Lexicon Nighantu 
it is clearly stated in 3.16 रेभ इति स्तोतूनाम (famo ३.१६ ) 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others take it to 
be the name of a particular sage अप्सु is from आप्लु-व्याप्ती hence 
Rishi Dayananda Sarasvati’s interpretation as विद्याव्यापकेषु परि 
निष्ठितम्‌ 1 : 


ग्रथ राजधमंविषयमाह | 


The duties of a King are told in the fifth Mantra. 
Mantra—5 
सुषुप्वांसं न निश्मृंतेरुपस्थे सूर्य न qur तमंसि fire | 
शुभे रुक्मं न दुशेतं _निखांतमुदृपधरश्विना वन्दनाय d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे दस्रा saque युवां वन्दनाय निऋ तेः तमसि क्षियन्तं 
सुषुप्वांसं न सूर्य न शुभे रुक्मं न दशतं निखातम्‌ उत 
ऊपथुः gu 


TRANSLATION 

O destroyers of miseries, experts, in the science of 
agriculture, for getting admiration, you put some seeds in 
the field, like a person sleeping in the lap of the mother 
earth fearlessly at night, like the ornament, used for cmbe- 
llishment and like the bright sun. 


PURPORT 

There are three similes used in the Mantra. As people 
sleep well and without any anxiety when there is a good 
Government and after getting up do their deeds in day time 
as men get gold and its ornaments for ombellishment and as 
they do agriculture and other works, in the same mannrr, 
the king and officers of PE SETTE द delieh ed Md are res- 
pected on getting good subjects. 
AS - 


o 
I o 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(निऋ तेः) भूमेः निक्र तिरितिपुथिवीनाम (निघ० १.१) 
== Of the earth. 


(तमसि) रात्री तम इति रात्रिनाम (निघ० १.७ ) 
— At night. 


(श्रश्विना) कृषिकर्म विद्याव्यापिनो 
= Experts in the science of agriculture. 


(वन्दनाय) स्तवनाय 


= For getting praise or admiration. 
पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued. 

Mantra- 6 
dai नरा Sed प्रियेण कक्षीवंता नासत्या परिञ्मन | 
शफादश्वस्य वाजिन्नो जनाय शतं कुम्भां अंसिञ्चतं मधूनाम्‌ t 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषकृतः ) 
हे पत्मियेण कक्षीवता सह वतमानो नासत्या नरा वां 


यत्‌ परि saa वाजिनः aaea शफात्‌ इव विद्युद्बेगात्‌ 
जनाय मधूनां शतं कुम्भान्‌ भ्रसिचर्श तत्‌ वां (युवयोः) शंस्यं 
कर्म (विजानीमः) n 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army, O good leaders, It is your noble act that you who 
are absolutely truthful being present with a noble ever alert 
learned teacher, you aa pas hundred, ipm mier to be 
sprinkled daily.on the 70808 for the convenience of all men 


and for the welfare of the hoof and speed of the horses 
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PURPORT 


The King and officers of the State should gët the water 
sprinkled with hundreds of water pots everyday for the com- 
fort and happiness of all men, so that the dust from the 
hoofs of the horses may not go up and men of the army may 
go and come conveniently without any difficulty. They 
should please their subjects by doing such noble deeds for 
the welfare and comfort of all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पस्त्रियेरण) प्राप्तव्येषु भवेन 


= Noble person Who is to be attained or desired by 
all. 


(कक्षीवता) शिक्षकेन विदुषा सह 


= With the learned teacher. 

(शफात्‌) खुरात्‌ शंफरणति प्रापयतीति शफो वेगस्त- 
स्माद्‌ वा श्रत्रान्येभ्योऽपि दृश्यत इति डः पुषोदरादि- 
त्वान्मलोपः | 

( मधूनाम्‌ ) उदकानाम्‌ । मध्वित्यदकनाम ( fago 
१, १२ ६ ) = From hoof or speed. 


TRANSLATOR'S NOTES 

The word पज्त्रिय is drieved from पद-गतो MAEN- 
aisat: ज्ञानं गमनं प्राप्तिदच ETE] प्राप्त्यथग्रहणम्‌ पदधातो- 
रोरादिकोरक वणंब्यत्ययेन दस्य जः, ततोभवार्थ घः ॥ 
कक्षीवान्‌ has been explained by Rishi Dayananda Saraswati as 


बृहतः कक्षयो विद्याप्रदेशा विदिताः सन्ति यस्य स 
in Rig. 1. 126 


2 So it means a very learned person-knower of many 
sciences. 


कक्षा इत्यंगलिनाससु, (eR dw RSS RESTA 
भवे छन्दसीति यत्‌ । ततः प्रशंसायां मतुप्‌ ॥ 
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Shri Sayanacharya explains असिञ्चतम्‌ as अपूरथतम्‌ though 
that is not the meaning in धातु पाठ It is षिच्‌-क्षरणे garo Sayana- 
charya has therefore to add सिचतित्र पूरणार्थः Rishi Dayananda 


has given the natural and well-known meaning of sprinkling 


as shown above. Who is more faithful to the text is for im- 
partial scholars to decide. 


पुनरध्यापकोपदेशकगुणा उपदिइयन्ते । 


The attributes of teachers and preachers are taught again 
in the seventh Mantra. 


Mantra—7 
युवं नंरा स्तुवते कृष्णियाय विष्णाप्वें ददथुविश्वंकाय | 
arate चिस्पितुषदे' दृरोणे पति queen अध्विनावदत्तम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 
हे नरा afa (gai) कृष्णियाय स्तुवते faqa 


विश्वकाय दुरोणे विष्णाप्वं पति ददथुः । चित्‌ [श्रपि] 
wary घोषाये पतिम्‌ श्रदत्तम्‌ ।! 


e 


TRANSLATION 


O leaders, O President of the Assembly and Comman- 
der of the.Army ! Please give to a King who is kind to all 
good people, who desires to have agriculture in his land and 
State, who is truthful, who sits at the feet of experienced 
elderly scholars, a man who is well-versed in' agriculture as 
guardian or supervisor of that work. You also give or 
arrange to give a suitable worthy husband to a learned lady 
uttering always noble words and having cowsheds so that 
she may lead happy life and attain old age comfortably. 


PURPORT 


It is the duty of King and other dispensers of justice to 
supply agriculturistsyalargstsikeyiraplemeBt&nandi experts in 
agriculture to-protect and supervise their work. They should 
also grant true justice to their subjects and urge upon them 
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to be industrious. They should then receive their due 
revenue in accordance with Dharma from them when they 
accomplish their works. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
A A es A 
(कृष्णियाय) कुष्णं विलेखनं कृषिकमे अहेति यस्तस्मे 
= He who desires to have agriculture. 


(विश्वकाय) अनुकम्पिताय समग्राय राज्ञे 


— For a king who is kind to all. 


( घोषायै ) घोषाः प्रशंसिताः शब्दा गवादिस्थित्यर्थाः 
स्थानविशेषा वा विद्यन्ते यस्यां तस्ये 


= For a lady who utters noble words and hasa cow- 
shed for the service of the cows. 


(पतिस्‌) पालकं स्वामिनम्‌ | 
= A guardian or husband, 


पुनरत्र राजधमेमाह । | 

Again the duties of a King are told. 
Mantra—8 
युवं श्यावाय रुश॑तीमदत्तं महः क्षोणस्याश्विना कण्वाय | 
प्रावाच्यं तद्रेषणा कृते वां यन्नाषिदाय श्रवो' अध्यधत्तम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे वषशा श्रदिवना युवं (यवां) महः क्षोणस्य ( सका- 
शात्‌ ) इयावाय कण्बाय रुशतोम्‌ BIA | यत्‌ वां (युवयो:) 
प्रवाच्यं कृतं श्रवः ग्रस्त. तत्‌ नासंदाय nfa naay || 


TRANSLATION 

O mighty highly educated leaders, President of the 
Assembly and commander of the Army ! You give illumi- 
nating or shining knowleadggahtatawadwan Snieareedonper son ` 
through a good teacher, who utters always words of deep 
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wisdom. You give to the son of a noble leader, the know- 
ledge of the sublime shastra (which must be instructed) and 
of the düties to be performed. 


PURPORT 


The President should give proper instruction to intelli- 
gent persons and to rulers on earth. He should deal with 
all men lovingly and justly. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्यावाय) ज्ञानिने । श्येङ्‌ धातोरौणादिको बन्‌ 


= For a learned person. 


(रुशतीम्‌) प्रकाशिकां विद्याम्‌ 


= Illuminating knowledge. 
(क्षोणस्य) ग्रध्यापकस्थ = Or a teacher. 
(कण्वाय) मेधाविने = To a wise man. 
(aan ) नुषनायकेषु सीदति तदपत्याय 
= For the son of a leader. 

TRANSLATOR'S NOTES 
(BAA) is from रुश-भासार्थः धातुकल्पद्रमादो 


= Illuminating or shining (knowledge) ( क्षोणस्य ) is deriv- 
ed from SSA इत्यस्मादोणादिको न प्रत्ययः 


= Ofateacher who utters good words of wisdom. Sayana- 
charya gives two quite different so-called stories or myths 
in his commentary. In the first story, he explains 


क्षोण ५६ क्षोणस्य-क्षोणाय दृष्टिराहित्येन गन्तुम्‌ श्रशक्ताय 


एकस्मिन्नेव स्थाने निवसते कण्वाय महः तेजः - तेजसं चक्ष्‌- 


रिन्द्रियमदत्तम्‌ ।। 
== Gave eye-sight to Kanva who was blind & therefore could 


not go anywhere. क्षि-निवास गत्योः According to the other 
www.a n in www.onlineved.ci 
quite different story. - रपरे अह = He explains क्षीरः as 


| 
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शब्दकारी वीणाबिशेषः तस्य श्रवः ( शब्दम्‌ ) अ्रध्यधत्तम्‌ 
उषसो विज्ञानाथेमधिक कुरुतम्‌ ॥ 


Which of these two quite different stories is to be 
relied upon ? None of them, of course as they are imaginary 
or ingenuous. Rishi Dayananda Sarsvati never relied upon 
these absurd myths and gave derivative meanings of the 
Vedic words and Universal teachings. Even Prof. Wilson 
who has mainly translated Sayanacharya’s Sanskrit Commen- 
tary into English was forced to remark in his notes on 
volume 1, P. 358. “The blindness of Kanwa is not adverted 
to in any of his hymns hither to met with. 


MAA तार विद्यामलमाह | 


Mantra— 9 l 
BA [ 1 ) 
पुरू ahaha quiu नि पेदव ऊहथुराशुमश्वम्‌ | 
सहस्रसां वाजिन॒मप्रतीतमहिहनं श्रव॒स्यं१ तरुत्रम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे अश्विना qu adifa दधाना सन्तो युवां पेदवे श्रवस्यम्‌ 
agda वाजिनम्‌ श्रहिहनं सहस्रसाम्‌ ग्राशुं तरुत्रम्‌ sme 
न्यूहथुः II 


TRANSLATION 


O Ashvins (artisans) you who are beautiful! and assume 
various forms, give for quick movement a horse in the form 
of electricity which is present on the earth, is accomplisher 
of innumerable works, powerful, swift, rapid, invisible, 
destroyer of clouds and taking across the ocean. 


PURPORT 


It is not possible to go to distant countries easily and to 


get the news soon from distant places without the use of 
w.aryamantav W. onlineved com 
electricity fo various steamers an prap 
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(ad) गमनाय पदधातोरोणादिक उप्रत्ययः, aÑ- 
व्यत्ययेनास्पेकारइच (ग्रश्‍वस्‌) विद्युदार्यमग्निम्‌ 

— Fire in the form of electricity or quick movement. 
(अप्रतीतम्‌) अदृश्यम्‌ = Invisible. 

(श्रवस्यम्‌) श्रवसि अनन्ने पृथिव्यादौ भवम्‌ 

= Presient on earth etc, 


(तरुत्रम्‌) समुद्रादितारकम्‌ — That takes across the 
ocean. 
God alone who is the Creator of electricity and the 
whole world is to be adored is taught in the tenth Mantra. 


Mantra--10 
एतानि वां श्रवस्यां सुदान्‌ sere षे सदं रोदस्योः । 
agi पज्रासो अशिना हवन्ते यातम्रिषा च॑ विदुषे' च वाजम्‌ ॥ 
सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
हे gata अश्विना बां (युखयोः) एतानि श्रवस्या कर्माणि 
(प्रशंसनोयानि) सन्ति ग्रतः वांपञ्त्रासः यत्‌ रोदस्योः सद- 
नम्‌ niig ब्रह्म हवन्ते यत्‌ च युवां यातं तस्य वाजम्‌ इषा 
च विदुषे सम्यक्‌ प्रापयतम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O liberal givers, teachers and preachers, These your 
philanthropic acts are praiseworthy. Therefore please give 
us the knowledge of Brahma (God) Who is the Support of 
the sun and the earth and Supreme Teacher of all sciences, 
Whome all your preceptors and friends also invoke. Give the 
knowledge of that Supreme Being to all scholars willingly 
and wiih the constant practice of Yoga 


PURPORT 


It is the duty ofallaysndRakRow WRN. RENS. by» which 
Brahma (God) who is the support of all, worthy of Adora- 
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tion by all and creator of the whole world is attained and to 
teach them to others and thus to attain all Bliss. l 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ग्रांगूषम्‌) श्रांगूषारणां बिद्यानां विज्ञापकमिदं (ब्रह्म) 
zx अगिगतेरुषन्‌ ततस्तस्येदमित्यण्‌ 
— God who is the Supreme Teacher of all sciences. 
(पज्त्रासः) विज्ञापयित्‌ ,णि मित्रारिण 
= Teachers and friends. 
( वाजम्‌ ) विज्ञानम्‌ = Knowledge or wisdom. 


TRANSLATOR’S NOTES 

The word आंगूषम्‌ Angoosham is derived from भगि-गतौ गतेस्त्रि- 
ष्वर्थेषु अब ज्ञानाथे ग्रहृणम्‌ Among the three meanings of गति the first 
meaning of knowledge has been taken here. Angoosham is 
the adjective of Brahma which therefore means as given 
above. qum: is from पद-गतौ among the three meanings of गति- 
the first that of knowledge has been taken here in implied 
causative form gama: It is wrong on the part of Sayana- 
charya to interpret it as पच्ञासोंऽगिरसां गोबह्नोत्पन्ना यजमानाः =" Sacri- 
ficers born in Angirasa family. It simply means learned 
persons and their preceptors. 


पुनविद्युद्‌ विद्योपदिश्यते i 
The science of telegraphy is taught further in the 11th 
Mantra. 


Mantra--11 
सूनोमनिनाखिना गृणाना वाजं विप्राय सुरणा रद॑न्ता | 
- आगस्ये ब्रह्मणा वाष्टरधाना सं विश्पलां नासत्या रिणीतम्‌ ॥ 
सन्पिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे रदन्ता सूनोः इव मानेन विप्राय वाजं गुणाना भुरणा 
नासत्या वावुधाना ब्रह्मणा श्रगस्त्ये विइपलां न अश्विना 
(मित्रत्वेन प्रजया HG) oT ARSE)" 
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TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army who are absolutely truthful, who write so well and 
are nourishers of men, you should have that friendship, 
rsepect and love towards the Subjects, as a son has towards 
his parents and parents towards their children. You should 
mingle with yeur subjects, give true knowledge to a wise 
man, growing with Vedic wisdom and imparting that to 
others as it protects all people, so that they may always 
perform noble deeds. 


PURPORT 


As parents please their children and children please 
their parents, as teachers please their pupils and 
pupils please their teachers, as husbands please their wives 
and wives please their husbands and as friends please one 
another, in the same manner, rulers should always - please 
their subjects and the subjects should constantly please their 
rulers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रदन्तौ) सुष्ठु लिखन्तौ 


= Writing well. The rulers and other officers of the 
State should write well and Should preserve ail 
important documents. This refutes the wrong theory 
that in the Vedic age writing Was not known. 


[ रद-विलेखने ] 7. 

( श्रगस्त्ये ) श्रगस्तिषु-ज्ञातव्येषु व्यवहारेषु साधूनि 
कर्मार । aa श्रग गतो इति धातोरोणादिकस्ति- 
प्रत्ययोऽसुडागमश्च । ( विसेस्तिः उण० v. १८० ) 
(विष्पलाम्‌) विशां पालिकां विघाम्‌ । 

= The knowledge that protects all subjects. 

पुनस्तमेव विषयमाह | 

The same subject iR BEjamiéidavya.inwww.onlineved.com 
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Mantra--12 
कुह यान्ता सुष्टुति काव्यस्य feat नपाता FIAT Tar | 
हिरण्यस्येव qet निखांतमुदूपथुदेशमे अंश्विनाहन ।। 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे यान्ता न पाता वृषणा शयुत्रा अ्रद्िवना qui दशमे 
प्रहन्‌ हिरण्यस्य इव निखातं कलशं दिवः काव्यस्य geqta 
HE उत्‌ ऊपथुः N 


TRANSLATION 


O active, never falling down showerers of noble desires, 
learned President of the Assembly and Commander ofthe 
Army, protecting sleeping people. like a hidden vessel full 
of gold, where did you show the seed of poetry full of sub- 
lime wisdom, on the tenth day ? 


PURPORT 

As rich men keep milk and other articles in the Vessels 
of gold and silver etc. and are glorified on account of their 
virtues, in the same manner, artists establishing the people 
in the paths of knowledge and justice and making them 
mature by the sermons on wisdom and justice, enjoying the 
prosperity and beauty of the kingdom and being admired’ 
by all, where do they dwell ? The answer to this question , 
is that they dwell among or in association with the righteous 
and learned persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) विज्ञानयुक्तस्य = Full of wisdom. 


(शयुत्रा ] यौ Tas = Saar aaa: तौ 
— Protecting the sleeping men and women. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Sayanacharyg gives ANGST inter 807 of wat 
which is so clear, as explained by K shi nda Saras- 
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vati in the mauner given above. It shows the duty of the 
President of the Assembly and other officers ofthe State to 
make arrangements for proper watch at night so that men 
and women may sleep well without any anxiety. Sayana- 
charya takes it to mean (1) शयुना-शयने-निवासस्थाने Or in dwelling. 
(2) शयुद्येत्येतदश्‍विनोविशेषणम्‌ । शयुनाम्नस्त्रायकी Protector of a person 
named शयु This is erroneous as it is opposed to the Principles 
ofthe Vedic terminology as it is given in the Meemansa 
aphorisms like परन्तु श्रुति सामान्य मात्रम्‌ (मीमांसा 4-33) There can not 
be proper nouns in the Vedas but only common nouns denot- 
ing certain attributes, Even Sayanacharya admits that there 
is no mention of Rebha in the text and yet supposes the 
reference to him. The exact significance ofthe दशमेऽहुन्‌ or 
tenth day is a matter of research yet. It may signify that 
after testing the ability and other virtues of the pupil, secret 
knowledge may be given to him. 


पुनयुवावस्थायामेव बिवाहकरणावश्यकत्वमाह । 
The necessity of marriage in youth only is toid in the 
13th Mantra. 
Mantra— 13 
5 [ NS Q ° l ^ 
TW च्यवानमश्विना जर॑न्तं gagari चक्रथुः शचीभिः | 
युवो रथं दृहिता सूर्यस्य सुह श्रिया नासत्याहणीत ।। 
सन्धिच्छेदइसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 
हे नासत्या ्रदिवना युवं शचीभिः सह बतंमानान्‌ स्व- 
सन्तानोन्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः gafas quen 
उषा इव दुहिता श्रिया सह बतंमानं च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथपति च श्रवृणोत । पुत्र: श्रपि युवा सन्‌ युवति च ॥ 
TRANSLATION 
O absolutely truthful and persons endowed with physical 


and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them wwithrygoadtayatelleow.cnidevaoaer of 
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action. Your youthful learned daughter who is charming 
and full of splendour and beauty like the Dawn the 
Daughter of the sun, should select à husband who is devot- 
ed to God and admirer of good men and charming on 
account of his noble virtues. Your young sons also should 
select for wedlock young learned and virtuous girls. 


PURPORT 

It is the duty of parents to tell their sons when they 
are endowed with thoroughly good education,wisdom, physi- 
cal and spiritual power, beauty, good character and tempera- 
ment, health and knowledge of Dharma and good virtues 
that they should marry with their free will or of their own 
accord and after proper test, according to the injunctions of 
selection of suitable match strong and young and after 
marriage observing self restraint. they should beget good 
progeny. There can not be true progress of the family line 
without it. Therefore all good people should do likewise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जरन्तम्‌ ) स्तवानम्‌ 


— Praising God and admiring noble men. 
( च्यवानम्‌ ) गच्छन्तम्‌ < Going about or active. 
( रथम्‌ ) रमणीयं पतिम्‌ = Charming husband. 


श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR'S NOTES 

(swa) is derived from जरति अर्चति कर्मा ( निघ० ३.१) जरिता 
स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्युङ्‌्-गतौ sar. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिनू-सेवायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of diference aptewedR hee a adpeeration based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 
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हे नासत्या अश्विना युव शचीभिः सह बर्तमानान्‌ स्व- 


सन्तानोन्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः gafas quen 
उषा इव दुहिता श्रिया सह बतंमान च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथपति च श्रवृणोत । पुत्र: श्रपि युवा सन्‌ युवति च ॥ 


TRANSLATION 
O absolutely truthful and persons endowed with physical 


and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


bd eee Eu Ed 
हे नासत्या ्रदिवना युवं शची भिः सह बतंमानान्‌ स्व- 
सन्तानोन्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः युवतिः quen 
उषा इव दुहिता श्रिया सह बतंमान च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथपति च श्रवृणोत । पुत्र: श्रपि युवा सन्‌ युवति च ॥ 


TRANSLATION 
O absolutely truthful and persons endowed with physical 


and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing them with good intellect and power of 


moe 
हे नासत्या अश्विना युवं शचीभिः सह बतंमानान्‌ स्व- 
सन्तानोन्‌ सम्यक्‌ यूनः चक्रथुः । पुनः युवयोः युवतिः quen 
उषा इव दुहिता श्रिया सह बतंमानं च्यवानं जरन्तं युवानं 
रथपति च श्रवृणोत । पुत्र: श्रपि युवा सन्‌ युवति च ॥ 
TRANSLATION 
O absolutely truthful and persons endowed with physical 


and spiritual power, you should make your sons full of 
youth, endowing themwitdry goadavyatelteww.calnevesbeet of 
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upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 
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(श्रिया) लवो, शीमियी वदय सेवया च 

= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR'S NOTES 

(swa) is derived from जरति अर्चति कर्मा ( निघ० ३.१) जरिता 
स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्यूझ-गती sar. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिनू-सेवायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR'S NOTES 

(swa) is derived from जरति अचति कर्मा ( निध० ३.१) जरिता 
स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्युङ्‌्-गतौ sar. hence the mean- 
ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

श्रिया is from श्रिनू-सेवायाम्‌ hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of service in Rishi dayananda's Commentary. 
What a world of difference between this interpretation based 
upon the Vedic Lexicon-Nighantu and Dhatu path and the 


(श्रिया) लक्ष्म्या, शोभया विद्यया सेवया च 
= By wealth, beauty, knowledge and the spirit of 
service. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(swa) is derived from जरति अर्चति कर्मा ( निघ० ३.१) जरिता 


स्तोतूनाम (निघ० ३.१६) च्यवानम्‌ is from च्यूझ-गती sar. hence the mean- 


ing given by Rishi Dayanauda as गच्छन्तम्‌ or going about, 
active. 

fam is from श्रिन-सेवायाम hence the meaning of सेबया or with 
the spirit of sere AERA “day Pate es C@ommen tary. 
What a world of difference between this interpretation based 
URS 1 wedi. Taviaan.Nishantu and Dhatu path and the 
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PURPORT 


When a man after the completion of his Brahmacharya 
may desire to go across the ocean for getting victory over 
the enemies ofthe State, let him go there and come back, 
with rapid-going vehicles. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तोग्रूयः) तुग्रेण बलेन निव त्त: सेनावुन्दः 


— Powerful and strong army. 
(आश्विना) विद्यासुशीलव्यापिनों । 


= Pervading knowledge and good character (अशूड-न्याप्ती) 
Tr. : 
पुना राजधमंमाह 


The duties of a King are told further in the sixteenth 
Mantra. 


Mantra — 16 
अजोहवीदश्विना वर्तिका वामास्नो यत्सीममुञ्चतं हर्कस्य | 
वि HAT ययथुः सान्वद्रेजोत बिष्वाचो' अहतं बिषेणं ॥ 
सन्धिच्छेइस हितोऽन्दयः ( ऋषिकृतः) 
हे श्रश्विना वतिका (सेना) यत्‌ सीम्‌ वाम्‌ श्रजोहवीत्‌ 
तदा तां वृकस्य meq: इव ( झत्रुमण्डलात्‌ ) WATAY । 
युवां जयुषा निजरथंन सानु fanaa: fagara: जातं बलं 
विषेण श्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. wWithyanyotavyaleswmuavinegaRer, you 
annihilate the: strength of the foes’ army 
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PURPORT 


It is the duty of the King and the officers of the State to 
save and protect the subjects from the fear of thieves and 
robbers, as a kind-hearted hero saves a quail or shegoat from 
the mouth of a wolf. When it seems that to slay the power- ` 
ful and active foes camping in the hills is impossible, they 
may be subdued by poisoning their focd and water, as the 
last step. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(विका) संग्रामे प्रवतंमाना (सेना) 
= The army engaged in the, battle. (वृत्‌-चर्तने) Tr. 
(fasata:) विविधगतिमतः शत्रुमण्डलस्य 
= Of the band of active and powerful enemies. 
(विषेण) विपयंयकरेण निजबलेन 
= By destructive force or by poison as an alternative 
meaning. 

TRANSLATOR'S NOTES 


Besides giving the myth of a quail being saved from the 
mouth of a wolf when she invoked Ashvins, Sayanacharya 
gives another interpretation following Vaskacharya, accord- 
ing to which by वतिका is meant “Dawn” ada प्रतिदिनम्‌ आवर्तते इति 
वर्तिका उषा: वृक इति विवृतज्योतिष्कः qd उच्यते and by वृक is meant the 
sun. आदित्योऽपि वृक उच्यते यदा वक्‍ते (निरुक्‍्ते २.२१) 

This interpreation is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that 18 taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra— 17 
शर्त मेषान्ट्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी जावे भूवन वमत, STAT चक्रथुविचले ॥ 
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annihilate the: strength of the foes’ army 


तद। ci qata Paging \०कत्रुसणंडलात्‌ ) भ्रमुचतम्‌ । 
युवां जयुषा निजरथंन सानु fanaa: विश्वाच: जातं बलं 
विषेण श्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the: strength of the foes’ army 


Tal ता ANCE AEA: इव ( शत्रुमण्डलात ) WAAAY । 
युवां जयुषा निजरथंन सानु fanaa: विश्वाच: जातं बलं 
विषेण श्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. With your destructive power, you 
annihilate the: strength of the foes’ army 


Tal ता cep AEA: इव ( शत्रुमण्डलात ) WAAAY । 
युवां जयुषा निजरथेन सानु fanaa: fagara: जातं बलं 
विषेण श्रहतंच ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the army) when an army engaged in battle 
invokes you, you save her from the mouth of the band of 
enemies like the quail from the mouth of the wolf by a kind- 
hearted hero. You go to the top of the mountain by your 
triumphant chariot. wWWitiryanyavdavyalissrwet9olnevsdwem you 
annihilate the: strength of the foes’ army 
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This interpreation. is better than the Mythical absurd 
interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 


as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
qa मेषान्टक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी area’ अध्विनावधत्तं ज्योतिरेन्धाये चक्रथु विचक्षे i 
46 7 ] 
| This interpreation is better than the Mythical absurd 


interpretation unless that is taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
aa Amzad मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी area’ अध्विनावधत्तं ज्योतिरेन्धाये चक्रथु विचक्षे i 
46 i ] 
| This interpreation is béitéi than the Mythical absurd 


interpretation unless that 18 taken as figurative or allegorical 
as Rishi Dayananda Sarswati has done. . 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 17 
qa मेषान्ट्रक्ये' मामहानं तमः प्रणीतमशिवेन पित्रा । 
आक्षी spas aT TTT SAGE Tae ॥ 
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words of wisdom to a pupil, you give sustaining joy to a 


blind-like ignorant person by enlightening him. 


PURPORT 

It is the duty of the king and the officers of the State to 
save people, suffering from the darkness of ignorance like the 
blind by giving true education. They should save them like 
chaste women from the clutches of unjust debauchees and 
goat from the clutches of the wolves. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुनम्‌) सुखम्‌ == Happiness or joy. 
(वुको) स्तेनस्त्री = The wife of a thief or a female thief. 
(ग्रक्षदानः) aat विद्या aat दींयते येन सः 


-- Giver of good words of knowledge. 
TRASLATOR'S NOTES 
qafafa सुखनाम (निघ० ३.६) 
बक इति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 
चक्षिड व्यक्तायां दाचि दर्शनेडपि sto 
पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Mantra M 19 
मही वामूतिरंशिवना मयोभूरुतः स्रामं धिष्ण्या स रिणीथः | 
अथा युवामिदहयत्पुरन्धिरागच्छत सीं ट्षणाववोभिः:॥ ` 
सःन्चिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे वृषणो घिष्ण्या afaa वां या मही उत मयोभूः 
ऊतिः (नीतिः) afer तया स्रामं gat रिणीथः । श्रथ यः 
पुरन्धिः युवा Galan MEA AA EAA MAA: सह 
सीम्‌ ्रागच्छतम्‌ u 
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TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Council of Ministers and 
Chief Commander of the Army) you who are showerers of 
happiness and engaged in the protection of the subjects) 
your great powerful protective policy is the source of happi- 
ness and joy, O wise men, drive away all injustice that is 
the cause of suffering. As an intelligent youthfn] husband 
calls his young wife with love, so we invoke you lovingly. 
Please do come with your protective powers. 
PURPORT 

The officers of the State should seperate or sift injustice 
from justice, should protect from all sides righteous persons 
who approach them in difficulttes and should have true 
satisfaction, having discharged their duties properly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( स्रामम्‌ ) दुःखप्रदमन्यायम्‌ 

= Injustice that causes misery or suffering. 

(रिणीथः) हिस्तस्‌ = Destroy. 

(री-गति रेषणयोः ऋषा० रिष्‌-हिसायाम्‌) 11. 

श्रथ स्त्रीपुरुषविषयमाह | 

The düties of the husband and wife are told in the 
Twentieth Manira. 
Mantra—20 

ad S q न्व š ` A 

अधेर्तु gar ग्तये1विषक्तामपिन्वते शयवे अश्विना गाम्‌ । 


युवं शचीभिविमदाय grat न्यूहथुः पुरुमित्रस्य योषांमू ॥ 


सर्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृतः) ` 

हे दस्रा अ्श्विना युवं (युवां) शचीभिः विषकतांस्तयं 
( स्तरीम्‌ ) sri गाम्‌ श्रपिन्वतं विमदाय शयवे पुरुमित्रस्य 
योषां जायां न्यूहथुः l ( fete ecrire Toev com 


‘in Geology, you sprinkle the land, having various substances 


“THE COMMENTATOR’S NOTES 
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TRANSLATION 


O destroyers of distress, O men and women well-versed 


in her womb and able to cover men with happiness, but 
remaining un-utilised or uncultivated like a barren land; 
you arrange for a cheerful youngman properly sleeping at 
night as a result of exertion in day time, the young girl of a 
man having many friends, 


PURPORT 

O officers of the State, as you protect a beautiful, 
Brahmacharini learned, righteous, good natured girl by 
arranging her marriage with a suitable cheerful young man 
of jovial nature, in the same manner, having attained the 
kingdom, you should preserve and protect it by all legiti- 
mate means. 


( स्तयम्‌ ) सुखेराच्छादिकाम 
= Covering with happiness. 

( विषक्ताम्‌ ) विविघेः पदार्थे्यक्ताम्‌ | 
— Possessed of various articles. 

(विमदाय) विशेषमदयुक्ताय 

= Full of great joy or cheerful. l 

( योषाम्‌ ) gafa कन्याम्‌ — Youthful daughter. 


TRANSLATOR’S NOTES 
स्तर्यम्‌ is derived fiom W ,्‌-श्राच्छादने ऋया० श्रवि 
तस्ततन्त्रिभ्यईः (उणा० ३.१५८) इति ई प्रत्ययः । विष- 
कताम्‌ विपूर्वात्‌ षंजसंगे इति धातोः ( क्तः ततः 
स्त्रियां टाप्‌ । | 
मद-तृप्तियोगे चुरा० waat n-ga 
- योषाम-कुमीरीम इतिं सीसा र्ध 
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It is wrong on the part. of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take the words like विमद and पुरुमित्र 35 the names 
of particular persons instead of taking them as denoting 
certain attributes as the Vedic exegesis requires. 


- पुना राजधममाह | 


The duties of a King are told again in the 21st Mantra. 
Mantra—21 
यवे हकेणाओ्वना वपन्तेषं दूहन्ता मनुंषाय देखा | 
मि दस्यु बकुरेणा धमन्तोरु ज्यो तिश्‍चक्रथुरायांय ।! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे दस्रा श्रश्विना uai मनुषाय qur यबम्‌ इव वपन्ता 
इषं दुहन्ता श्रार्याय बकुरेण ज्योतिः तमः इव दस्यम्‌ afa 
घमन्ता उरु राज्य चक्रथुः (कुरुतम्‌) u 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Chief Commander of 
the Arm, () destroyers of all miseries. you can rule over a 
vast State, making proper arrangements for causing the 
barley etc. to be sown in the fields that have been prepared 
by the thoughtful persons, as the bright sun dispels darkness 
by his ray, so dispelling the darkness of ignorance by spread- 
ing the light of knowledge and humility and by destroying 
thieves and robbers etc. by the shining thunderbolt, bestow- 
ing brilliant light of wisdom upon the Aryas-righteous or 
noble persons. 7 


| PURPORT 

It is the duty of the officers of the State to restrain all 
wicked persons who are like thorns in the eyes of the pubiic 
and all voluptuous thieves and speakers of false and pierc- 
ing words, to give protection to all Vaishyas ( engaged in 
agriculture and trade ) and to develop agriculture parti- 
cularly. They shawkdpancapagialnaitentienelcdne discharge 
of these duties. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 


(वकेण) छेदकेन इस्त्रास्त्रादिना 
= By the cutting plough. 


qut लांगलंभवतिविकतंनात्‌ (निरुक्ते ६, २६. २ १) 
(बकुरेण) भासमानेन qa = By the brigh sun. 
बकुरो भास्करो भासमानो द्रवतीति ( निरुक्ते ६, २६, 
२१) 


(मनुषाय) मननशोलाय अनाय pora thoughtful person. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is wrong on the part of Sayanacharya to interpret मनुषाय 


ETE मनोरथंम्‌ == for the sake of Manu. Even Prof. Wilson 


rightly found fault with this interpretation remarking.in the 
Notes:— “It may also be observed that the text has मनुष 
Manusha which the scholiast (Sayancharya) Says is here a 
Synonym of Manu, but which more usually designates men." 

(Prof. Wilson's Notes on Vol. ! P. 332). Even the word 


Manu is used for all thoughtful persons as clearly stated 
in the Shatpath Brahmana 8. 6. 3. 18. 


ये बिह्वांसस्ते मनव: (शतपथ ८, ६. ३. १८) 


This clearly corroborates Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpreatition as given above. 


मनुष-मननशीलाय जनाय 


The word आर्याय has been rightly interpreted by Sayana- 
charya as fagt = Learned. i 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued in the 22nd Manira. 


| Mantra — 22 


अथवेणायांशविना दधीचेऽश्व्यं शिरः प्रत्यैरयतम | 
स बां मधु म वो वो वतिने” यख पि वम्‌ । 


NS PEELE SALAS RITTER कसाला ताता उका गयाच STI C ERSTES IS E EE A EINT tig 


AT TEM 


PEOR Hits 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे दख afsat वां (युवां) यत्‌ श्राथर्वणाय दधीचे 


wed शिरः प्रत्यरयतम्‌ । स ऋतायन्‌ वाम्‌ प कक्षयं 
eared मधु प्रवोचत्‌ | 


TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Chief Com- 
mander of the Army) O destroyers of all distress, you give 
honour to the extra-ordinary head or brain of a mighty 
"Karma Yogi", to a person who is the son of a great 
Yogi, frce from all doubt, himself the worshipper of tbe 
upholders of Vidya (Knowledge) and Dharma (righteosness) 
and true to his promise, he gives to you in turn, the sweet 
knowledge and instructions received from great scholars. 


PURPORT 

"It is proper on the part of the Prasident of the Assembly 
and Commauder of the Army to bave genuine faith in highly 
learned persons and urge upon all to engage themselves in 
righteous acts. It is the duty of great scholars to preach 
truth and keep all persons away from idleness and un-right- 


eousnéss. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्राथवेणाय) छिन्नसंशयस्य पुत्राय 
— The son of a man free from all doubt-a man of true 
wisdom. 
(दधीचे) दधीन्‌ विद्याधमंधरान्‌ ग्रज्चति पूजयति तस्मे 


== Fora worshipper or devotee of the upholders of 
Vidya and Dharma. 


(aza ) quia: सकला विद्याश्रश्‍नुते तस्येदं faat- 
नम्‌ त्वष्टा तुएंमइनुते इति नेरुक्ताः (निरुक्ते ८.१३) 


w.aryamantavya.inww.onlin qe 
= Knowledge received Ko. great CRS 
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( भ्रपिकक्ष्यम्‌ कक्षासु विद्याप्रदेशेषु. भवा बोधाः 
SS दिया: तान्‌ प्रति वतते तत्‌ । | 
"n. Knowledge connected witb various fields or depart- 
ments. bU ev 
Mantra—23 dE gU 
सदा कवी सुमतिमा चके वां विद्या धियो' अश्विना प्रावतं में । 
अस्मे रयि नांसत्या चृहन्तमपत्य॒साच श्रृत्ये रराथाम्‌ ॥ | 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

है नासत्या कवी ग्रहिवना वां सुमतिम्‌ श्रस्मे बृहन्तम्‌ 
प्रहम्‌ श्राचके युवां मे (मह्यम्‌) विश्वाः धियः सदा saag 
श्रस्मे agag nua श्रुत्यं रयि रराथाम्‌ ॥ 


TRANSLATION 

— O Wise, absolutely truthful, conveyors of knowledge. 
O Ashvins - Teachers and Preachers, let me always listen 
to thé advice of your righteous intellect. Protect all my 
pure understanding or intellect for ever. Grant us abundant 
and excellent wealth (both spiritual and material) together 
with noble progeny. 


PURPORT 
Tt is the duty of all students and the rulers:ete. who are 
. householders to get all good knowledge and advice from 
absolutely truthful scholars. It is also the düty of those 
scholars to make them highly learned and righteous by giving 
: them the wealth of knowledge and wisdom. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(चके) qan । के शब्दे स्मात्‌ लिट्‌ व्यत्ययेनात्म- 
चपदम्‌ i= Let me hear. 
(कवी) सर्वेषां htt) amantgyyg;inwww.onlineved.com 
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— Extra-ordinarily wise, exceeding all in ‘intellectual 
power. £ A eee S 


ग्रथाध्यापककृत्यमाह | 
Mantra—24 
हिरण्यहस्तमश्विना ररांणा पुत्र नरा वप्रिमत्या अदत्तम्‌ । 
त्रिधां ह श्यावमखिना विकस्तुमुञ्जीवस ऐरयतै सुदान्‌ I! 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः | 
हे रराणा नरा अदिवना युवां हिरण्यहस्तं afgaat: 
qa मह्यम्‌ अदत्तम्‌ । हे सुदानू aaar युवां तं इयां 
जीवसे ह किल त्रिधा उत्‌ ऐरयतम II 


TRANSLATION 


O liberal leaders of men, O teachers and preachers full 
of the wealth of knowledge, you give me back the father, 
the protector of the great. knowledge that makes people 
advanced in every field and one whose hands are full of the 
splendour of sciences. O generous donors, you make a man 
good administrator, after the completion of his education 
for leading « useful life for a long time, by giving him physi- 
cal, vocal and mental education. 


PURPORT 


The teachers and teacheresses should educate the boys 
and girls respectively with Brahmacharya, thus giving them 
second birth, training them well also in the means. of. liveli- 
hood. Then they should give them back to their parents, 
‘The pupils so trained should never forget what they have 
learnt sitting at the feet of their noble teachers. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( हिरण्यहस्तम्‌ ) हिरण्यानि सुबर्णादीनि हस्ते यस्य यद्‌ 
वा farerteredifergeen fate gteihie Wd. com i 


^ 
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- He who has in his hand gold and other articles or 
Whose splendours of knowledge are like his hands. 


(बधिमत्याः) afama: विद्याया: 


= Of the knowledge that makes a man advanced in 
every field. 


( श्यावम्‌ ) प्राप्तविद्यम्‌ _. 6८३१८. 


( पुत्रम्‌ ) त्रातारम्‌ = Protector. 
(विकस्तम्‌) विविधतया शासितारम्‌ 
TRANSLATOR'S NOTES 
तेजो वे हिरण्यम्‌ (मेत्रायणशी सं० १. ११, ८ काठक 
सं० १ १,४, ८) afaa is deriven from वृध-वृद्धौ बणं- 
व्यत्ययः पुत्र is from पुड-पवने त्रे-रक्षणे । 
= The Purifier and protector. 


श्याव is derived from श्यैड-गतौ tato Among the three mean- 


ings of गति the first meaning of ज्ञान or knowledge has been 
taken here. 


विकस्तम्‌ is derived from वि -L कस - गति maat: Here the 
second meaning of शासन or ruling has been taken. 


The same subject is continued. 
Mantra—25 
एतानिं वामश्विना वीयाणि प्र पुब्यांण्यायवो'$ वोचन्‌ । 
ब्रह्म PN षणा युवभ्यां' सुवीरांसो बिदथमा वदेम | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (pirga: ) 


है वृषणा भ्रश्‍विना वां यानि एतानि पुर्व्याणि वीर्यारि 
कर्माणि तानि maa: प्रचोचन्‌ यृवभ्यां ब्रह्म कृण्वन्तः 
सुवो रास: qu विदथम Saey amantavya.in VOTE VEST 
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TRANSLATION 


0 showerers of knowledge, virtuous men and Women ! 
These are your adm: rable deeds as done by the ancient- 
jearned people that men now proclaim with great reverence. 
May we instruct people about the Yajna in the form of 
learning and teaching, acquiring good food and wealh, under 
your guidance and being blessed with highly educated and 
brave children, grand children and attendants. 


PURPORT l 

It is the duty of men to praise and serve with food and 
wealth those learned persons who have engaged themselves 
in the propagation of Vidya and Dharma and other benevo- 
lent acts. It is not possible for any one to obtain the gems 
of knowledge without the association of great scholars. It 
is also not possible for any one to spread knowledge and 
good character without the association with and education 
from absolutely truthful learned persons who are free from 
deceit and other evils 


As there is mention of learning and teaching etc. in this 
hymn, it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 117th hymn and 
seventh Varga of first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथाष्टादशोत्तरशुततम सूक्तम्‌ 
HYMN - CXVIII (118) 


Wer सूक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषि: । श्रदिविनो देवते | 
१, ११ भुरिक्‌ diaga: । पंचम: स्वर: । २, ५, 
७, त्रिष्टुप्‌ । ३, ६ ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ४, ८ विराट्‌ 
त्रिष्टुप्‌ c स्वर: ।। 


Seer of the bymn-Kasheevan. Devata or subject matter- 


. Ashvinau. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 


Tunes-Panchama and Dhaivata. 
metit विहत्स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्यृपदिइथते | 
What should learned men and women do is taught in 
the first Mantra 
Mantra— 1 
आबा रथो अखिना श्येनपत्वा guste: स्ववां यात्वर्वाङ्‌ | 
यो म्यस्य मनसो जवीयान्तिबन्धुरो वृंषणा वातरंहाः ॥ ` 


_ सन्धिन्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) = aad 

है वृषणा अ्रश्विना । वां यः त्रिबन्धु रः इयेनपत्वा ata- 

रंहाः मर्त्यस्य मनसः जवीयान्‌ Wass: स्ववान्‌ रथः श्रस्ति 
a: Wale श्रायातु ।। 


TRANSLATION 


O mighty Ashvinau (husband and Wife, experts in rrts 
and industries) let your wonderful car in the form of an 
aircraft, which flies in Sky like the hawk, is swift like the 
mind of the man, having three ligatures or bonds up, below 
and middle, containing servants and necessary articles, 
&oing up like the mind, giver of abundant and good delight 
come down. ` x 
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PURPORT 

When men and women manufacture such wonderful 
vehicles like the aero-plane, what happiness is there which 
they may not be able to accomplish. PEE 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अश्विना) शिल्पविदो दस्पती 
— Husband and wife - knowers of arts and industries. 
. (aax) त्रयः बन्धुरा:- श्रधोमध्योध्वेबन्धा: यस्मिन्‌ 
= Containing three borids or ligatures. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अश्विनौ has been explained variously in the Nirukta (2.1.1) 
as द्यावापृथिव्यौ, सूर्याचन्द्रमसौ, अहोरात्रौ, देवानां भिषजौ (निरु.१२.१.१) 

The husband and wife have been compared in the Vedas 
themselves to the sun and the earth यौरहं पृथिवी त्वम्‌ (अथव १४.२७१) 
so it is clear that the word Ashvinau can very well be used 
for husband and wife who are like the sky and the earth or 
like the sun and the moon. 

. ]he adjectives श्येनपत्वा, मत्यं स्य. मनसो जवीयान्‌ , वातरंहाः clearly 
denote that the. x* or car referred to is not ordinary chariot, 
but one like the aircraft, swift like the mind of a man, swift 
like the wind. E 


Prof. Wilson has translated श्येनपत्वा as Swift as a hawk 
मर्त्य॑स्य मनसो जबीयान्‌ is translated by Prof. Wilson as “‘As quick 
as the mind of man’ and by Griffith as *Swifter than the mind 
of mortal वातरंहाः has been translated as ‘rapid as the wind 
by Prof. Wilson and by Griffith “feet as the wind faargz: 
has beei rendered into English by Griffith as ‘‘Three-seated. 
These adjectives justify Rishi Dayananda Saraswati’s inter- 

' pretation as given above, though some Western Scholars may 
not understand or admit it. Even Sayanacharya. has given 
the alternative meaning of श्येन 88 पक्षी oF bird. 


पुना राज्यसहायेन स्त्रोपुर्षविषयमाह | 
The same subjéct is continued regarding the duties of 
men ind women done with the help of the State: ee 
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Mantra—2 
त्रिवन्थुरेण त्रिवृता रथेन त्रिचक्रेण सुवृता यातमर्वाक्‌ | 
पिन्व॑तं गा जिन्वत्वतो नो वर्धयतमश्विना वीरम॒स्मे i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे naat aaj त्रिबन्धुरेणत्रिवृता quar रथेन mate 
AWER । नः गाः पिन्वतम gaa: जिन्वतम्‌ श्रस्मे 
(mema) श्रस्माकं वीर च वर्धधतम_॥। | 
TRANSLATION 


Come down to us with your tri-columned, tri-angular 
weli-constrncted vehicle with three mechanical wheels and 
seating good men. Serve the people of the earth, gladden our 
rulers or horses and make us and our heroes grow strong. 
PURPORT 


The officers of the Stute Should make all men and women 
prosperous, possesing good materials and honest and truth- 
ful assistants. Thus thev should become praise-worthy. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(त्रिचक्रेण) त्रीणि कलानां चक्राणि घस्मिन्‌ 


= With three mechanical wheels. 

(gaat) शोभनेमंनुष्य: श्यूंगारंर्वा सहवतंमानेन 

- Seating good men or having requisite articles for 
decoration and beauty. 


( गाः) भूगोलस्थ wat: = Lands or men of the lands. 
(अबंत:) प्राप्तराज्यान्‌ ARIA बा -Rulers or horses. 


TRANSLATOR'S NOTES 


In the Shatpath Brahman 3.3.4.7 it is stated पुमांसोः्वंच्त: 11 
( चतपथ ३. ३. ४. ७ ) 50 Who wyata YAAA REFOR hEN besides 


Pandit Lekhram Vedi oMi j 
Mandala 1 : Hymn SN 737 
horses asit is derived from ad-adt गतेस्क्षयोरर्था:-ज्ञान॑ गमनं प्राप्तिश्च 
here the second and the third meaning has been taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 

The same subject is continued. 
Mantra—3 

प्रवर्ापना सुटता रथेन दखांविम ius TARA: । 

- किमङ्ग वां serai गमिष्ठाहुविप्रांसो अखिना पुराजाः | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वथः ( ऋषिकृतः ) 

हे प्रबद्यामना सुवृता रथेन ae: उपरि गच्छन्तो 
दस्रौ भ्रश्विना दां ( युवाम्‌ ) इमं श्लोकं शुणुतम्‌ | si 
(हे सभासेनेशो) पुराजाः विप्रासः गमिष्ठा वां प्रति किम्‌ 
satan आहुः किमपि न इत्यर्थः ॥ 


TRANSLATION 

O Ashvins (The President of the Assembly and Com- 
mander ofthe army) travelling over the hills with your 
quick-moving well-constructed charming vehicles like the 
aeroplane, containing requisite articles, liberal and destroy- 
ers of. all miseries, listen to this speech. Do the old or 
experienced wise men ever tell condemnatory words, regard- 
ing you ? (never. They all praise you.) 


PURPORT 

O King and other officers of State both men and wo- 
men! You should accept only what is told by the absolu- 
tely truthful learned persons. Men can not make progress 
without the teachings given by good persons. Where abso- 
lutely truthful learned and wise persons do not teach others 
through their imspiring sermons, men are steeped in igno- 
rance and suffer, behaving like beasts. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सुवृता) शोभने? सहे दतीने 
47 | f i 
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== Coataining good means or requisite articles. 

(श्रवतिम्‌ ) प्रवाच्यम्‌ = Reproach or censuring words. 

garat कि कुर्याताम्‌ इत्युपदिश्यते । 

What should they (Ashvins) do is taught further in the 
fourth Mantra. 


Mantra--4 
आ वां स्येनासो' अध्विना वहन्तु रथे' युक्तास आशवः पतङ्गाः | 
ये अप्तुरो ट्रिव्यासो न न wat अभि प्रयो' नासत्या वह॑न्ति di 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे नासत्या ग्रश्विना ये श्रप्तुर: दिव्यास: गृध्रा: (न इव) 
प्रय: भ्रमि वहन्ति ते शयेनासः पतंगाः श्राशवः रथे युक्तासः 
सन्तः वाम्‌ प्राबहन्ति i 


TRANSLATION 


O ever truthful men and women ; May the fire,electricity 
and other things like the speedy horses which £O quickly to 
the firmament, which are like vultures flying through the air, 
take you to the desired destination. May those divine things 
Which shine like the sun and are quick like the hawks when 
yoked in the vehicles like the aircraft take you to the place 
of Yajna or non-violent sacrifice. 


PURPORT 


There is simile used inthe Mantra twice. 0 men and 
women : As vultures and other birds easily go to the sky 
with their birds and come back, in the same manner, 
you should go to the sky with well-manufactured aero-planes 


and come back comfortably. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्येनास:) शयेन इव गन्तारः 


"m Going puoi PW venite 
(पतंगाः) सूयं इव देदीष्यमाना: zr 
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= Shining like the sun. 
(अप्तुरः) meg श्रन्तरिक्षे त्वरन्ति 
— Those which go to the firmament. 
(प्रयः) प्रियसारपं स्थानम्‌ . Desired place. 


TRANSLATOR’S NOTES 


ग्रापः इति mafaa (fate १.३) 

The word पतंग is used for the sun cven in th: classical 
Sanskrit. See पतङ्गः पक्षिसूर्यो च ( अमर का. ३-२३७४ ) पतङ्गः पक्षिसूर्यो: 
( भेदिनीकोषे ४२ ) The adjectives and similes श्येनास: आशवः 
आशवः, दिव्यास:, qur न, make it quite clear that the vehicle 
referred in the Mantra is not an ordinary chariot, but some- 
thing like an aircraft which can quickly take men and Wo- 
men to the firmament. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is centinued. 
Mantra—5 
. ol ` L 1 ] ` ei 
आ वां रथे युवतिस्तिष्ठदत्र जुष्ट्वी नरा दुहिता que | 
परि वामश्वा ayy: पतङ्गा बयो वहन्त्वरुषा ate | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


हे नरा (नेतारो सभासेनाधोशौ ) वपुषो जुष्ट्वी 
युवतिः दुहिता सूर्यस्य उषा: पृथिवीम्‌ इव वां रथम्‌ श्रा 
श्रतिष्ठत्‌ । श्रत्र ्रभीके पतंगा श्ररुषा: वयः अशवा: वास्‌ 
परिवहन्तु |. 


TRANSLATION 

O leaders of men (The President ot the Assembly and 
commander of the Army) A beautiful young lady who is 
like the daughter of the sun (dawn) ascends your vehicle. 
May the fire and WrNearyshiaritagyadeticbesinavbdcde rra re quick- 
moving like the birds take you to the battle field. 
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PURPORT 


As the rays of the sun go around in all places, as a 
chaste wife delights her husband and as the birds go above 
and below with ease, in the same manner, well-built vehicles 


take the heroes: easily to their desired place in the battle 
field. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्ररुषाः) रक्‍ता दिगुणविशिष्टा: 


'" = Ruddy fire and other articles. 


(श्रभीके) संग्रासे श्रभीक इति संग्रामनाम | 
(famo २.१७) 


= In the battle field. 
पुनस्तमेव विषयमाहू । 


The same subject is continued. 
Maatra—6 | | 
उद्दन्देतुमेरत ढंसनांमिरूद ty dur geo qti: | 
faghrs पारयथः समुद्रात्पुनश्च्यवान चक्रथुयुवानम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहिता ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

| हे द्रा वृषणा युवां शचीभिः यथा aka’ च्यवानं | 
| युबानं समुद्रात्‌ नि पारयथः । पुनरवार प्राप्तम्‌ उत्‌ ART; 

तथा एव वन्दनम्‌ रेभं च उत्‌ ऐरतम्‌ ॥। ` | 


| TRANSLATION 
Es l O destroyers of all miseries, O showerers of happiness, 
President of the Assembly and Commander of the Army. 


By your wisdom, deeds and good words, you raise up 
thé son of a mighty king an active youngman and make him 
go to the other shore of the'sea. ‘(Yow make proper arrrnge- 
ments for the safe Voyage); In the same mann er, ou raise 
up or get manufact MAYA AGRA e "m gntineved c com, raft 
and make a-dévotee of God travel safely and comfortably. - 


शहि वडा Year Mesion m 
PURPORT l 
As sailors take travellers across the sea and gladden 
them, in the same manner, it is the duty of the Royal coun- 
cil to make artisans and preachers get rid of all trouble 
and make them happy- Es 
THE COMMENTATOR’S .NOTES 
(शचोभि:) कर्म भि: प्रज्ञाभिर्वा 
= By wisdom and deeds. 
(दंसनाभिः) भाषणे: 
- By your words or speeches. 
( तौग्यूम्‌ ) बलबतो हिसकस्य राज्ञः पुत्र राजन्यम्‌ 
= The sou of a mighty king. - 


( च्यवानम्‌ ) यन्तारम्‌ .- Moving swiftly or active. 


TRANSLATOR'S NOTES 

वन्दनम्‌ is from वदी-स्तुत्ममिवादनयो: दंसना 1S derived from aft- 
भाषार्थः चू. hence the meaning भाषण: = By speeches. 

arag is derived form afa-fgarary, रेभम्‌ is from रेभ-शब्दे च्यवनम्‌ 
is from se uat hence the interpretation गन्तारमर It is wrong on 
the part of Sayanacharya, Prof. Wilson and others to take 
Vandana, Togra Rebha and Chyavana as the names of parti- 
cular. persons instead oi tuking as denoting certain attributes, 
as it is, opposed to the fundamantal principles of the Vedic 
terminology as pointed out before. 

= [on 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 

Mantra —7 

युवमत्रये$वैनीताय तप्तमूजेमोमानमरिविनाव धत्तम्‌ । 

युवे कण्वायापिरिप्ताय wg: प्रत्यधत्तं ुष्टुति जुजुषाणा ॥ 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे नुजुषाणा ITLL Jam ) nadaa प्रपि- 
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Raa gaa कण्वाय तप्तम श्रोमानस्‌ ऊजंम्‌ ग्रधत्तम | 


` 


युवं (qai) तस्मात्‌ चक्षुः सुष्टुति च प्रति श्रधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O learned men and Women, you who love and serve all 
and are loved and served by others, you bestow upon a wise 
man who has got rid of all three kinds of misery, strength 
born of tapas (austerity or meditation etc.) that protect good 
deeds, so that he may dispel the darkness of ignorance and 
gather all knowledge. You give him the eye of knowledge 
and true praise, 


PURPORT 

It is the duty of the President of the Ássembly and the 
commander of the Army to protect those learned and righ- 
teous persons who are trying their level best for the propa- 
gation of the Knowledge of the Vedas etc. and to preserve 
and guard the people having acquired humility from them. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(रत्ये) भ्रविद्यमानत्रिविधदु:खाय 
= For a man who is free from all the three kinds of 
misery i. e. (1) Individual or physical (2) Social (3) and 


cosmic known as श्राध्यात्मिक, श्राधिभौतिक mifa- 
दैविक दुःख, 

( कण्वाय) मेधाविने = A Wise man or genius. 

(कण्व इति मेधाविवाम fao ३.१५) 7, 

(चक्षुः) दर्शक विज्ञानम्‌ 

= Knowledge which shows the right path. 


(श्रपिरिप्ताय) सकलविद्योषचयनाय 
= For gathering all knowledge. 


लिप्‌ धातोनिष्ठा कपिलादित्वात्लत्व विकल्प: 
पुनस्तमेव विषयमाह i 
Thé same subject is continued ; 
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Mantra—8 = 
युवे d शयवे' नाधितायापिन्वतमखिना पूव्यां । 
aysaa वतिकामेहेसो निः प्रति जङ्घां विश्पलाया अधत्तम्‌ ॥ 
सन्पिच्छेद सहितो ऽन्वयः (क्रषिकृत: ) 


हे श्रश्विना ( सकलविद्याव्यापिनौ ) ्त्रीपुरुषो युवं 
(युवाम्‌ ) नाघिताय पूर्व्याय sud धेनुम्‌ ufq यम्‌ 
mgu: निः श्रमुंचतं तस्मात्‌ fanaat: पालनाय stat 
वर्तिकां प्रति अधत्तम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O highly learned men and women! You endow with 
cultured speech a man who is wealthy, who sleeps well on 
account of exertion in day time and who has been trained 
by elderly experienced persons. You restrain a wise person 
front sinful activities and give him knowledge of true policy 
that confers happiness for the protection of the subjects and 
is endowed with humility. 


PURPORT 


O officers of the State, Itis your duty to please ali 
wealthy people and other subjects with true justice and 
prompt them to acquire knowledge with the observance of 
Brahmacharya (continence) so that no son or daughter of 
any family remains devoid of wisdom and good education. 


| THE COMMENTATOR’S NOTES 
( घेनुम्‌ ) सुशिक्षितां arag == Refined speech. 
(नाधिताय) ऐश्‍वयंयुक्ताय = Wealthy. 
( वतिकाम्‌ ) विनयादिसहितां नोतिम्‌ 
- The policy endowed with humility. 
( जंघाम्‌) सर्वसुखजनिकाम्‌ । अच्‌ तस्य waa 
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गक. MR ie , 
(उणादि० ५,३१) इति जनधातोरच्‌ प्रत्ययो जघाः 
देशश्च । ह a | 
— Conferer of all happinees. 


(विइपलायाः ) प्रजायाः L ortn subjects. 


TR ANSLATOR’S NOTES 
नाघिताय is som नाधृ-याच्योपतापेइवर्याज्ीः षु here 


the third meaning of ऐश्वर्य has been taken by the Rishi. 
घेनुरिति वाङ्नाम (निघ० १.११ ) | 
श्रथ fagafagt दम्पती गृद्वीयातामित्याह à 


Both husband and wife should acquire the knowledge of 
electricity is told in the ninth Mantra. 


Mantra—9 | 
युव शवेतं पेदव न््रजूतम हिहनमश्विनादत्तम्व॑म्‌ | 
जोहूत्रमर्यो अभिभूंतिमुग्र संहखसां षणं वीड्वङ्गम्‌ ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है afaa युवं ( युवां ) पेदवे qu इन्द्रजूतं gu 
वृषणं वोड्वंगम्‌ उग्रम्‌ अभिभूति सहस्रसां aay श्रम्‌ 
ARRIA इव युवाभ्यां ददाति (तस्मे सततं सुखम्‌ RIRA) ॥ 


TRANSLATION d 
O learned men and Women, you shouid confer always. 
bappiness upon the person who gives you for easy locomo- 
tion or going from place to place a horse in the form of 
electricity that is impelled by the PRESIDENT of the 
Assembly which is desired by all, which Over-comes enemies 
when properly utilised in Strong weapons which is irrestible 
by the wicked foes, which can accomplish thousands of 
works, which is vigorous, which makes the limbs of the body 
strang, which is Shining like the sun-disperser of the clouds 
and which cari shower weapons upon the wicked enemies. 
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PURPORT 
"As the sun gives happiness to all by raining down the 
cloud, in the same manner, knowers of arts and in- 
dustries should bestow happiness upon all people. They 
should honour mighty brave men and women. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(इन्द्रजूतम्‌) सभाध्यक्षेण प्रेरितम्‌ 
= Impelled by the President ofthe Assembly or the 
Council of Ministers. 


(AIR) व्यापनशोलम्‌ — Of pervasive nature. 
(्रशूङ्‌-व्याप्तो) 

( पेदवे ) गमनागमनाथ ... For going and coming. 
पद-गतो 


TRANSLATOR'S NOTES 


There is clear reference to the attributes of electricity 
though un-fortunately other translators have not been able 
to know the significance of the attributes and have taken 
aza to mean ordinary horse. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


Mantra—- 10 | 
ता वां नरा aaa सुजाता हवांमहे अश्विना नाधमानाः | 
आ न उप वसुंमता wa गिरो' जुषाणा सुंविताय यातम्‌ ।। 

`` सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे सुजाता गिरः जुषाणा afaa नरा नाधमानाः 
बयं ययोः वाम्‌ श्रवसे सुहवामहे ता युवां वसुमता रथेन नः 
भ्रस्मान्‌ सुविताय उप MATAR | 
TRANSLATION 


O leaders, manifested in the acquisition of knowledge 
and other good virtues according to our requests, with love, 
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We earnestly call you to our succour possessing wealth of 
knowledge. Please come to us with your wealthy car in the 
form of aero-plane, to bring us felicity. 


PURPORT 


The Officers of the State who are pleased and served by 
the people should also please them constantly, so that pros- 
perity may increase iby their mutual c 


o-Operation and pro- 
tection. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नरा) नेतारो स्त्रीपुरुषो 
— Leading men and women. 
(रथेन) रमणीयेन विमानादियानेन 
= By a charming vehicle like the aero-plane etc. 


रममाणो5स्मिस्तिष्ठतीतिरथ: (निरुक्ते ९-२.१) । 
पुनस्तमेव विषयमाह - 


The same subject is continue 
ja last Mantra of the hymn. 


d in the eleventh and the 


1 


Mantra—-11 

आ श्येनस्य जव॑सा नूत॑नेनास्मे यांत नासत्या सजोषा: | 
हवे हि वांमस्विना agen: शबवत्तमायां उषसो ब्युंशे ॥ 
fe सन्धिच्छेदस हितोऽन्बयः (ऋ farsa: ) 

हे नासत्या ग्रश्‍विना सजोषा; रातहव्यः 5g शश्वक्त- 


माया उषसः व्यूष्टो यो बां हवे तो qai हि (किल) इयेनस्य 
जवसा इव नूतनेन रथेन भ्रस्मान्‌ श्रायातम्‌ ॥ 


TRANSLATION 


O learned men and women wh 

or in whom there is not the least element of un- truth. full 
: i : ap i .onlineved. 

of love in my heart, in VOR RAYA rising of the ever 


o are absolutely truthful 


MBa tekh YUEN! - 747 


constant dawn. Please come to us with your new car in the 
form of an air-craft which has the speed of a hawk. 


PURPORT 


Men and women should get up early in tbe morning, 
should do their daily duties, should practise Yoga and 
meditate upon God and should begin to discharge the duties 
of the rulers and the subjects, às the case may be. The King 
and other officers should honour praiseworthy people among 
their subjects, and the subjects should praise only admirable 
officers of the State. It is not proper on the part of anyone 
to praise an un-righteous person or to censure or condemn 
a righteous person. therefore all should act according to 
to the injunctions of Dharma (righteousness). 

This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the duties of the husband and wife and 
king and his subjects in this hymn. 


Here ends the commentary on the | 18th hymn of the 
first Mandala of the Rigveda Samhita and Twenty-first 
Varga. 
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अधेकोनबिंशलिशतलम सूक्तम्‌ 
HYMN CXIX (119) 


MAT दशस्य सूक्तस्य देर्घतमसः कक्षोवात्‌ ऋषि: । 
afgaat देवता । १,४,६ निचुज्जगतो । ३।७,१० जबती 
छन्दः । ८ विराड्‌ जगतो छन्दः । निषादः स्वरः | २, ५,९ 
भुरिक्‌ त्रिष्ट्प्‌ छन्द: | daa: स्वरः | | | 

Seer-Kaksheevan. Devata- Ashvinau. Metres- Jagati and 
Trishtup of various kinds. Tunes- Nishada and Dhaivata. 

पुनः स्त्रीपुर्षो कथं बतेयाता मित्युपदिइयते 


How should men and women behave is taught further 
in the first. Mantra. 


Mantra—i $ क्क 

आ बां रथं पुरुमायं मंनोजुवं जीराश्वं fs जीवसे हुवे । 

सहस्रकेतुं व॒निनं wade श्रष्टीवान वरिवोधामुभि परयः ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


है भ्रश्विना ! प्रयः श्रहं जीवसे वां (युवयोः) पुरुमायं 
जीराश्वं यज्ञियं सहप्रकेलु' sugq वनिनं yia मनोजुवं 
वरिवोधां रथम्‌ भ्रभ्याहुवे ।। 


TRANSLATION 


O learned men and women, I who try to please all by 
my respectful treatment, invoke you | in order to support 
my life, your wonderful and charming car in the form of an 
aircraft etc. swift as mind, manufactured with much Wis- 
dom and keen intelligence, going to the place of Yajna 
approaching noble living beings, with thousand banners 
and hundred treasures, containing arrangements for much ` 
water, abundantly yielding delight and leading to quick 
movement. J appreciate iE very highly. inww.onlineved.com 
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Mandala 1 : Hymn CXIX 749 


PURPORT 


If industrious artists desire they can certainly manu- 
facture such a wonderful and charming vehicle in. the form 
ofan aero-plane etc 


IHE COMMENTATOR'S NOT ES 
(पुरुमायम्‌ ) gaat मायया s निष्पादितम्‌ 
= Manufactured with much wisdom and intelligence. 
मायेतिप्रज्ञानाम (निघ० 3,8) 
(वनिनम्‌ ) वनं बहढुदक विद्यते यस्मिन्‌ तम्‌ वनमित्यु- 
दक नाम ( निघ०१.१२ ) ( श्रुष्टीवानस्‌ ) श्रुष्टौ 
. क्लिप्रगतीः वनति साजयति यः तम्‌ । श्रुष्टीति fa- 
TAT | वनधातोण्येन्तादच्‌ | 
«Leading to quick movement. 
(प्रयः) प्रीणाति यः स: । प्रोणादिकोऽन्‌ प्रत्ययः 
== He who pleases or satisfies all i 
पुनर्मनुष्या: कि कुर्य्‌रित्यपदिश्यते 
What should mea do is taught further in the second 
Mantra. 
Maso 2 


अवा धीतिः पत्यस्य प्रयामन्यधायि शस्मन्त्समयन्त आ fers: | 


स्वदामि uu प्रति यन्त्युतय आ वांपर्जानी रथमश्विनारुहत्‌ |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 


हे ufar वां (युवयोः) afenq प्रयामनि ऊर्जानी 
seat धीतिः च येः जनैः श्रधायि ते दिशः सम्‌ श्रायन्त। य 
रथं शिल्पी ्रारहत्‌ तं युवाम्‌ श्रारोहेताम | यं घर्मम्‌ ऊतय 
न. यन्ति तं यवां प्रतिय लु घर्मम sg स्वदामिः श्रस्प 
mantavya.invww.onlineved.com 
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TRANSLATION 


O President of the Assembly and commander of the 
Army, those liberal men who have adopted a heroic policy 
and uplifting meditation, when you march, come well. You 
should ascend the car which an artisan rides on. Let there 
be protection in the enjoyment of the bright and fragrant 
thing. You should also take the Shining and fragrant article 
that I take. 


PURPORT 


O men : You should always take well-cooked food which is 
the destroyer of all dissases and invigorating. When you go 
on tour, you should take with you all necessary articles and 
love one another and protect mutually. Never give Up good 
policy and conduct any where. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(दिशः) ये दिशन्ति - अतिसुजन्ति ते जनाः 

= Men of liberal disposition. (दिश-अतिसरजंने) 

(घर्भम्‌ ) wr सुगन्धियुक्तं भोज्यं पदाथेम्‌ ॥ 

— An eatable that is Shining and fragrant. 

(ऊर्जानी) पराक्मयुक्तानीतिः _ ५ perci Solis. 

पुनः स्त्री पुरुष कृत्यमाह 
Mantra —3 
सं यन्मिथः पंस्पृधानासो अग्मत शुभे मुखा अमिता जायवो रणे 
युवोरह प्रवणे चेंकित रथो aafaa वहथः रिमा वरम ॥ ` 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( faga: ) 

हे श्रश्विना ! तत्‌ (थः) विद्वात्‌ चिकिते युबयोः रथो 
मिथोयुद्धे साधकतमः ्रस्ति यं वर सूरि qui aga: । तेन 
WE सह वतेमानाः यत्‌ शुभे प्रवणे रणे पस्पृणानासः मखाः 
भ्रमिता जायवः सम्‌ श्रगमत (संगच्छन्ताम्‌) तस्मै श्राप्रयत- 
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TRANSLATION 


O learned men and women, O President of the Asse- 
mbly and Commander of the Army; let us always try to be 
victorious in battles with the help of a learned leader who 
knows well the science and technique of war, whom you 
always take with you as he is an expert and noble wise 
màn. Accompanied by such wise men and brave soldiers 
contending for victory, let us overcome our enemies, not 
defeated or thrown away by them and being benevolent like 
Yajnas. 


PURPORT 


When officers of the State send their armies to. conquer 
their foes, then some wealthy grateful faithful experts in 
the art and technique of war must accompany them. All 
armies and their soldiers should fight after their consent, so 
that their victorv may be certain. When the war ceases and 
all heroes return to their camps, then these experts in the 
military science should deliver them discourses for instilling 
in them the spirit of their duty and victory, so that being 
inspired. they may surely conquer their enemies. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मखाः) यज्ञा इवोपकर्तारः 


‘= Benevolent like the Yajnas. 
(जायवः) WAY विजेतारः 
= Conquerors of their enemies 
(aa) प्रबन्ते गर्छन्तिवीरा यस्मिन 
= In the battle. 
TRANSLATOR'S NOTES 
मख इत्येतद्‌ यज्ञनामधेयं छिद्रप्रतिषेधसामर्थ्यात्‌ faz 
खमित्युक्तम्‌ तस्यमेति प्रतिषेधः । मा यज्ञं fus करि- 
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संहिता ५.१.६.३ काण्व संहिता ३१.७ शतपथ ६. ५, 
२.१) मख इति यज्ञनाम (निध० ३.१७) 
पुनस्तमेव विषयभाह । 


The same subject is continued. 


. Mantra —4 

युवं yaj gvatet विमिंगितं स्वसुक्तिमिनिवहन्ता पितृभ्य आ | 

यासिएं वर्तिवृषणा fase द्विवा दासाय महि चेति aaa: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 


 & बुषणा श्रहिवना युवां भुरमाणां भुज्यु विभिः गतम्‌ 
हवं स्वयुक्तिभिः पितृभ्यः निवहन्ता सन्तो यत्‌ वा महि 
wa: वतिः सेन्य च nfa तत्‌ च dyg दिवोदासाय 
विजेन्यम्‌ श्रायासिष्टम्‌ i 
TRANSLATION 


.O President of the Assembly and Commander of the 
Army, O showerers of happiness, you supply methodically - 
to the brave soldiers who are protectors of your State, enjoy- 
able or delicious and nourishing food like the one picked up 
by birds. What ever protecting and conquering army you 
have got, you put it under the charge of the Chief Comma- 
nder who is giver of the light of knowledge, o 


PURPORT 


It is the duty of the Commanders of the Army to feed 
and train well the army that is strong brave and loyal, so 
that it may be utilised for conquering the enemies when- 
ever a battle becomes inevitable. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पितृभ्यः) राज्यपालकेभ्यः वीरेभ्य: 


= For the bravgugpldistiantilya rerevatosaetersdofrthe 
`‘ State अ 


j 
pc 
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(दिवोदासाय) विद्याप्रकाशदात्रे सेनाध्यक्षाय 


* = For the Chief Commander who is giver of the light 
of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 

The word दिवोदास is derived from दिवु-कीडा विजिगीषा व्य वहार 
च.तिस्तुतिमौदमद स्वप्न कान्तिगतिषु Here ihe meaning of afa or light 
has been taken. दास is derived from दासू-दाने varo Therefore the 
meaning of giver has been taken. 

It is wrong on the part of Sayanacharya, Prof. Wilson 
and others to take it as the name ofa particular King, 
instead of taking it as a derivative noun, denoting certain 
attributes. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Manira—-5 


युवोरश्विना qu युवायुज्ञं cba येमतुरस्य S | 


आ वां' पतित्वं सख्यायं जुग्सुषी योषांष्टणीत जेन्यां युवां पती ॥ 


सन्धिच्छेइसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे afam युवोः aed युवायुजं रथम्‌ seu मध्ये 
स्थितो वाणी age dug वां (युवयोः) सख्याय जेन्यापती 
युवां पतित्वं जग्मुषी योषा सती ga पतिम्‌ श्रावणीत ॥ 
TRANSLATION 


O Ashvins (President of the Assembly aud Commander 
of the Army). the preachers of true knowledge occupy the 
Charming and strong Car in the form of an air craft drivern 
by you, as they are engaged in bringing about the welfare of 
the State. A Brahmacharini selects a suitable bridgroom for 
constant friendship in married life and she regards you who 
are excellent leaders, as protecters of the State. . 


PURPORT 
As a youthful learned woman gets a husband dear and 


suitable to her, atte URE ३1१४8 ४४४९४ Br macharya | 
48 ° l l 


754 Paridis hens Ve Save 2n 


and serves him well and as a young man who has observed 
Brahmacharya (continence) enjoys delight having got an 
agreeable and suitable wife, in the same manner, the Presi- 
dent of thr Assembly and the Commander of the Army 
should behave lovingly and faithfully. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाणी) उपदेश कौ = Good speakers or preachers. 
| (जेन्या) जनेषु नयन-कत्‌ षु = Good leaders. 
(afsaat) सभासेना Aat 


== The President of the Assembly and commander of | 
the Army. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 
Mantra — 6 
युव रेभं परिपूतेरुरुष्यथों हिमेन॑ घर्म परितप्तमत्रये । 
युवं श॒योर॑व॒सं पिप्यथुगवि प्र Ag वन्द॑नस्तार्या युंषा | 


सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे श्रश्‍्विना ! यथा युवम. श्रत्रये परिसूतेः प्राप्तविद्य 
परितप्तं रेभं विद्वांसं जनं हिमेन घर्मम्‌ इब उरुष्यथः । युवं 
गवि झयोः श्रवसे fag: वन्दनः दीर्घेण भ्रायुषा garai 
तारि (तथा वथम्‌ afa) प्रयतेमहि ।। 


TRANSLATION 

O married men and women, you protect a man Who has 
received knowledge from a twice-born preceptor for the 
attainment of happiness, in which there is absence of physi- 
cal, social. and cosmic misery. You protect him as 
they guard a person suffering from heat with snow. You 
protect an admiringwohalvanwbavimaccustomamdisu siap well 
at night on account Of exertion in day time and multiply his 
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protection on earth. You give a long life to a praise-worthy 
person. Let us also try like this. 


PURPOR] 


O married men and women, as cold is removed by heat, in 
the same way, dispel the darkness of ignorance with the light 
of knowledge, so that physical, social and cosmic miseries 
may have an end. You must act in this world like the. sun 
and the moon which nourish the universe or as righteous 
officers of the Siate protect even sleeping persons by keeping 
far away thieves and robbers. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
( रेभम्‌ ) सकलविद्यास्तोतारम्‌ 


= The admirer of all good sciences. 
( भ्रत्रये ) ग्रविद्यमानान्याध्यात्मिकादित्रीणि दुःखानि 
यस्मिन्‌ तस्मे सुखाय | 
= He who has no misery anywhere. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mant ra—7 

qd ada fad जरण्यया रथं न देखा करणा समिन्वथः | 

zaa विमं जनथो विपन्यया प्र anri विधते dew gu ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

— हे करणा दस्रा ग्रश्‍वितो स्त्रीपुरुषौ-यूवां जरण्ययायुक्तं 
निऋतं वन्दनंविप्रं रथं न समिन्वथः क्षेत्रात्‌ उत्पन्नमिव 
maaa: यः भ्रत्र वां (युवयोः) गृहाश्रमे सम्बन्धः प्रभुवत्‌ 
तत्र विपन्यया युक्‍तानि दंसना (कर्माणि) विधते ( [EPIS 
प्रवतंमानान्‌ SAAT AISA ATTA) IAT ॥ 
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TRANSLATION 


O active learned men and women who are destroyers of 
miseries, you should get an offspring that is endowed with 
knowledge, absolutely truthful and highly intelligent. You 
must get him like a good vehicle in the form of an air-craft 
or something produced in the field. You must be engaged 
in doing praiseworthy noble deeds, with this object in view. 


PURPORT 


It is the duty of thoughtful parents to train their 
children well by making them observe the rules of Brahma- 
charya from birth onward and to urge upon them to engage 
themselves in proper activities 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(निऋ तम्‌) निरन्तरम ऋतम, ग्रस्मिन्‌ 
= Honest and absolutely truthful. 
(जरन्यया) जरणान्‌ विद्यावद्धान्‌ श्रहेति यया विद्यया 


तया युकतम ॥। 
= Eudowed with good knowledge. 
(विपन्यया) स्तोतुं योग्यया ardar नीत्या यक्तानि 


= Endowed with praise worthy rightheous policy 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—8 
अगच्छतं कृपमाणं qrafa पितुः स्वस्य॒ त्यजसा निर्बाधितम | 
स्ववती रित ऊतीयेवोरह चित्रा अभीके' अभवन्नमिष्ठ॑य: ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृतः) 
हे afsant स्त्री पुरुषौ भवन्तो स्वस्य पितुः परावति 
स्थितं case: निवाधितं कृपमाणं (परिव्राजं) नित्यम्‌ sa- 


च्छतम्‌ । इतः एव युवयोः auth ae चित्राः श्रभिष्टयः 
स्वर्वती ऊती श्रावन omanravyainvvn.oniiraved:oom 
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TRANSLATION 

O learned men and women,you should go to a kind San- 
yasi who has given up worldly happiness and is leading a life 
of austerity, far away from his own father or teacher in order 
to preach truth everywhere. By his association and teaching, 
your noble desires will be fulfilled and you will get wonderful 
protections leading you to happiness. 


PURPORT 

Itis the duty of all to achieve the accomplishment of 
Dharma (righteousness) Artha (wealth) Kama (fulfilment of 
noble desires and Moksha emancipation) by apporaching a 
great sanyasi who is highly learned, free from all attachment 
and jealousy, showing kindness to all, absolutely truthful and 
renouncer of all falsehood, self-controlled, a great Yogi 
knowing the reality and Liberated while in this life itself, 
wandering all over the world for preaching truth. No one 
can acquire true knowledge without association with and 
listening sermons of such a truly great man. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(त्यजसा) संसारसुखत्यागेन । 
= By the renonncement of worldly happiness. 
(इतः) अस्माद्‌ वतंमानादयतेः 
= from this Sanyasi. 


(श्रभोके) समोपे 


TRANSLATOR’S NOTES 
(अभीके उत्तराणिपदानि (faao ३.२६) 


(पद-गतौ) गतेस्त्र योऽर्थाः ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च 

Here by taking the third meaning of mfa or appraach- 
ment, the idea of nearness is clear. 

In this Mantra, there is clear reference to the duties of 
Sanyasi. It is wrong therefore to say that the Vedas do not 
sanction the fourth or thé Sanyasa Ashrama as some modern 


Scholars maintain. 
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पुनस्तमेव विषयमाह 
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Mantra-—9 
उत स्या वां मधुमन्मक्षिकारपन्मदे सोमंस्योशिजो हुंवन्याति | 
युवं दंधीचो मन आ विवासथोऽथा शिरः प्रति वामइब्यं वदत्‌ ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः) | 
_ हे afad (मांगलिंको राजप्रजाजनो) युवं (युवां) यः 
्रौशिजः (aftare) मदे प्रवतेमाना मक्षिका स्या मक्षिका 
यथा श्ररपत्‌ -तथा वां मधुमत्‌ हुषन्‌यति तस्य सोमस्य 
दधीचः सकाशात्‌ मनः श्राविवासथः। श्रथ उत स वां 
प्रीत्या एतत्‌ श्रश्‍वूयं शिरः सततं प्रतिवदत्‌ n 


TRANSLATION 

O auspicious men belonging to the State and the Public 
you should vet knowledge from that great Sanyasi Who is 
the son of a noble and charming person and who sings 
sweet words to you, like a murmuring honey-seeking bee 
in an exhilirating state. He is impeller of Dharma (right- 
eousness) and instructor of those who uphold knowledge 
and Dharma. Let him lovingly impart that sublime teach- 
ing like the head to you that is given by great scholars. 


PURPORT 

O men! You should listen to the teaching of a highly 
learned and Yogi Sanyasi who is always devoted to God and 
having reflected and meditated upon it, you should enjoy 
happiness, as the bees having picked up juice from various 
flowers are delighted. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सोमस्य) धमंप्रेरकस्य 


. == Impeller or promptor of Dharma (righteousness). 


- (भ्रोशिजः) कमनीयस्य पुत्रः 


= The son of a noble or desirable person. 
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(मन: ) विज्ञानम्‌ = Knowledge. ] 
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( agug ) wag व्याप्तविघेषु साधु 
— That is good among great scholars. 
(aa) विद्याधमंधारकान्‌ gafa बिज्ञापयति तस्य 


सकाशात्‌ 
— From a Sanyasi who instructs the upholders ofa 
knowledge and Dharma. 

TRANSLATOR’S NOTES 


घ्‌-प्रसवेश्वयंयो: Here the first meaning प्रसव has been taken in 
the sense’ of impelling Mra: is derived from वश-कान्तौ to 
desire, Hence it means-one who is the son of a desirable or 
noble person दधीच: is from धा-घारणपोषणयो: and अंचुगतिपूजनयो: 
hence the meaning as विद्याधर्मकारन्‌ अंचति विज्ञापयति तस्य Among the 
three meanings of गति the first i. e. ज्ञान or knowledge has 
been taken -here. 


ग्रशड-व्याप्तो 
ग्रथ तडित॒तारविद्योपदेश: क्रियते 


Now there is the instruction given about the electric 
wire or teleeraphy. 
Mantra—10 
qi rà पुरुवारंगश्विना gai AA तरुतारं दुवस्यथः | 
oy! o E i i € - मेन i i € 1 
शर भिश्चुं पृतनासु दृष्ट चुकेत्यमिन्द्रमिव चषेणीसहम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे araa uq पेदवे स्पृधां पृतनासु चक्र त्यं श्वेतं 


पुरुवार दुष्टरं चर्षणोसहं शर्यें: अभिद्युभ्‌ इन्द्रस्‌ इव तरुतार 
दुवस्यथः ॥। 


TRANSLATION 


O Ashvins (highly learned President of the Assembly 
and commander of the Army) who utilise electric or telegra- 
phic wire for quick erearentawhiohncaninenspsBplish many 
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good works, which is desired by many, which can go or 
convey message to distant places, which has electric light 
which can not be easily transgressed by enemies going 
rapidly like the rays of the sun and able to overcome foes by 
Conquering secretly the instructions regarding conquering 
enemies and which is connected with various machines. 


PURPORT 


As men can accomplish many desired purposes by the 
utilisation of the telegraph, in the same manner many 
righteous works can be accomplished by acquiring the 
knowledge of various Sciences, from the association of the 
great Sanyasis. By these two, worldly and other worldly 
happiness can be achieved. therefore the science of electri- 
city must be learned with great labour. 


This hymn is connected with the previous hymn; as 
there is the mention of the King and his subjects, the duties 
of Sanyasi and knowledge etc, as in that hymn. 


Here ends the 119th hymn and 28 Varga ofthe first 
Mandala of the Rigveda. 
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अर्थ PATA THA 
HYMN CXX (120) 


mura gande विशत्युत्तरशततसूकतस्थ उशिक्‌ 
ga: कक्षीवान्‌ ऋषि:। श्रश्विनौ देवते । १, १२ पिपीलिका 
मध्यानिचुद्‌ गायत्री । २- भुरिग्‌ गायत्रो १० गायत्री ११, 
पिपीलिका मध्या faze गायत्री छन्द: । षड्जः स्वर: | 
३ स्वराट्‌ ककुप्‌ उष्णिक्‌ । ५, xut उष्णिक्‌ । ६ विराद्‌ 
mdi उष्णिक । ८ भुरिक्‌ उष्णिक्‌ छन्द: । ऋषभः स्वरः । 
. ४ श्रार्षो ग्रतुष्ट्य्‌ । ७ स्वराद्‌ ग्रार्षो श्रनुष्ट्ष्‌ । € भुरिक्‌ 

ग्रनुष्ट्प्‌ छन्दः । गन्धारः स्वरः ।। | 


The seer of the hymn-Kakshivan. Devata or subject- 
Ashvinau. Metres-Gayatri, Ushnik and Anushtup of various 
kinds. The-Shadja, Rishabha and Ghandara. 


तत्रादौ प्रश्‍नोत्तर विधिमाह 


in the first Mantra, the method of question and answer 
is tauhgt. 


Mantra—1 
कां रांधद्धोत्रांखिना वां को वां जोष उभयो! | 
कुथा विधात्यप्रचेताः | 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे श्रदिवनो वाम्‌ ( उभयोः ) का होत्रा सेना ( fasi 


राधत्‌ ) वां जोध कथा ( कः ) श्रप्रचेता: ( पराजयं ) 
बिधाति |! 


TRANSLATION 


O Ashvinau ( The President of the Assembly and 
Commander of the Army) or householders husband and 
wile, which is the conquering and subduing army that can 
make you victorious ? Who is the ignorant person that can 
defeat or put obstAefeseryesenteVevimevdelibavgdicom 
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PURPORT 

The President of the Assembly and Commander of the 
Army) should «deal lovingly with the brave and learned 
persons. Then they can defeat their enemies and subdue 
them, getting victory over them. No work can be accomp- ' 
lished with the help of foolish ‘persons and therefore a man 
should always keep friendship with learned persons. 


THE COMMENTATOR’S NO TES 
(होत्रा) शत्रुबलम्‌ maw विजयं च दातुं योग्या सेना । 


= The army that can Subdue enemies and achieve 
‘victory over them. 
(अध्विना ) गृहाश्रमधमंव्यापिनो स्त्रीपुरुषो 


= Husband and wife pervading in or discharging the 
duties of a householder's life. 


(जोष) प्रोतिजनके व्यवहारे = [na loving dealing. 


TRANSLATOR'S NOTES 


nfsast is from ्रशूङ-व्याप्तो 
जोषे isfrom जुषो-प्रोति सेवनयोः 
होत्रा is from हुँ-दानादनयोः श्रादाने च 


पुनस्तमेव विषममाह | 


The same subject is con tinued : 
Mantra--2 | 

Raisi पूच्छेदविंद्रानित्थापरो अचेताः | 

नू चिन्नु मर्ते अक्रो' ।। 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

यया श्रचेताः श्रविद्वान्‌ विद्वांसो दुरः पृच्छेत्‌ इत्था श्रपर: 
विद्वान इत्‌ (एव) नु इच्छत्‌ । श्रक्रौ मर्ते चित्‌ (afa) नु 
पृच्छेत्‌ (यतः) श्रयम्‌ जास सालका. पुरुघव्े'्रबतेत') r 
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TRANSLATION 

An ignorant person devoid of wisdom should put ques- 
tions to a learned wise man regarding destroying enemies 
(internal and external) learned person should also put such 
questions to him in order to gain more knowledge. Question 
should also be put to a lazy person so that he may give up 
indolence and may become industrious. ‘ 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(gv) शत्रून्‌ हिंसितुं हृदयहिसकान्‌ प्रइनान्‌ वा | 
= Questions about destroying the internal or external 


enemies or piercing the heart of the wicked. ) 


(sra) भ्रकतरि । श्रत्र नजुपपदात्‌ gut: gw कृपा- 


fava इति बहुलवचनात्‌ wate इक्‌ ।। 


= A man who is not active Or does not discharge his 
duties well. 


PURPORT 


As learned persons behave or act upon the advice of the 
wise, so should others also do. Having put questions to 
learned persons and having ascertained what is truth and 
what is un-truth, men. should act righteously and should 
give up falsehood. None should show laziness in this, 
because none can attain knowledge without putting questions 
to the wise. None should believe in the teaching given by 
ignorant or un-ed ucated persons. 


अथाध्यापकोपदेशकौ विद्वांसौ कि कुर्यातामित्यूपदिश्यते 


What should lerrned teachers and preachers do is taught 
in the third mantra. 


Mantra—3 
ता fagtat हवामहे वां ता at विद्वांसा मन्म । 
LS 1 à 
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सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ यो विद्वांसा wer न; मन्म वोचेतं ता विद्वांसा aj यथं 
हवामहे यः बयमानः युवाकुः जन: ता प्राचंत्‌ (तं सत्कुर्या- 
तम्‌ ) ॥ 


TRANSLATION 

We accept you as teachers and preachers who are great 
scholars able to solve our problems or answer ail our 
questions satisfuctorily. Please tell us about the Vedic 
Wisdom to-day. You should also honour the person who is 
kind to all beings and who endowing with good knowledge 
honours you. 


PURPORT 


A man should serve a good teacher or preceptor with 
body, mind and speech. The man who conceals knowledge 
deceitfully, should be dishonoured. So ali should honour 
great scholars and disrespect the ignorant, so that respected 
scholars be always engaged in spreading knowledge and 
dishonoured ignorant Persons may also. be compelled to 
acquire knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(मन्म) मन्तव्यं वेदोक्तं ज्ञानम्‌ 
= The Vedic Wisdom that is to be reflected upon. 
( मन-ज्ञाने दिवा०) uq | 
(युवाकुः) य: याबयति मिश्रयति संयोजयति. सर्वाभिः 
_ विद्याभिः सह जनान्‌ 


= Who makes men endowed with the knowledge of all 
Sciences. 


(यु-मिश्रणामिश्रणयोः) 


= Here the first meaning of मिश्रण is taken. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is corwiranigmantavya.in www.onlineved.com 
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Mantra—4 . 
fa पँच्छामि पाक्या3 न देवालवपैटकृतस्थादसुतस्य TUI | 
पात च॒ सह्य॑सो युवं च॒ रभ्य॑सो नः I 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

. हे दखो अश्विनो (अध्यापकोपदेशकों) अहं युवं (युवाम्‌) 
सहसः रभ्यसः पाक्या देवान्‌ एव वषट्‌ कतस्य ATYIA 
विज्ञानाय ( प्रश्नान्‌) विपृच्छामि युवां च तान्‌ सपाथत्तम्‌ | 
यतः अहं भवन्तौ सेवे युवां च नः (अस्मान्‌) पातम्‌ |! 


TRANSLATION 


0 teachers and preachers, destroyers of all miseries, I 
ask you questions like the scholars who are mighty, quick, 
industrious, of mature wisdom with knowledge and the 
practice of Yoga, for acquiring the knowledge of wonderful 
industrial productions. Please answer our questions. As 
we serve you, you may also protect us. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पाक्या ) विद्यायोगाभ्यासेन परिपक्वधियः AAT- 
क्रारादेशः | 


= Men of mature wisdom on account of knowledge and 
the practice of Yoga. 
(वषट्‌-कृतस्य) क्रियानिष्पादितस्य शिल्पविद्याजन्यस्य 


= Of the Industrial production. i 


(रम्यस:) श्रतिशयेन रभस्विनः सततं site पु रुषार्थान्‌ 


= Constantly industrious. 


PURPORT 
Scholars should instruct all persons, the aged as well 
children about the principles of all sciences so that they. get 


protection aod agivieyeyPrasstpsnwd ऐपत) should 
serve them and ask them questions with humility and get 
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their answers with the solution of their problems. Thus 
benefiting mutually, ail may enjoy happiness. 


पुनस्तमेव विषयामाह 


The same subject is continued : 


Mantra—5 
प्र या घोषे भर्गवाणे न शोभे ययां वाचा यजति पज्रियो वाम्‌ । 
प्रेषयुने विद्वान्‌ tn 

सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे श्रहिवनो पस्त्रियः इषयुः विद्वान्‌ न यया वाचा वां 
प्रयजति तया भ्रहुं शोभे या विदुषी स्त्रो भृगवाणे घोषे 
यञ्जति न दृश्यते qur mg तां प्रयजेय म्‌. ।। 


TRANSLATION 


O Ashvins-teachers and preachers, may I shine with 
that refined speech with which a man desirous of acquiring 
good knowledge and wisdom honours you like a scholar. I 
respect 3 learned lady who  honours deserving virtuous 
persons, with the noble speech used by men of mature 
wisdom. 


PURPORT 


O teachers and preachers, you should always be engaged 
in bringing about the welfare of all, like absolutely truthful 
persons. A learned lady should also do likewise. Let all 
men shine constantly being endowed with knowledge, 
Dharma (righteousness ) and good temperament and 
character. No scholar should marry an un-educated woman 
and no highly educated womans hould marry an un-educated 
man. But men and women of like nature and. education 
Should marry one another. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


gg ww .aryamantavya.inwww.onlineved.com 


घोषेउत्तमायां anf T In good speech. 


Pandit Lekhram Vedic Mis Sign 


Mandala t: Hymn C 767 


(art) यो भृगुः परिपक्बधीविद्वान्‌ इव aatia 
तस्मिन्‌ । भुगुशब्दादाचारे क्विप्‌ ततो नामधातोव्यंत्य- 
येनात्मनेपदे maa छन्दस्युभयथेति शानच्‌ -श्रार्धेधालु- 
कत्वाद्‌ गुरः 

= Behaving or acting like a man of mature wisdom. 
(पस्त्रियः) यः qara प्राप्तव्यान्‌ भ्रति सः 

= He who deserves to acquire good knowledge. 
(इषयुः) इष्यते wd: जनंः विज्ञायते यत्‌ तद्‌ याति 
प्राप्नोति इति n 


= He who acquires the desirable wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES 


It is absurd and ridiculous on the part of Sayanacharya 
and his followers to interpret the word घोषे as घोषाज्याय पुल 
सुहस्स्याख्ये ऋषौ = In the son of Ghosha by name Suhastya, 
while as the Vedic Lexicon Nighantu clearly tells us in 1.11 
घोष इति वाङ्नाम (निघ० १.११). Griffith’s note is "Ghosha-Sayana 
says that Suhastya, the son of Ghosha is intended. About 
Pajniyah also he remarks— 

One of the descendants of the Angirasas here accord- 
ing to Sayana, the Rishi Kakshiv.tn. 

Then Griffith adds a note which 18 1 emarkable showing 
how often thc Western scholars have given merely conjec- 
tural meanings of the Vedic words, not under standing them. 
“In this Hymn, as in the preceding, there are several very 
obscure passages which can only conjecturally be translated 
and explained. | 

(Griffiths translation of the Hymn; of the Rigveda 
Vol. 1 P.164). 
The word afaa: has been explained by Rishi Dayananda 


in Rig. 1. 116. 7 as पद-धांतोः श्रौणादिको रक्‌ वर्णव्यत्ययेन 
दस्य जः, ततो भावार्थं घः n (Ho १.११६.७) पद-नतो 


गतेस्त्रयो ऽर्था:-ज्ञानं गमनं प्राप्तिइच श्रत्र ज्ञानाथंग्र हण॑ कृतं 
www.arya t j ‘onli 
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Though there is no mention of Kakshivan or any other 
particular sage in the Mantra Sayanacharya has taken 
it to mean (without any authority). 


प्राः - श्रंगिरसः तेषां कुलोत्पन्न: कक्षीवान्‌ 


It is therefore to be rejected. 
पुनरध्ययनाध्यापनविधिरुच्यते 


The method of learning and teaching is now told in the 
sixth Mantra. 


Mantra— 6 - 
ga mtaa तकवानस्याहं चिद्धि रिरेमांखविना वाम्‌ | 
आक्षी झुंभस्पती दन्‌ ।। 
सन्धिच्छेद सहिता ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है श्रक्षो इव वतंमानौ शुभस्पतोश्रहिवना वां (युवयोः) 
सकाशात्‌ तकवानस्य चित्‌ (afa) गायत्रं श्रुतम्‌ श्रादन्‌ 
ग्रहं हि feta ॥ 


TRANSLATION 


O teachers and preachers who are like the eyes of men, 
showing them true path (of Dharma) and enabling them to 
attain knowledge, protectors of good works, I glorify you. 
accepting from you the knowledge of a learned person that 
protects a singer of God's glory. 

PURPORT 

What ever is heard and learnt by men from absolutely 
truthful scholars, should be taught and told to others. A 
man should impart knowledge to others as he receives it, 
Thefe is no greater Dharma (duty) than imparting knowledge 
to others. : 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(गायत्रम्‌) गायन, जात FARIA ww onlineved.com | 


The knowledge that protects a singer 
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( तकबानस्य ) प्राप्तविद्यस्थ । गत्यर्थात्‌ तकघातोः 
श्रौीणादिकः उ: प्रत्ययः. | 

x= Of a learned person 

तक-गतौ sa गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहरास्‌ | 
(रिरेभ) रेभा उपदिज्ञानि । व्यत्ययेन परस्मेपदम्‌ ¦ 
(Ramzy valo So) | 

(श्रश्विनौ) दिद्याप्रापकौ अध्यापकोदेशको 


— Teachers and preachers who enable one to acquire 
knowledge. 


प्रश्विनाविति पदनाम (निघ० ५-६ ) 

वद-गतो गतेस्त्रयोऽर्था-त्तानं गमनं प्राप्तिदिच श्रत्न 
तुतीयार्थग्रहएम्‌ | 

पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued ; 


Mantra--7 
gi med gu cu वा यत्निरत॑तंसतम्‌ | 
ता नो! वसू gs eur पाते नो हकांदघायी: l 
संन्धिच्छेदसहितो5स्वयः (ऋषिकृतः) 
हे बसू श्रश्विनौ रन्‌ di qd यद्‌ "md वा qd तः 
(स्माकं) सुगोपा स्यातं तौ महः अधायो: वुकात न: 
( प्रस्मान्‌ ) aia ता fg at नि gadai wu 


TRANSLATION 

O Ashvins (President ofthe Assembly and Commander 
of the army) you who enable us to dwellin peace, who are 
givers of happiness, while seated in your proper place, be 
our protectors OT preservers. Please protect us from great 
thieves, robbers and other ‘sinners. Kindly adorn us: with 
the ornaments of VW a gane Yer. srieaesd.com 
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PURPORT . 


As the President of the Assembly or the Council of 
Ministers and the Commander of the Army, protect their 
subjects from the fear of thieves and other criminals, so 
they should also be guarded well All teachers, preachers 
and instructors should try to put an end to all sins, observ- 
ing Dharma (righteousness) continuously. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रन्‌) ददसानों 


= Givers ( of happiness and riches etc. ) 
( निरततंसतम्‌ ) नितरां विद्यादिभूंषण; श्रलंकुरुतम्‌ ।। 


= Adorn constantly with the ornaments of knowledge 
and other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 
q is from रा-दाने श्र 
निरततंसतम्‌ nos तसि-श्रलंकारे qe 
वकालू-स्तेनात्‌ वृक इति स्तेननाम (निघ० ३.२४) 


> 


ग्रथ राजधर्ममाह 


The duties of a King are told in the eight Mantra. 
Mantra 8&8 ; | 
मा कस्मे' घातमभ्यमित्रिणे' नो मा gat नो geat धनवा गुः । 
स्तनासुजञो अशिश्वीः || | 
सन्धिच्छेदस हितो5न्बय: (ऋषिकृत: ) 
हे रक्षको श्रश्‍्विनो (सभासेनेशौ) qui कस्मे चित्‌ 
(श्राप) afafa नः ( श्रस्माद्‌ ) मा श्रशिधातम्‌ (भवब्र- 
क्षणेन) न: ( श्रस्माकमू ) स्तनाभुजः धेनवः mand: मा 
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(भवन्तु) ताः श्रस्माकं गृहेभ्यः श्रकुत्र मा गुः ।। 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala | : Hymn CXX 771 
TRANSLATION 
O Protecting Ashvins (President ofthe Assembly and 
Commander ofthe Army) deliver us not fo our enemies, 
never may our cows, who nourish us along with our childern, 


with their udders, stray away from our homes and remain 
devoid of their calves, under your protection. 


PURPORT 

The people should so instruct their rulers or administra- 
tors of the State, may not enemics harm us, may they not 
take away our cows and other beasts You must pay special 
attention to these things. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( स्तनाभूज: ) दुग्धयुक्तं; स्तने: सवत्सान्‌ मनुष्यादीन्‌ 


पालयन्तः ॥ 
= Nourishing men along with their children with their 
udders. 


भुज-पालनाभ्यवहारयोः रुधा०) या. 
(अशिश्वीः) बत्सरहिताः = without calves. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The sane subject is continued. 
Mantra-9 — 
दृहीयन्मित्रधिंतये gaa राये चं नो मिमीते IHT | 
इषे चं नो मिमीतं भेलुमत्ये ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
हे भ्रश्‍विनी (सभासेनाधीशौ) युवां या गावः दुहीयन्‌ 
ताः नः (ama) मित्रधितये युवाकु राये च जीवनाय 
मिमीतम्‌ । वाजवत्ये AGA TR तःमा मिमी 
तम्‌ ( प्रेरयतम्‌ ) i 
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TRANSLATION 

O Ashvins (President of the Assembly and Commander 
of the Army) the cows that yield much milk may be for 
nourishing our friends and may enable us to acquire such 
wealth that may make us happy and keep away from misery. 
Please lead us to the fulfilment of desires that are associated 
with the acquirement of knowledge and the welfare of the 
cattle. 

PURPOR! 

The cows and other animale that nourish friends and 
increase the power of intellect to grasp knowledge should 
always be protected by all men. They should also persuade 
all to be industrious, so that they may enjoy happiness and 
be away from all misery 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाजवत्ये) वाज; प्रशस्तज्ञानं विद्यते यस्यां तस्य 
Possessing good knowledge 
(इषे) इच्छाये .. For desire. 
( युवाकु ) सुखेन मिश्चिताय दुःखे; पृथगभूताय वा 
qui gem इति. विभक्तिलुक्‌-राये इत्यस्यविशञेषणम्‌ 


== Forthe wealth that leads to happiness and keeps 
away all misery. 


TRANSLATOR'S NOTES 


वाज |, derived from बज गतौ गतेस्त्रिवर्थष्वत्र ज्ञानाथे- 

ARMA युवाकु js derived from यु-भिश्रणामिश्रणयोः hence 

the two meanings given above T 
$8 is derived from इष-इच्छायाम्‌ | 
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पुनस्तमेव विषयमाह i 
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Mantra--10 .. 


अदिविनोरसनं wai वाजिनीवतोः | 
तेनाई भूरि चाकन || | 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (RIST ) 
gg वाजिनीवतोः प्रदिदनोः यम्‌ asd रथम्‌ ग्रसनं 
तेन भूरि चाकन ॥ 


TRANSLATION 


Let me use the admirable horseless car-in the form of 
an air-craft of the Ashvins ( The President of the Assembly 
and the Commander of the Army ) who are incharge ofthe 
meh belonging to the Assembly and the army. 1 may thereby 
shine well and expect to gain much wealth. 


PURPORT 

In those cars or vehicles that are manufactured to travel 
on earth, the sea and the firmament, horses are not used, 
but they move by the machines with the proper combina- 
tion of water, fire and other things. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
- (aq) रमणीयं विमानादियानम्‌ 
= Beautiful car like the air-craft etc. 
(घाजिनीवतो:) प्रशस्ता विज्ञानादियुक्‍्ता सभा सेना 
ow विद्यते. ययोस्तयोः 


= Who are in charg of praiseworthy men belonging to 
the Assembly and the army. 


(चाकन) प्रकाशितो भवेयम्‌ = Let me shine well. 


TRANSLATOR'S NOTES 
.. The worth रथ is derived from xq Wig SO it may be 
used for any beaut iT andmpleasanivwedifléved Tom is from 
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कमी. दीप्ति कान्ति गतिषु भ्वा० 50 it has been translated as प्रकाणितो 
भवेयम्‌ । 

The following translation of the Mantra made by Prof. 
Wilson and Griffith is worth quoting to show that there is 
fhe mention of a horseless car like the aircraft here. 


Prof. Wilson's translation is : 
J have obtained, without horses, the car of the food- 
bestowing Ashvins, and expect to gain by it much (wealth.) 


(Prof. Wilson's Translation of the Rigveda Vol.1 , P.199) 
Griffith’s Translation ; 


"Ihave obtained the horseless Car of Asvins rich in 
sacrifice, and I am well content there with.” 

(Translation of the Hymns of the Rigveda Vol. 1, P.164.) 

Even from these faulty translations of Wilson and 
Griffith, it is clear that Rishi Dayananda Sarsvati's inter- 


pretation of the Mantra is quite justified and not far-fetched 
88 Some critics suppose if to be. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 
Mantra—11 
अयं संमह मा तनूह्याते जनां अनु । 
सोमपेयं सुखो रथ: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽम्वयः (fapa: ) 
हे समह (विद्वन्‌ ) ed यः mud सुखः afer येन 
akai ag ऊहाते तेन मा जनान्‌ सोमपेयं च सुखेन 
तनु ॥ 
TRANSLATION 


O venerable learned person, this is the car which creates 
happiness and by which teachers and preachers are carried 
10 drink the Soma, (essence of many nourishing herbs) which 


is taken by kings aad other Wealthy persons also. j Augment 
R E 'W.Or . 
my prosperity i POOR avya.In WW i 


| 
| 


- 
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PURPORT 
The Artisan who can manufacture good Vehicles should 
be respected by men. l 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(समह) यो महेन सत्कारेर सह ada तत्‌ सम्बुद्धो 
== Respectable. 
( सोमपेयम्‌ ) सोमे; gaiga: पातु योग्यं रसम्‌ 
= The essence of the herbs that deserves to be drunk 
by wealthy persons. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra— 12 
अध स्वप्नस्य निवितेऽसुङ्जतश्च रंवत. | 
उभा ता वखि नश्यतः |! 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( iuga.) 

ag स्वप्नस्य भ्रभुळ्जतः च सकाशात्‌ fafaa (निविण्णः 
भवेम्‌) sw उभा (यो पुरुषाथंहीनौ स्तः ) ता afa 
quad: i 
TRANSLATION 

I am disdainful of sleep (laziness) and of the rich man 
who does not benefit others, for both (the idle person who 


goes on sleeping at day break) and the selfish rich man 
quickly perish and can not enjoy true happiness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(afa) सुखस्तम्भनात्‌ बसुस्तम्भे इत्यस्मात्‌ AMT 
दिको रिक agaa चः oninevedcom 
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PURPORT 

The rich man who does not give his wealth for charita- 
ble purposes and a Poor man who is idle but build castles 
in the air, both of them are miserable. Therefore all should 
always be engaged in doing actions industriously. 


This hymn is connected with the previous. hymn, as 
there is mention of questions and answers, learning and 
teaching and the duties of kings etc. 


Here ends the commentary on the 120th hymn and 23rd 
Varga and 17th Anuvaka of the first Mandala of the Rigveda 
Samhita. 
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अर्थेकविशत्युत्तरशततम॑ सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXI (121) 


अस्य सक्‍्तस्य sfera: HAAG ऋषि: । विश्वेदेवा 
gasa देवता: ।१,७,१ ३ भुरिक पंक्तिइछन्द: । पंचम: स्वरः। 
२, ८, १०, त्रिष्टुप्‌ छन्दः | ३,४,६,१२,१४,१५, FATE 
त्रिष्टुप्‌ । ५, ६, ११ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः | qaa: स्वरः | 
Seer of the hymn-Kaksheevan. Devata-Vishva Devata 


and Indra. Metres-Pankti and Trishtup of various kinds. 
Tunes, Panchama and Dhaivata. 


तत्रादौ स्त्रीपुरुषा: कथं वर्तेरक्षित्यूपदिव्यते | 
How should men and women behave is taught in the 
first Mantra. 
Mantra--1 
कदित्या d; पा देवयतां श्रवृदगिरो अझरसां तुरण्यन । 
प्र यदानड्विश आ. हम्येस्योरु HAI seat यज॑त्र: |i 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे पुरुष त्वम्‌ eat यजत्रः तुरण्यन्‌ सन्‌ यथा (जिज्ञासुः) 
qa पात्रं कूर्यात्‌ देवयताम्‌ श्रंगिरसां यद्‌ (याः) गिरः श्रत्‌ 
ता: इत्या कत्‌ (श्रोष्यसि) । (यथाच धार्मिक: राजा) 
ह्यस्य (मध्ये adu fanaa) विश: प्रानट्‌ उद 
grad (इत्था कत्‌ भविष्यति) n 
TRANSLATION 
O man, when wilt thou listen to the true Words being 
active and unifier in the inviolable dealings of the protection 
of the people like a seeker after truth who protects men 
desirous of learning and listens to the refined and cultured 
Vedic Speech of those who have taken the juice of the 
principles of knowledge and wisdom: ? When wilt thou be 
like a righteous king who dwelling in his mansion of justice, 
pervades ति र. , 
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PURPORT 


There is implied simile used in the Mantra. O husbands 
and wives ! as absolutely truthful learned persons train all 
people well, teaching truth and keeping them away from 
falsehood, in the same manner, you should give good educa- 
tion to your own children and others, so that there may not 
remain àny unworthy children in your family 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


[देवयताम्‌] = Of those who desire. 
[दिवु-क्रीडा विजिगोषु — कान्ति गतिषु] 
Here the meaning of कमि or desire has been taken. 


[ श्रंगिरसाम्‌ ] प्राप्तबिद्यासिद्धान्सरसानाम्‌ Tr 


Of wise men who have taken the juice of the princi- 
ples of knowledge and wisdom 


[हम्येस्य] न्याय-गृहस्य मध्ये 
== In the house of justice. 
[श्रध्वरे] अहिसनीये प्रजापालनाख्ये व्यवहारे 


In the inviolable dealing of the protection oí the 
subjects 


[यजत्रः] संगमकर्ता ` -— 
TRANSLATOR'S NOTES 
vifita: इति qama [निघ० ५.५] 
पद-गतो गतेस्त्रयो5थां: ज्ञानं गमनं प्राव्तिशच 


Therefore Rishi Dayananda has interpreted it here as 
प्राप्तविद्यासिद्धान्त रसाः अगि-गतो and following the Vedic Lexion 
Nighantu 5. 5. 


हम्यंम्‌ इति गृहनाम [fae ३-४] 
SU न्यायगृहस्य ग्रहशाम्‌ 
अध्वर is derived from ध्वरति हिसाकर्मा aq प्रतिवेधः (निरुक्ते ७) 


so it has been taken here in the wide sense of inviolable 
dealing in the-form of thevaryiverionyohthevsedisRred.com 
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पुनस्तमेव विषयमाह | 
The same subject is continuld. 
Mantra—2 
स्तम्भीड़ A स धरुणं _प्रपायदृसुर्वाजांयु द्रविणं नर गौः । 
अनु स्व॒जां मंहिषईंचक्षत वां मेनामश्वस्य षरि मातरं at: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
यथा महिषः [सूर्य:] गोः धर्ता श्रस्ति तथा ऋभुः नर: 
वाजाय श्रवस्य स्वजां व्रां मातरं मेनां परिचक्षत यथा वा 
स सूथः वां स्तम्भीत्‌ तथा स ह गोः मध्ये द्रविणं वर्धपित्वा 
क्षेत्रं धरुणम्‌ इव श्रनुपुषायत्‌।। 
TRANSLATION 


As the great sun is the upholder of the earth, in the 
same manner, a genius and highly learned person who is 
leader of Dharma and knowledge gives utterance to the 
speech that is like the daughter of the vast kingdom, most 
acceptable. mother-like protector and acquired by wisdom 
and good education, for the sake of knowledge and good 
food. As the sun upholds the heaven, in the same manner, 
he, should multiply wealth on earth and should benefit all 
(literally sprinkle all) as the water wets the field. 


PURPORT 
The person who cultivates humility and justice along 


with knowledge, grows with happiness and becomes great 
and venerable. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(महिषः) महान्‌ महिष इति ENTM (निधि० ३.३) 
= Great or Grand. 
(सेनाम्‌ ) विद्यासुशिक्षाभ्यां लब्धां वाचम्‌ मेनेतिवाड्‌ 
नाम (निधि० १.११) . 
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= The speech acquired by wisdom and good education. 
(प्रश्वस्य) व्याप्तुमहुंस्य राज्यस्य 
= Of the vast kingdom. 
(धरुणम्‌) उदकम्‌ धरुणमिति उदकनास ( निध० 
१.१ २) | = Water. 

TRANSLATOR’S NOTES 


How absurd and ridiculous it is on the part of Prof. 
Wilson to translate the last part of this mantra as “The 
mighty Indra manifests himself after his own daughter ( the 
dawn), he made the female ofthe horse un-naturally the 
mother of the cow. “(Wilson’s Translation of the Rigveda 
Vol. I. P. 200). . 


But we cannot blame poor Wilson as he took the absurd 
idea from Sayanacharya who has rendered into Sanskrit 
the last stanza of the Mantra as folows:- 


श्रपि चेदसपरमाइचर्य gauussen qoi स्त्रोनामंतत्‌ । 
fed वडवां गोर्मातरं जननी परिवेपरीत्यं विपरीत- 
मकरोत्‌ । कदाचिदिन्द्रो लोलयाऽश्वायां गाम्ृत्पादया- 
सास । तदत्र प्रतिपाद्यते ॥ 


The meaning is as given above by Prof. Wilson that 
Indra once generated a cow out of mare. 

We do not know on what authority Sayanacharya wrote 
भेनेति rat नाम while in the Nighantu 1.11 it is clearly stated मेनेति 
वाङ्नाम ( निघ० १.११) Rishi .Dayananda Saraswati was there- 
fore justified in totally rejecting this absurd legend and to 
translate मेना. (Mena) as speech on the clear authority of the 
Vedic Lexicon Nighantu. Jt is gratifying to note that realis- 
ing the aburdity of Sayanacharya's and prof. Wilson's in- 
terpretation, Shri Kapali Shastri has given the following 
spiritual interpretation of the Jast Stanza. 


Mary प्राणबल लक्षणस्य सेनां स्त्रिय प्रसवक्षमां गोः 
चिद्रदिमसम्‌ हस्य मातरं TAAL परि प्रऱिकल्पित- 


www.aryama 
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वान्‌ | AAMT AAS: प्राणः, प्राणमय समद्धेमंन:, मनो- 
मयसमुद्धेवज्ञानं विज्ञानमयसमुद्धे रानन्द इति उत्तरो 
सरांशप्रादुर्मावो$वधेय: । एवं गवां प्रसवित्री प्रश्‍व- 
स्यमेना इत्यन्न प्राणबल मूलक क्रिया शक्ति AAS: 
ज्ञान इक्ति लक्षणस्य faafia समुहस्याबिष्कार इति 
बोध्यम्‌ ।। 


This spiritual interpretation 18 fur better than Sayana- 
charya's or Prof. Wilson's. Even Griffith quoting Ludwig 
has stated that the mate of the horse (Surya) is the earth, 
the motherly cow." 


cr. 
अथ राजधमेविषयमाह 
Now the duties of à King are told in the fifth Mantra. 


Mantra 3 
n .S T t 
नक्षद्धवमरुणीः प्रुव्ये राद तुरा विशामझिरसामनु चून | 
aag नियुते तस्तम्भुद द्या चतुष्पदें नर्याय द्विपदे ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः ( ऋषिकृतः) 
pn ga (ag: fagi ) चतुष्पदे दविपदे. नर्याय च 
ngga पूर्वं हदम्‌ उषसः दोप्तयः इव श्ररुणी; च नक्षत्‌ 
(aud uw तक्षत्‌ द्यां तस्तभत्‌ सः श्रंगिरसां fani मध्ये 
राट्भबति i | | 


TRANSLATION 


May an active learned person who everyday acts justly 
lor bringing about the welfare of the cows 8 nd other quad- 
ruped, and bipeds, Who behaves in political field as the 
splendour of the purple dawn. who sharpens his powerful 
arms and kills his wicked enemies, who upholds the light of 
knowledge and justice for the good of the quadrupeds (like 
the cow etc.) apshvbig etia SEIS tobea king among the 


subjects that are dear like the poww.onlnevad ep Breaths. E 
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Only those persons enjoy happiness who protect bipeds 
and quadrupeds like the cows etc. with their humility and 
other virtues and who do not kill any one unjustly. 


(हब) दातुम्‌ श्रादातुम्‌ HEY | 
‘== Justice that is to be accepted and given to Others. 
हु-दानादनयो: श्रादाने च 
(fircan ) श्रंगानां रसप्राणवत्‌ प्रियाणाम्‌. 
= Dear like the Pranas- (आणो वा अंगिरा: go ६-१. १. २५) 
(श्ररुणीः) उषसः श्ररुणा: दीष्तयः इव adata राजनीतिः 
= Politics splendid like the purple dawn. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
M a. ra—4 
अस्य मदे' स्वयै दा ऋतायापी दृतमुस्नियांणामनीकम्‌ । 
यद्धं सें त्रिककुम्निवर्तदप ae मानुषस्य दुरे! वः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्क्रयः (ऋषिक्‌तः) 
यत्‌ (यः) त्रिककुप्‌ मनुष्य: अस्य मानुषस्य उस्रियाणां 
च प्रसगे मदे ऋताय श्रपोवृतत स्वयंम्‌ श्रनीक दाः । एतान्‌ 
3g: निबतंत्‌ दुरः aq व: ।। 
TRANSLATION 


That person alone deserves to be the ruler of a vast 
kingdom who has got the directions covered by the army, 
teachers and preachers, who for the welfare and great 
happiness of men and cows engages an army for the protect- 
ion of truth and endowed with delight and Strength, who 

: drives away the killers of the cattle and opens the, doors of 
happiness and joy for all. NON alvamantavya woo ineve 
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PURPORT 

Those officers and workers of the State are good who 
drive away the violent persons, for the welfare of all sub- 
jects and cattle and are established in Dharma  (righteous- 
ness) being engaged in doing good to others. They are fit to 
do the work of the State who keep men away from the path 
of Adharma (un-righteousess) and-illuminate the paths of 
Dharma. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उस्रियाणाम) गवाम्‌ = OF the cows. 
उस्रा इति गोनाम ) figo २.११) 
[त्रिककुम्‌ | त्रिभिः सेनाध्यापकोपदेदवेयुक्ताः कुकुभो 
fan: यस्य सः [ककुभ इति gaa निघ० १.६] 


= He who has the directions covered by the army, 
teachers and preachers. 


पुनस्तमेव विषयसाह 
The same subject is continued. 
Mantra—-5 
quip पया यत्पितरावनीतां xod: सुरेतस्तुरणे' ep | 
शुचि यत्ते tay आयजन्त agaa: d उख्तियांयतः ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृत: ) 

(हे सज्जन) um (यस्मे) तुरणो तुभ्यं YT पितरौ 
सुरेतः qu: राधः च श्रनौताम्‌ | यत्‌ (यस्मे) तुरण ते तुभ्यं 
ES गोरक्षका: महाशयाः) सबवुंघायाः afa पयः 
रेक्णः (धनं) च ग्रायजन्त इव (cau एतान्‌ सततं सेवस्व 
कदाचित्‌ मा हिन्धि n | 1 
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O good man. thou shouldst always sérve the parents 
who are thy protectors and who give thee that art quick in 
act, nutritious and invigorating milk and wealth. Thou 
shouldst also serve those kind protectors of the cows that 
bring to thee the pure milk of the Milch cow which is like 
admirable wealth. 


PURPORT 


^s men enjoy happiness by serving their parents and 
scholars, and acting righteously, in the same manner, they 
get happiness by protecting the cattle, which is their duty. 
Men should not do anything that is disagreeable to them 
(Parents and good scholars and the cows etc.) for, they are 
benevolent to all. ` 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(राधः) संसिद्धिकर धनम्‌ 


= Wealth which helps in the accomplishment of many 
tasks. ; ; 


(राध-संसिद्धौ राध इति धननाम (निघ० २.१०) q. 
(रेक्यः) प्रशस्तं धनमिब 


= Like good or admirable wealth. 
रेक्याइति धननाम (निघ० २.१०) र m 
<(सबदूघाया: । समाने सुखं बिभति येन दुग्धेन तत्‌ सवः 
ag दोग्धि तस्याः अत्र समानोपपदादभृञ थातो विच्‌ वणे- 
` व्यत्ययेन भस्य बः ) 
.=.Of the milch-cow. PE 
पुनमलुष्याः कथ वर्तेर न्नित्युपदिइयते 
“How should men behafe is taught in the: sixth 
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Mantra-— 6 


sry sit त्रणिंमेमत्त्‌ प्र रोच्यस्या उषसा न सूरेः । 
इन्दुर्येभिराष्ट SELLO ER BAM सिञ्चञ्जरणामि धामं n 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (RIVET) 
(हे सत्कर्मातुष्ठातः) भवान्‌ उषसः सूपः न येभिः 
स्वेदुहब्येः w वेण धाम gfafasaa इव Wu: दुग्धादिभिः 


प्ररोचि । इन्दुः सन्‌ जरणाष्ट तरणिः सन्‌ समत्तु । श्रथ 
प्रजज्ञे (प्रसिद्धो भवतु) I 


TRANSLATION 


O doer of good deeds, thou shinest by taking milk and 
other nourishing things which make a man fit to earn wealth 
"like the sun from the dawn. Performing Yajna (noü-violent 
sacrifice) with oblations and with ladle sprinkling the place 
of sacrifice, thou becomest like the moon, always . doing 
admirable works, taking people aWay from all misery and 
extending the field of their happiness, thou gladdenest all 
and becomest famous thereby. 


PURPORT 

: Men should protect the cattle, should make them grow 
well and taking their milk etc. according to’ the rules laid 
"down in the Shastras dealing with medical subjects, they 
should become mighty, healthy and wealthy. As a man 
who cultivates à field, wets it with water and getting food 
materials shines like the sun, being strong and rich, 50 they 
- should slo shine doing always admirable deeds. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तरणिः) दुःखात्‌ पारगः सुखबिस्तारकः | 
— Taking away from misery and extending happiness. 
( स्वेदुहव्ये: ) स्वानि इदूनि ऐश्वर्याणि हव्यानि दातुः 
सादातुम्‌ agii Aa, तयत 
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With milk and other nourishing things wliich make a 
man fit to earn wealth 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued : 


Mantra—7 
स्विध्मा यहूनधिंतिरपस्यात्सूरो अध्वरे परि रोधना गोः | 
यद्धं भासि कृत्व्यां अनु gaali पंश्विषे' तुराय ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) ` 

(हे सज्जन) त्वया यत्‌ (या) स्विध्मा वनधितिः . कृता 
यानि गोरोधना कृतानि तेः त्वम्‌ श्रध्वरे कृत्व्यान्‌ भ्रनुघून्‌ 
स्रः इव श्रर्नावशे पश्विषे तुराय यत्‌ ह प्रभासि तत्‌ भवाद्‌ 
परि भ्रपस्यात्‌॥ ` ` 


TRANSLATION 


O good man, thou shouldst always desire to: do good 
deeds, protection of the forests (which act creates the light 
of happiness) doing all works to preserve and guard the 
„cattle, shine thou like the sun in the non-violent acts and on 
all days in which noble actions are performed, for the 
growth of all animals, for yoking the chariots and fcr rapid 
locomotion 


PURPORT 

Only those men shine Jike the sun, with the prosperity 
of the State who protect the forest for the growth of the 
cattle and other animals, who make them graze there, who 
take milk and other nourishing substances and cultivate the 
land properly and not others who kill the cows and other 
inimals 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(स्विध्मा) qos" See quiaienqui qim 


ee 


०३२ nd 
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= By which is there the splendour of happiness. 
(इन्धी-दीप्तो) 17. 

(ava) श्रविद्यमान: cat: हिसनं यस्मिन्‌ रक्षण 

— In the act of protection in which there is no 
violence. 


(पश्विषे) पशूनाम्‌ इषे बृद्धीच्छाये 
= For the desire of the growth of animals. 
( इष-इच्छायाम्‌ ) Tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued : 

Mantra--8 

अष्टा महो दिव आटो हरी इह युंस्नासाइमभि योधान उत्संम्‌ | 
हरि यत्ते मन्दिनं quu गोरमसमरद्रिमिवांताप्यम ME 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(हे राजन्‌) ते यत्‌ योधानः वृधे ATE: श्रष्टा सूर्य: 
महः दिवः हरी afafa: प्रचरतीब इह उत्सं विधाय ara- 
साहु हरि मन्दिनं वाताप्यं गोरभसम्‌ श्रभि दुक्षन्‌ ( ते त्वया 
सत्कतंव्याः) || 
TRANSLATION 


O King, thou shouldst honour those thy warriors who, 
dig wells, properly utilise horses and the cows etc. which 
take pure air, and who shine like the sun endowed with 
grand light and power of attraction along with. clouds or 
mountains. 


. PURPORT 


O men, as the sun gladdens the whole world by 


. his light and upholds the earth with his power of attraction, 


in the same manner, you should dig canals and wells, grow 


.. grass etc. in the 170४2 98798 0७086 Base Rorses etc. 
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making them strong and enjoy happiness by taking milk 
and other nourishing things. 


THE ‘COMMENTATOR’S NOTES 
(हरी) सूर्यस्य प्रकाशाकषेर इव 
= Like the light and attractive power ofthe sun. 
( गोरभसम्‌ ) गवां महत्वम्‌ | 
-= The greatness or glory of the cows. 


रभस इति agata (Aae ३.३) 


(अ्रद्विभिः) मेघेः 'शेलेर्वा 
= With the clouds or the hills. 


भ्रद्रिरिति aaam (fago १.१०) 
पुनस्तमेव विषयमाहू । 
The same subject is continued. 
Mantra—9 
quia प्रति qat atfeat अश्मांनमुपनी तुमभ्बां । 
कुत्साय यत्र पुरुहूत वन्वञ्छुष्णंमनन्ते: पंरियासि Ar: 1 
_ सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) | | 
B वन्वन्‌ gega: त्वं quo दिवः तमः हत्वा अश्मानम्‌ 
उपनीतं प्रापयति इव ऋभ्वा सह Tue गृहीत्वा कुत्साय 


शुष्णं च अदधन्‌ (यत्र गोहिसकाः ade तत्र तेषाम्‌ sed: 


ad: परियासि (तान्‌ गोः सकाशात्‌) प्रतिवतयः च ॥ 


TRANSLATION 


O man thou who art invited by many, who servest them 
well, as the sun dispels darkness by his joy-giving light and 


‘scatters the clouds, raining them down and thus benefiting 


the world, so thou: shouldst take in thy hand the powerful 


weapon made out ot"Wya'vamenisyernnetits.dnjinevedésemn man 


and should possess well the strength to use the thunderbolt 


si E: - 


pdit Lexhyam Yegin MISSITKT 789 


(and other fatal arms.) Thou shouldst encompass with those 
numiberless mighty Weapons the killers of the cows and 
should keep thy arms far away from the cattle. 


PURPORT 


O men, as the sun gladdens all by raining down the 
cleud and dispelling darkness, so you should make ali 
delighted by protecting the cattle (and other animals) and 
by restraining their killers. This work cannot be done 
without tbe help of wise men. Therefore you should do ail 
this with their help. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) दिव्यसुखप्रदात्‌ प्रकाशात्‌ 
= By the light that gives divine delight. 
(अश्मानम्‌) व्यापनशीलं मेघम्‌ । अश्मेति मेघ नाम 


( fato १,१० ) 

= The cloud. 

(कुत्साय) वज्त्राय 

— For the thunderbolt or powerful weapon. 
TRASLATOR'S NOTES 

It is therefore wrong on the part of Sanacharya. Prof. 
Wilson and others to take the words like Kutsa and Shushna 
as the! proper nouns Or the names of particular persons 
instead of taking them in the sense of thunderbolt and 
strength as the Vedic Lexicon-Nighantu quoted above clearly 
states. Rishi Dayananda Sarasvati has taken the word 
गो: (Goh) in the well-known sense of the cow and has shown 
how the Vedas enjoin upon all to protect the cattle and 
réstrain the wicked from slaughtering them by all legitimate 
means, while as Sayanacharya has taken it to be the adjective 
of शुष्णस्य which also he wrongly interprets as शुष्णस्य भसुरस्य the 
name of a demon and interprets गों: as ag: = Moving or 
active अश्मानम्‌ which in classical Sanskrit means ' ‘Stone”’ 
but according to the Vedic Lexicon-Nighantu stands for 
cloud, he takes as the adjective. of «rra s शल्नोध्यपिकम्‌ = Pervad- 
ing or badly affecting, the. enemy o Those of the critics who 
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accuse Rishi Dayananda Saraswati of giving far-fetched inter- 
pretation of the. words and the mantras are particularly 
requested to take note of such peculiar meanings of well- 
known words by their authentic commentator. Etymologi- 
cally Shri Kapali Shastri has explained #4: as निकृष्टानां पापानाम्‌ 
aa: gana कुत्सः = A man who condemns sins. . 
पुनमेनुष्याह कि कुयुरित्याह 

What should men do is told further in the tenth 
Mantra. : 2 


Mantra - 10 
पुरा घस्सूरस्तमसो अपीतेस्तमद्रिवः फलिगं हेतिमस्य | 
शुष्णस्य चित्परिहितं यदोजो' दिवस्परि gafa तदादः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय (ऋषिकृतः) | 
हे भ्रद्रियः स्वं सूरः फलिगंहत्वा तमसः mata: दिवः 
प्रकाशते इव (सेनया) तम्‌ We: । यत्‌ (य) पुरा निबतेयः 
तं सुग्रथितं स्थापय । यत्‌ श्रस्य परिहितम्‌ site: श्रस्ति तत्‌ 
निवार्य शुष्णस्य परिचित्‌ (aft) हेति निपातय [यतः श्रयं 
गोहन्ता न स्यात्‌] u 


TRANSLATION 
O King ruling over a State which has hills, as the sum 
disperses the cloud and sbines with his light, in the same 
manner, with thy army, thou must destroy the enemy. thou 
shouldst chain well the foe whom thou hast restrained. What- 
ever is the strength of the enemy that gives joy to the wicked, 
must be removed by thec and thou shouldst throw weapons 
over the enemy who exploits the public, so that he may not 
slaughter the cattle. : 


PURPORT 

Q officers of the Staie, as the sun gladdens all beings by 
dispersing the cloud and making it fall down on the earth, 
in the same mann¢g, YOu should always delight the cattle by 
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THE COMMENTATORS NOTES 
(अपीतेः) विनाशनात्‌ == By destroying. | 
` ( फलिगम्‌ ) मेघम्‌ । फलिग इति Jaata (fano १.१०) 
[genea] शोषकस्य शत्रोः He | 


— of the enemy who exploits the people. 
"पुना राज प्रजाकृत्यमाह 
Nw The duties of the King and his subjects are told further 
in the 1110 Mantra. f 
Mantra— 11 | a? 
ag त्वा मही पाज॑सी अचक्रे द्यावाक्षामा मदतामिन्द्र ELE 
त्वे gasta सिरांसु महो qum सिष्वपो वुराहुम्‌ ॥ 


सन्धिच्ेछदस teat sevi: (ऋषिकुतः) . | 

हे इन्द्र ! त्वं सूर्यः वृत्रम्‌ इव सिरासु महः DU" 
aug हत्वा. श्राशयानम्‌ इव सिष्वप: । यतः मही पाजसी 
Mas द्यावाक्षामा त्वा (प्राप्य प्रत्येक HAA) श्रनुमदताम्‌ ॥ 


TRANSLATION ° 

0 King, lord of much wealth, a5 the sun destroys the 
cloud, thou hurlest down in his nerves with’ thunderbolt thy 
enemy who is obstructor of righteous deeds and killer of 
good persons and makest him sleep down for a long time, 
so that the vast, powerful, protecting and un-restrained sun 
and earth may be the sources of happiness 10 thee, in every 


i glorious deeds thou doest. 


PURPORT 

It is the duty of thé Officers of the State to chain down 
wicked foes, to kill them, to restrain them and to turn them 
into good friends. They should make all happy full of bliss, 
by prompting all their subjects to do noble acts. l 


www.aryamantavya.inww.onlineved.com 


: | Pandit Lekhram Vedic Mission $ 
792 The Holy Rigveda ` 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
[पाजसे] रक्षशनिमित्ते । श्रत्र. विभक्तेः queat: 
पातेबंले wea [ उणादि० ४.२०३ ] इति पाधातोः 
ग्रसुन्‌ - जुडागमइच | | 
= Cause of protection. | 
[ बराहुमू ] azmi धर्माणां व्यवहाराणां धामिकाणां 
जनानां च हन्तारं दस्यं शत्रम्‌ 


The wicked enemy who is obstructor of Tighteous 
deeds and killer of good persons 


पुनस्तमेव विषयमाह 
Mantra—12 
eqfücz नर्यो यां अवो giaa वातस्य सुयुजो वहिष्ठान्‌ | 
ये d काव्य उशना मन्दिने aise पाये ततक्ष वजम्‌ ।! 


न्थिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र काव्यः उशनाः AÑ: त्वं यान्‌ वहिष्ठान्‌ वातस्य 
सुयुजः नु.न्‌ श्रवः (तेः सह धर्म तिष्ठ) यः वृत्रहसां भन्दिनं 
पार्थं जनं दात्‌ यः ( शत्रशाम्‌ उपरि ) वस्त्र ततक्ष ( तेन 
sfa सह धमेण वर्तस्व) ॥ | 


TRANSLATION 


0 King the protector of the people, thou who art the 
son of a very Wise man and desirous of doing noble deeds, 
benefactor of men, protectest the Yogis who lead us to the 
attainment of Vidya (wisdom) and Dharma (righteousness) 
and who practise Pranayam. Thou shouldst remain with 
them ia Dhirm:. Thou shoutdst also treat with Dharma 
(righteousness) the person whom a wise man has given to 
thee (for help), wko is an admirable hero, killer of his ene- 
mies, accomplisher of his works and thrower of thunder- 


bolt over his foes. | 
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PURPORT 


As the officers of the State protect the Worshippers. of 
God, teachers, preachers and other good persons belonging 
to the general public and army, so they should also protect 
them continuously. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(3,3) धासिकान्‌ जनान्‌ 
= Good righteous persons. 
(बहिष्ठान्‌) श्रतिशयेन ate A बिद्याधमंप्रापकान्‌ 
== Leeding to the attainment of Vidya (Wisdom) and 


Dharma (righteousness). 


TRANSLATOR'S NOTES 

It is strange to find that while Rishi Dayananda has 
interpreted 3,4 as घामिकान्‌ जनान्‌ good or righteous persons, 
Sayanacharya has taken it as नेतू,न्‌ smart = Leading horses, 
He has taken वातस्य सुयुजः, वहिष्ठान्‌ also adjectives of the horses 
instead of the adjectives of 4: or good men. There is no 
word in the Mantra standing for horses, while as the word 
used in the Mantra is नून Which every one knows means 
men. It is for impartial scholars to judge whose interpreta- 
tion is far-fetched Shri Sayanacharya's or Rishi Dayananda 
Sarasvati's. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The samé subject is centinued. 

Mantra —13 | 
त्वे सूरो' हरितो' रामयो नन्भरच्चक्रमेतशो नायमिन्द्र | 
प्रास्य पारं aafa नाव्यानामपि कुतेमवतेयोऽयण्यून्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे इन्द्र ! त्वम्‌ श्रयं सूरः हरितः इव एतशः चक्र न 
झयज्यन न न भरत । नव्यानां aala - नवति quu 
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कानि जलगमनार्थानि यानानि पारं प्रास्य एतान्‌ पुरुषाथित: 
गपि केतं खनितुम्‌ कमं कतुं च श्रवतंयः (त्वम्‌ WA WENT 
सदा) रमयः ।। | 


TRANSLATION 


O Indra! President of the Assembly who art giver of 
much wealth; as the sun yokes the rays and the good horse 
makes the wheel to move, in the same manner, thou support- 
est those leaders of the people and of righteousness who are 
not attached to worldly objects. Take across ninety cars 
(that are to be used for travel on the sea) .or sea-journey to 


the sea-shore. Use industrious persons to dig the well and T 

other useful activities and make us always happy. 
PURPORT. | 
As the suf prompts all to do their deeds, in the same | 
manner, it is the duty of the learned to prompt the ignorant | 
to do some mental or physical work according to their | 
ability or aptitude and accomplish all happiness. | | 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 
(हरितः) रश्मोन्‌ हरित इति रहिमनाम (निघ०१.६) 

= Rays. 

(aa) प्रजाधमनायकान्‌ j 
-= The leaders of the people and of righteousness. | 
(एतशः) साधुरश्वः एतश इत्यश्वनाम (निघ०१.१४) | 
Good horse, quick going horse. | 


( कतूःम्‌ ) कूपम्‌ कतंमितिकूपनाम (निघ० ३.२३) | 
— Well. l . 
TRANSLATOR'S NOTES , 


The most difficult part-of the Mantra is नवति नाव्यानाम्‌ = 
Which Sayanacharya translates as नावा adiada afa नवति 
` संख्याम्‌ i. e. ninety riversviewheryarkemangsosS UAgvREPIBRAEU.com 


n D a 
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... - Rishi Dayananda. Sarsvati takes aafa वाध्याज्ञाय as नवति gwt- 
करानि जलगभनार्थाति यानानि = Ninety cars useful for sea-Journey- 


. But the exact significance of the number 90 is still a matter 


for further research. We shall be grateful to any scholar 
who can throw further light on the subject. 2 


(masqa ) श्रसंगतिकत्‌ A = Free from attachment. 
(यज-देवपुजासंगतिकरणदानेषु) 


: पुनस्तमेव विषयमाह | 


Mantra--14 
NE 


त्वे ay अस्या इन्दर gini: पाहि dfaa दुरिताइमीक । 
प्र नो बाजांत्रथ्यो३ अश्वबुध्यानिषे ay श्रवसे सूनृतांये t 


सन्धिब्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे afaa: इन्द्र ! रथ्यः त्वम्‌ अभीके श्रस्याः WE 
णायाः दुरितात्‌ च नः पाहि। इषे श्रवसे सूनृताये नः 
श्रस्माकम्‌ भ्रशवबुध्यान्‌ वाजान्‌ सुखं safe u 


TRANSLATION 

O Indra (Commander of the army) thou who hast reason- 
able: and wise policies and art destroyer of un-righteousness 
being a good charioteer, protect us in the battle from a 
powerful army which itis so difficult to destroy and from 
sinful activities. Bestow happiness upon our kith and kin 
who are endowed with knowledge and speed (strength) and 
who are able to direct or utilise lightning and electricity etc. 
inthe. firmameut for the attainement of noble desire for 
fame or good food and for pleasant and true speech. | 


PURPORT है 

It is the duty of the commander of army to keep away 
his army from the destruction by the foes and from ignoble 
or sinful activities. He should provide the heroes of his 


army with nourishing and invigorating good food and drink 
www.aryamantavya .inwww.onlineved.com 


- Pandit Lekhram Vedic Mission ^ 
796 "The Holy Rigveda ` 


in sufficient quantity to their hearts content, thus to gladden 
them, to conquer the enemies and to protect and preserve 
the subjects constantly. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(इन्द्र) श्रधर्मविदारक 
== Destroyer of un-rightcousness. 
(अ्रभीके ) संग्रामे श्रभीक इति संग्रामनाम ( निघ० 
२.१७) — In the battle. | 
(sasata ) अश्वान्‌ भ्रन्तरिक्षे भवाम्‌ श्रग्न्यादीन्‌ i 
चालयितुं बद्धितुम्‌ बुध्यन्ते तान्‌ | 
= Able to utilise lightning, electricity etc, in the firma- 


ment. 


( वाजान ) विज्ञानबेगयुक्तान सम्बन्धिनः 
== The kith and kin endowed with knowledge and 
strength (denoted by speed). 


(वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं rara) 
(afaa: ) प्रशस्ताः aura: - विज्ञानयुक्ता नीतयो 
विद्यन्तेऽस्य तत्सम्बृद्धो । वजधातोरोणादिकः इः 
प्रत्यय: रुंडागमश्च ततो मतुप्च 


= Whose policies are reasonable and wise. 
ग्रथेश्वर विषयमाह i 


In the last and concluding Mantra of the hymn. the 
prayer is addressed to God as Indra. 


Mantra —15 
मा सा ते' अस्मत्सुमतिवि दंसद्राजंप्रमह: समिषो' वरन्त । 
आ नो' मज मघवन्मा, सधमाइ तया M 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
` हे वाजप्रमहः मघवन्‌ (जगदीश्वर) ते (तव) कृपया 
या सुमतिः सा अ्रस्मत्‌ मा विदसत्‌ ( कदाचित्‌ ) सर्वे जनाः 
Su: संबरन्त | AÅ: AA नः (अस्मान) गोषु श्राभज यतः 
afg: सन्तः वयं ते (तब) सधमादः स्याम || u 


TRANSLATION 

O Lord of the world, ever to be worshipped by the wise 
and thorough wisdom, by Thy Grace, may not good intellect 
or wisdom be ever withdrawn from us. May it ever remain 
with us. May all people have good food and the fulfilment 
of their noble desires. Make us possessors of the land, 
good speech, cattle and light of Dharma O Lord, so that 
ever growing with happiness, wisdom, knowledge and other 
virtues, may we ever be full of great bliss with 1 hee. 


PURPORT 


Men should always regard God as the Lord of the world 
and should pray to Him for the attainment of good intellect or 
wisdom etc. so that imitating God's pure attributes and acts, 
they may always remain in bliss with Him. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(बाजप्रमहः) ata: विज्ञानादिभिः fagzfgaf प्रकु- 
ष्टतया मह्यते पूज्यते यस्तत्सम्बुद्धौ । 


= Who is worshipeed well with wisdom and by the 
wise. 


(sity) पृथिवीबाणो धेनुधमंप्रकाशेषु 

= In the land, good speech, cattle and the light of 
Dharma. 

(सधमादः) महानन्दिताः - Full of great bliss. 


TRANSLATOR’S NOTES. 


गौरिति qfare (forno vg goptineved.com 
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गौरिति asam (निघ० १.११) 
गोरिति रश्मिनाम निरुक्ते २. १.८ श्रत्र घर्म॑रहिम 
ग्रहणम्‌ 

This hymn is connected with the previous | hymn, as 


there is mention of the duties of the husband and wife, 
king and his subjects etc. as in that hymn. 


Here ends the commentary on first Ashlaka of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita 


~ www.aryamantavya.in www.onlineved:com 
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MIH 
SECOND ASHTAK FIRST CHAPTER 
अथ द्वितीयाष्टकारम्मः 
`तत्र प्रथमोऽध्यायः 
ऋग्वेदस्थ प्रथममण्डलस्य द्वाविंशुत्युत्तरशततम 
सूक्तम्‌ 
MANDALA—I, HYMN CXXII (122) 


ग्रों विझवानि देव सवितर्दुरितानि परासुब i 
यद्‌ भद्रं तन्त श्रासुव ॥ यजु० ३० 


ग्रस्य पंचदशचंस्य सक्तस्य कक्षोवान्‌ ऋषिः । विश्वे. 
देवा देवता: । १, ५, £x भरिक पंक्तिश्छन्दः । ४ निचत 
पंक्तिः । ३, १५ स्वराट्‌ पंक्तिः । ६ विराट्‌ पंक्तिश्छन्द 
ud; स्वरः । २, ६, १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः 
८, १२ निचत्‌ त्रिष्ट्प । ७, ११ त्रिष्टुप्‌ छन्द; । Hau 
स्वर: || 


Seer of the Hymn-Kaksheevan. Devata or subject Vishve 
Devah. Metres-Pankti and Trishtup. Tunes Panchama and 
Dhaivata 


तत्रादौ सभापतिकारयंम्‌ पदिइयते i 


li the first Mantra, the duties of the President of the 
Assembly aie taught. त 


Mantra—1 
प्र व; qr रघुमन्यवोऽन्धो' यज्ञ रुद्रायं मीळहुषे मरध्वम्‌ । 
feat decor gare ahaa gen UE 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे रघमन्यवः । रोदस्योः मरुतः इव इषध्याइव dii: 
सह वर्तमानाः qu मोळुषे रुद्राय वः पान्तं यज्ञम्‌ MWN: च 
दिवः श्रसुरस्य सम्बन्धे बतमानान्‌ यथा प्रभरध्वं तथा AEA 
अपि एतम्‌ aefa n 
TRANSLATION 


O Mild tempered men, you who are like the winds bet- 
ween the sun and the earth, who are like the heroes with 


-their shafts, present to the President of the Assembly who 


is giver of happiness to good persons and who causing the 
wicked to.weep by meting out severe punishment and thus 
protects you, respect the food that isto be prepared by. 
the Combination of various articles. Give light. of know- 
ledge to the ignorant. I also praise the virtuous President 
of the Assembly. 


PURPORT 


' When with the help of able and competent persons 
men attempt to do a thing, even the difficult task can be 
accomplished easily 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(रघुमन्यव:) लघुक्रोधाः 


_= Men of little or.no anger Mild tempered 
(प्रन्धः) MAA ०60. 
( aga ) संगतव्यम्‌ 
= To be unified or prepared with the combination of 
várious articles 


(दिवः) विद्याप्रकाशस्य 
= Of the light of knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES - 
ग्रन्ध इत्यन्ननाम (निधे?) १० : www.onlineved.com 
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यज-देव पुजा संगति करर दानेषु | 

faa- क्रीडा विजिगीषा व्यवहारद्युतिरतुतिमोदमदः 
स्वप्त कान्ति गतिषु 

Here the meaning of af or light has been taken. 

sia दम्पत्योव्यंदहारमाह । 

Now the duties or dealings of the husband and wife are 


told in the second Mantra. 
Mantra—2 

Cd €i fs ue 1 S नि 
पत्नीव पूवेहेति TT उषासानक्ता पुरुषा विदाने | 
स्तरीर्नात्कं eda वसाना सूर्यस्य श्रिया सुहृशी हिरण्यैः 1 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिक्रतः) 

हे सति स्त्रि ! त्वं पत्नी इत्र aqued पूर्वहृति पति 
स्वोकृत्य पुरुधा बिदाने उषासानक्तेव (udis) सूर्यस्य 
हिरण्येः श्रिया च सुदृशी wena इव sud वसाना सती 
स्तरी: ने सततं भव ।। 


TRANSLATION 


O Chaste woman ! be thou like a noble wife who always 
reveres her husband and attends to his first call helping bim 
to grow (physically mentally and spiritually.) Let the 
husband and wife be like the morning and night who uphold 
all and let them be highly learned. Let the wife be full of 
splendour like the light of the sun, beautiful and good look- 
ing, putting on well-woven robes. Be like the well O wife 
feeding all with sweet water and like the boat taking your 
husband and other kith and kin across the river of misery. 


PURPORT 


A chaste wife always pleases her noble husband and 
husband observing the vow of fidelity or faithfulness, pleases 
his wife. They शॉक wenARteyne ima antheraghom associated 
51 
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with each other, adorned with nice. dress and "ornaments. 
They should always endeavour to do noble deeds 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(cat: ) कलायन्त्रादिसंयोगेनास्तारिषत यास्ता नौका! 
= Boats driven by machines etc 2e जे 
( श्रत्कम्‌ ) RIA इव = Like the well. - 
( हिरण्य; ) ज्योतिभिः इव | 
= Like the splendours of the sun. 
ज्योतिर्वे शुक्रं हिरण्यम्‌ ( ऐतरेय० ७. १२) 
ज्योतिहि हिरण्यम्‌ ( शतपथ ४. ३. १. ११ ) 
ज्योतिवे हिरण्यम्‌ (ताण्ड्य ६, ६. १०) 


ग्रथ सद्गुणानां व्यवहारमाह । `` 


The cültivation of virtues is taught in the third Mantra. 
Nlantra—3 ` | | 
qaa a: परिज्मा वस॒र्हा ममत्तु बातों AT हृषण्वान । . | 
शिशी तमिन्द्रापर्वता qd qure विश्वे वरिवस्यन्तु देवा 


, सन्धिच्छेद्सहिताडन्वय: (ऋषिकृत:) ` 
यथा वसर्हा परिज्मा नः समतु Gui बुषण्वान्‌ वात. न 
मंसत्त। है इन्द्रापर्वता इच ( वतमानो ग्रध्याप्रकोपदेशको ) 
qu fiaa, विशवे देवाः नः वरिवस्यन्तु तथा, तत्‌ 
( तान्‌ ) सर्वान्‌ सत्कृतान्‌ वयं सततं कुर्याम ou 


FRANSLATION . 
May fire that consumes all and is the sustainer of many 
.things delight us. May the wind, the shedder of rain 
gladden us O teacher and preacher, you Who are like the 
sun and the cloud shwivearyamrantáe)sciot s whiasntheesdightened 
pérsons show us favour SERES BrP 


en PE, i 


' 
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PURPORT 
We must also please and satisfy those persons, who try 
to please and gladden us. —— 


IHE COMMENTATOR'S NOTES 


hi (ममत्तु) हषयतु . May delight 
`` (परिज्मा) परितः जमति श्रत्ति a: afta 
= Fire that consumes on all sides 
(इन्द्रपर्वंता) सूर्यमेघाविव वर्तमानो श्रध्यापकोपदेशको 


The teacher and preacher who are like the sun ‘and 
the cloud 


(वरिवस्यन्तु) परिचरन्तु = Serve or favour 
TRANSLATOR’S NOTES 
RAN is from मदी-हर्षं । जसु-श्रदने FAT 
पर्वत इति मेघनाम [निघ० १.१०] 
एष एवेन्द्रो य एष [सूर्यः] तपति [शतपथ २.६.४.१२] 
सयः स इन्द्र: एष एव स थ एष [qd] तपति 
[जेमिनीयोपनिषदब्राह्मणे १. २८, x] 
पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is cominued 
Mantra—4 
उत त्या W gaat श्वेत॒नाये व्यन्ता पान्तौशिजो हुवध्यै । 
प्र वो नपातमपां कुंणुध्वे प्र मातरां रास्पिनस्यायोः di 
सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मनुष्याः ! यथा मे यशसा इवेतनाथ व्यन्ता पान्ता 
त्या हुवध्ये मातरा रास्पिनस्य भ्रायोः वर्तेनाय प्रवर्तते यथा 
ग्रपान्नपातं du प्रकृणध्य तथा उत sius श्रहं च श्रायु 
सतत sag थेयमः th www.aryamaritavya.invww.onlineved:com 


Pandit Lekhram Vedic Missión 
804 The Holy Rigveda 


TRANSLATION 


O men, as | the son of a person desiring wisdom for my 
good reputation invoke the teachers and preachers who are 
mighty protectors and who make me respectable, you should 
also do so. They are engaged in multiplying the usefulness 
and strength of my life. You should not allow the water to 
fall down uselesaly,but should utilise it for various purposes. 
May [also try to augment the span of your life by giving 
instructions about health. 

PURPORT 


O men, as you increase our age or the span of our life 
by your noble teachings, so We should also ennoble and 
uplift your life. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(इवेतनाये) प्रकाशाय For light. 
(रास्पिनस्य) भ्रादातुमहुंस्य 


- Noble or worthy of accepfance. 


(मातरा) मानकारको 


= Respecters or making us respectable. 


(Afaa: ) कामयमानपुत्रः 


~ The son of a man desiring wisdom. 


TRANSLATOR'S NOTES , 
(प्रौशिज:) उशिजः पुत्र: वश-कान्तो 
पुनस्तमेव विषयभाह 
The same subject is continued. 
Stantráceb = Toe et | | | 
आ at स्वण्युपशिजो हुवध्यै घोषेवं ganja नंशे | 
प्र d: qut gil" ne Rar aaa aerate 


€ 


Maadh 000 (01६७७ ५। 805 
सन्धिच्छेदसहितो उन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे विद्वांस: ्रौजिजः ag वः रुवण्युस्‌ श्राहुवध्ये nai- 
aga sid घोषा इव (दुःख) नंशे वः पूष्णे दावने wA: 
वसुताति प्र भ्रच्छा वोचेय |! 


TRANSLATION 


. O learned men, I the son of a man desiring knowlenge 
and wisdom, praise you earnestly to put into practice your 
sermons, to alleviate. all miseries and to beautify myself 
with noble virtues, like the speech of absolutely truthful 
enlighetned persons. Let me do so for nourishment and 
charity, after earninz wealth by the use of fire in the form 
of electricity etc 


PURPORT 


As the Vaidyas (Physicians) make all people healthy and 
destroy their diseases, in the same manner, a ll learned men 
should make all happy, respectable, and well established 
in life. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(घोषेव) श्राप्तानां वाक्‌ इव 
= Like the speech of absolutely truthful persons. 


(अर्जुनस्य) रूपस्य श्रर्जुनमिति रूपनाम (निघ० ३.७) 


(रुबण्यस्‌) सुशब्दायमानम्‌ ।। 
= Teaching well. 


पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—6 
श्रुतं मे' मित्रावरुणा हवेमोत श्रुतं सद॑ने विश्वतः सीम्‌ । 
श्रोतं नः शरोतुरातिः सुश्रोतुः सुक्षेत्रा fedet 
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घन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 

हे मित्रावरुणा सुश्रोतुः मे इमा हवा श्रुतम्‌ उत (miu) 
सदने fazaa: सों श्रुतम्‌ nafa: सिन्धुः सुक्षेत्रा ga श्रोतु 
रातिः नः वचनानि श्रोतु ॥ | | 


TRANSLATION 


: O good friends, listen to those my invocations (calis). 
Listen 10 them when they are made in an assembly or any 
other boundary in all directions. May the renowned gene- 
rous bestower of wealth listen to our requests who hear well 
and attentively and may he favour us with noble sermons as 
a river fertilises broad fields with water 


PURPORT 


_ It is the duty of great scholars to listen attentively to 
‘the questions put to them and to answer them satisfactorily. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
[मित्रावरुणो सुहृ दवरो — Good friends. 
[सदने] सदसि — 1. the acai: 
[सीम्‌] सीमायाम्‌ = in the boundary. 
पुनस्तमेब विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—7 


स्तुषे सा वा. वरुण मित्र रातिगेवा' शता पृक्षयामेष पज्रे | 

श्रुतरथे प्रियरथे zara: सद्यः पुष्टि निरुम्धानासो' अग्मन d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
यथा विद्वांसः qub श्रुतरथे प्रियरथे सद्य पुष्टि 

दधानाः ` दुःखं तिसः ससत, वा रुणभित्र 


TS et E AE OE ST COA orn काग... 


वान... 


N 
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qai TAMAG गवां हाता गच्छतम्‌ या qat रातिः स्त्री 
सा ai (wai) यथा स्तुषे (तथा ब्रहम्‌ afa स्तौमि) || ` 


TRANSLATION 


As learned persons mounting on their quick going 
famous and favorite car come having .nourishing food in 
abundance and alleviating suffering of others, in the same 
way, O ye exalted or excellent scholars and friends, come to 
those Brabamachiris who are enquirers and observers of the 
rules of self-restraint to give them hundreds of inspiring 
words. As your Wives who are givers of joy to you admire 
you immensely, so I also do. 

PURPORT 
As learned persons manufacture many kinds of wonder- 
ful vehicles, industriously, so others also should do. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(रातिः) या राति-ददाति (सुखं) सा स्त्री 
= Wife who gives joys to her husband 
(as ) गमने Quick moving 
(पुक्षयाभेषु) qeu यन्ते ये ते पुक्षास्तेघामिमे यामास्तेषु 


प्रत्र पुच्छ धातोर्बाहुलकादौणाविकः qu: प्रत्ययः | 


‘= Inquisitive observers of the rules of self-restraint. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued 
Mantra--8 m B. Tog अ 
अस्य स्तुषे महिमघस्य राधः सचां सनेम नहुषः सुवीराः | 
जनो यः पञ्ज भ्यो' बाजिनीवानश्वांवतां र॒थिनो ud सूरिः ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वय: (ऋषिकृतः) 
. Bfagq ! ` त्वम्‌ meg naaa: taa: महिमघस्य 
जनस्य राधः स्तुषे तस्य तत्‌ सुवीराः वयं सचा सनेम. यः 
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नहुषः जन: पज्त्र भय: वाजिनोवान्‌ जायते स सूरिः मह्याम्‌ 
एतां fani ददातु u | 


TRANSLATION 


O learned person ! Thou praisest the wealth of this man 
who has many horses and many chariots or cars and is 
prosperous. May we get his wealth distributed among the 
needy being ourselves heroic and having good progeny. 
May the man who being tied to good and bad deeds becomes 
doer of noble actions sanctioned by the Vedas mounting on 
quick moving cars, instruct me in this science, 


PURPORT 


Ás àn industrious person bemomes prosperous, so shoul 
other also be, 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(नहुषः) शुभाशुभकमंबद्धो मनुष्यः 


= man tied or bound by good or bad deeds, 
(sep vm) गमकेभ्यो यानेभ्यः 


== By quick moving vehicles. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—9 
जनो यो मित्रावरुणावम्रिश्रु गपो न बां सुनोत्यंक्षणयाभ्र,क । 
erg स यक्ष्मं हृदये नि धत्त आप adi होत्रांमिकेतावां ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ विकृतः ) | 
हे सत्योपदेशकयाजको ! यः जन: वाम्‌ श्रपः faat- 
वरुणौ इव अभिप्र क प्रक्षशयाध क सन्‌ न सुनोति स स्वयं 
हृदये यक्ष्मं निधत्ते यद्‌ (यः) ऋतावा होत्राभिः ईम्‌. श्राप 
स हृदये सुख निधत्ते n 
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TRANSLATION 


O Preacher of truth and priest, he who does you who 
are like Prana and udana wrong, who harms you in any way 
crookedly, contracts for himself serious diseases like T. B. 
in his heart, but he who being true in his dealings attains 
you by noble, acceptable or admirable acts enjoys happiness. 


PURPORT 


The man who hates or harms learned benevolent per- 
sons remains always miserable and he who satisfies and 
serves them, enjoys happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मित्रावरुणौ) प्राणोदानाविव सत्योपदेशक याजको. 


= Ths Preacher of truth and priest. 
who are like Prana and Udana-Two kinds of vital 
energy 


(asqar क्‌) कुटिलया रीत्या द्रुह्यति 


= He who harms or injures crookedly. 
TRANSLATOR'S NOTES 

प्राणोदामौ मित्रावरुणौ (शत० १.४. ३. १२) शत» 
३. ६, १. १६, ५, ३, ५, १४ ॥ 


श्रथ युद्धविषय उपदिइयते । 


The Science of warefare is taught in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 
सं ब्राधंती नहुषो दंसुजूतः ayat नरां गूर्तश्रवाः | 
विसंष्टरातिर्याति वाळहसुस्वा विश्वांस पृत्सु सटमिच्छूर: i 


सन्पिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः दंसु जूतः गृतंश्रवा विसृष्टरातिः बाढसृत्वा नहुषः 
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नरां विश्वासु पृत्सु सद्य इति गृहीत्वा ब्राधत: युद्धाय याति 
(स बिज्ञयम्‌ श्राप्तोति i) —— LT a 
TRANSLATION | 


^ The man who is. urged by heroes who are destroyers of 
enemies renonwed among men, industrious, endowed with 
surpassing strength, munificent is gifis, ever undaunted in 
all combats even against mighty men goes to fight with his 
foes, gets victory. 
PURPORT 
Men should have more war-materials than their enemi- 
e's and should conquer them with the help of great heroes. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(नहुषः) मनुष्यः | 
(agua:) योदंसुभि रुपक्षयितुभिः बोरेजुत: प्रेरितः सः 
== Urged by “the heroes who are destroyers of their 
enemies. |: Po 
(बाढ सूत्वा) यो बाढ़ेन प्रशस्तेन बलेन ada a: 
= He who moves, with admirable strength 
` ` ` (सदम्‌) शंत्रुहिसकसेन्यम्‌ | 
= The army of the destroyers of enemies. 
TRANSLATOR'S NOTES | 
_ दसु-उपक्षये जु-गतौ सोत्रोधातु: 
सृ-गतौ षद्लु-विशरणगत्यवसादनेु 


पुनरुपदेशककृत्यमाह 


The duties of a preacher are told in the eleventh Mantra. 


Mantra! j^ v 
अध रपम्ता नहुषो ud सूरेः श्रोतां राजानो अमृतस्य मन्द्राः | 
नभोजुवो यन्निरवस्य राधः प्रशस्तये महिना रथवते ।। 
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Pangit Lekhram Vedig ।। ४७) XT gif 
यस्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिक्ृतः) 
हे मन्द्रा: राजानः | यूयम्‌ श्रमतस्यः सूरेः. नहु षस्य za 
श्रोत नभोजुव: यूयम्‌ यद्‌. निरवस्य राधः तत्‌ ग्मन्तः mu 
महिना प्रश्नस्तये रथवते राधः दत्त ॥ | 
TRANSLATION : 

O Kings shining on account of your virtues, causing 
delight to all, listen to the words of advice of a scholar who 
regards himself immortal (spiritually), you who travel in the 
sky (by a eroplanes) protect the wealth of a poor man who 
has no guardian, grant wealth to that admirable who has 


person many chariots or who is the master of his chariot in 
the from of body. i ' l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(हवम्‌) उपदेशाख्यं शब्दम्‌ 


== Worlds uttered in the form of sermons. 
(नभोजुवः) विमांनादिना नभांसि गच्छन्तः 
= Travelling in the sky by air crafts etc. 

. पुनस्तमेव विषयामाह 

7 , The same subject is conti nued : 

Mantra — 12 | 
` एते शे थाम यस्यं सूरेरित्यवोचन्दशंतस्य नेशे। 
` झुम्नानि ag वसुतांती रारन्विइव' aag प्रभृथेषु वार्जम Il 


सन्धिच्छेबस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 

बसुताति: ag यथा दशतयस्य सूरेः सकाशात्‌ यत्‌ शद्ध 
धाम्‌ अवोचन्‌ । ये विश्वे वाजं राजन्‌ येषु syag erecta 
aag इलि तत्‌ एतं सर्वं सेवित्वा दुःखानि «stu 
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TRANSLATION 


I who am possessed of wealth, destroy all my miseries 
by acquiring powerful. position which is told by great 
scholars who are well-versed in tenfold knowledge 
Those scholars give that knowledge of ten kinds to all. In 
the Yajnas where all virtues are particularly preserved, there 
is all good reputation and real wealth. Let the scholars 
diffuse knowledge and distribute food and wealth among 
the needy. 


PURPORT 


Those great scholars who having acquired the knowledge 
of all sciences teach others, become glorious and famous. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दशतयस्य) दशधाविद्यस्य 


= A scholar who possesses tentold knowledge. 
( चाजम्‌ ) ज्ञानम्‌ wma वा = Knowledge or food. 
(amfa) यशांसि धनानि वा = Fame or wealth. 


TRANSLATOR’S NOTES. 


दश्ञसयस्य has been translated by Rishi Dayananda Saras- 
vati as दशधा विद्यस्थ == Possessing tenfold knowledge but not 
explained. In our opinion, it may mean the knowledge of 
the four Vedas-which are encyclopedia of various sciences 
with six Angas ( Branches) (or limbs consisting ) of शिक्षा 
(The science of alphabets, and their accents etc.) व्याकरण 
Grammar कल्प (The science of rituals, ceremonies, Yajnas etc.) 
ज्योतिष ( The various branches of Astronomy) fea (Vedic 
etymology including true philology and) s ( The Science 
of metres). This tenfold knowledge thus covers all the 
departments of various sciences. 


बाज इति श्रम्तनाम ( निघ० २.७) 
बाज is derived from बज-गती the first meaning of which is 


ज्ञान or knowledge. ...... . 
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Mandala | Hymn CXXII 813 


amy इति धननाम (निध० २.१०) ard द्यौततेयंशो वा अन्नंवेति निरुक्त प्र भुषेषु 
has no: been explained in the commentary by oversight. 
Sayanacharya interprets it as प्रकृष्टभरणेषु यागेषु = In the 
Yajnas which sustain all well. It is strange ta note that 
Sayanacharya explains वसुताति as वसूनां हृविलंक्षणानां धनानां at चिस्तार- 
मितार Ram, । वचन व्यत्यय: Rishi Dayananda Surswati’s interpre- 
tation is simple and clear धना श्वर्मयुक्तः-Possesor of wealth. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 


Mantra-- 13 


मन्दांपहे दश्चंतयस्य धासेद्रियेत्पळ्च बिभ्र॑तो यन्त्यन्ना । 
किमरिष्टाइव इृष्टर॑व्मिरेत ईशानासस्तरुष ऋञ्जते नन्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
यत्‌ (ये) dw दशतयस्य धासेः विद्याम्‌ अन्ना च हिः 
यान्ति ये एते ईशानासः तरुषः ऋष्प्जते (प्रसाध्नुवन्ति) तान्‌ 
fae: नून्‌ (जनान्‌) वयं मन्दामहे (तच्छिक्षां प्राप्य जनः) 
geata: इष्ठ रश्मिः कि न जायते ? 


TRANSLATION 


We admire those five kinds of men-teachers, preachers, 
students, hearers of sermons and other ordinary persons who 
twice receive knowledge from scholars possessing 
the tenfold knowledge and food from scholars of wisdom 
and happiness. We also admire those lords of wealth who 


"support learned men dispelling all darkness and helping 


them to accomplish their works. Will not a man become 
master of his horses in the form of ten senses and controller 
of his reins in the form of mind ? 


PURPORT 


Those who do uot serve great scholars who endow all 


with good education and thus _able tp accomplish noble 
Eh कि 0५ desirable aM a.Inwww.ontineved.co 3 
tasks cannot enjoy desirable happiness. : 
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THE-COMMENTATOR'S NOTES 

| (मन्दामहे) स्तुमः = We praise or admire. 
(पंच) प्रध्यापकोपदेशक ध्येत्रयुपदेश्यसामान्या: 

"5 >> Five kinds of persons i.e teachers, preachers, 
dents, hearers of sermons and ordinary men. ` 
(gsexfsn:) इष्टाः -संयोजिताः रश्सयो aa 
= He who has yoked or controlled the reins (in the 
form of mantal attitudes). 

(इष्टाइव:) इष्टाः संगता EET यस्य 


— Who has control over his horses (particularly) in 


stu- 


the form of the senses. 
The following passages from the Kathopanis 


light on the last {wo words. l 
ग्रात्मानं रथिनं विद्धि शरीरं रथमेव तु | 
बुद्धि तु सार्राथ fafg, मनः प्रग्रहमेवच n 
इन्द्रियाणि gang: faquieag गीचरान्‌ | 
| (कठोपनिषत्‌ १. २. ३-४ ) 


hat throw 


: Which mean— l 2 
Know the soul to be the Master of the chariot which is 


this body. Intellect is the charioteer. Mind is the rein. 

The senses are the horses and their objects are the roads. 
मन्दामहे-मदि-स्तुती इदित्वाभुम्‌ |. i 
पुनस्तमेव विषममाह | 

rev The same subject is continued : 

Mantra--14 E f XE : 

acc पणिग्रीवमणस्तन्ना विशवे वरिवस्यन्तु Sana 

` यो गिरः sm भा जग्मुषीरोखाइचांकन्तूमयेष्वस्मे । 


i सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) Don 
E l a * n ` PT. क = 
3 . ये 'विश्ववेबा “न SER गिर SE IET उभ- 


ag wed च यत्‌ अर्णः कामबेरन्‌ या AE, ngal: गिर 


“UE ENTE 
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ger च कामयते d हिरण्यकर्णं मणिग्रीबं तत्‌ भ्रस्मान्‌ च 
at वरिवस्यन्तु तान्‌ एतान्‌ प्रतिष्ठापयेम ॥ 


TRANSLATION 


* Let us honour those venerable enlightened persons who 
serve and protect those business men Who know or desire to 
know the languages of various tands who desire to serve 
all their Kith and Kin and strangers with good pure cold 
drinks and serve the cows, who are decorated with golden 
ear-rings and Jewels, necklaces 


PURPORT 


Those learned persons are always to bc respected who 
ake their sons and daughters highly educated. Those 
traders are also to be honoured who having learnt the 
languages of various contries and having brought wealth 
from distant lands through business become rich 


THE COMM ENTATOR'S NOTES © 


(अः) सुसंस्कृतम्‌ उदकम्‌ 


Pure and refined water or cold drinks: of various 
kinds : : : 


(391:) गाव: == Cows. 
TRANSLATOR'S NOTES 

अणइत्युदकनाम (fume १.१२) ` 

उस्रा इति गोनाम ( निघ० २.११ ) 
- अथ राजधमविषयमा 


The duties of a King are told now in the fifteenth 
Mantra : 


Mantra—15 


चत्वारो' पा मशुर्शारस्प शिश्व॒स्त्रयो vg आय॑वसस्य faoi 
रथा' वां मित्रावरुण"दीर्ाप्स!?'स्यूग्भारिल॒"सूछेण्तायोतू i 
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सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

हे मित्रावरुणा य; वांरथः स मा (सां) प्राप्नोतु यस्य 
anata श्रायवसस्य जिष्णोः राज्ञः स्यूमगभस्तिः सूरः न 
रथः ya तथा यस्य दीर्घाप्साः चत्वारः AT च शिइवः 
स्युः स राज्यं कतुम्‌ "ga ॥ 


TRANSLATION 


O good friends, may your chariot come to my house. 
He alone deserves to tule who is a destroyer of bad words 
or isa man of noble words,who keeps all necessary articles in 
abundance, who i5 victorious,whose chariot shines like the sun 
of bright rays, and who has in his State four Varnas, four 
Ashramas and three-President, subjects and servants under 
control and virtuous. 


PURPORT 


The King of whose State the four Varnas (Classes) and 
four Ashramas (Stages of (life) are endowed with knowledge 
and good education. determined by merits, actions and 
temperaments and who has good army, subjects and Judges, 
shines like the sun with good reputation and glory. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( मशर्शारस्थ ) यः मशान्‌ दुष्टान्‌ शब्दात quaa 
हिनस्ति । ra पुषोदरादि qd पदस्य रुगागस: 


— Who destroys all ignoble words or ig a man of noble 
words. 


(चत्वार:) वर्णा श्राश्षमाश्च । 

= Four classes and four Ashramas (Stages of life). 
(शिशवः) झासनीया: 

— To be ruled or controlled. 

(maaac) पूर्णंसामप्रौकस्य 


== Or him wheaksrpantalyannccsnnstoribidd bolt abun- 
dance.. 
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द-हिसायाम्‌ मश-शब्दे रोषकृते च 
चत्वारो ami- ब्राह्मणक्षत्रि थर्वश्यशाद्राः 
BEAT: MITA: ~ ब्रह्मचर्य गृहस्थ वान प्रस्थसंन्यासाः 


It is very wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take Masharshara and Ayavasa 
as the names of some kings about whom no particulars are 
given anywhere-even as frankly admitted by them. Prof. 
Wilson remarks of the two princes, no particulars arc given 
in the commentary, nor have they been met with elsewhere, 
the whole hymn is very elliptical and obscure." (Notes on 
Vol. II P. 211.) 

. H. H. Griffith also quoting Wilson's words says :— 

“The whole hymn as Prof. Wilson observes is very elli- 
ptical and obscure, and much of it is at present unintelligi- 
ble." (Hymns of the Rigveda Vol. 1 P. 169). 

This hymn has connection with the previous hymn, as 
there is mention of the attributes of the King, the subjects 
and men in general as in that hymn. Here ends the 
commentary on the I22nd hymn and third Varga of the 
First Mandala of the Rigveda, 
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अथ त्रयोविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXII!I (123) - 


ग्रस्य त्रयोददार्चस्य सक्तस्य कक्षीवान्‌ ऋषिः। उषा 
१,'३, ६, ७, &, १०, १३ विराट्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । २, ४, ८ 
१२ निचत्‌ fasi ५ त्रिष्ट्प्‌ । धैवतः स्वरः । ११ 
भुरिक्‌ पंक्तिश्छन्दः । पंचमः aT 0) 

The seer of the hymn-Kakshivan. Devata or subject- 


Usha. Metres-Trishtup of various forms and Bhurik Pankti- 
Tunes-Dhaivata and Panchama. 


ga दस्पत्योबिषयमाह 


The duties of the husband and wife are told in the 
hymn. G i 


Mantra— 1 - s. 
qq रथो दर्लिणाया अयोज्यैनं देवासो ATTA अस्थुः | 
कृष्णादुद॑स्थादर्या३ विहांयाञ्चिकिस्सम्ती mana क्षयाय || 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

या मानुषाय चिकित्सन्ती विहाया श्रर्या उषा: कृष्णात्‌ 
उत्‌ प्रस्थात्‌ इव विदुषा श्रायोजि ata एतं पति युनक्ति 
ययोः दक्षिणायाः qa: रथः चरति तौ भ्रमृतासः देवासः 
AT MEA: ।। 


TRANSLATION 

A noble lady great on account of her virtues and heal- 
ing the diseases and bringing health to human beings while 
living at home, queen of the house rises, above darkness 
^ (of ignorance) like the Dawn as yoked in the Chariot of the 
house hold !ife by her learned husband and she yokes him 
for co-operation. Her spacious chariot has been harnessed 
from the southern direction or rightside and great scholars 
who regard themselves, as immortal (owing to the immorta- 
lity of their soul) and who are endowed with Divine virtues 
ascend it. 77 www.aryamantavya.in www.onlineved:com 
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PURPORT 


When a bride is like the Dawn and bride-groom is like 
the moon, their marriage brings about much happiness. 
THE COMMENTA TOR'S NOTES 

( बिहाया:) महती -_ Great. 

( क्षयाय) गृहाय = For the home. 

(चिकित्सन्ती) चिकित्सां कुंती 

= Healing diseases and bringing health. 
TRANSLATOR'S NOTES 

बिहाया इति महन्नाम ( निघ० ३.३ ) Great. 
(क्षयाय) गृहाय-क्षि-निवासगत्योः श्रत्र निवासाथंग्र gor 


गहाथः चिकित्संती = Healing diseases and bringing health. 
While Rishi dayananda Saraswati takes it literally and inter- 
prets it merely as चिकित्सां कुर्वती meaning thereby that a learned 
lady must be well-versed in the science of healing, Shri 
Sanacharya takes it allegorically as चिकित्सन्ती-अन्धकारनिवा रणरूपां 
चिकित्सां कुबंती-तमोनिवा रयन्तीत्यर्थ: = Dispelling darkness चिकित्सती is 
from कित-निंवासे रोगापनयने च By the illustration of the Usha 
(Dawn) and moon, the marriage ofthe parties of suitable 
mild temperament is indicated as interpreted by Sayana- 
charya. The word दक्षिणा has been interpreted as प्रवृद्धा स्वव्यापार 
कुशला = Progressive and expert in her work. It is derived 
from दक्षा-वृद्धी शीक्रार्थेब (var) i 


पुनस्तमेव विषयमाह । 


The same subject is continued. 
Mantra —2 
पूर्वा विदवस्पादसुवनादबोधि जयन्ती वाजे बृहती aga । 
उच्चा व्यख्यचुबुति: पुनंभूरोषा अंगन्मयमा पूरवहूतो ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृतः) 
या पूर्वहतो पुन भू, AIK MA FSM IAL MAA 
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युवतिः यथा उषाः विइवस्माद्‌ भुवनात्‌ पूर्वा भ्रबोधि । 


उच्चा व्यख्यत्‌ तथा श्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भवति) || 


TRANSLATION 

That young woman is fit to marry who conquers or 
acquires all knowledge even in the household life where great 
experienced elderly scholars are invited and who is like the 
Dawn, who comes again and again giving light, who is great 
in virtues and distributes or diffuses knowledge. As the 
Dawn wakes up (so to speak) in the morning before all the 
world, so this educated lady like the Dawn wakes up early 
in the morning before all and being highly educated teaches 
about the great objects of the world to all students. 


PURPORT 
All girls should spend one fourth of their span of life 
in the acquisition of knowledge and after that, being highly 
educated every one of them should marry a suitable husband. 
They should be charming like the Dawn. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(वाजम्‌) विज्ञानम्‌ = Knowledge. 
(पूर्वहतौ) पूर्वेषां बिद्यावृद्धानां हृतिः mga यस्मिन 
गृहाश्रमे तस्मिन्‌ 
— fn the household life where experienced elderiy scho- 
lars are invited. 
IRANSLATOR'S NOTES 
AIHA is derived from वज- गली गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं 
qaa प्राप्तिइच SA ज्ञानाथंग्रहराम्‌ | 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—3 
qeu भागे विभजांसि नृभ्य॒ उषो देवि मत्येत्रा सुंजाते | 
Bal नो अत्र सैविंती हुम” अंनागसीवीभ्तिः'सूर्याय ॥ 
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सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: ( ऋषिक्ृतः ) 
यां qagal gad: वाजं जयन्ती बृहती सनुत्री प्रथमा 
qafa: यथा उषाः त्रिइवस्माद्‌ भुवनात्‌ qui matter । 


उच्चा व्यख्यत्‌ तथा श्रागन्‌ (सा विवाहे योग्या भबति) i 


TRANSLATION 

0 illustrious lady full of divine virtues ! thouleadest à 
noble life for the welfare of all leaders and others like the 
Dawn, dividing the time for various acts. Thy husband 
also shines like the bright sun among men, On account of 
his extra-ordinary virtues and is best of friends as 8 good 
householder. Let him make us sinless and guileless in order 
to acquire the knowledge of God. Let us then honour you 
both constantly. 


PURPORT 
When both husband and wile are highly educated, righ- 
teous, propagators or diffusers of knowledge and wisdom and 
pleased with one another, it is then they can enjoy demostie 
happiness in household life. E 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(afa) सुलक्षणे: सुशोभिते 
= Adorned with auspicious characteristics or virtues. 
(सूर्याय) परमेइवरविज्ञानाय 
_= For the knowledge of God. 
(भागम्‌) भजनीयम्‌ 
= Noble or admirable. 
` [देबि] gaad: सुशोभिते 
TRANSLATOR’S NOTES 
The word देवी is derived from fazer विजिगीषा व्यवहार afi 
स्तुति मोदमद स्वप्न कन्ति गतिषु here the meaning of द्यूति and wha 


have been particularly taken. The word सूर्याय is used here 
for the Divine Sun-the light of lights. qadt He who should. 


be known and attaingd py and किए | SS n: “com 
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पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued ; 
Mantra—4 
गृहङ्कहमहना यात्यच्छा ठिवेदिवि अधि नामा दर्धाना | 
सिषासन्ती ग्रोतना शश्ब॒दागादग्रमग्रमिद्‌ भजते वसूनाम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

या स्त्री यथा उषा भ्रहना गृहं neg श्रधियाति fad- 
दिवेनाम दधाना दयोतना सती वसूनाम aay nb भजते 
शश्वत्‌ इत्‌ श्रायात्‌ तथा सिषासन्ती भवेत्‌ (सा गृह॒कार्या- 
aafo स्यात्‌) n 


TRANSLATION 


As the Ushas (Dawn) goes daily from house to house 
with her light and bearing the names of the days ( like 
Sunday, Monday etc. ) comes perpetually diffusing light to 
the foremost part of the earth and other worlds, in the same 
way, the noblelady who desires to bestow benefit upon 
others by distributing wealth and articles to the needy, is 
said to be the ornament of the house, 


PURPORT 


As the lustre of the sun comes in front of all Objects and 
makes them visible and is regular in appearance, so should 
a lady be regular in her habits and shining like the Dawn on 
account of her virtues. i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सिषासन्ती) दातुमिच्छन्ती = Desiring to give. 
(वसूनाम्‌ पृथिव्यादीनाम्‌ 


= Of the earth ar BREW BiTygw-ontineved.com 
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TRANSLATOR'S NOTES 


सिषासन्ती is from षणु-दाने सन्‌ therefore the meaning of ag- 
fasea or desirous of giving. l MEC 
In the shatpath Brahmana 8 Vasus have been explained 
as follows— ; 


कतमे वसव इति । अग्निश्च पृथिवी वायुश्चान्तरिक्ष 
चादित्याश्च योश्च चन्द्रमाश्च नक्षत्राण च एते वसवः एते 
हीह सर्व वास्यन्ते ते यदिदं सर्वेवासयन्ते तस्माद्‌ वसव इति |i 


Fire, earth, air, firmament, sun sky, moon and starts 
are cight vasus. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued. 
Mantra—5 | 
wder स्वसा वरुणस्य ज्ञामिरुषंः सूनृते प्रथ॒मा ज॑रस्व | 
पश्चा स दध्याः यो अघस्यं घाता जयेम ते दक्षिणया रथेन || 
सन्धिच्छेइसहितोऽन््रयः ( ऋषिङृतः ) 
... हे सूनृते त्वम्‌ उषः (उषाः इव) भगस्य स्वसा ईव वेशः 
णस्य जामिः इव प्रथमा सती विद्याः जरस्व यः अघस्य धाता 
मवेत्‌ ते दक्षिणयारथेन यथा वयं जयेम तथा स्वै दध्याः | (यः 
जनः पापी स्यात्‌ ) स पश्चा (तिरस्करणीयः) || 


TRANSLATION 


.O lady of truthful conduct, thou art like the Dawn, the 
sister of prosperity, daughter . of a noblelearned person, 
admire and give the knowledge of various sciences. As we 
overcome an upholder or supporter of falsehood with the 
well-trained army and with the vehicles like the aeroplane 
etc., so thou shouldst also do. A sinner should be always 
dishonoured and in tagramantavya.imww.onlineved.com 
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PURPORT 


Women should augment prosperity of their homes, good 
conduct should be maintained and the wicked must be duly 
punished. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( जामि ) कन्या Daughter 
(दक्षिणया) सुशिक्षितया सेनया 


= With well-trained army. 
(दक्ष-षृद्धो शीघ्रार्थे च) 1.. 
पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is continued. 


Mantra— 6 
उदीरतां सूनृता उत्पुरंन्धीरढ़ग्नयं: झुशुचानासो' अस्थुः | 
स्पार्हा quía तमसापंगूळहाविष्कुण्बन्त्युषसो' अस्थुः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे सत्पुरुषाः सूनृताः सन्तो यूयं यथा पुरन्धीः gsm 
अग्नयः इव स्त्रियः उदीरताम्‌ स्पार्हा वसूनि उत्‌ अस्थुः। यथा 


` उषसः तमसा mgr (द्रव्याणि) विभातीः च उत्‌ आविष्कृ- 


ण्वन्ति (तथा मवत) ।। 


TRANSLATION 

O Good men ! being endowed with truthfulness and other 
virtues, urge well upon other women also to do noble deeds 
like the purifying fires upholding or maintaining bodily 
functions and let desirable wealth of all kinds be acquired. 
You should be like the radiant Dawns which manifest objects 
hidden by the darkness and give light. 


PURPORT 
When women behaving like the Dawns, drive away all 
darkness of ignorance आते वी सिर Hia lest SNe and 


| 
| 
| 
| 
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purity and augment prosperity, they constantly enjoy happi- 
ness. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(सूनृताः) सत्यभाषणादिकिया: 


= Truthfulness and other good acts. 
(पुरन्धीः) या; पुरं frat क्रियां दधति ताः 
= Which uphold or maintain bodily functions. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued. 


Mantra—7 


अपान्यदेत्युभ्य<न्यदात fade अहनी से चरते । 
परिक्षितोस्तमो' अन्या gige: शोशुचता रथेन 1 
सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
ये विषुरूपे wget ( रात्रिदिने ) सह संचरेते तयो: 
परिक्षितोः तमः प्रकाशयो: मध्यात्‌ गुहा तमः AN 9$: 
(कृत्यानि करोति) उषा: शोशुचता रथेन । श्रद्योत्‌ । श्रन्यत्‌ 
गभि ufa इव दम्पती वर्तेताम्‌ u 


TRANSLATION 

The one departeth and the other cometh unlike in hue, 
day's halves (day and night) march on successively. One 
(night) hides the gloom of the all-encompassing heaven and 
earth. The day with its bright and charming form illuminates 
all objects. 


PURPORT 

There are two things in this world, darkness and light 
by whieh there are day and night in the hemisphere. The 
object that gives up dark, takes on light. When light gives 
up darkness, the night takes 1. up. These two successively 


4 5 
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union of dark and light, it is called Sandhya. ( Morning 
and evening light ). When they are separate, they are called 
day and night. Those husbands and wives who like day and 
night come together for the sake of Progeny and then live 
separately with self-restraint, give up all cause of suffering 
and take up all that causes happiness. Thus they always 
enjoy happiness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(विषुरूपे) व्याप्तस्वरूपे = Pervading. 
(परिक्षितोः) सर्बतो निवसतो: 


== Residing in all directions. 

(उषाः) दिनम्‌ Day. 

(रथेन) रम्येण स्वरूपेण = With charming form. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject is continued : 
Mantra — 8 
West सहशीरिद्‌ श्वो दीर्ध संचन्ते वरुणस्य भामं | 
yafaa योजनान्वेकेका ऋतु परि यन्ति सद्यः || 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृत: ) 
या ग्रद्मअनवद्या सदृशी: उ इवः सदशी: वरुणस्य दोघं 


धाम सचन्ते । एका एका त्रितं योजनानि. कतुम्‌ सद्यः 
परियन्ति (ता इत्‌ व्यथं केनचित्‌ नो नेयाः yu 


TRANSLATION 


The same today, the same tomorrow, the irreproachable 
and joyful (dawns) traverse in the long and distant space of 
the air. They also are scen at the distance of 30 Yajana or 
about 150 miles from the appearance of the sun. They 
Should never be wasted by any one, but utilised for medi- 
tation etc. 77: Www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 


As in this creation of God, there is never transgression 
of the appointed time of days and nights, the same is the 
case with other eternal laws. Those men who give up all 
laziness and act according to the laws of the Universe, 
acquire admirable knowledge and wealth. As days and 
night come and go regularly, so men should be regular, 
in their dealings. They should be, industrious and punctual. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वरुणस्य) बायो; — Of the air. 


(त्रिशतं योजनानि) विशत्यधिकशतं क्रोशान्‌ 
= 120 Kroshas or about 150 miles. 


TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted वरुणस्थ here as वायो: 
though other translators have interpreted it as qder or of the 
sun. For the meaning of वरुण as बात or air, see Shatapath 
Brahmana arat ( व्यान: ) वरुण: ( Wao १२.९.१.१६ ) and Maitrayani 
Sanhita ४. =. ५ बातोवरुण: ( मैत्रायणी संहिता ४.८.५ ) The exact signi- 
ficance of the number fama योजनानि is still a matter of further 
research as it relates to the science of Astronomy. As in this 
and some other hymns, the duties of the wife mentioned 
by the illustration of the Dawn, there is the indication that 
the bride should marry a bridegroom living at the distance 
of at least 30 Yajanas or about 150 miles and that she should 
always maintain the same loving attitude towards her husband 
under all circumstances. 


पुनस्तमेव विषयमाह i 

The same subject is continued. 
Mantra--9 
जानुत्यन्हंः प्रथमस्य नामं झुक्रा कुष्णादंजनिष्ट खितीची | 
कृतस्य योषा न मिनाति घामाइरहनिष्कृतमा चरन्ती ॥ 


ww-aryam .orttineved.com 
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सन्धिच्छेदसहितोऽस्वयः (ऋषिकृत:) 
हे स्त्रि) यथा प्रथमस्य ae: नाम जानती झुक्रा 

श्वितीची उषाः कृष्णात श्रजनिष्ट । ऋतस्य योषा इव 
Werte: श्राचरन्तो सती निष्कृतं धाम न मिनाति (तथा 
त्वं भव) n 
TRANSLATION 

O woman! Thou shouldst be like the Dawn who 
denotes the advent of the vast day though she is born. out of 
the gloom but is herself white-shining and purifier. Like the 


life of an honest and truthful person, she impairs not the 
sun's splendour but takes her God-ordained place and work. 


PURPORT 

As the Dawn is born out of darkness, but accomplishes 
or manifests the day and is never antagonistic to the day, 
in the same way, a woman by truthful conduct should 
bring good name to the family ofher parents and should 
not do anything contrary to the noble wishes of her husband 
and father-in-law. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 

(जानती) ज्ञापयन्तों = Denoting. 

(शुक्रा) शुद्धिकरो = Purifier. 

( निष्कृतम्‌ ) निष्पन्नं निश्चितं वा 

= Fixed or accomplished. 
TRANSLATOR’S NOTES 

Even Sayanacharya has explained जानती here as प्रज्ञापयन्ती शुका 
is derived from-fac-qdrarà hence the meaning of शुद्धिकरी Saya- 
nacharya interprets ऋतस्य as सत्यभूतस्य आदित्यस्य धाम तेजोयुक्तम्‌ स्थानं 


योषा-मिश्रयस्ती while Rishi Dayananda interprets योषा as भार्या 
which. is its well-known popular meaning 


पुनस्तमेव विषयमाह i 


The same subject is conti m táva invww.onlineved:com 
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Mantra— 10 
कुन्येव gero शाशंदाना एषिं देवि ठेवमियक्षमाणम्‌ | 


सस्पयंमाना युवतिः पुरस्तांदाविवशषासि कृणुषे विभाती ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे देवि ! या e तन्वा कन्या इव शाशदाना इयक्षमाणं 
देवं (पतिम्‌) एषि पुरस्तात्‌ बिभाती युवतिः संस्मयमाना 
वक्षांसि ्राविष्कृणुषे सा उषरुपमा जायसे ॥ 


TRANSI ATION 
O noble loving lady ! Thou manifestest in person like an 
active maiden and approachest thy loving housband. Thou 
being a youthful bride (of about 24 years) meetest thy hus- 
band smiling and uncovering thy bosom in his presence desir- 
ing union with him intensely, shining well with thy virtues. 
PURPORT 
As a learned Brahmacharini after the completion of her 
education, gets a suitable loving husband and enjoys bappi- 
ness, so should others also do 
TIE: COMMENTATOR'S NOTES 
: (शाशदाना) व्यवहारेष्वति तीकेणतामाचरन्ती 
= Active in her works. 
( इयक्षमाराम्‌ ) ्रतिशयेन संगच्छमानम्‌ 
— Meeting lovingly. 
TRANSLATOR'S NOTES 
शाहदान इति पदनाम (fatto ४.३) 
पद-गतौ श्रत्र गमनाथंग्रहणम्‌ 
इथक्षमाणम्‌ is derived from यज-पुजासंगतिकरणदा- 
नेषु श्रत्र संगतिकरणार्थप्रहणम्‌ | 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subjewtatyarmanti0 ye thww.onlineved.com 
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Mantra-—11 


gagian aaga योषाविस्तन्वे mu ed कम्‌ | 


सन्धिच्छेदसहितो5न्चय: (ऋषिकृतः) 


भद्रा त्वमुंषो वितरं व्युच्छ न तत्ते अन्या उषसो' नशन्त || 


हे कन्ये ! सुसंकाशा थोषा मातुमृष्टा इव या दृशे 


तन्वम्‌ श्राविष्कृणुषे भद्रा सती कं ofa प्राप्नोषि सा त्वं 


तथा ते तत्‌ सुखं मा नव्यतु u 


TRANSLATION 


do not fade away but come regularly. 


PURPORT 


by the Shastras). 
THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(सुसंकाशा) सुष्ठु शिक्षया सम्यक शासिता 


= Well-trained by giving good education. 


शोधिता इव 


education. 


( बितरम्‌ ) सुखदातार 


वितर' सुखं व्युच्छ । हे उषः यथा ग्रम्याः उषसः न नशन्त 


ODawn-like girl, radiant asa bride well-trained with 
good education and purified by her learned mother, thou 
displayest thy person to the view of thy husband when 
thou most auspicious, gettest a bridegroom who is giver of 
joy to thee. Be source of happiness to thy husband who 
gives thee delight. May not joy ever decay, as the Dawns 


As the Dawns have their movement in appointed time 
and place (as ordained by the Lord ^, so should wives appro- 
ach their husbands in proper season and time, (as ordained 


` (मातुमुष्टा इव) विदुष्या मात्रा सत्यशिक्षा प्रदानेन 
= Purified by her learned mother by imparting true 
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( उषः) saig वर्तमाने -- Acting like the Dawn. 
पुनस्तमेव विषयमाह्‌ । 

The same subject is continued : 

Mantra—12 

अश्वावतीर्गो मंत्री विश्ववारा यतमाना Bafi: ger i 

परा च॒ यन्ति पुनरा चे afa भद्रा नाम वहमाना SU: di 
सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: (ऋषिकृतः) 

(हे स्वि) सूर्यस्य रश्मिभिः सह उत्पन्नाः यतमाना: 
अश्वावती: गोमती: विश्ववारा: भद्रानास वहमानाः उषसः 
परा च यन्ति पुनः श्रायन्ति च तथा यूयं वतंध्वम्‌ || 
TRANSLATION 


O women, you should behave like the dawns, which 


. possessed of pervasiveness possessed of the earth and the 


rays of the Sun, existing through all time, vying 
with the rays of the sun (in dissipating darkness), sénding 
down benefits to mankind, O Auspicious Usha, go away and 
again return. 


PURPORT 


As the Dawns, have fixed time and activities, under the 
approximity of the sun, in the same manner, married men 
and women should love one another. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रश्वावती; ) प्रहस्ता श्रश्वा--ब्याप्तयो श्रान्ते 
यासां ताः ॥ 


= Possessed of pervasiveness. . 
(गोसतीः) बहु पृथिवी किरणयुक्ताः 


= Possessed of much earth and the rays of the sun. 
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पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continuld. 
Mantra—13 


आतस्यं रस्मिमनुयच्छमाना मद्रम्भंद्रं क्रमस्मास fti 
उषो' नो अद्य सुहवा व्युच्छास्मासु रायो' मघवत्सु च स्युः ॥ 


सन्धिच्छ्रेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

(१) 8 उषर्वत्‌ पत्नि ! त्वम्‌ भ्रश्य तस्थ thag उषाः 
इव gu पतिम्‌ भ्रनुयच्छमाना प्रस्मासु भद्रं भद्र कतुम्‌ धेहि । 
सुहवा सती नः ( श्रस्मासु ) व्युच्छ यतः मघवत्सु श्रस्मासु 
रायः च स्युः ॥। 


TRANSLATION l 

O wife behaving like the Dawn that follows the rays 
ofthe sun, follow the path of the Veda and thy beloved 
husband. Bestow upon us every auspicious or good know- 
ledge and co-operate in every noble act. Being the giver of 
good happiness, dispel all darkness of ignorance, so that 
spiritual wealth may devolve upon us who possess material 
riches. 


PURPORT 

As Chaste women, always augment good intellect, 
Dharma (righteousness) and prosperity by serving well 
their husbands and other relatives, in the same manner, other 
women should also do. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(अ्रनुयच्छमाना) श्रतुकूलतया प्राप्ता 


= Following or getting on suitably with proper accord 
or harmony 


(सुहवा) सुष्ठु सुखप्रदा — Giver of good happiness. 


TRANSLATOR’S NOTES 
उच्छ-विवासने अन्धकारं निवारय = Dispel darkness. gear in derived 


: from सु~-हु-दानादनयोः आदाने च Here the first meaning of दान or 


giving has been take 
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ऋतम्‌ इति सत्यनाम (fauo ३.१०) 


z Truth. The word is also used for the Veda, contain- 
ing absolutely true knowledge. 


ब्रह्म वा ऋतम्‌ ( शत०४. १. ४. १० ) ब्रह्म वे मन्त्रः 
मंत्रायणी संहिता ३, १, १ जेमिनीयोपनिषद ब्राह्मणे १.८८ 
शत० ७. १. १. ५ वेदो ब्रह्म (जेमिनोयोप० ४.११, v. ३) 


The word ऋतम्‌ means truth, therefore here it has also been 
taken in the sense of an absolutely truth!ul husband besides 
the Veda containing absolutely true knowledge. 


In this hymn, the attributes or qualities of a good 
woman have been mentioned by the illustration of the Dawn, 
hence it is connected with the previous hymn. 


Here ends the commentary on the 123rd hymn and sixth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथ चतुविशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXIV (124) - 


ग्रस्य त्रयोदर्शचस्य सूक्तस्य देर्घतमसः कक्षीवात्‌ ऋषिः | 
उषा देवता । १, ३, ६, ६, १० निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ छन्दः । v, 
७, ११ त्रिष्टुप्‌ । १२ विराट्‌ freq uec । घेवत: स्वरः | 
२, १३ भरिक पंक्तिः । ५ पंक्तिः ८ विराट पंक्तिइछन्दः.।। . 


Seer - Kaksheuvan. Devata or subject-Usha. Metres- 
Trishtup and Pankti of various forms. 

अथ सूर्यलोक विषयमाह । _ 

The attributes of the solar world are taught in the first 
Mantra 


Mantra--1 
उषा उच्छन्ती' समिधाने अग्ना उद्यन्त्सूये उविया ज्योतिरश्रेत्‌ । 


देवो नो अत्र सवितान्वथे प्रासावीद्‌ द्विपत्म चतुष्पदित्ये ॥ 
सन्थधिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

_ यदा समिधाने श्रग्नों qu: उद्यान aq उविया सह 
ज्योतिः श्रश्नेत्‌ तदा उच्छन्ती उषा जायते । एवम्‌ श्रन्न 
सविता देवः नः ग्रथ्‌ इत्ये प्रासावीत्‌ fara चतुष्पत्‌ च नु 
प्रग्रसावीत्‌ ॥ 


TRANSLATION 

When the sun rising up gives light, coming in contact 
with the earth while the fire is kindled, then the Usha 
(Dawn) is born, dispersing darkness. Then the Sun that 
is the impeller of good acts and possessor of divine light 
enables all bipeds and quadrupeds to accomplish their 
various tasks in the light of the day. 


PURPORT 


The contact of the rays of the sun with the earth is the 


cause of the Ushas or Dawn If there was no sun, the objects 
ar m 
of various forms could Bot Be १६श४४९)॥!०/०१.००॥ 


roe 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(उच्छन्तों) श्रन्धकारं निस्सारयन्ती 

= Dispersing all darkness. 

(उविया) पृथिव्या । उर्वीति पृथिबीनाम (निघ० १.१) 
= With the earth. 

(सविता) qug प्रेरक: . Impeller of works. 

( ag) = Purpose | 

(इत्य ) प्रापयितुम्‌ To obtain or accomplish 
adtag ष्टान्तेन स्त्रीविषयमाह 

The duties of a woman are told by the illustration of the 


Dawn. 


Mantra— 2 
अमिनती दैव्यांनि ब्रतानिं प्रमिनती मंलुष्यां युगानि | 
इयुषीणामुपमा शश्वतीनामायतीनां प्रंथुमोषा ARA ।। 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय; (ऋषिकृतः) 
हे fex ! यथा उषा देव्यानि व्रतानि श्रमिनती मनुष्या 
युगानि प्रमिनती शइवतीनाम्‌ ईयुषोणाम्‌ उपमा श्रायतीनां 
च प्रथमा विइवं व्यधौत्‌ ( जागृतेः मनुष्ये; युक्त्या सदा 


सेव्या तथा ed des ) n 


TRANSLATION 

O woman ! Thou shouldst be like the Dawn who does 
not violate divine ordinance or true vows and acts, who 
wears away the age of mankind, who shines brightly, being 
the last of endless morns that have departed and the first of 
those that come. Thou shouldst act like the dawn which is 
properly utilised by all alert persóns 


' PURPORT 
As the Dawn coming in contact with the earth and the 
sun leaves the eastern sMEVARUAg RNs MOHAN Side, is 
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the model or mono-type ofthe past dawns and first of the 
forthcoming dawns, denoting the cause and effect, diminish- 
ing the age of mankind day by day, augments intellect, 
virtues and health when properly utilised, so should be all 
learned ladies ( They should never violate vows and holy 
ordinances of the Vedas. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(श्रमिनती) अहिसन्ती = Not violating. 

(युगानि) वर्षारि — years 

(व्रतानि) वर्तमानानि सत्यानि वस्तुनि कर्मारि वा 


= True acts and objects-vows. 
(मीज-हिसायाम ) ता. 
पुनस्तमेव विषयमाह | 


The same subject. is continued. 


Mantra—3 
यथा feat gia प्रत्यंदर्शि ज्योत्विसांना समना पुरस्तात्‌ । 
ऋतस्य Ferrata साधु प्रेजानतीव न feat मिनाति ii 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा एवएषा ज्योतिः वसाना समना दिवः दुहिता इव 
` श्रस्माभिः पुरस्तात्‌ saai यथा श्राप्त: वीरः ऋतस्य 
पन्थाम्‌ श्रन्वेति साधु प्रजानती इव उषा दिशः न मिनाति 
(aqaa वर्तमानाः स्त्रयः वराः स्युः) ॥ 
"TRANSLATION 

As the Dawn that is like the daughter of light, gracious 
and arranged in garments of light is beheld in the east, so 
should be a woman, full of the light of knowledge and hav- 


ing a learned father and mother. She should be of one 
accord with her husband. As the dawn does not violate the 


path of the sun, ष्र फित eit SUE E AHgress the 
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injunctions of the Vedas containing absolute Truth, but 
should follow them well like a learned lady, well-versed in 
the Holy Scriptures known as the Vedas. Such noble and 
learned ladies are respected and admired everywhere. 


PURPORT 


As the Usha (dawn) gladdens all following the God- 
ordained order, and does not give up her good temperament, 
so should ali ladies be in domestic life. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(दिवः) प्रकाशस्य . Of the light. 
(समनां) TATA — In the battle of life. 
परत्र सुपां सुलुक्‌ इत्यकारादेशः 
(समत्सु इति संग्रामनाम) ( निघ० २,१७) Tr. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—4 
उपो' vata झुन्ध्युवो न वक्षो' नोधा ईवाविरकृत मियाणिं । 
aaga संस्ततो बोधय॑न्ती शश्‍वत्तमागात्पुनरेयुषीणामू ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकूतः) 
यथा उषा वक्ष: शुन्ध्युवः न प्रियाणि नोधा इव AMAT 
न ससत: बोधयन्ती एयुषीणां ARITA सतो पुनः ANITA 
श्रावः प्रकृत च सा भ्रस्माभिः उप उ श्र्दाश ( तथाभूताः 
स्त्रियः वरा भवन्ति) t 


TRANSLATION 

The Dawn appears as the rays of the sun pervade the 
objects, as a great scholar who is well-versed in all Shastras 
utters loving or pleasant words, as a mother who cooks and 
feeds, awakens her sleBPignédmRbéevya munshdiowmesodaily as . 
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“the first among those that come regularly. The women who 
are so i. e. regular and punctual in their habits and who give 
light of knowledge to the ignorant are good and admirable. 


PURPORT 


The woman who makes her children highly educated by 
giving them good education, who is like the Dawn, like the 
: Sun and a great scholar, should be respected by all. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शुन्ध्युवः) आदित्यकिरणा: शुन्ध्युरादित्यो 
भवति निरुक्ते. १.४) | 


= The rays of the sun. 
(वक्षः) maag वक्ष इति पदनामसु (निघ० ४,२) 
(नोधा इव) यो नोति-सर्वाणिशास्त्राणि तद्वत्‌ नुवोधुर्‌ 
च (उणा ३.२२६) | 
अनेन नुधातोरसि Wem: धुट्‌ आगमश्च | 
= Like a great scholar well-versed in all Shastras. 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra— 5 | | 
पूर्वे अर्ध रज॑सो अप्त्यस्य गवां जनित्र्यक्ृत प्र Faq | 
व्यु प्रथते वितरं वरीयु ओभा पृणन्ती' पित्रोरुपस्थां ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा उषा उभोलोको पृणन्ती पित्रोः उपस्था सती वितरं 
वरीयः वि उ प्रथते गवां जनित्री अप्त्यस्य रजसः पूर्वे केतुः 
प्राकृत (तथा वतेमाना भार्या उत्तमा भवति) ॥ 


TRANSLATION - 
Born in the eastern qud r of the Spacious firmament 


darte avya.InwWw 
Usha (Dawn) displays a banner of rays of light: ' Placed on l 
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the lap of or near both parents (heaven and earth filling 
them (with radiance) she enjoys vast and wide-spread renwon. 


. A wife who behaves like the Dawn, giving the light of know- 


ledge to all, is good and respetced everywhere. 


; PURPORT 


The light of the sun born out of the Ushas (Dawn) 
shines in the hemi-sphere while in the other half, there is 
night. Between them is the Dawn In this way, the cycle 
of the night, dawn and the day goes on revolving constantly, 
turn, by turn. lo the part of the globe which is near the 


“sun, there is day and in the other part which is far off from 
: the sun, there is night and the dawn is between the two “AL 
- these also appear rotating, on account of the rotation of the 


worlds 


. THE. COMMENTATOR’S ‘NOTES 


(रजसः) लोकसमू हस्य 
= Of the group of worlds. 
(aeara) siegt विस्तीणं संसारे भवस्य 
‘ = Existing in the Vast Universe 
(वितरम्‌) विविधानि दुःखानि तरन्ति येन कमंणा तत्‌ 
The act that. enables a man to put an end to. all 
miseries 
TRANSLATOR'S NOTES 
लोका: रजांस्य॒च्यरन्ते (निरुक्ते ४.१६) 
(पित्रोः) जनकयोरिव भूमिसूर्ययो 
— Of the earth and the sun which are like parents. 
ara-ara तू.-प्लवनसन्तरणयो: 
पुनस्तभेव विषयमाह 
The same subject is continued. 


Mantra—6 


एवेढेषा पुंरुतमां हशे क॑ नाजांमि न परि हृणक्ति ज्ञामिम्‌ | 
जरेपसां AFA: शाका) AMAIA ARE LATA ।। 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


यथा श्ररेपसा तम्वा ज्ञाशदाना पुरुतमा स्त्री दृशे क॑ 
सुखं पति न परिबृणक्ति पतिशच जामि न सुखं न परित्य- 
जति तथा एव एषा उषा प्रर्भात्‌ इत्‌ महः विभाती सती 
स्थूलं न परिजहाति किन्तु aan ईषते ॥ 


‘ TRANSLATION 


Asa Chaste wife shining and looking charming with her 


. spotless body, desirous of getting many useful objects, does 


not leave her husband who is giver of joy and as a husband 
does not leave his wife but refrains from the Union with 
other women, in the same manner, this Dawn brightly shin- 
ing turneth not from the high nor from the humble. She 
illuminates all equally. 


PURPORT 


As a Chaste wife does not have intercourse with any one 
else except her husband, and as a faithful husband does not 
have intercourse with any one else except his wife and as 
the married couple join (for the sake of progeny) at the 
prescribed period, in the same manner, the Usha (Dawn) 
appears at regular and fixed time and not otherwise. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(पुरुतमा) या aga पदार्थान्‌ ताम्यति कांक्षते वा । 
= Desirous of many objects. 
(जामिम्‌) भार्याम्‌ - wife. 
(श्रजामिम्‌) श्रभार्याम्‌ — Not wife. 


पुनस्तमेव विषममाइ | 
The same su bylt- Ryeo paun ww.onlineved.com 
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: Mantra—7 
अञ्रातेवं पुंस एति प्रतीची गर्तारुगिव सनये थनांनामू | 


जायेव wed उश॒ती garat उषा हसेव नि रिणीते अप्सः di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

इथम्‌ उषाः प्रतीची सती श्रञ्राता इव पुंसः धनानां 
सनये aiu: इव सर्वान्‌ एति पत्ये उशती सुवासा जाया इव 
पदार्थान्‌ सेवते हस्रा इव aca: निरिणीते d 
TRANSLATION 

The Usha (Dawn) goes to the West, asa girl Who has 
no brother goes willingly to ber loving husband oras a 
widow ascends the hall of justice for the recovery of pro- 
perty or as a Wife desirous to please her husband puts on 


becoming attire and smiling displays her charms. Dawn 
unmasks her beauty like a smiling and well-attired wife. 


PURPORT 

' Thereare four similes given in the Mantra. (1) As a 
brotherless girl goes to her loving husband of her own accord, 
after marriage. (2)As a Magistrate ascends the seat of justice 
for the proper distribution of money. (3) As a cheerful and 
smiling wife gets a cheerful husband and displays her beauty 
and joyous gestuies, so is the Dawn. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(सनये) विभागाय . For distribution. 
( gaa) हसन्तीव = Like a laughing or smiling wife. 
(श्रप्सः ) रूपम्‌ श्रप्सइतिरूपनाम = Beautiful form. 

( Fro ३. ७ ) 
सनये has been interpreted as विभागाय asit is derived 
rom WAR श्रदीयमाना भर्तारमधिगच्छेद्यदि 
स्वयम्‌ । नैनः किचिदवाप्नोति, न च यं साऽधिगच्छति u 
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This verse of Manusmriti clearly corroborates the idea 
given by Rishi Dayananda in his commentary. 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—8 


'स्वसा स्वस्रे ज्यायस्थे योनिमारैगपैत्यस्याः प्रतिचक्ष्येव | 
व्युच्छन्ती' रस्मिभिः सूरयस्याऽञ्यंङ्क्ते समनगा इव mr 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे कन्ये यथाव्युच्छन्ती ब्रा उषाः सूर्य॑स्य रश्मिभिः सह 
Ws समनगा इव श्रवत यथा वा स्वसा ज्यायस्ये caw 
योनिम्‌ श्रारेक्‌ श्रस्याः वतंमानं प्रतिचक्ष्येव श्रपेति (विवा- 
हाय दूरं गच्छति) तथा त्वं भव ॥ 


TRANSLATION ; 
O girl, as the Usha (Dawn) dispersing darkness with 
the rays of the sun, illumines the world like congregated 
lightnings, oras a younger sister gives room to her elder 
sister and departs from there, in the same manner thou 
shouldst go to a distant place for marriage. (Marriage of 
the parties related to eaeh other and living near is not 
sanctioned. It leads to undesirable results.) l 


PURPOR]1 


The younger sister should know the welfare of her elder 
sister and then should go for marriage to a suitable bride- 
groom living at a distant place. She should serve her hus- 
band, as chaste wives of peaceful and quiet diposition serve 
their husbands. The husband and wife should live agreea- 
bly with another, as the sun is with his lustre and the lustre 
is with the sun. 


THE COMMENTATOR 'S NOTES . | 
(व्युच्छन्ती) तमो, (ALAA काळ्या सा०55. 
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(प्रतिचक्ष्येब) प्रत्यक्षं दृष्टा एव .. Having seen. 
(गजि) व्यक्तं रूपम्‌ = Form. 
(aaant: इव) समनम्‌ श्रवधारितं स्थानं गच्छन्तो ga 
= Going to a settled or fixed place. 
(at: ) aT बृणोति = She who chooses herself. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—9 
आसां पूर्वासामहसु स्वसंणामपरा पूवामभ्येति पुश्चात्‌ | 
ताः प्रत्नवन्नव्यसीनूनमंस्मे रेवदुच्छन्तु सुदिनां उषासः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यथा mai cau णाम्‌ परा काचिद्‌ भगिनी weg 
केषुचित्‌ श्रहसु qat भगिनीम्‌ श्रभि एति पश्चात्‌ स्वगृह 
गच्छेत्‌ तथा सुदिनाः उषासः श्रस्मेनूनम्‌ प्रत्नवत्‌ रेवत्‌ 
नव्यसः प्रकाशयन्तु ता; उच्छन्तु च ॥ 


TRANSLATION 

01 all these sisters (Dawns) who have gone before, a 
. successor daily follows the one that has preceded, so may 
now Dawns, like the old, bringing fortunate days, shine upon 
us blessed with refulgence. UM 


PURPORT 

As among many sisters Who are married at distant 
places, one meets the other at different periods and tells her 
tale to her, in the same manner, the former dawns joining 
the recent ones, manifest their function. 


पुनस्तमेव विषयमाह | 
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Mantra—10 
प्र बोधयोषः पृणतो मधोन्यबुध्यमानाः पुणय॑ः ससन्तु | 
रेवदुच्छ मघवंद्भथो मघोनि रेवत्स्तोत्रे सूनृते जरयन्ती ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:)_ 


हे मघोनि उषः (स्त्रि) त्वं ये श्रबुध्यमानाः उषस्समये 
दिने वा ससन्तु ताम्‌ gua: प्रबोधयः सूनृते त्वम्‌ उषवंत्‌ 
जरथन्तो मघवद्भ्यः रेवत्‌ स्तोत्रे रेवत्‌ उच्छ (maa) | 


TRANSLATION 


O Dawn-like woman, full of the wealth of wisdom, 
awaken those wealth. guardians and traders who are “not 
wakeful to their duties out of ignorance and are asleep. 
Arise O Opulent Dawn-like lady, bestowing wealth of know- 
ledge on the wealthy persons who are devoid of true wisdom. 
. O speaker of true and sweet words and of noble dis- 
position, spending thy life in useful activities, give to the 
admirer of Dharma, the wealth of wisdom, which thou 
possessest abundantly. 


PURPORT 


None should sleep in the last part. of the night and in 
day time for there is likelihood of some diseases cropping 
up by sleeping at that time and there is the loss of time and 
work. Asa man acquires much wealth by labour and tact- 
ful exertion, in the same manner, an industrious person who 
gets up early in the morning and before sunrise rises above 
poverty. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(पृणतः) पालयतः पुष्टान्‌ प्राणिनः 
= Sturdy beings who feed others. 


( पणय: ) 2AA हरयन्त aya Eenlineved.com 
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TRANSLATOR'S NOTES 
qaaa पुरणायोः (FATo ) 
पण -व्यवहारे स्तुतौ च ( varo ) श्रत्र व्यबहा रार्थे- 
ग्रहणम्‌ | 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 


Mantra—11 
MES 1 L i 
अवेयमंश्वैद्युवतिः पुरस्तांदयुङ्क्ते गवामरुणानामनीकम्‌ । 
वि नूनमुच्छादसति प्र केतुगुहङ्गहसुपं तिष्ठाते अग्नि: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृत: ) 
यथा इयम्‌ उषा श्रसणानां गवाम्‌ श्रनीकं युक्तेः 
पुरस्तात्‌ ग्रश्वेत्‌ च तथा qafa: emai गवाम्‌ WAT 
युक्ते naa ततः प्रकेतुः उषा श्रसति नूनं व्युच्छात्‌ । 
afia: श्रस्याः प्रतापः qd गृहम्‌ उपतिष्ठाते युवतिः च प्रकेतु: 
ग्रसति नूनं व्युच्छात्‌ |! 
TRANSLATION 
As this Youthful Ushas approaches from the east and 
harnesses her band of purple rays, growing up gradually, in 
the same manner, a young lady of about 24 years feeds the 
cows of red colour and other animals and being intelligent 
grows up and dispels all darkness like the Dawn. Fire ( for 


© Yajna ) is kindled in every dwelling and the splendour of 
such learned and intelligent woman also shines everywhere. 


PURPORT 

As the dawn and day are correlated, in the same 
manner, matried couple should always live together lovingly 
and obtain all objects at proper time. Then their strength 
and splendour will aways yaroantavya.inww.onlineved.com 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्रश्‍वत) aga = Grows. 
(युवतिः) पु्णंचरतुविशतिवबाषिकी 


== A young woman of about 24 years. 


(गवाम्‌) किरणानां गवादीनां पशनां वा 


= Of the rays of the cows and other animals. 
(भ्रनीकम्‌) सैन्यम्‌ इब समूहम्‌ 
= Band like an army. 

TRANSLATOR'S NOTES 


Rishi Dayananda has interpreted wary as किरणानां मवादीनां 
पशूनां वा For the meaning of गवाम्‌ as किरणानामु the following 
clear passage from the Nirukta of Yaskac harya can be quoted 
स्षेऽपि रश्मयो गाव उच्यन्ते ( frees २. २ ) 

The meaning regarding the cow is too well-known to 
require any authority. But it is strange to find that Shri 
Sayanacharya has interpreted mag 29प्रसिद्धानाम्‌ एतन्नामकानामु अश्वानां 
बा = Cows or horses. He has alternately given the meaning 
of रश्मीनाम्‌ = Of the rays which tallies with Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation 


पुनस्तमेव विषयमाह i 
The same subject is continued : 
Mantra 12 
उत्ते वयद्चिद्रसतेरंपप्तत्नरशच ये पितुभाजो eges] | 
अमा स॒ते वहसि भूरि वामसुषो' देवि दाशुषे मर्त्याय d 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 
हे नरः ये पितुभाज: यूयं चित्‌ यथा वथः वसते उत्‌ 
भ्रपप्तन्‌ तथा व्युष्टौ श्रमा सते भवत । हे soda देवि स्त्रि! 
या त्व च दाशुषे मर्त्याय श्रमा aaa भूरिवामं वहसि तस्ये 


(तुभ्यम्‌ ) एतत्‌ पति, nf PST A bw onlineved:com | . 
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TRANSLATION : 

O enlightened woman who art like the Dawn at whose 
rising, the birds fly forth from their resting places and men 
who have to carn their bread and distribute it, quit their 
homes Thou bringest much good to thy liberal husband 
who dwells at home with thee and let thy husband also. 
bring happiness and joy to thee. 


PURPORT 
As the birds go up and down in the space, so does the 
Dawn go up and down at day and night respectively. As the 
wife should always do good to her husband, so the husband 
also Should do lovingly. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(उषा) उषर्वद्‌ विद्याप्रकाशयुक्ते 


— O woman shining with the light of knowledge like 
the Dawn. 


( पितुभाजः ) seem विभाजकाः 


- Distributors of food. 

( श्रमा) समीपस्थगृहाय = For the home or dwelling. 

( वामम्‌ ) प्रशस्यम्‌ = Admirable or good. 
TRASLATOR’S NOTES 

पितुरित्यन्न नाम (निघ० २.७) 

भ्रमेति गृहनाम (निघ० ३.४) 

ara इति प्रशस्यनाम (निघ० ३.८) 

पुनः कीदृश्यः स्त्रियो वरा भवेयुरित्याह्‌ 


What kind of women are good is told in the 13th 
Mantra. 


Ma n tra— 13 i 


RAST स्तोम्या ब्रह्म॑णा मे$्वीध्रथध्वमुतीरुंषास: | 
युष्पाके देवीरवंसा uu ae eel CARERE || ` 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


है उषासः उषोभिः तुल्याः स्तोम्यादेवीः ( विदुष्यः ) 
ब्रह्मणा उशतीः यूयं मे विद्याः श्रस्तोढवम्‌ श्रवीवधध्वम्‌ । 
युष्माकम्‌ श्रवसा सहस्रिणं च शतिनं च वाजं ( सांगरहस्य- 
बेदादिशास्त्रबोधं) सनेम ॥ 


TRANSLATION 


O admirable learned women like the Dawns desiring 
my welfare with the Vedic Hymn, praise my knowledge and 
augment it. May we obtain through your protection love 
and favour, O ladies of divine virtues, wealth of knowledge 
and wisdom hundred and a thousand fold, distributing it 
among others, 


PURPORT 


As the Ushas (Dawns) possess good arttibutes and func- 
tions, 80 should ladies be and men should also be good like 
them. As men and women acquire knowledge from others for 
the accomplishment of their purposes,so should they impart 
it to others with love. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ब्रह्मणा) वेदेन _ By the Veda 
( वाजम्‌ ) विज्ञानमयं बोधम्‌ 
Knowledge of various sciences. 
TRANSLATOR’S NOTES 
वेदो ब्रह्म (जेमिनीयोपनिषद्‌ ब्राह्मणे v. ११, v. ३) 


वाजमु is from वज-गत Here the first meaning of Jnana or know- 


ledge has been taken. 


While many other translators have mostly taken Usha to 
mean only external Dawa Rjehidaaygniangw Samevetibas taken 
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it to mean learned women ,shinitg like the dawn with light of 
knowledge, for which there are clear idications in the hymn. 


This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the attributes of learned womem by the illust- 
ration of the dawn. Here ends the commentary on the 124th 
hymn and ninth Varga of the first Mandala of tbe Rigveda 
Samhta. 
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_ अथ पंचविश॒त्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN. CXXV (125) NM 
NOIL सक्तस्य देघेतमसः कक्षीवान्‌ ऋषिः । 
दम्पतो देवते । १, ३, ७ त्रिष्टुप्‌ छन्द: 2, ६. fraa 
त्रिष्टुप्‌ छन्दः । घेवतः स्वर: । ४, ५ जगतोछन्दः । निषादः 
स्वरः i 


Seer of the hymn-Kakseevan. Devata or subject-Dam- 
patee or couple. Metres-Trishtup and Jagati of various 
ferms. Tunes-Dhaivata and Nishada. 


श्रथ कोऽत्र धन्यवादार्होभूत्वाःखिलसुखानि प्राप्नुयादि- 
त्याह । | 


Who deserves thanks and enjoys all happiness is told in 
the first Mantra. ` 


Mantra—1 
प्राता रत्ने प्रातरित्वां दधाति ते चिंकित्कान्मतियह्या नि पत्ते । 
तेन भजां बधेयंमान आसू रायस्पोषेण सचते सुवीरः |i 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
यः चिकित्वान्‌ प्रातरित्वा qute: मनुष्यः प्रातः रत्नं 


` दधाति प्रतिगृह्य d निधत्ते तेन रायस्पोषेण प्रजाम्‌ श्रायु: 


च agana: सचते (स सततं सुखो भवति) ॥। 


TRANSLATION. 

The learned hero who is in the habit of getting up early in 
the morning, enjoys and maintains bliss in the morning (by 
meditation on God) and having acquired the enjoyable kuow- 
Jedge, he preserves it well. By the augmentation of that preci- 


. ous wealth of knowledge and wisdom, he increases his life 


and progeny by imparting good education and teachings. By 
so doing; he remeimargamaytatyeppyww.onlineved.com 
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PURPORT 
The man who gives up all laziness and by righteous 
, dealing, acquires wealth, preserves it, utilises it properly for 
“himself and for others, enjoys happiness. 
THE COMMENTATOR 'S NOTES 
( रत्नम्‌ ) रम्यानन्द वस्तु 


= That which gives bliss. and delight-knowledge and 
meditation etc. 


(चिकित्वान्‌) विज्ञानवान्‌ — earned p 
TRANSLATOR’S NOTES 

रत्नम्‌ is from रमु-कोड़ायाम्‌ रमेस्त च (उणादिसूत्रम्‌ ` 
३०१४)  इतिरसेवं प्रत्ययो मस्य तञ्च । किती-संज्ञा ने । 

कोऽत्र धर्मात्मा यशस्वी जायत इत्याह । | 


Who becomes righteous and illustrious is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 l | 

सुगुरसत्सुहिरण्य; स्वश्वो' बृहदस्मै वय इन्द्री' दधाति | 

यस्त्वायन्तं बुना पातरित्वो मुक्षीज॑येव पदिंमुत्सिनाति 11 

| स॒न्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) : 

हे mafea: ! यः इन्द्रः बसुना श्रायन्तं त्वा दधाति 

श्रस्मे बृहद्‌ वयः च मुक्षीजया इव पदिम्‌ उत्‌ सिनाति स 
सुगुः सुहिरण्यः स्वश्वः श्रसत्‌ ( भवेत्‌ ) |। | 
TRANSLATION ` Crd MAN 
A man getting up early in the morning and industrious, the 
~ wealthy person who binds thee with wealth of knowledge as a 
- Calf is tied with rope, becomes rich jn kine, in gold and in 


, horses by, the. grace of God and. on. account of his liberality. 
God bestows upon yowilwag diféritavyaviww.onlineved.com > 
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PURPORT 


The scholar who makes his pupils learned, long-living 
and wealthy by imparting them good education and by giving 
the teaching of the renouncement of un-righteousness and 
indulgence of passions becomes renowned and illustrious 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(मुक्षीजया) quar मुंजाया जायते या सा मुक्षीजा 
= By the rope made of core. 


(पदिम्‌) पद्यते गम्यते या श्रीस्तास्‌ 
= Wealth that is not stable. 


पुनरत्रस्त्रीपुरुषौ कीदृशो भवेतामित्याह 


How should be husband and wife is told in the the third 
Mantra. 


Mantra—3 
आयमद्य सुकृते प्रातरिच्छन्निष्टे; q वसुमता रथेन | 
अंशोः सुते पांयय maca क्षयद्वीरं वेय सूनृताभिः ।। 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे घात्रि ! aga अ्रद्य वसुमता रथेन प्रातः इष्टेः 
सुकृतम्‌ इच्छन्‌ यं पुत्रम्‌ श्रायम्‌ तं gd मत्सरस्य Sia: रसं 
पायय सूनृताभिः क्षयद्‌ वीरं वद्ध य ॥ 


TRANSLATION 


O foster mother, cause the son of a virtuous woman 
along with whom 1 have come with wealth-laden car, desit- 
‘ing the merit of the Yajna (non-voilent sacrif ice) performed 
" im the morning, take the milk which gives joy and augment 


with the words andowed with wisdom, truth and other good 


qualities a brave man who is admired among the destroyers 
of enemies www:aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 


_ MKisthe duty of men and women to acquire knowledge 
with.the observance of perfect Brahmacharya, (continence) 
marry with their free will and satisfaction and beget children 
with righteous conduct. They should engage a righteous 
foster-mother who should give them good education, for 
the proper bringing up of the children. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(शोः) स्त्रीक्षरोस्य भागात्‌ 
== From the part of the wife's body. 
(क्षयद्वोरम्‌ )क्ष यतां sg न्त्‌ णां मध्ये प्रशांसायुक्तम्‌ । 
= Admired among the destroyers of enemies. 


पुनः स्त्रीपुरुषो कि कुर्यातामित्याह । 


How should men and women do is taught in the fourth 
Mantra 


Mantra—4 


उप॑ क्षरन्ति सिन्ध॑वो मयोसुवं Pera च युक्ष्यमांणं च धेनवः | 
पृणन्ते च पंपुरि च श्रवस्यवो घृतस्य धारा उग यन्ति विश्वतः।। 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

ये सिन्धवः इव मयोभुवः जनाः धेनवः इव पत्न्यो 
धात्र्यो वा ईजानं यक्ष्यमाणं च उपक्षरन्ति ये sasaa: 
विद्वांसः बिदुष्यः च पृणन्तं च पपुरि च शिक्षन्ते ते विश्वत 
घृतस्य धाराः इव सुखानि उपयन्ति ।। 


TRANSLATION 

Those men who like the health ~ bringing rivers are con- 
ferers of happiness and joy and those wives and foster mothers 
who like the kine, benefit the person who has performed a 
Yajna or is about to do it; in the same manner, those learn- 
ed men and women who impart education or give good 


. advice to a well-built man or to him who is trying to be so 
through proper exerci “at DAN ARAL onlineved.com 
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PURPORT 


Those men and women who in their domestic life always 
try to. do good and are agreeable to one another, acquire 
knowledge and teach their children, enjoy happiness 
constantly like the pure streams of water 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(घतस्य ) उदरस्य . Of the water: 
(पषुरिम्‌) पुष्टम्‌ = wei built. 
घतम इत्वदकनाम (निघ० १.१२) 
पु-पालन पुरणयो 
नष्ये; केः कर्म भिरत्र मोक्ष श्राप्तव्य इत्याह | 
` By which acts should a man attain salvation is taught 


in the fifth Mantra 


Mantra ---5 
नाकस्य qii अधि तिष्ठति श्रितां यः पृणाति स हं aay mof 
तस्पा आपो' घृतमंषेन्ति सिन्थंवस्तस्पां इये दक्षिणा पिन्बते सदां ii 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृतः) 

य: (मनुष्यः) देवेषु गच्छति सह विद्याम्‌ mfa: सन्‌ 
नाकस्य पृष्ठे श्रधितिष्ठति सर्वान्‌ प्रीणाति quu श्राप: सदा 
घृतम्‌ sf तस्मे इयं दक्षिणा सिन्धवः सदा पिन्वते ॥ 


TRANSLATION 


^ The man who goes to or approaches enlightened persons 
or divine virtues, having acquired wisdom sits upon the sum- 
it of bliss where there is no misery. He satisfies himself and 
his progeny with wisdom, good education and well-cooked. 
food etc. To him Pranas or flowing waters bear their essence 


like the Ghee (clarified nsteshdaabimnthadakaies (ay present 


or gift) received from" teaching and rivers gratify 
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PURPORT 
Those persons who take human body, always have the 
association of good people and act righteously, enjoy happi- 
ness. Those learned men and, women, who constantly impart , 
good education and wisdom to children, young and old men 
and virgins, young aud old women without any deceit, attain 
all happiness here and emancipation after death. | 
THE; COMMENTATOR’S NOTES 35 
( नाकस्य ) श्रविद्यमानदुःखस्यानन्दस्य .  < 
= Of the bliss where there is no misery. . | 
(पृणाति) विद्यासुझिक्षासंस्कृतान्नाद्यैः स्वयं पुष्यति 
, सन्तानान्‌ पोषयति च । 


- we Satisfies himself with wisdom, good education and 
well-cooked food etc. and satisfies his progeny ete," - 


(mra:) प्राणा जलानि बा 
= Pranas (vital breaths) or waters. 
(श्रितः) विद्यामाश्रित: 


Having acquired knowledge or wisdom 


TRANSLATOR’S NOTES 
(श्रांपो दै प्राणाः (शतपथ ३. ८, २, ४) 
प्राणो ह्यापः (जेमिनोयोपनिषदत्राह मणो ३.१०.९) 


lt is remarkable that Sayanacharya takes the word दक्षिणा 
here as मूमिःसस्यादि फल सम्पादनदक्षा = Or the earth able to give 
grain and other fruits which is a far-fetched meanidg, while 
Rishi Dayananda Sarasvati interprets it as अध्यापन जन्या दक्षिणा 
== The present or gift received from teaching. No comments 
are needed 


पुनश्‍चतुवरशेस्था: कि कुर्यरित्याह । 


What should men of four Varnas (classes) do is told in 
the sixth Mantra www.aryamantavyarinw.onlineved.com 
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Mantra—6 
दक्षिणावतामिढिमानिं चित्रा दक्षिणावतां द्विवि gata: | 
दक्षिणावन्तो अमतं' मजन्ते दक्षिणावन्तः म तिरन्त आयु: Od 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

दक्षिणावतां जनानाम्‌ इमानि चित्रा ( श्रदभृतानि ) 
सुखानि । दक्षिणावतां दिवि सूर्यासः प्राप्नुवन्ति दक्षिणावन्तः 
इत्‌ (एव) sga भजन्ते दक्षिणावन्तः श्रायुः प्रतिरन्ते 
(प्राप्नुवन्ति) u 


TRANSLATION 


These wonderful rewards are verily for those who 
possess knowledge and Dharma. The donors of good know- 
ledge and riches, come in contact With learned men who 
shine like the sun. The givers of pious donations of wisdom 
attain immortality, the givers of pious donations of fearless- 
ness prolong their lifetime. 


PURPORT 

Those Brahmanas who give the donation of Wisdom and 
good education for public weltare, those Kshatriyas who give 
the donation of fearlessness by their just dealing, those 
Vaishyas (traders) who give the donation of their righteously 
earned wealth and those Shudras who give the donation of 
their service attain full age and enjoy happiness here and 
hereafter. , 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दक्षिणावताम्‌) १ धर्मोपाजिता धनविद्यादयो बहवः 
पदार्था विद्यन्ते येषां ते । 


= Of those who possess righteously-earned wealth and 
knowledge. 
(3) प्रशंसितयोर्धम्यधनविद्ययोर्दक्षिशा दानं येषां ते । 


w.aryamantavya.inwww.onlineved.com 


प्रशंसाथों मतुप्‌ | 
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= Donors of righteously earned wealth and knowledge. 
(३) ( दक्षिणावन्तः ) १ बहुविद्यादानयुक्ताः 

(२) बह्लभयदानदातारः 

~ Givers of much fearlessness OF freedom from 
anxiety. 

It is remarkable that while Sayahacharya, Prof. Wilson 
and Griffith take वक्षिणावताम्‌ here in the sense of बहुविध गोहिरण्यादि- 
झूपदक्षिणा प्रदातृ ,णाम्‌ { सायणः ) pious donations (Wilson ) or rich 
needs (Griffith), Rishi Dayananda Saraswati has taken the 
word in the wider sense and has included the contribution 
of the service rendered by al the four Varnas ( Classes ) 
according to their ability and worth. Thus he has shown 
his keen spiritual insight. 


' How many kinds of men are there in this world is told 
in the seventh Mantra. 


Mantra —7 
मा पृणन्तो दुरितमेन आरन्मा जारिषुः gui: qaam: | 
अन्यस्तेषां परिधिरंस्तु कश्चिदपुणन्तमभि से यन्तु शोकाः H 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय (ऋषिकृतः) 

` ( हे मनुष्याः ) भवन्तः पृणन्तः सन्तः दुरितम्‌ एनः 
मा MITA दुरितम्‌ एनः मा जारिषुः किन्तु सुब्रतासः सूरयः 
सन्तः धरम एव श्राचरन्तु ये च युष्मत्‌ श्रध्यापकाः तेषां 
युष्माकं च कश्चित्‌ श्रन्य; परिधिः mego श्रपृणन्तं जनं 
_ शोकाः प्रभिसंयन्तु ।। 
TRANSLATION 

O mea, may not you feeding yourselves and others 
commit any sin that leads to misery. May you never commit 
the heinous sin of debauchery. But being learned observers 
of truthful vows may you always act righteously. May there 


be a dividing line between the righteous and learned persons 
and other stupid pecppemadtaupanigitt SAHV Rom May repen- 
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tance fall. upon them who do not 1260 themselves and others 
righteously. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
g (जारिषुः) जारकर्माणि कुर्वन्तु = Commit adultery. 
(परिधिः) श्रावरणं, मर्यादा 


= Distinguishing line or mark. 


_ (शोकाः) बिलापाः = Moanings or repentance. 


PURPORT 


In this world, there are men of two kinds. There are 
righteous men and there are sinners. They are of different 
nature and different ways. Those who are righteous, foliow 
the path of Dharma following the foot-steps of the righteous, 
but those that are wicked follow the path trodden‘ by un- 
righteous persons only. Righteous persons should never 
follow the path of un-righteous persons, but it is the duty of 
un-righteous persons to follow the righteous. Thus in every 
nation or country the righteous and unrighteous follow two 
different paths. Righteous persons have to enjoy happiness 
and un-righteous persons always.remain un-happy or miser- 
able. 

Here there is mention of the righteous conduct, so it has 
connection with the previous hymn. i 

Here ends the commentary on the {25th hymn and tenth 
Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथ षड्विंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXVI (126) 


ग्रस्य सप्तस्य सषतस्य १, २, ३, ४, ५ कक्षीवान्‌ 
ऋषि: । ६ भावयव्य: । ७ रोमशा ब्रह्मवादिनी afa: । 
विद्वांसो देवता: । १, २, ४, ५ निचत्‌ त्रिष्टुप्‌ । ३ त्रिष्टुप्‌ i 
३ faz छन्दः | dad: स्वरः । ६, ७ अनुष्टुप्‌ छन्दः । 
गांधार: स्वरः ॥ 

Seer of the Hymn-Kaksheevan-Bhavayavya and Roma- 
sha Brahma Vadini. Devata-Vidvansah (learned persons) 


Metres-Trishtup and Anushtup. Tunes-Dhaivata.and Gan- 
dhara. 


कोऽत्र राज्याधिकारे न स्थापनीय इत्याह 
Who should not be appointed for an administrative post 
is told in the first Mantra. : 


Mantra--1 


अमन्द्रान्त्स्तामान्म भरे मनीषा सिन्धावर्धि क्षियतो भव्यस्य i 
यो में सुहस्रमर्मिमीत खबानतूतों राज्ञा श्रव॑ इच्छपांनः ।। 
सन्धिच्छदसहितोऽम्वयः (ऋषिकृतः) 
यः sigd: श्रवः . इच्छमानः राजा सिन्धो क्षियतः 
भाव्यस्य मे सकाझात्‌ सहस्र सवान्‌ श्रमन्दान्‌ स्तोमान्‌ च 
सनीषां भ्रमिमीत तम्‌ ग्रहम्‌ ufu प्रभरे ॥ 


TRANSLATION 

I admire willingly a migbty king who on account of his 
power cannot be subdued, who desirous of renown or of 
hearing the teachings of the Vedas, has enabled me-dwelling 
on the banks of a river and trying to. be an ideal person, to 
diffuse the knowledge of praise-worthy sciences which make 
a man fit to earn much wealth with the help of keen in- 
tellect. । www.aryamantavya.inww.onlineved.com 
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PURPORT 


Unless a man becomes industrious and learned, obeying 
the commands of an absolutely truthful scholar, he should 
Not be appointed as an administrative Officer. 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


: (स्तोमान्‌) स्तोतुमर्हान्‌ विद्याविशेषान्‌ 


= Praise-worthy particular Sciences. 


(सिन्धोः ) नद्याः = Of the river. 
(सवान्‌) एश्वर्थयोग्यान्‌ 


= Enabling a man to earn wealth. 
(भाव्यस्य) भवित योग्यस्य 
= Worthy to be or trying to be an ideal person. 


केऽत्र यशो बिस्तारयन्तीत्याह 


Who become illustrious and renowned is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 


शतं USD नाधमानस्य निष्काअछतमश्वान्ययंतानसदय आदम्‌ | 
शतं कक्षीवां असुरस्य गोनां हिवि श्रवोऽजरमा त॑तान || 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
यः कक्षीवान्‌ विद्वान्‌ श्रसुरस्य इव नाधमानस्थ राज्ञः 
शतं निष्कान्‌ प्रथतान्‌ शतम्‌ agata दिवि sat गोनां 
शतम्‌ इव श्रवः श्राततान तम्‌ HE सद्यः श्रादम्‌ ।। 


TRANSLATION 


' lwillingly or un-hesitatingly accept a great scholar as 
my teacher, whom a wealthy King benevolent like the cloud 
has presented a hundred Nishkas (golden coins) and a hun- 
dred vigorous and trained, horses and who on account of 
Benerosity and other virtues has spread his deathless 


(immortal glory) like hundreds of TAYA 00॥18060 8011० sky. 
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PURPORT 


N 
Those persons become distinguished who receive honour 
from a just and learned King, 0) account of their noble 
virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कक्षीवान्‌ ) agp यः कक्षयः विद्याप्रदेशा fafaat: 
afa यस्य सः | 


== A great scholar well-versed in various sciences. 
(श्रवः ) अयमाण यश: == Renown or reputation. 


TRANSLATOR'S NOTES 
(aga) मेघस्य । 


Rishi Dayananda Sarasvati has given the following note 
on कक्षीबान्‌ in his commentary on Rig. 1. 18. l.: 


याः कक्षासु करांगुलिक्रियासु भवाः शिह्पविद्यास्ताः 
प्रस्ता विद्यन्ते यस्य सः ( कक्षा इत्यंगुलिनामसु पठितम्‌ 
निघ० २.५) श्रत्र कक्षा शब्दाद्‌ भवे छन्दसीति यत्‌ ततः 
प्रशंसायां मतुप्‌ कक्षायाः संज्ञायां मतौ संप्रसारणं कतंव्यम्‌ । 
भ्रष्टा० ६. १. ३७ श्रनेन वातिकेन सम्प्रसारणम्‌ । HIR- 
aaao अ्रष्टा० ७. २. १२ इति निपातनादयकारस्य 
बकारादेशः n 


jt is therefore wrong on the part of Sayanacharya, Prof. 
Wilson, Griffith and others to take कक्षीधाम्‌ to be a proper 
noun or the name of a particular Rishi, instead of taking it 
as a derivative word denoting 4 great scholar well-versed in 
various sciences and arts. 


श्रव:-श्रवणीयं यज्ञः इति निरुक्ते ११.६ 
श्रव:-प्रशंसाम्‌ इति निरुक्ते ४.२४ 

श्रसुर इति मेघनाम (निघ० १.१०) 

पुनाराज्ञा कि कतंव्यमित्याह 

What should a King Afiat iilo nib MAU 


^ 
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Mantra—3 eu 
उप॑ मा श्यावाः स्वनयेन दत्ता वधूमंन्तो दशु रथांसो अस्थुः | 
पष्टिः सहस्रमनु गव्यमागात्सनत्कक्षीवां' अभिपित्वे SRI || 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) | 
येन स्वनयेन दात्रा सबितुः श्यावाः इव दत्ताः दशरथास: 
वधूमन्तः मा (मां सेनापतिम्‌) उप sepa य: कक्षीवान्‌ 
श्रभिपित्वे sei सहस्रम्‌ गव्यम्‌ WZ श्रागात्‌ यस्य षष्टिः 
पुरुषा prefer स सनंत्‌ (सुखवर्धकः ufea) j 


TRANSLATION 

The liberal donor (King) gives me (The Chief Comman- 
‘der of the Army) ten chariots drawn by horses like the rays 
ofthe sun and carrying women. They stand by me.. That 
great warrior expert in Military Science is the augmenter of 
happiness who gets as present thousands of cows ( to feed 
other soldiers) in the begin ning of the day and who is followed 
or accompanied by sixty persons. 


PURPORT 

As all worriors desire to get wealth and other things 
from a Kiug, therefore the King should give them whatever 
he deems proper and necessary. Without this inpetus, it is 
not possible to keep up their zeal and enthusiasm. | 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
` ( कक्षोंवान्‌ ) वृद्धे प्रशस्तकक्षः 
z= Great expert in Military Science. 
(aam श्रभिपित्वे) दिनानां ada. प्राप्ती 
= On the achievement or beginning of the days. 
(स्वनयेन) स्वस्य नयनं यस्य दातुस्तेन 
= By the donor or liberal king. 
केऽत्र apala राज्यं कर्तुमहुन्तोत्याह 
Who are able to rule over a vast dominion is- told in 


the fourth Mantra: क ती p H 
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Mantra—4 
चत्वारिशइश्वरथस्य शोणां: सहसस्याग्रे भ्रणिं नयन्ति । | 
मुद च्युतः कृशनावतो अत्यांन्कुक्षीवन्त उदमृक्षन्त पञ्जाः ॥ 
सन्धिच्छेद सहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 


यस्य दशरथस्य चत्वारिशत्‌ शोणाः सहस्रस्य mA 
श्रेणनयन्ति । यस्थ वा पञ्त्राः कक्षीवन्तः भृत्याः मदच्यतः 
कृशनावतः mata उत्‌ श्रम॒क्षन्त (स TIA जेतुम्‌ agfa) 


TRANSLATION 


' Forty horses of reddish colour harnessed to the chariots 
of the commander of the army lead the procession in front of 
a thousand followers. He alone is able to conquer his 
enemies whose active attendants and helpmates rub down 
the high-spirited steeds, decorated with golden trappings. 


PURPORT 


Those persons only are able to rule over a vast dominion 
who have chariots harnessed by four horses in ten directions, 
hundreds of thousand of horse men, hundreds. of 
thousands of footmen, inexhaustible treasures, perfect 
knowledge and ‘humility. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कक्षीवन्त:) प्रशस्ताः कक्षयो विद्यन्ते येषां ते 


= Having good helpers or associaes 


` (दश्ञरथस्य) दश रथा यस्य AAA 


= Of the Commander of the army who has ten chariots 


केऽत्रोत्तसा भवन्तीत्याह 


Who are goodypspgl/am eA ioi talia he fih Mantra. 
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Mantra—-5 
qatag प्रयतिमाददे वस्त्रीन्युक्तां अष्टावरिघांयसो गा: | 
सुबन्ध॑वों थे विश्यां इव ब्रा अनस्वन्तः श्रव ऐषंन्त पञ्जा: ॥ 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 
ये सुबन्धवः AANA: व्राः quc विश्वा; इव cn 
ऐषन्त तान्‌ वः त्रीन युक्तान्‌ श्रघ्थक्षान्‌ अष्टो aena 


श्ररिधायसः वीरान्‌ गाः च एषां पूर्वा प्रयतिम्‌ अहम ag 
आददे ।। 


TRANSLATION 


I follow the former attempt of those three appointed 
presidents of the Assembly, army and educational institutions 
and. eight members of the council of Ministers, who are 
subduers of their enemies and brave, who have good kins 
. men, harnessed chariots, are active desirous of food like 
traders, associating themselves with noble persons. I also 
protect the cows and bulls. 


PURPORT 

_ Those men become good leaders of Society, who protect 
'the three presidents of the Assembly, army and educational 
institutions (Gurukula) eight expert members ofthe council 
'of Ministers, brave persons who are destroyers of their foes, 
cows and other animals, friends, wealthy tradeis and 
peasants and increase the growth of grain and other kind of 
Wealth. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(द्राः) ये ब्रजन्ति ते wa ब्रजधातोर्बाहुलकादौणा- 
दिको ढः प्रत्ययः । at इति पदनाम निघ० ४.२ | 
== Active Who go from place to place. 
(श्रवः) AAA — Food. 
(पत्ता: ) प्रपन्नाः 


= Approaching good and learned persons. 
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TRANSLATOR'S NOTES 
श्रव इत्यञ्चनाम श्र यत इतिसतः (निरुक्ते १०,३) 
कै: BISA राज्येऽवश्यं प्राप्तव्येत्या ह 
Which must be attained in the State is told in the sixth 


Mantra. 


M antra— 6 


आगधिता परिंगधिता या कंशीकेव जङ्गहे | 

दर्दाति महे यादुरी याशूनां भोज्यां शता |i 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 

या श्रागधिता परिगधिता जंगहे कशोका इव याशूनां 
यादुरी शताभोज्या मह्यम्‌ ददाति सा सर्वे: स्वीकार्या ।। 


TRANSLATION 

That policy should be observed by all, which when acted 
upon well from all sides and endowed with good attributes, 
gives to all industrious persons infinite delight in all admira- 
ble dealings. It is like a whip used to goad animals. 


PURPORT 
That policy should be observed by all which is the 
source of incalculable happiness. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
(परिगधिता) परितः eda: गधिता sp: qut यक्ता 
_ नीतिः । गध्यतिमिश्री भावकर्मा (निर ५.१५) 


= Acted up on well from all sides and endowed 
with good attributes. 


(जंगहे) mara ग्रहीतव्ये = Most acceptable dealing. 
(यादुरी) प्रयत्नशीला । अन्न यतधातोर्बाहुलकादौणादिक 
उरी प्रत्ययः तस्य द: 


= Full of exertiqRvaradjaReMtavyauww.onlineved.com 
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(याशूनाम्‌) प्रयतमानानाम्‌ — Of the गि तिर, 
AA यसुप्रयत्ने धातोर्बाहुलकादुण्‌ प्रत्ययः सस्य mmu || 


TRANSLATOR’S NOTES 


It is worthwhile to make a comparative study of this 
Mantra as Sayanacharya has given such an obscene and 
absurd interpretation that Griffith thought it proper not to 
translate it into English but to render it only in Latin, so 
that many may not understand it. 

According to Sayana, this isa dialogue between hus- 
band named Bhavayavya and his minor wife-Lomasha who 
approaches him for sexual act and he scoffs at her saying, 
"She, when her desires are assented to clings as tenaciously 
as a female weascl, and who is ripe for enjoyment, yields me 


infinite delight. (Wilson's translation). Both Prof. Wilson 


and Griffith have felt the incoherence of this absurd dialogue 
between a husband and his minor wife and have remarked 
n their foot-notes similarly. 
Prof. Wilson remarks— 
126. 6. This is supposed to be said by Bhavayavya to his 
wife Lomasha 
126. 7. This is Limasha’s reply; but the verse, as well as 
the preceding, is brought in very abruptly, and has 
no connection with what precedes, it is also in a 
different metre, and is probably a fragment of some 
old popular song. 
= ( Prof. Wilson's Rigveda Translation Vol. Il. Notes 
217). 
. Griffith also remarks - they. (6th & 7th Verses) have no 
apparent connectión with what precedes. They seem to be a 
fragment of a popular song? ( Griffth's Hymns of the 


.Rigveda P. 175 ) 


When we compare with it Rishi Dayananda's interpre- 
tution as translated above regarding the policy to be 
accepted, there ís no incoherence of any kind but it gives 
such a. useful teaching. How. regrettable it is that the Vedas 
have been so misinterpreted by medieval commentators and 
Western Scholars 
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What should a queen, do is taught in the seventh 
Mantra 


Mantra—-7 


o पापं मे परां ag मा से दस्राणिं मन्यथाः । . 


` सर्वाहमस्मि रोमशा गुन्धारीणामिवाबिका || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृंतः) ` 

B पते राजन्‌ या ग्रहं गन्धारीणामिव श्रविका रोमशा 
सर्वा afin तस्थाः मे गणान्‌ परामश मे दञ्राणि कर्साणि 
मा उप (मा उपमन्यथाः) 
TRANSLATION 

` O my dear husband, O king, I ama protcctor among ` 
the Upholders of the kingdom and I possess beautiful hair. 


Please seriously take into consideration my virtues and do 
not look down upon my actions. 


PURPORT 


The queen addressing the King says, Lam not inferior 
to you. As you are dispenser of justice among men, in the 
same manner, I am dispenser of justice among women. Let 
me be the dispenser of justice among the Women, as have- 
been the queens before. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(mariaq) 

= Among the Upholders of the State 
(विका) रक्षिका ... Protector. 


TRANSLATOR'S NOTES 


'This last Mantra of the hymn is supposed to be the say- 
ing of Bhavya's wife,who is said to be minor. She assures her 
husband that she is a fully grown up woman, fit for sexual 
intercourse as Prof. Wilegndgyakramalgd iam Giieved.com 
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"Approach me (husband) deem me not inmature. I am 
covered with down like a eue of the Gandhiris. As a matter 
of fact, the Mantra clearly points out that there should be 
i: no idea of superiority or inferiority among the couple and 
they are complementary to each other. None is to be looked 
down upon. This is what some great thinkers ofthe West 
f also have given expression to. For instance, John Ruskin’s 
| following passage in’ Sesame and Lilies” are only paraphrase i 
| of Rishi Dayananda Sarasvatis purport. | 
| "We are foolish and without excuse foolish, in speaking 
of the superiority of the one sex to the other. Each completes 
the other and is completed by the other. The happiness and 
j perfection of both depends on each asking and receiving 
from the other what the other can give." ; 
* John Ruskin in "Sesame and Lilies.” (P. 73). 
$ - . This hymn is connected with the previous hymn, as there 
is mention of the düties of a King in this hymn. 
Here ends the commentary on the 1260 hymn of the 
Rigveda. न 
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अथ सप्तविंशत्युत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXVII (127) 


ग्रस्थेकादशाचेस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि: naaar 
१, २, ३, ८, & श्रष्टिइछन्दः । ४, ७, ११ भुरिगष्टिश्छन्दः | 
मध्यम: स्वर; । ५, ६ श्रत्यष्टिश्छन्दः । गांधार: स्वरः । 
१० भुरिगतिशक्वरी छन्द: । पंचमः स्वरः ।। 


Seer of the hymn-Parucchepa, Devata-Agni, Metres-Ashti 
Atyashti and Bhurigati Shakvari. Tunes-Gandhara and 
panchama. 


श्रथ कीहशयो: स्त्रीपुरुषयोविवाहो भवितुं योग्यइत्याह 
What kinds of men and women are fit to marry is told 
inthe first. Mantra. 
Mantra— 1 
अग्नि होतारं मन्ये दास्वन्त qH ud सहसो जातवेदसं विषं 
न जातवेदसम्‌ | य ऊध्वेयां स्वध्बुरा देवा देवाच्या कृषा । 
घृतस्य विश्रांष्ट्मिनुं वष्टि शोचिषाजुद्लांनस्य gf: ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकुतः) 


हे कन्ये यथा भ्रहं यः ऊर्ध्वया स्वध्वरः देवाच्या 
कृपा देवः afer तम्‌ श्राजुह्वानस्य सपष: घृतस्य शोचिषा 
सहविभ्राष्टि जनम्‌ प्रनुबष्टि। यम्‌ श्रग्निम्‌ इव होतारं 
दास्वन्तं वसुं सहसः सूनुं जातवेदसं विप्रं नं जातवेदसं पति 
मन्ये (तथा feat परति त्वम्‌ शपि स्वोकुरु)।। 
TRANSLATION 

O girl, As I regard my husband the person who is weli- 
performer of the Yajna with lofty knowledge and reverential 


devotion. who shines like fire with the splendour of the Ghee 
(Clarified butter) put in the fire, who is munificent or a libe- 


ral donor, accepter ofuhakyiniitswyatibwiethasd.userence, 


Pandit Lekhram Vedic Missioh 


870 The Holy Rigveda’ z 


who knows all that exists like a sage who is endowed with 
wisdom, who is the son of a Strong man and observer of 
Brahamcharya, so thou shouldst also accept or choose 
such a virtuous person as thy hosband. iu 
PURPORT 


& giri should choose as husband a person, who is renown- 
ed on account of his noble qualities and good conduct and 
who is endowed with excellent ‘physical and spiritual power. 
A young man should also choose as Wife such a virtuous 
virgin. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(अग्निम्‌) mírrag वमानम्‌ | 
= A person shining and behaving like the fire. 
(जातवेदसम्‌) प्रसिद्धविद्यम्‌ = Distinguished scholar, 
(विप्रम्‌ ) = A genius | 
(देवः) कमनीयः = pau or lovable. 
TRANSLATOR’S NOTES 
(विवु-क्रोडाविजिगोषाव्यवहारद्युतिस्तुतिमोबमव taea- 
कान्तिगतिषु) wa prang ग्रहराम्‌ 
जातवेदसम्‌-जातानि वेदेति जातवेवास्तम्‌ (निरुक्ते 
(विप्रम्‌) मेधाविनम्‌ विप्र इति मेधाविनाम (निघ० 
३.१५) A 


It is remarksble that both prof. Wilson and Griffith have 
translated the word “madzag put as adjective of afaq as” he 
who knows all that exists. (Wilson.) “Who knoweth all that 
exists. (Wilson). “Who knoweth all that live" (Griffith) fas म 
जातवेदसमु has also been translated by both similarly i. ७. “Like 
a sage who is endowed with knowledge". (Wilson). '*As:holy 
Singer, knowing all." (Griffith). Do not these appellations 


clearly prove that Asni is por inenimalenmateniadmüre but a 


` 
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conscious entity whether God or a wise learned person as 
interpreted by Swami Dayananda Sarasvati in his Commen- 
tary. Let impartial readers Judge for themselves 


पुनः प्रजा राजत्वाय कीहशं जनमाश्रयेयरित्याह्‌ 
What kind of man should be sought after for kingship 
is told in the Second Mantra. 


Mantra — 2 
fies त्वा यज॑माना gaa ज्येष्ठमज्ञिरसा विम मन्ममिविभाभे 
शुक्र मन्मभिः | परिज्मानमिव द्यां होतारं चषेणीनाम्‌ 1... 


शोचिष्केशं aot यमिमा विशः प्रावन्तु जुतये विश; ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्व यः (RIST: ) 

हे विप्र! यजमानाः वयं मन्मभिः विप्रेभिः सह 
प्रंगिरसां मध्ये ज्येष्ठं. यजिष्ठं त्वा हुवेम | शुक्र यं मन्मभिः 
चर्षणीनां होतारं परिज्मानम्‌ इव द्यां शोचिष्केशं वृषणं 
त्वाम्‌ इमाः विशः प्रावन्तु स त्वं जूतये इमाः विश: प्राव । 


TRANSLATION 

O exceedingly wise man, We the performers of the Yajnas 
and unifiers of all men, praise thee along with respected 
scholars, as thou art the best among living beings and the 
most adorable.. O Pure souled, as these people approach 
thee-who art the giver of knowledge and wisdom to men and 
art like the bright-haired sun, mighty and moving in all 
directions, so thou shouldst come to them for protection. 


PURPORT 

Men should take shelter in such an absolutely truthful 
learned person who 15 admired by all, highly educated as 
well as ordinary people. l i 
THE COMMENTATOR'S NOTES | 

(सन्सभिः) मन्यमानः — Respectable. `` 
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( शुक्र) शूद्धात्मन्‌ = Pure souled. 
( जूतये) रक्षणाय ... For protection etc. 
(अंगिरसाम्‌) प्राणिनाम्‌ - of living beings. 


TRANSLATOR’S NOTES 
शुचिर्‌-पुतो भावे 
प्राणो वा प्रंगिरा: (शतपथ ६, १२, २८; ५. २. ३. ४, 
कोऽत्र प्रजापालनाय क्षमो भवतोत्याह 
Who is the best for the protection of the subjects is told 
in the third Mantra. 
Mantra— 3 
स हि पुरू चिदोज॑सा विरुक्मता दोद्यांनो भवति दरुहन्तरः 
Ts keau । वीळु चिद्यस्य समृतौ श्रुवद्वनेव यत्स्थिरम्‌ | 
निष्षहमाणो यमते नायते धन्वासहा नायते ।। 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः ! यस्य समृतौचित्‌ वना इव वीळुस्थिरं 
बलं यः निः सहमानः श्रुवत्‌ शत्रून्‌ यमते यं श्र: न ग्यते 
यः द्रुहन्तरः परशुः न पुरु विरुक्मता ग्रोजसा सह दीद्यानः 
ggat: भवति (स चिद्‌ विजयी जायते) ॥ 


TRANSLATION 


O men, that President of the Assembly or Commander 
of the army gets victory who is far shining with brilliant 
vigour, is the destroyer of foes, like a hatchet that cuts down 
trees in the forests, at whose contact, whatever is solid and 
stable dissolves like water, un-sparing he sports among ene- 
mies, nor desists from their destruction like an archer who 
retreats not from battle. He listens to the. requests of his 
subordinates. ..... www.aryamantavya.inwww.onlineved.com 
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PURPORT 


Men should know that that man is the best among the 
guardians of the people, who can not be overcome by his foes 
and who can conquer them by his superior might. 


THE COMMENTATOR'S NOT ES 
(बीळ) WWW = strong. 
(समृतौ) सम्यक ऋतिः प्राष्तियया तस्याम्‌ 
= On approach or icontact. 
(maa) प्राप्नोति = Receives or approaches. 
(विरुक्मता) विविधा रुचो भवन्ति यस्मात्‌ लेन । 
= Brightly shining. 

TRANSLATOR’S NOTES 
Ag इति बलनाम (निघ० २.६) 
ऋ-गतिप्रापणयोः श्रय-गतो 
पुर्यायाधीश्षेः कथं बतितव्यमित्याह 


How should Magistrates or Judges behave is told in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
emu चिंदस्मा अनु uut विदे तेजिष्ठाभिररणिभिर्दा- 
ष्ट्यवसेषग्नये' दाष्ट्यवसे | प्र यः पुरूणि गाहँते तक्षद्वनेव 
शोचिषां । स्थिरा चिदन्ना नि रिणात्योजसा नि स्थिराणि 
चिदोजसा ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( क्रषिकृत:) | 
हे मनुष्याः ! यथा faga तेजिष्ठाशिः श्ररणिभिः 
sed विदे aaa दाष्टि तक्षत्‌ सन्‌ सूर्यः वना इव शोचिषा 
पुरूणि (शत्रुदलानि) प्र गाहते ग्रोजसा स्थिराणि (कर्माणि) 
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निरिणाति खित्‌ maar afaa निरिणाति (स सुखम्‌ 
श्रवाप्नोति) i 


TRANSLATION 


O men. that person alone enjoys happiness who offers 
presents to the fire-like learned President of the Assembly, 
for protection as splendid fuels for Kindling the fire 
and as Seholars give eternal sciences to men. By resplen- 
dent means. he grants us grace for our preservation. Being 
full of splendour like the sun, dissolving waters from his 
rays, dispersing his enemies, he dissolves many powerful 
foes by his splandour. By his might, performs many acts of 
permannet valuc. He gets food by his power, as an influn- 
tial person. 


PURPORT 


As great scholars lead all towards industriousness by 
illuminating the souls of men by the propagation of know- 
ledge, so learned Judges uplift men by giving them good and 
inspiring teachings. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(वना इब) wo: ga वनमिति रश्सिनाम 
(famo १,५) 


= Like the rays of the sun. 

. (शोचिषा) व्यायसेनाप्रकाशेन 

~ By the light of knowledge and army (when necess- 
ary). Pw 
(रिणाति) प्राप्नोति __ Attains -nA 
पुनर्न्यायाधीशे: किमनुष्ठेयमित्याह 


"What should Judges or Magistrates do is told in the 
fifth Mania. i 
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Mantra - 5 sos T 
l i 6 हि >. C ee 
. तमस्य पृक्षसुपरासु धोमहि नक्त यः gran दिवातरा- 
anlage दिवांतरात्‌ । आदस्यामुग्रेमंणबद्वीळु qa न सूनवे | 
अक्तमभंक्तमवो व्यन्तो' अजरां अग्नयो व्यन्तो अजराः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे मनुष्याः ! य: सुदर्शतरः भ्रस्थ दिवातरात्‌ ्रप्रायुषे 
नक्तं सर्वान्‌ दर्शयति इव तं qaq दिवातरात्‌ उपरासु qu 
घोमहि aa wea ग्रभणवत्‌ dig भक्तम्‌ भ्रभक्तम्‌ श्रवः 
mia: सूनवे न uw वि श्रस्त; श्रजरा: WAT इव 
व्यन्तः श्रजराः वयं धीमहि ॥ ` 
TRANSLATION - | 


O men, we bear in us the virtues of that King who is 
worth-secing or Charming like the full meon and the sun 
that illumines the world. He gives shelter to all as the father 
gives dwelling and happines to his son. His test is at the night 
of the difficulies than in the day of happiness. He establi- 
shes. proper relations with all and unifies them and therefore 
we admire and listen to his message in all directions. Being 
like lightning, and free from decay and desiring the welfare 
of all, let us protect good devout persons. and punish unri- 
ghteous persons not devoted to God. Let us have long life. 


PURPORT 


Good men should nourish and preserve the subjects as 
moon preseves the plants and the herbs. As parents always 
. satisfy and please their children, so we should satisfy and 
please all by our good conduct. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(quiq) सम्पृक्तारम्‌ | 
— Establisher of good relations or unifier. 


(उपरासु) fea उपरा इति gam (निघ० १. ६) 
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= [n all directions. 

( व्यन्त; ) कामयमानाः .. Desiring the welfare of all, 
TRANSLATOR'S NOTES 

पृक्षी-सम्पके वी - गतिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु 

प्रत्र कान्त्यथंग्रहणमू, कान्तिइच कामना । भथ 

राजादयः कि कुर्युरित्याह । 


What should kings and others officers of the State do is 
told in the sixth Mantra. 


Mantra— 6 

स हि शर्थी न मारुतं तुविष्वाणुरप्नेस्वती पुवे रांस्तरिष्टनि- 

रातेनास्विष्ठनिंः | आदंद्वव्यान्यांद दियङ्गस्य केतुरहेणा | 

अध स्मास्य हतो हृषीवतो विश्ये' जुषन्त पन्थां नरं: 

झुमे न पन्थांस्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) | 

8 विश्वेनर; यूयं gaa: हर्षतः wea यज्ञस्य शुभे न 
पन्थां जुषन्त अध यं केतु; male: ade हव्यानि श्रादत्‌ 
मारुतं शर्धः न॒ श्रप्सस्वतीषु उवेरासु प्रातेनासुतुविष्वणिः 
इष्टनिः अस्ति स स्म gofa: हि न्यायपन्थां प्राप्तुम्‌ 
ग्रह्‌ ति ii | 
TRANSLATION 


O men, you should follow for the attainment of joy, the 
path of the Yajna (noble act) that is joyful and giver of 
delight. That man alone can tread upon the path of justice and 
prompt others to do so who is learned accepter of good 
things and virtues, eater of nourishing and good edibles 
offered with honour. He is deserving of veneration and 


mighty like the winds. He gives J able ean ines sha omen 
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who are of fair form, and whose conduct is truthful and who 
have good progeny. He is respectable as he is à good teacher. 
All men should follow him as they follow a path that leads 
to happiness. 
PURPORT 

It is only those persons who make the best use of the 
wealth and articles earned righteously and propagate among 
the people Dharma (righteousness) and Vidya (knowledge) 

that can prompt others to follow the path of Dharma. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तुविस्वनिः) gfas zr स्वनिः-उपदेशो यस्य सः 


= Giver of good sermons or teachings. 

(प्रप्नस्वतीषु) प्रशस्तम्‌ ACA: sued विद्यते यासां 
qi! 

= Among women who have good progeny. 

(उबंरासु) सुन्दरवर्णयुक्तासु = Endowed with fair f 
(श्रातनासु) याः भ्रातंयन्ति सत्ययन्ति 


= In those who are of truthful conduct. 


^ 


TRANSLATOR'S NOTES 
(mem इत्यपत्यनाम (निघ० २. 3 ) 
स्वन-हाब्दे valo qo 


श्रथाध्यापकाध्येतारः कथं agefaang 
How should the teachers and the taught behave is taught 
in the seventh Mantra. 


Mantra --7 
द्विता adt कीस्तासो' अभिद्यंवी नमस्यन्त उपुवोचन्त 
भृगवो meat दाशा भृगंव:। अग्निरीशे dat giat 
धणिरेषामू | मियां अपिधींवांनेषीष्ट मेधिर आ वनिषीष्ट 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्या: ! यत्‌ कीस्तासः श्रभिद्यव: नमस्थन्तः भुगव: 
ज्ञानं मथ्नन्तः भगव: च दाहाः ( बिद्यादानाय) विद्याथिने 
feat ईम्‌ उपवोचन्त यथा एषां वसनां मध्ये यः afm: 
शुचिः nfa: afte aar मेधिरः प्रियान्‌ श्रपिधीन afa 
dise यथा मेधिर: दात्‌ न्‌ भ्रावतिषोष्ट विद्याम ईशे तथा 
एव तान्‌ सेवध्वम्‌ ou 


TRANSLATION 


O men, exceedingly wise and glorious persons, bowing 
before God and serving Dharma, who are in !he habit of 
dispelling darkness of ignorance and un-righteousness, all- 
eviators of misery and of reflective nature, Impart knowedge - 
tothe pupils: in two forms for their benefit by teaching 
and setting practical example. As there is this electricity 
amony the worlds pure and purifier, upholder of various 
objects,as a wiseman asks the bearers of virtues and de stroyers 
of miseries to help in the advancement of noble undertaking 
and being himself as unifier and master of knowledge, urges 
upon liberal persons to donate for philanthropic activities 
So you should atilise the electric power and serve wise and 
highly iearned people. 


PURPORT 
It is the duty of the students to 1equest great scholars 
to impart them knowledge and it is the duty of great scholars 
lways to do so gladly. There is nothing nobler than this 
act of giving and diffusing true knowledge 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( कीस्तासः ) मेधाविनः कोस्तास इति सेधाविनाम 
= Exdeedingly wise persons or geniuses. 


( ? ) ( भगवा ) ग्रवियवशयतंतादानशी लप! li neyed .com 
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— Wise hermits who are in the habit of dissolving 
ignorance and un-righteousness. 
( R ) (भृगवः) दु:खभजेका: = Destroyers of misery. 
श्रथ कथं राजप्रजाजनोन्नतिः स्यादित्याह 
How can there be the Progress or advancement of the 
interest. of the rulers and their subjects is taught in the 
eighth Mantra. 
Mantra-- 8 
विश्वासां त्वा Rai पतिं हवामहे सर्वासां समानं दम्पति 
भुजे सत्यगिर्वाहस भुजे | अतिथि मानुषाणां पितुने awai- 
gar । अमी च॒ विश्वे' अमृतास आ qui इच्या देवेष्वा 
qu: || 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे मनुष्य ! यथा वयं भुजे विश्वासां fani सर्वासां. 
प्रजानां पति त्वा हवामहे । थथा च श्रमी देवेषु श्रावयः 
हव्या गृहोतवन्तः झ्रावय: fase अमृतासः सन्तः qu यस्य 
maat fag: न भुजे मानुषाणां समानम्‌ तिथि सत्यगि्वं- 
हसं त्वां पति हवामहे तथा arfa भजामः ॥ B 


TRANSLATION 
O King, am we invite you who are the protector of all 
“people, of all good actions, the same alike to all impartial, 
for the enjoyment of the bliss of knowledge like geod food 
in our bodies. We who have received knowledge living among 
the en-lightened truthful persons and thus realising the 
immortality of souls, invoke you who are venerable like a 
guest and desiring and acquiring wisdom and conveyor of 
true words and we also show respect to all good couples. 


PURPORT 
. "There can not be any progress or advancement of the 
rulers and their subjoeteoyarasiana ensipnirmearorabsolutely 
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truthful impartial persons incharge of the administration of 
8 State. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 

(yt) विद्यानन्द. भोगाय 

= For the enjoyment of the bliss of knowledge. 

( qu: ) 1 विद्यां कामपमाता: .. Desiring knowledge. 

(वयः) २ प्राष्तविद्याः 

= Those who have received knowledge. 

( वी-गतिव्याप्तिकान्त्यसनखादनेषु ) 

प्रत्र पाव्तिकन्त्यर्थप्रहणम्‌ 

पुनः राजादयो जनाः कीदृशा जायन्त इत्याह । 

How should the rulers be is told in the ninth Marntra. 
Man i -9 

त्वमे सह॑सा सहन्तमः शुष्मिन्तमो जायसे देवतातये ˆ | 

रथिने देवतातये रयिर्न शुष्मिन्तमो हि ते wer 

glaad उत क्रतुं: । अधं स्मा ते परि चरन्त्यजर 

श्रुष्टीवानो नाजर ॥ | 

सन्धिच्छेद सहितोऽन्वयः (ऋषिक्ृत: ) 

हे श्रजर न (इव) भ्रजर अग्ने (faga ) देवतातये 
रथिः न (इव) देवतातये सहन्तमः शुष्मिन्तमः त्वं सहसा 
जायसे यस्य ते (तब) शुष्मिन्तमः द्यम्निन्तेसः मदः उत 
(गपि) क्रतुः हि विद्यते we ते तव श्रूष्टीवानः स्म परि- 
चरन्ति (तं त्वां ad बयम्‌ श्राश्रयेम) n 


TRANSLATION 


O great scholar free from decay and devoted to eternal 
God ! Thou art like beauty or wealth to a learned person, 
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enemies by the strength, the possessor of great splendour, 
verily thy exhilaration is most brilliant and full of force; 
thy intellect or action is most productive of renown. Thy 
active followers, attendants serve thee well. We also take 
shelter in thee. 
PURPORT | 
_ Those persons are givers of joy and happiness, who 
possess physical and spiritual power, are intelligent and 
who have wealthy or prosperous subjects. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 
( द्यम्तिन्तमः ) बहूनि छा स्नानि धनानि विद्यन्ते यस्य 
सं द्युम्नी श्रतिशयेन द्य म्तोति द्य स्निन्तम: । na 
aaa नाद घस्येति az 
= Possessing much wealth. 
(श्र ष्टीबानः ) शी त्रक्रियायुक्‍ता; = active, quick-acting. 
(अजर) ? जरादोषरहित == Free from decay. 
(maT) २ यः श्रजे जन्मरहिते ईश्वरे रमते तत्सम्बुद्धो । 
परत्र वाच्छन्दसीत्यविहितो इ: ।। 


= Devoted to God who is Eternal or free from birth 
and death. 


पुनरखिलैर्मनुष्येः कि कत्तेब्यमित्याह | 
What should all men is told in the tenth Mantra. 
Mantra— 10 T" 
प्र वो' महे सहसा सहस्वत उषबुये पशुषे नाग्नये स्तोमो 
- बमूत्वत्वृग्नथे' ¦ प्रति यदीं इविष्पान्बिङ्वाछु utu जोगुवे | 
अग्रे रेभो न ज॑रत ऋषूणां जूणिर्होतं ऋषुणाम्‌ | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) . 
हे मनुष्याः | वः सहस्वतः उषर्बुध पशुषे महे जोगुवे 
sua न श्रग्नये विश्वासु ag हविष्मान स्तोमः सहसा 
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प्रबभूतु रेभः न प्रग्ने ऋषूणां विद्याईम प्रति जरते यत्‌ (यः) 
होताजूणि: भवेत्‌ स ऋषूणां सामीप्यं गत्वा श्ररोगी भवेत्‌ | 


TRANSLATION 


O men, may your praise with all good dealings be for 
a leader, who shines like the lightning, is great, mighty 
with his strength to overcome the strong, who is in the habit 
of getting up at the dawn, who is punisher of the wicked, 
who is a good preacher to all the people on the face of the 
earth, he admires the knowledge of the learned or the enqui- 
rers after truth like a propagandist. A man who is diseased 
on account of taking unsuitable food, becomes healthy and 
free from diseases by associating himself with highly learned 
persons Well versed in Vaidyaka (Medical Science). 


PURPORT 


Men should always endeavour to acquire good know- 
ledge, as learned persons do. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(क्षासु) भूमिषु क्षेति पृथिवीनाम (fuso १.१) 


= On all parts of the earth. . 


(रेभः) उपदेशकः = preacher 


(ऋषूणाम्‌) १ प्राप्ताबिद्यानां जिज्ञासूनां वा 

२ प्राप्तबेद्यकविद्यानाम्‌ 

= Learned or seekers af knowledge: 

TRANSLATOR'S NOTES 

(रेभः) रेम्‌-शब्दे vato mro — —— 

( ऋषूणाम्‌ ) ऋषो-गतौ quo गतेस्त्रयोऽर्था ज्ञानं 
_ गमनं प्राप्तिश्च wa ज्ञानार्थ-ग्रहणम्‌ । ऋषूणां ज्ञान- 
बतामिति सायणाचार्योऽपि s ष्‌-वयोहानोज्‌. 


पुनः विद्याथिभि;, कि तु गिते, cuisses com 
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What should students do is told in the eleventh Mantra. 


Mantra —-11 l 
स नो नेदिष्ठं दईशान आ भराग्ने देवेशः सचनाः सचे- 
qat महो रायः gagali महिं शविष्ठ नस्कृधि aeu 
सृजे अस्य । महिं स्तोतृभ्यो मघवन्त्सुवीर्य miren 


न शवसा |! 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकतः) 

हे मघवन्‌ शविष्ठ mà सददृशान: त्वं तु सुचेतुना 
देवेभिः च सह नः महः सचनारायः श्राभर श्रस्ये प्रजाये 
संचक्षे भुजे शवसा उम्र: न मथी: त्वं नेदिष्ठं, महि सुवीयंम्‌ 
ग्राभर waa सुचेतुना महि स्तोतृभ्य: नः (sem) 
विद्यावतः कृधि n 


TRANSLATION 

O learned person shining like the fire, possessing admi- 
rable wealth (of wisdom etc.) and most mighty, being seen 
and c'ose by us along with a highly educated person and a 
good teacher, bestow upon us abundant desirable riches 
with benign intent. Render us illustrious and virile, so 
that we may behold and enjoy this earth and grant greatness 
with excellent progeny to us who praise thee and make us 
full of knowledge and wisdom. Thou art destroyer of foes 
like a fierce giant in strength. 


PURPORT " 

. The students should try to get thorough knowledge of 
all sciences by requesting and serving absolutely truthful 
and learned persons, so that the rulers and their subjects 
observe Dharma or righteousness in their dealings, being full 
of knowledge and wisdom. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(सुचेतुना ) 3 ISIM iv onincved.con 
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— Bya scholar knowing well. ; 
२ सुष्ठु चेतयित्रा = By a good teacher. 
(सचनाः) समवेतुं योग्या: 

= Desirable or worthy of acquisition. 
(चिती-संज्ञाने षच-समवाये) 


Tr. 
This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention. of duties o 


f the learned persons and - 
the rulers. E 


Here ends the commentary 


on the 127th hymn and 
thirteenth Varga of the Rigved 


a Samhita 
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अथाष्टविश्स्युत्तश॒ततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXVIII (128) 


ग्रस्याष्टचंस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । श्रग्निदेवता । 
9 निच्दष्टिइछन्दः ३, ४, ६, ८ विराडत्यष्टिश्छन्दः | 
गान्धारः स्वरः । २ - भुरिगष्टिः । ५, ७, निचुदष्टिइछन्दः | 
मध्यमः aT u 

The seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject. 


Agni, metre-Ashti of various foris. Tunes-Gandharva and 
Madhyama. 


` पुनविद्याथिन: stent भवेयुरित्याह । 


How should students beis told in the first Mantra of 
the hymn. 


M ant ra—1 

अयं wig मनुषो भरीभणि होता यजिष्ठ उशिजामनु 

्रतमुग्निः cana: aay | विश्वश्रुष्टिः सखीय॒ते रयिरिव 

श्रवस्यते । अदब्धो होता नि पंदहिळस्पदे परिवीत 

इळस्पुदे || 

सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) 

यः uuu इळस्पदे zu mast: होता परिवीतः 
सन्‌ निषद्‌ रथिः इव faran षिटः सन्‌ श्रवस्यते sn 
इब उशिजाम्‌ aqaa स्वं प्राप्तः धरीमणि होता यजिष्ठः 
सन्‌ जायत स मनुष्ये: सर्वे: सह सखीयते (पुज्य: च स्यात्‌) |! 
TRANSLATION 

That learned man behaves like a friend witk all and 
becomes respectable everywhere, Who remains indomitable 
giver of delight in the knowledge of the most praiseworthy 
God and admirable, Dharma (righteousness and duty) and 


full of wisdom, very active, acting like the conduct of those 
who are desirous ofmmoanledwetaaredwwlinitged dem the fire. 
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He is generous donor in a dealing that causes joy and happi- 
ness to all. He is unifier of all and accepter with gladness of 
the present, given to him with love and reverence. 


PURPORT 
That man becomes a jewel among men who fellows the 
persons that are always eager to acquire knowledge, is full 
of faith in righteous acts, friend of all and giver of good 
' qualities. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(धरोमणि) धरन्ति सुखानि यस्मिन्‌ तस्मिन्‌ व्यवहारे | 
= In a dealing that cause joy. 
(उशिजाम्‌ ) कामयमानानां जनानाम्‌ 


= Of the men who desire to acquire knowledge and 
happiness. 


(विश्वश्च षिटः) fasar ष्टयः-स्वरिता गतयो यस्य सः। 
प्रत्र भ धातोर्बाहु लकादौणादिकः क्तिन्‌ प्रत्ययः i 

= Very active, quick moving. 

(इळः) १ स्तोतुमहुंस्य जगदीश्वरस्य । 

= Of God who is most praiseworthy. 

(इळः) २ प्रशंसितस्य धर्मस्य 
‘= Of admirable Dharma. ; 
(परिवीतः) परितः ada: वीतं प्राप्त विज्ञानं घेन सः 


= He who has acquired wisdom or knowledge from 
all sides, 


पुनविद्वान्‌ कि करोतीत्थाह | 


What does a learned man dois told further in the 
second Mantra. 
Mantra— 2 


तं यैज्ञसाधुमपिं वातयामस्युतस्थ qur नमसा हविष्मता 
देवतांता हविष्मंता । स मे ऊर्जामुपाभृत्यया कृपा न ffs | 
ये मांतरिश्वा पनषेवराकसो" छेषः भप qm 
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` सन्धिच्छेवस हितो$न्बय: (ऋषिकृत: ) 
` यथायं देवं परावतः भाः इव मनवे मातरिइवा परा- 
बत: (देशात्‌) दधाति सः प्रया कृपा न ऊर्जाम्‌ उपाभृतिन 
जूर्यत यथा च स देवताता हविष्मता ऋतस्य पथा गच्छति 
तथा हविष्मता नमसा तं यज्ञसाधम्‌ ग्रपि वयं बातयामसि ॥ 


TRANSLATION 
As the fire which is the means of perfoming Yajna is 
kindled with the help of the distant wind, in the same way, 
"we impel or propitiate à learned person who is shining like the 
fire, is the performer of the Yajnas (non-violent noble acts) is 
generous giver, is follower of the Path of Truth for the 
development of divine virtues, with reverential salutations 
followed by donations and gifts, who gladly accepts, what is 
given to him with love. He is always engaged in doing good 
to men. 


PURPORT 


It isthe duty of a learned man to be the source of 
happiness to all, as the air is to all living beings by uphold* 
ing all embodied articles. The learned man should give joy 
to all by bearing abundantly Vidya (wisdom and knowledge) 
along with Dharma or righteousness. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(कृपा) कल्प्य = By his strength. 
(मनवे) मनुष्याय = For the thoughtful person. 
(देवम्‌ ) दातारम = Giver of happiness. 
TRANSLATOR'S NOTES l 
कृपा is from कृपू-सामर्थ्ये | 
- मनवे is from मनतज्ञाने 
ये विद्वांसस्ते HARATA ooa dn t ) 
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Rishi Dayananda has done on the . basis of the 
root meaning and the passage from Shatpath Brahmana 
8. 6. 3. 11 that has been quoted above, : | 


पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject is continued. 
Mantra—-3 , 

एवेन सद्य; PHÍ पार्थिव मुहुर्गी रेतो ataie- 

धद्रेत: कनिक्रदत्‌। शत चक्षाणो अक्ष मिर्देवो बनेषु qiie: 

सदो guia उपरेषु सानुष्वग्निः परेषु andy ॥ | 

सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: ( ऋषिकृतः) 

है विद्वन्‌ ! त्वं यया WE: रेतः कनिक्रदत्‌ इव 
रेतः कनिक्रदत्‌ TURO वृषभः वनेषु तुर्वणिः 
देवः उपरेषु सानुष्‌ परेषु सानुषु च सदः दधानः nf: 
एवेन पाथिवं uer परि. एति तथा nafa: दातं चक्षार; 
"Wu | | 
TRANSLATION 


As Agni in the form of lightning is loud-sounding, vigo- 
rous and much loud-sounding and it pierces by its force the 


movements. 


PURPORT 


As the sun and the air. uphold all and gladden the world 
by making the cloud TRARRE NEDE MMAR BYRE R nner, 
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learned persons should make all people happy by raining 
sermons in their souls i. e. by enlightening them well. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(रेत:) जलम्‌ = water. 

(रेतः ) २ वीर्यम्‌ = Semen. 

( aag) víang = [n the rays. 

(तुर्बणिः) तमः शीतं हिंसन्‌ 

= Dispelling darkness and cold. 
TRANSLATOR'S NOTES 

aafafa रश्मिनाम (लिघ० १.५) 

रेत इत्युदक नाम (मिघ० १.१२) 

वन-हिसायाम्‌ 

पुनः के विद्वांसो$चेनीया भवन्तीत्याह 


What kind of learned persons are worthy of respect is 
told in the fourth Mantra. 


Mantra-- 4 
स ga: पुरा हितो दमेदमे$ग्निरयेजञस्यांध्वरस्य॑ चेतति mes 
यज्ञस्य॑ चेतति । ऋत्वां वेधाइपूयते विश्वां जातानि पस्पशे । 
यंतो' घूतश्रीरतिंथिरजांयत वर्ल्शिंवेधा अजायत || 
सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्याः यः सुक्रतुः पुरोहितः afta: इब दमे ऋत्वा 
यज्ञस्य चेतति इव प्रघ्वरस्यचेतति क्त्वा बेधा इषूयते 
विश्वाजातानि पस्पशे यतः घृतश्रीः श्रतिथिः श्रजायत afg नः 
इव वेधाः waaa (स एवं aa: विद्योपदेशाय समाश्रयि- 
तच्यः ) ॥ | 
TRANSLATION 
O men ! that person alone should be approached for 
teaching of’variousmeeigaoestavyetiouis.onlikeveedhow ith good 
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knowledge and the power of acticn, who shines like the fire 
in every home and imparts knowledge of the honour to be 
shown to learned persons & inviolable and non-violent Yajna 
(sacrifice) by his wisdom. A man becomes highly intelligent 
or genius by his good knowledge and the power of doing 
noble deeds. He removes all ignorance like the arrow and 
arranges all objects in proper order. Under h is instructions, 
a guests is supplied with Ghee (Clarified) . butter and other 
articles. That highly in telligent or wise person becomes like 
the fire, dispeller of all darkness of ignorance and illuminat- 
or of knowledge. 


PURPORT 


Those learned persons who preach truth in every home, 
village, city. country and island deserve honour and 
worship. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
` (अग्निः) पावक इव वर्तमान | ideis 

(भ्रध्वरस्य) हिसितुमनहृस्य 

= Inviolable and non-violent. 

(मेधाः) मेधावो = Genius, 


(पस्पञ्चे) प्रबध्नाति ... Arranges. 
TRANSLATOR’S NOTES 

. वेधा इति मेधाविनाम (निघ० ३.१ ५) 
. स्पशश-बाधनस्पशनयो: varo | 


This Mantra even with the faulty translation of Sayana- 
charya, Prof. Wilson, Griffith and others makes it clear 
without the least shadow of a doubt tha t the word Agni is 
used in the Vedas, not only for fire but for a learned leader 
besides God the Supreme Leader. 


"fe: पुरोहितवद्‌ यागनिर्वाहक: सन्‌ दमे दमे तत्‌ 
तद्‌ यजमान गृहे सर्वेषु SHARM SH eRe pT REET 
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फलप्रदस्य यज्ञस्य तदर्थे चेतति जानाति प्रबुध्यत इत्यर्थः 


(साथशाचार्यः) | 


“That Agni, who the performer of Holy acts, the priest 
of the family, every dwelling of the imperishable sacrifice; he 
thinks of the sacrifice i. €. (Wilson). 


“That Agni, wise High Priest, in every house takes 
thought for sacrifice and holy service, yea, takes thought 
with mental power, for sacrifice.” F i 

( Griffith in the Hymns of the Rigveda. ) 

The epthets used for Agni पुरोहित: सुक्रतुः, wat: etc. justify 
. Rishi Dayananda Sarasvati's interpretation of Agni as पावक 
xs बतेमानो विद्वान्‌ = a learned person acting or shining like the 
fire. The passages from the Brabmanas and other Vedic 
Literature like “अग्निवे दीक्षित: (काठक Wo २३. ६, २४. ९) afaa ब्राह्मणः 
( काठकसंहिता ६.६ ) काण्व संकलने ८६ afad ब्रह्मा ( षड्विशब्राह्मणे १.१ ) 
un-equivoeally corroborate Rishi Dayananda Sarasvati’s 
interpretation of Agn ias a Brahmana leader. 


केऽत्र कल्याणविधायका भवन्तीत्याह 
Who are the benefactors of humanity is told inthe fifth 
Mantra. 
Mantra—5 
aemper तविषीषु पूज्चेत 5ग्नेरवेण मरुतां न mefa- 
राय न मोञ्यां। स हि ष्मा दानुमिन्वेति वसूनां च 
मुज्मनां। स नेख्नासते दुरितादेमिहरुतः शंसांद qma भिहृ- 
wd: ।। | | 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्रषिकृत:) 
uq श्रस्य ऋत्वा gaat महताम्‌ wA: इषिराय भोज्या 
न (इब) भोज्या न तविषीषु पृञचते यः हि मञ्मना वसूनां 
च दानम्‌ इन्वति यः नः sfag दृरितात्‌ प्रभिह्न ,तः 
gaa Sed sium ARRAS तसम, (सुखं प्राप्नोति स च 
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सुखकारी जायते) स स्म विद्वान्‌ पूज्य: स सर्वाभिरक्षको 


भवति n 


TRANSLATION 

That man enjoys happiness and gives delight to others, 
who supplies all necessary articles and edibles to a learned 
person well-versed in the science of the fire and the winds, 
with the intellect aud protection of the commander of the 
Army and his brave soldiers. He gets the gifts from the 
Vasus-persons who observe Brahamcharya upto the age of at 
least 24 years, on account of his own strength and other 
virtues. He preserves us from crooked sin, wickedness and 
overpowering male volence that cause. misery and unites us 
with admirable qualities. Such a màn becomes a protector 
on all sides and is respected and revered everywhere. 


PURPORT 


Those learned and absolutely truthful persons are real 
benefactors of humanity, who prevent men from evil tenden- 


cies, habits and conduct and prompt them to acquire noble 
virtues. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( श्रग्नेः ) विद्युतः 
= Of Lightning or electricity. 
(मरुताम्‌) वायूनाम्‌ o Of the winds 
(afg a:) श्राभिमुख्य saa कुटिलात्‌ 
— From the crooked. ह्व, कौटिल्ये 
पुनविद्वांसः कि कुर्युरित्याह 
What should learned Persons do is told again inthe 
sixth Mantra. 


Mantra—6 
विशो विहाया अरतिवेसुर्देधे हस्ते दक्षिणे तुरण शिंश्र- 
यच्छूवस्यया न शिश्रथत्‌ । विश्वस्मा इदिषुध्यते देवुत्रा 
Panty । विश्वस्मा इत्सुकृते वारंग्रण्वस्यग्निदठरा 


i ति . . 
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सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

fusa; विहायाः भ्ररतिः तरणिः वसुः श्रवस्यया afia: 
a शिक्षयत्‌ इव न शिक्षयत्‌ दक्षिणे हस्ते (MAAT इव) 
देवत्रा (विद्या) ad विश्‍वस्मे इषुध्यते ed हवम्‌ fes 
तथा इत्‌ यः बिश्वस्मे सुकृते द्वारा ऋण्वति स सुखम्‌ qe 
चुंण्चति ॥। | | 
TRANSLATION 


A great Acharya (Preceptor) who is well-versed in all 
branches of knowledge and has many pupils under him, the 
source of happiness, holds wealth of wisdom in his right 
hand like. Amalaka. He should give that knowledge like the 
sun to a pupil who desires to acquire wisdom, ‘name and 
fame among enlightened persons. He who opens his. gates 
of. knowledge for the benefit of a doer of noble deeds, enjoys 
désirable happiness. ee E 


PURPORT 

As the sun gives delight to all by illumining all objects, 
in the same manner, learned persons observing the vow of 
non-violence, gladden all by giving the light of knowledge. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

( बिहाया ) शभगुणब्याप्त; = Virtuous and great. 

( तरणिः ) तारकः 


= laking across the ocean of misery or the sun dispell- 
ing all darkness. 


(श्रतिः) प्रापकः 

== The sorce of happiness of knowledge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

विहाया इति महन्नाम ( निघ० ३.३ ) 

वि -:- हाक = गतो गतेस्त्रिष्वर्थेषु प्राप्त्यथेग्रहणमत्र ` 
प्रति: is ०८०५०० ROARS aA प्रापणाचं 
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ग्रहणं कृतं महषिणा दयानन्देन सुखस्य ज्ञानस्य वा प्रापकः 
` पुनस्ते कि कुर्युरित्याह । 


- What should learned ‘men do is taught further in the 
Seventh Mantra. 


Mantra -7. : 
स मानुषे बृजने शन्तंमो हितो3ग्नियत्रेषु जेन्यो न विश्पतिं: 
मियो यन्नेपूं विश्‍पतिः | स हव्या मालुषाणामिळा pafa 
पत्यते । स नंखासते वरूणस्य पूर्तेमेहो देवस्य भूते; ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (क्र विकृतः) 
यः प्रियः विश्पतिः नः ( अस्मान्‌ ) धूर्त: त्रासते स ua: 
महः देवस्य वरुणस्य सकाशात्‌ यज्ञेषु मानुषाणाम्‌ इष्टा 
कृतानि gear (स्थिरीकरोति) स सर्वे: पत्यते यः qs 
afta: इव जेन्यः न विश्पतिः मानुषे qu हितः शन्तमः 
(भवति) स सर्वे: सत्कतंव्यः भवति ) ॥ 


TRANSLATION 
A learned leader who like a dear and victorious pro- 
tector of the people or King, preserves us from a violent 
person and preserves us by association of a scholar who is 
destroyer of ignorance and giver of knowledge, all acceptable 
and refined words of men in all Yajnas or unifying good 
dealings. He is approached like the fire in the Yajnas by 
all, as he is a benefactor and the best giver of peace and joy 
in the path to be trodden upon by men. He must be 
respected by ail people. 
PURPORT 
It is only such learned persons as urge upon all men to 
tread upon the path of righteousness, are protectors of the 
People and removers of fear of robbers and thieves ctc. like 
‘a just King, are friends of the scholars, that can remove all 
» superstition. — www.aryamantavya.invww.onlineved:com 
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THE COMMENTATOR’S NOTES 
^ (वृजने व्रजन्ति यस्मिन्‌ मार्गे तस्मिन्‌ पृषोदरादिना- 
स्य सिद्धिः) | 


= Ou the path by which men go. 
(इष्टा) सुसंस्कृतानि वचनानि = Refined words. 
“i (ss ) १ हिसकस्य = Of a violent person 
२ श्रविद्याहिसकस्य ~ Or a destroyer of ignorance. 
TRANSLATOR'S NOTES 
इष्टेति बाडनाम ( निघ०१.११ ) 


The word gfa: is derived from sq About which it is 
clearly stated by Yaskacharya in Nirukta ध्वरति हिसाकर्मा ( faan 
4.5) It-is.on the basis of the Nighantu 2. 19. 


ध्वरति बधकर्मा (निघ० २.१६) 
कस्य समागमेन कि प्राप्तव्यमित्याह 


What could be obtained by whose association is told in 
the eighth. Mantra. 


Mantra 8 - E 
अग्नि होतांरमीळते agfafi मियं चेतिष्ठमरति AI 
gang ARI | विश्वासु विश्ववेदसं होतारं agi कविम्‌ । 
देवासा' vaai वसूयवो गीर्भी wT वसूंयव: | 
सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
_ हे मनुष्याः | ये देवासः यम्‌ aftag इव होतारं बसुः 
घितिम्‌ ग्रति हव्यवाहं चेतिष्ठं प्रियं fagia जिज्ञासवः 
न्येरिरे fasad विश्ववेदसं होतारं. यजतं कवि रण्बं वसूयवः 
इब न्येरिरे वसूयवः श्रवसे गोभिः रण्वम्‌ ईळते तान्‌ यूयम्‌ 
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TRANSLATION 
O men, you should also praise that person who is shin- 
ing like the fire, is giver of happiness, the possessor of the 
wealth of wisdom, the beloved, most enlightener and highly 
educated, as he is approached and praised by all seekers of 
Truth. Praise him like the desirous of wealth ( material as 
well as.spiritual ) who is the conveyor of all good objects, 
who knows all things, who is the possessor of all wealth, 
acceptor of what is given to him with love and reverence or 
of all virtues,adorable, a great poet and Philosophic preacher 
of Truth. Approach him for protection as men desirous of 
wealth approach a sovereign with refined words who is 
` truthful 


PURPORT 

‘O men, you should also acquire the knowledge of various 
sciences by the service and association of those highly edu- 
cated and wise persons, as enlightened persons do by so 
doing. l l 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(श्ररतिम्‌) प्राप्तविद्यम्‌ 
= To him who acquires knowledge. 
(विइवायृम्‌) यो विश्वं ad बोधमेति तम्‌ 
= To him who gets all knowledge. 
(van ) १ सत्योपदेशकम्‌ =To the preacher of Truth. 


(रण्बम्‌) २ सत्यवादिनम्‌ .. To the speaker of Truth. 


TRANSLATOR'S NOTES 

अरतिम is derived from ऋगतिप्रापणमोः hence Rishi Daya- 
nanda Sarasvati has taken the second meaning and inter- 
preted it as प्राप्वविद्यम्‌ रण्वम्‌ is from रण-शब्दे hence the meaning of 
speaker and preacher of truth. Even the fautly translation 
of Prof. Wilson and Griffith proves that here Agni fs not 
material fire but. a conscious being. Wilson's translation of 
चेतिष्ठम्‌ is “thoughtful,” विश्‍वबेदसन्‌ has been translated by him 


as “who knows' all thinys’’ कविम्‌ has been translated by him 
as "sage." gps www.aryamantavya.inww.onlineved.com. 
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Griffith has translated चेतिष्ठम्‌ as «most thougtful विश्ववेदसम्‌ 
has been translated as'who knoweth all’ कवि has been rendered 
into English by him as*sage.'" "These epithets can not be uscd 
for inanimate material fire, but either for God or a great 
scholar as interpreted by Rishi Dayananda Sarasvati. 


In this hymn, there is the mention of the attributes of 
a learned person as in the previous hymn , so it is connected 
with the same. 
Here ends the commentary on the 128th hymn and 
fifteenth Varga of the first Mandala of the Rigveda. 
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अथेकोनत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXIX (129): ..,. 
श्रस्पेकादशचंस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषि: । इस्रो देवता । 
१, २ निचुदत्यष्टिः। ३ विराडत्यष्टिच्छन्दः | गान्धारः 
स्वरः । ४ श्रष्टिः । ६, ११ भृरिगष्टि; । १ o faafia- 
इछुन्द: । मध्यमः स्वर; । ५ भुरिगतिशक्वरी । ७ स्वराड- 
तिशक्वरी । पंचम: स्वरः । ८, € tate शक्वरी । “पंचम: 
स्वरः । ८, ९ स्वराट्‌ शक्वरी । daa: स्वर: ॥ ˆ ˆ 
Seer-Paruochepa. Devata or subject Indra. Metres Atya- 


sthi, Ashti and Shakvari in various forms. Tunes-Panchama 
and Dhaivata. 


What should learned men do is told in the first Mantra. 
Mantra- 1 

ये त्वे रथमिन्द्र मेभसांतयेऽपाका सन्तंमिषिर प्रणयसि प्रान- 

वघ नयसि । सद्यग्चित्तमुमिष्टये करो वशश्च वाजिनम्‌ | 

सास्माकपनवद्य तूतुजान बेधसांमिमां वाचं न वेधसाम्‌ ॥ 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋहषिक्रृतः) 

हे इषिर इन्द्र त्वं मेधसातये यमपाका सन्तं रथं प्रण- 
यसि इव विद्यां प्रणयसि च हे maaa az: त्वम्‌ afuera 
च वाजिनं चितं सद्यः करः । हे तूतुजान naan स त्वम्‌ 
श्रस्माकं वेधसां न वेधसाम्‌ इमां वाचं कर | 


TRANSLATION 

O Indra (President of the Assembly) desiring the welfare 
of all as thou takest thy car which is free from all misery 
caused by ignorance, for proper distribution ofthe pure 
articles thou leadest men to knowledge. O pure, free from all 
fault, desirous of doing gandemadud heu merediexoted to 
thee as full of knowledge soon for the fulfilment of. his 
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desires. O faultless and prompt, accept this our speech 
which is of the wise, of persons Who are endowed with pure 
intellect and preach it to others. ' 
PURPORT 

Those scholars who prompt all men to acquire know- 
ledge and have humility, can accomplish all desirable 
objects. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 

(इन्द्र) faga सभेश 

== The learned. President of the Assembly. 

(अ्रपाका) maag श्रविद्याजन्य॑ दुःखं यस्य 

— Free from the misery caused by ignorance. 

_ (वाजिनम्‌) प्रशस्तज्ञानवन्तम्‌ 
== Full of good knowledge. 
( तुतुजान ) क्षिप्रकारिन्‌ = Prompt. 


( ATATA, ) मेधाविनाम्‌ == Of the geniuses. 


TRANSLATOR'S NOTES के l 
Indra is from इदि-परमैश्वयें वाजिनम्‌ is from a- 
गतौ aa गतेस्त्रिप्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहणम्‌ तूतुजान इति fas- 
नाम (निघ० २.१५) वेधा इति सेधाविनास (निघ०३.१५) 
पुनविद्वांस: कोदृशा भवन्तीत्याह i 
How are learned mea is told furtber in the Second 


Mantra. 

RA AP 
स श्रुधि यः स्मा पृतनासु कां चिदक्षाय्यं इन्द भरहूतये 
वृभिरसि ada afte: | यः शुरैः स्वः: सनिता यो RA- 
वाजे तरुता । तमीशानास ropa वाजिनं पृक्षमत्यं न 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत: ) 

हे इन्द्र (सेनेश) य: त्वं sada नृभिः हव नृभिः भर- 
gaa कासु चित्‌ पृतनासु दक्षाय्यः श्रसि यः त्वं श्रेः स्वः 
स्वः सनिता यः fast: वाजं तरुता वाजिनम्‌ श्रत्यं न (इब) 
पृक्षं बाजिनं धरसि तं त्वाम्‌ ईशानासः इरधन्त स स्म एव 
न्यायं a fa n 


TRANSLATION 


O Indra (Commander of the army) Hear our invocation 
thou who in various battles and competitions of the protec- 
tors of men, for quick action art animated by leading men 
and art expert in thy official duties. Thou art the sharer of 
happiness with heroes and of the knowledge with wise men. 
Thou upholdest or supportest a learned person who is giver 
of happiness, like a fleet course. Mighty persons and lords 


.of wealth praise thee and act like the inspirers of act. 


PURPORT 


Those persons who lead men to the discharge of their 
duties towards the State along with the learned Judges and 
Magistrates, become givers of happiness and joy «mong the 
People. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 
( इन्द्र ) सेनेशः = O Commander of the army. 
( sqda ) सद्योऽनुष्ठानाय = For Didi action. 
(इरधन्त) ये इरान्‌ इलान प्रेरकान्‌ दधति ते इरधा- 
स्त इब "rg l 


= Let them act like the upholders or supporters of the 
inspirers of good.actions. : 


=- ( पृक्षं ) qu सेचकम्‌ = Fillers with delight. 
TRANSLATOR’S NOTES _ | 


w,aryamant icu E ag 


सेना वा हन्द्राणी (मंत्रायणी २, २, ५) काठक १०.१० 
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When सेना is इन्द्राणी ( Indrani ) it is clear that the word इन्द्र 
stands for सेनेश or Commander of the army, Rishi Daya- 
panda Sarasvavti's interpretation is therefore quite authen- 
ticated, The following passages from Taittireeya Brahmana 
2. 4. 2, 7-8 also clearly substantiate it. Here the word 
Indrani stands with सेना or army. . 


सेना हनाम पृथिवी धनंजयाविश्वव्यचा fafa: 
सूयंत्वक्‌ i इन्द्राणी देवी प्रासहाददाना साते देवी सुहवा 


शमंयच्छतु | (सेत्तिरीय ब्राह्मणे २, ४, २, ७, द) 
पुनः के जगदुपकारका भबन्तीत्याह्‌ | 
Who are benefactors of the world is told further in the 


third Mantra. 
Mantra—3- 


ढस्मो हिष्प्रा षणं पिन्व॑सि त्वच के चिद्यावीरररुं शूर 
(चा रि J ay : S 

पत्यै Raoni मत्यम्‌ | pae तुभ्ये afa agaa 

maa । मित्राय वोचं वरुणाय सुप्रथंः सुमृळीकायं 

ara: ।। 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिकृतः ) | 

हे शुर इन्द्र (fg) यतः दस्पः ed u किचित्‌ त्वचं 
यावी: FTAA ATS मत्यम्‌ परिबुशक्षि पिन्वसि aa: तस्मे 
स्वयदासे मित्राय तुभ्यं च तद्‌ वोचं दिवे रुद्राय वरुणाय 
सुमुळीकाय सप्रथः इव इव सप्रथः wg तत्‌ उत स्म वोचम्‌ || 


TRANSLATION 

0 brave President of ihe Assembly, Thou art destroyer 
of thy foes, and subduer of those wicked persons who cover 
(amnihilate) righteousness. Thou servest those mortals who 
are showerers of knowledge and thereby conveyors of delight 
to all, making them free to do noble deeds. Therefore 1 
free do to noble deeds who get good reputation on account 


of virtues, praise thee and utter glorifying words to thee that 
P er B 
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cÓusest wicked men to Weep, glorious amd goód friend of 
all, giver of good happiness and desiring welfare of all good 
people. — doe 
PURPORT 


Those persons are givers of great delight and joy to all 
who preach truth to all with friendliness and observo. righte- 
ousness in their dealings. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(वृषणम्‌) विद्यावषंकभ्‌ = Showerer of knowledge. 
{श्रररुम्‌) प्रापकम्‌ | 
= Conveyor of happiness and knowledge. 
(ऋ-गतिप्रापणयो: प्रत्र प्राप्त्यथे ग्रहणम्‌ ) Tr 
पुत्रमंनुष्ये: केः सह कि कतंव्यमित्याह 


What should men do with whom is told in the fourth 
Mantra. 


Mantra—4 
अस्पाक व इन्द्रमुश्मसीष्टये सखायं विश्वायुं पासहं युजं 
वाजेषु TWA युजम | अस्माक ब्रह्मातयेऽवां TES FE 
चित्‌ ¦ नहि: त्वा शत्रुस्तरते स्तृणोषि यं fsa श 
स्तृणोषि यम्‌ || l 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 
हे मनुष्या: यथा वयम्‌ श्रस्माकं ब: (युष्माकं) च इन्द्रं 
(परमेश्वर्ययुक्तं) वाजेषु पृत्सु कासुचित्‌ प्रासहं युजं विश्वायु 
सखायम्‌ इष्टये safi ( तथा यृथम्‌श्रपि कामयध्वम्‌ ) 
हे विदन्‌ श्रस्माकम्‌ ऊतये त्वं ब्रह्म Wa) एवं सति यं विश्वं 
शत्रु स्तृणोषि यं च बिरोधिनं स्तृणोषि स शत्रुः त्वा नहि 
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TRANSLATION T PE 

2 Q0 men, as We desire. Indra. (wealthy Commander of the 
‘army or the President of the Assembly): to be present at ODF 
Yajnas and in the battlefields as. he is our friend and your 
friend, is endowed with all noble qualities, the subduer of 
‘enemies, isa Yogi (man ‘of self control) for the fulfilment 
of eur: noble desires, $0:you. should also do. Do thou O 


learned Indra, guard or preserve Our Vedic knowledge, for 


our protection in whatever contest thou mayest engage, * no 
enemy whom thou opposest,. prevails against thee, thou y 
prevailest over every one whom thou opposest. 
ह See 
„Men should try. to get many friends according to the 
pest of their ability: But un-righteous. and wicked persons 
“should not be :made:friends. By 50. doing, the power of 
-wicked enemies does not increase. 
THE COMMENTATOR'S NOTES -. 
( बिइवा qa js एप्तसमग्रशू ATTA 
= Endowed with all noble qualities. 
2c WA ताला >अय-गतौ yp प्राप्त्यर्थ "gum 
i ( युजस्‌ ) १ योगयुक्तम za Practiser of Yoga. 
योक्तारम्‌ = Unifier. 
(पृत्सु) संग्रामेषु पृत्सुरिति संग्रामनाम (निघ० २.१७ ) 
E wea सुखदायी भवीत्याह। | 
Who is giver of happiness here, in this world is told in 
the fifth Mantra. 2m 2 5 
Mantras UE i प E E T. 
नि पू नमातिमति कयस्य ` चित्तेजिंष्ठामिररणिंभिरनौतिर्भि- 
रुग्राभिस्म्राभिर्ग्रोतिमिं: । नेष णो यथा qus gi 
पन्यसे i विश्वानि पुरोरपं पषि वह्विरासा वन्हिनों अच्छं ¦ 
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सन्धिच्छेबसहितो5न्वय: ( ऋषिक्ृतः ) 
है उग्र शूर विहन्‌ ed तेजिष्ठामिः भ्ररणिभिः gf. 
याभिः ऊतिभिः न ऊतिभिः श्रतिमति विनम । यथा ग्रनेना; 
पुरा नयति तथा नः मन्यसे सुनेषि aver afg: इव नः 
are fü कयस्य पूरोः चित्‌ afg: त्व विशवानि दुःखानि 
mafa (स त्वम्‌ श्रस्माभिः सेचनीयः श्रसि) n 


TRANSLATION 


O powerful learned person, full of splendour | thou 
shouldst bow before a highly intelligent person with thy 
powerful aids and protections which lead to happiness. As 
a sinless person leads a man forward, in the same manner, 
thou knowest us welland leadest us on beautifully and 
guidest us. Thou takest us forward well from near like 
the fire. Thou alleviatest all our suffering like the fire, being 
the bearer of even a learned man. Thou art therefore to be 
always worshipped by us. 


PURPORT 


Only that man can enjoy all happiness, who always 
augments the intellect of men and afterwards creates hatred 
or repulsion for sins. 


THE COMMENTATOR'S NOTES l 
(अरणिभि;) सुखप्रापिकाभिः _ Leading to happiness. 


ऋ"गतिप्रापणयों: 
( ग्रासा ) भ्रन्तिके Near 


(पूरोः) विदुषो मनुष्यस्य पुरवइति मनुष्यनाम (निघ० 

२.३ ) = Of a learned person. 

(कयस्य) विज्ञातु; - of a knower, | 
TRANSLATOR'S NOTES 
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केम्योबिद्या देयेत्याहू | 
To whom knowledge should be given 18 taught in the 
sixth. Mantra. 


Mantra—6 
म तद्वोचेयं मध्यायेन्देवे हव्यो न य PSU रेज॑ति 


रक्षोहा मन्म Vela p स्वयं सो अस्मदा निदो वधैरजेत 
दुमेतिम्‌ | अव सेदघकसोऽवतुरमवं सुद्रमिंव खवेत्‌ ॥ 
` तन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
gg स्वयं यथा हव्य: रक्षोहा मन्म रेजति न यः ईषः 
बान्‌ मन्म रेजति तत्‌ भव्याय इन्दवे प्रवोचेयम्‌ । यः श्रस्मत्‌ 
(शिक्षां प्राप्य) वैः निदः gala च श्रजेत सः naai क्षुद्रम्‌ 
इव sae । यः HANA: wawa (तं वाढं दण्डयेत्‌ ) UI 


TRANSLATION 

Let me impart this Worthy knowledge, toa pupil who 
desires to acquire it and who is kind-hearted. Let me impart 
it like an acceptable (popular) wise man, who is destroyer of 
ignoble attributrs, acts and temperament and who gives it to 
others, after collecting it profusely. Let the pupil having 
acquired this good knowledge keep it away from a 
scorner and drive away all evil intellect with his destructive 
force. Far let him flee away who praises wickedness and 
vanish like a mote of dust. Let him be punished severely. 


PURPORT 

^ — A scholar should impart the knowledge of all sciences to 
the pupils who are endowed with good qualities, actions and 
temperament. Those who are scorners, thieves and given 
to censuring, should be driven away. The teacher himself 
should be of righteous nature and spotless character. 


THE COMMENTATOR’ S NOTES 
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= Knowledge that is to be pondered over or reflected 
: upon. Well : 


(सन्म) २ ज्ञातुं योग्यम 
= That is worthy of being known well 
(maaa) दण्डयत्‌ . Should punish 
(इन्दवे) mata Of mild nature or kind hearted 
TRANSLATOR’S NOTES I" 
मन्म ; from मन-ज्ञाने M 
€*$ is derived from उन्दी - क्लेदने उन्देरिच्चादे 
. उशादि १.१२ इति उ; प्रत्ययः भ्रादिवर्णस्य इकारा- 
. देशश्च ॥ | 
: पुनर्मात्रादिभिः RATAA: कथमपदेष्टव्या इत्याहू । 


How should children be taught by mothers and others 
is told in thé seventh Mantra : 


Mantra—7 : cs 
_ वनेम तद्धोत्रया चितन्त्यां aAA रयि रंयिवः gii må 
aed सुवीर्यम्‌ । iati सुमन्तुमिरेमिषा पृचीमहि । 
आ संत्याभिरि्दरे ुम्नहतिमिर्यजंत्रं युम्नहूंतिमिः ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
है रयिवः ! यथा वयं: होत्रया चितन्त्या यत ज्ञानं 
वनेम gaa wa सन्तं wa सुवीर्यं च वनेम सुमन्तुभिः 
ईम्‌, इषा च दु्मन्मानम्‌ श्रापृचीमहि द्य म्नहृतिभिः य म्न- 
हृतिभिः इन्द्रम्‌ श्रापूचोमहि तथा तत्‌ एतत त्वं ` वन 
"पृक्ष ॥ 


TRANSLATION " 
O wealthy person, as We acquire and. distribute good 
knowledge with the Speer bhyfrigneccapimble diplencairtm and 


patr TE ES 


| 
| 
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giver of instruetion, 80 thou shouldst also do. We solicit 
wealth, good vitality, a learned person Who is endowed with 
Vidya ( Wisdom ) and Dharma ( Righteousness ) and. is 
possessor of good spiritual power on account of them, 


` preaching always the Truth. May we attain the knowledge 


of God whom it is difficult to know; with the association of 
enlightened wisemen and strong will and establish contact 
with such wisc persons who are destroyers of all evils. May 
we attain or have communion with the Adorable God by 
true and earnest invocations. May we also have contact 


-with adorable enlightened persons in inviting them sincerely 


and honouring them with wealth and praise. 


PURPORT 


Parents and enlightened persons should teach their 
children and pupils, in this manner. You should imitate 
only our righteous acts and conduct and not what may not 
be righteous or noble. inthis way, you should advance 
prosperity by truthful conduct, good character and benevo- 
lence. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(होत्रया) magaga (वाण्या) 
= By acceptable or pleasant speech. 
(इषा). इच्छया | 
(xaq) उपदेशकम्‌ 


ll 


By strong will. 


i 


~ Preacher of truth. — 
TRANSLATOR'S NOTES 
होत्रेतिवाङनाम (faao १.११ ) 
(रण्बम्‌) is derived from रण-इाब्दे 
इष-इच्छायाम्‌ 


पुनर्मनुष्या: fageat कीदृशा भवेयुरित्याह । 


_ How should men become and by doing what is taught in 
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Mantra— 8 
मरां वो अस्मे स्वयशोभिरूती dfi pz दुर्मतीनां 
दरीभन्दुमेतीनाम्‌ | स्वयं सा रिषयध्यै या ने उपेषे अत्रैः | 
हतेमसुन्न वक्षति प्षिप्ता जुर्णिन qufa ii 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

(हे मिन्नाणि) वः श्रस्मे इन्द्र दुर्मतीनां परिवर्गे दु्मे- 
तीनां बरीमन्‌ च स्वयश्ोभिः ऊती प्र प्रवक्षति या सेना न 
उप WS भ्रत्रे; क्षिप्ता सा रिषयध्ये प्रवृत्ता स्वयम्‌ ई हता 
mae किन्तु सा जूणि: न वक्षति ॥ 


TRANSLATION 

O friends, Indra (Commander of the army) is powerful 
in overcoming tbe male-volent by his self-glorifying protect- 
ions, granted unto you and unto us. He' is the tearer of 
the malevolent and the wicked into pieces. The impetuous 
host that is sent against us by devouring foes to destory us, 
has been itself destroyed. It will not reach us, it will not do 
us any harm. 


PURPORT 

Those persons become exceedingly prosperous, who 
having given up the association of the wicked, keeping com- 
pany with righteous persons, get good reputation and protect 
the people with most admirable amy. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(परिवर्गे परितः ada: सम्बन्धे 
= In contact from all sides. 
(दरीमन्‌) अतिशयेन विदारणे wa भ्रन्येघामपि दृश्यत 
इत्युपधा दीर्घः सुपांसुलूक इति सप्तम्या लुक्‌ 


'» 


= In the act of tearing the foes. 


( भ्रत्रे: ) श्रतन्तीत्यातताथिनः तान गच्छन्तोत्यत्रा: 
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TATÀ: = By enemies. 

(जूर्णि:) क्षिप्रकारिणी = active. 
TRANSLA TOR’S NOTES 

जूणिरिति क्षिप्रनाम ( निघ० रे, २. ६ ५) 

दरीमन्‌ is from g-faar i 

पुनरुपदेशके: कथं बाततव्यमित्याह i 

How should preachers behave is told in the ninth 
Mantra 
Mantra—9 

त्वे ने इन्द्र राया परीणसा याहि पथा अनेहसां पुरो 

याँशरक्षां | सच॑स्व नः पराक आ सच॑स्वास्तप्रीक आ | 

पाहि at दूराठभिष्टिंभ्निः सदां पाह्यभिष्टिभिः || 

सम्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे इन्द्र ( विन्‌ ) त्वं परीणसा राया नः (अस्मान्‌ ) 
पाहि sagar (श्रक्षसा) पथा पुरः याहि। नः पराके झास- 
aga | अस्तमीके (समीपे) भ्रस्मान्‌ श्रा सचस्व | afa- 
ष्टिभिः दुरात्‌ श्रारात्‌ च नः पाहि । सदा ग्रभिष्टिभिः 
nema पाहि U 


TRANSLATION 

O learned persons, endowed with the wealth of wisdom, 
-come to us with abundant riches (spiritual or material) by à 
path free from evil or through a non-violent Dharma, by à 
path, un-obstructed by wicked persons. Be with us when 
afar, be with us when nigh, favour us Whether afar or nigh 
with the objects of our desires; ever favour us with desirable 
or agreeable activities 


PURPORT 


it is the dutyvofvtingopteagberiéo dha apa १९ path of 
Dharma (righteousness) and to prompt others to do so. They - 
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should be united with all whether they are far Or near, 


through their sermons. They should always protect all by 


imparting true knowledge and dispelling all their wrong 
ideas. l 


THE COMMENTATOR’S NOTES | 
(पराके) पराक इति gena (figo ३.२६) far. 
(mem) समोपे .. Near | 

 Wegühn इति समोपनाम ( furo २,१ &) m. 
पुनर्मनुष्या: gsm भवेय्रित्याह 
How should men be is told further in the tenth Mantra. 

Mantra—10 TIE 
त्वे न इन्द्र रोया तरूषसोग्रं चित्वा महिमा dur महे 
मिल नाव॑से । ओनिंष्ठ आतुर विंता रथं क॑ चिंदमत्ये । 
अन्बमुस्मद्रिरिषिः क॑ चिंदद्रिवी रिरिक्षन्तं चिदद्रिवः 1) 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्बयः (ऋषिकृतः) ` 
हे इन्द्र! तरूषसा राया महे श्रवसे मित्रं न इव श्रवसे यं 

त्वा महिमा सक्षत स त्वं चित्‌ नः ( menm ) पाहि । हे 

afa: त्वम्‌ aera कंचित्‌ ue रिरिषेः । है श्रद्विव: त्वं 
रिरिक्षन्तम्‌ उग्रं चित्‌ रिरिषेः | | 
` TRANSLATION 
i O wealthy King ! Sustain us with wealth that transports 
man beyond calamity, for our great protection like a friend, 
_ às thy glory is great. O most potent immortal ( on account 
' of fame) Indra (King), our defender and preserver, ascerd 
on some good chariot and come to us. 0 full of splendour 
like the sun, devourer of foes, repel any one assailing us. O 


" King of vast State containing some hills, repel efedadghty 
.'Wicked person who Want RHF ESTOS Re 
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PURPORT ` 
The greatness of men consists in the protection of 
righteous persons and destruction of the wicked and ignoble. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
( तरूषसा ) तरन्ति दात्रुबलाति येन तत्‌ तरुषः तेन 


= By which a man transports beyond calamity caused 
by the foes. 


( श्रद्रिवः ) १ aga agat मेघा विद्यन्ते यस्मिद्‌ aa 


तमिव तेजस्विन्‌ 

— Full of splendour like the sun destroying many 
clouds. . l प 
२ बहुशलराज्ययुक्तः = King ofa Vast State having 


some hills:and mountains. ' 
( ररिक्षस्तम्‌ ) tei हसितुम्‌ इच्छन्तम्‌ l 
== Desiring to kill. 
TRANSLATOR'S NOTES 
C रिष-हिसायाम्‌ ग्रद्रिरितिमेघनाम ( निघः १.१९ ) 
— . qufagsi कि. कतंव्यमस्तीत्याह | 
What i$ the duty of learned men is told further in the 
eleventh Mantra. nm 
Mantra—11 
पाहि d इन्द्र सुष्टुत खिधो ऽवंयाता सदमिद्दुभतीनां देव: 
सन्दृभतीनाम्‌ | हन्ता पापस्यं रक्षसस्त्राता विप्रस्य मावतः । 
अधा हि त्वां जनिता जीजनहसो रक्षोहण त्वा st 
नहसो ॥ NE E 


` ,सन्धिचषछदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत ) |. 
हे gega इन्द्र वियति “दैवः wq SAAT सदम्‌ इव 
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gidai प्रचार gear स्रिधः नः (neng) पाहि । हे वसो ! 
जनिता रक्षोहणं यं त्वा जीजनत्‌ यं त्वा रक्षकं जीजनत्‌ 
स हि त्वम्‌ श्रध पापस्य रक्षसः हन्ता मावत: विप्रस्य त्राता 
भव | 


TRANSLATION 


O deservedly lauded Indra ( King or President of the 
Assembly ) preserve us from suffering and its cause-sin. 
Desiring truth and justice and always going against the 
wicked, thou art verily the Chastiser of the malevolent, thou 
ait the chastiser of the wicked ignoble persons. O support 
of men, making them to dwell in the light of knowledge, the 
Progenitor ( God ) has made thee, the desiroyer of the 
Rakshasas (wicked persons). He has made thee the protec- 
tor of the righteous. Therefore, being slayer ofthe sinners 
and wicked, be the protector or preserver ofa righteous 
wiseman like me. 


PURPORT 


This is the admirable work of the enlightened persons, 


to refute or condemn sin and to support Dharma 


(Righteousness) None should keep company with unrighteous 
persons and give up the association ofthe noble righteous 
persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( स्रिधः ) दुःखनिमित्तात्‌ पापात्‌ 

= From sin that is the cause of suffering. 
( बसो ) यः सज्जनेषु वसति तत्सम्बुद्धौ 
= Dwelling among good men. 


२ विद्यासु वासयितः | 
= Making the people dwell. jp. xApipusueeinness 1. e- 


making them learned. 
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This hymn fs connected with the previous hymn, as 
there [s mention of the duties of a learned person and a 
King. f 

Here ends the commentary on the 129th hymn and seven- 
teenth Varga of the Rigveda. 
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अथ त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXX (130) . 


। ग्रस्य दहर्चस्य सूक्तस्य परुच्छेप ऋषिः । इन्द्रो देवता | 
i १, ५ भुरिगष्टिश्छन्द: । २, ३, ६, ९ स्वराडष्टिः । ८, ४ 
| श्रष्टिकछन्द: | मध्यमः स्वर: ७ निचुदत्यष्टिइछन्दः । 
गान्धारः स्वर: | १० विराट त्रिष्ट्प्‌ छन्द: । घेवतः स्वरा । 

Seer of the hymn - Parucchepa. Devata or subject- 


Indra. Metres Ashti of various forms. and Trishtup. Tunes- 
Gandoharva and Dhaivata. 


श्रथ राजप्रजाजनाः कथं प्रीत्या वर्तेरन्नित्याह । 


i How the rulers and their subjects should behave loving- 
ly towards one another other is tald in the first Mantra. 


Mantra—1 
एन्द्र qma परावतो नायमच्छां विदथानीवु सत्पंतिरस्ते 
राजेव सत्पंतिः । हवामहे त्वा वयं प्रयेस्वन्त: सुते सचा | 
पुत्रासी न पितरं वाज॑सातये मंहिष्टे arse । 
सन्धिच्छेदस हितो$न्वय: ( फ्षिकृतः ) 
हे इन्द्र ! श्रयं विदथानि इव श्रायाति wa: ed a: 
( श्रस्मान्‌ ) परावतः न उपआयाहि सत्पतिः त्व नः 
| ( भ्रस्माकम्‌ ) श्रस्तम्‌ उपायाहि । प्रथस्वन्तः qu सचा सुते 
| वाजसातये च पुत्रास; पितरं. त (इव) मंहिष्ठं स्वा अच्छ 
| हवामहे ।। ८ 
TRANSLATION 
O Indra ( Wealthy King or President of the Assembly ) 
as the enemy is coming to the battlefield, come to us quite 
closely, come to our house, as à good king who is protector 


of the righteous people and preserver of true conduct comes 


to the assembly or to the houses of his subjects when in- 
vited cordially. Bemg indUsthioüs, ” YAR c invite 


> 
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thee, we invoke thee as sons invite a. father as thon art the 
most liberal donor and most adorable. We invoke thee for 
the proper distribution of the articles and for tbe distribution 
of various duties or departments in connection wilh a 
battle. ý 


PURPORT 


AIl officers of the State and the people should be 
industrious. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बिदथानिइव) संग्रासान्‌ इच . Like the battles. 
(प्रघस्वन्तः) बहुप्रयत्नशीला: = Very industrious. 


( मंहिष्ठम्‌ ) ्रतिशयेन पुजितम्‌ 
- Much respected or adorable. 


(बाजसातये पदार्थविभागाय 
= For the distribution of articles or wealth. 


२ ug विभागाय 


TRANSLATOR'S NOTES 


gagara: is from यसु-प्रयत्ने hence the meaning of बहुप्रमलशीला; 
by Rishi Dayananda Saraswati. 


पुनस्तमेव विषयमाह । 
The same subiect is continued, 


Mantra--2 
बु सोममिन्द्र सुबानमद्रिभिः कोशेन सिंक्तमंवर्त न qe 
गस्तातषाणो न वसगः | मदाय हयेताय ते ghg 
धारयसे । आ त्वा यच्छन्तु हरिता न सूर्यमहा विश्वेव 
UL EI 
सन्धिच्छेदसहिंतोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हें wer! dam: न dum can afafa सुवानं कोशेत 
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gadfuad न. (इव) सोमं पिबा तुविष्टमाय धायसे मदाय 
हर्यताय ते (gray) अयंसोमः श्राप्नोतु सूर्यम्‌ sm fasar 
इव -सूर्य हरित; न त्या ये mugg ते सुखम्‌ 
श्राप्नुवन्तु ।। 


TRANSLATION 


O Indra (President of the assembly or the Council of 
of Ministers), drink the Somajuice that has been expressed 
by the stones and augmented with the water caused by the 
clouds, as a thirsty ox or a thirsty man  bastens to a well. 
Drink this Soma Juice for thy exhiliration, for ihy invigou- 
ration, for thy exceedingly great augmentation , let thy horses 
bring thee hither, «s the rays of the sun, bring him (through 
heaven) day by day. 


PURPORT 

Those persons who take the juice of great drugs and 
herbs produced and prepared properly in accordance with 
the methods given in the Ayurveda, being healthy and free 
from all diseases, are able to endeavour well in all 
directions. > Ml टर 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(इन्द्र) सभेश xw A 

President ofthe Assembly or the Council of Ministers 


( कोशेन ) मेघेत . 5, the cloud. कोश इतिसेघनांस 


£A (fauo ? १०) Tr = 
_ तुविष्टमाय ) श्रतिशयेन तुविबंहुम्तस्मे gfafefa 
Sg ATA (निघ० ३.१ ) = Exceedingly great. 


` पुनः के परमात्मानं प्राप्नुवन्तोत्याह्‌ 


^: "Who äre able to attain God is taught in the third 
Mantra. र www.aryamantavya.invww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn CXXX 917 


Mantra--3 


अविन्ददढ़िवो निहिते गुहां निधि वेने mx परिवीतमदस- 
म्यनन्ते अन्तरश्मनि । व्रजं वच्छो गवामिव सिषांसन्नङ्गिरः 
स्तमः | अपादणोदिष इन्द्रः परीक्षता द्वार इषः परीवृताः II 
सन्धिर्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृसः) 
यः वस्त्री ब्रज गवाम्‌ इव सिषासन्‌ sinten: इन्द्र 
इथ: परीषृता इव परीबुता: इषः द्वारः च भ्रपादृणोत्‌ Spe 
झ्रश्मति ara: परिवीतं वेः गर्भ न qur निहितं निधि 
( परमात्मानं ) दिवः भ्रविन्दत्‌ ( सः अतुल सुखम्‌ 
ग्राष्नीति ) |! 


TRANSLATION 


That person enjoys incomparable happiness and bliss 
who being full of splendour like the fire, finds God who is 
like the Great Treasure within the cave of the intellect with 
the light of wisdom. Asa cowherd enters the cowshed with 
stick in hand and finds the cow he desires, as the sun that 
is most splendid illuminates with his rays the streets that 
were covered with darkness and opens the doors of the 
water in the cloud of the endless sky or hidden like thc 
nestling of a bird in a rock, so is God found by the Yogis, 
practising Pranayama within the cave of their pure intellects. 


PURPORT 


= There are several similes used in the Mantra. Those 
persons who know God pervading the soul within, with the 
observance of the parts of Yoga, Dharma ( Righteousness ) 
Vidya (Wisdom) and association with the enlightened holy 
persons, can make all men full of bliss, by dispelling the 
darkness of ignorance of those the come in contact with 
them like the sun. disnelljnga all darkness. Bh giving 
them the light of wisdom. qp 


Se E 
——————— Ó um 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दिवः) विज्ञानप्रकाशात्‌ — By the light of Wisdom. 
( गुहा) गुहायां बुद्धौ = In the cave of the intellect. | 
( निधिम्‌ ) नि धीयन्ते पदार्था यस्मिन्‌ तम्‌ | 
= Treasure. E : 
(अंगिरस्तमः) अतिप्रशस्तः | 
| 


= The Best, The most splendid. 
TRANSLATOR'S NOTES. 


ग्रंगिरा उ ह्यग्निः ( शत० १. ४. १. २५ ) 
अंगिरा वाग्निः (झत० ६. ४. ६.४ ) 
प्राणो वा अंगिरा! (शत० ६. १. २. २८, ५. २. 3. Y) 


According to the above and many other passages found 
in the ancient Vedic Literature, Angiras means fire and 
Prana. Angirastama should mean therefore one who is 
very much like fire or one who is expert in the knowledge 
and practice of Pranayama. To take the word Angirastama 
as Proper noun ( as many commentators of the East aud the 
West have done) is simply ridiculous and absurd. Superta- 
tive degree like तमप can never be used for a proper noun. 
It is strange that even this simple rule of grammar has been 
ignored by many translators and commentators of the Vedas. 


केऽत्र सुझोभन्त: इत्याह | 


Who are the persons who shine well. is told in the 
fourth Mantra. 


Mantra—4 
दादृहाणो aafia गर्भस्त्योः क्षदमेव तिम्ममसनाय से 
श्य॑त्‌ । संविव्यान ओजंसा शवेभिरिन्द्र मज्मनां | adu 
दक्ष वनिनो नि वृंश्चसि परश्चेव नि वृश्चसि ॥ 


सन्धिच्छेद सहिलोऽस्कव” मकि RU), on! ineved.com 
(हे विद्वन्‌) भवान्‌ यथा सूर्यः श्रहिहत्याय बच्चा संशि- 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn CXXX 919 


TA तथा गभस्त्योः AT इव श्रसनाय: तिग्मं wer निधाय 
दादुहाणः इन्द्र: सनझत्रन्‌ संहयत्‌ । हे इन्द्र त्वं वुक्षंमज्मना 
तष्टा इव ग्रोजसा शवोभिः सह संविव्यानः सन्‌ वनिनः इव 
( दोषान्‌ ) frqrafa परश्वा इव (afra) नि वृश्चसि 
(तथा वयम्‌ श्रपि कुर्याम ॥ 


TRANSLATION 


... Q learned person, a5 the sun sharpens the thunderbolt 
(of rays) for the destruction of the clouds, in the same Way: 
thou destroyest thy enemies by grasping sharp thunderbolt or 
strong weapons in. thy hands to hurl at thy foes 
like the water, destroying others’ defects. ©O-- Indra 
(destroyer of the evils of the wicked persons) thou who 
art fully endowed with strength, with energy and 
the might of the army, cuttest our enemies into pieces, as a 
wood-cutter the trees of the forest. Thou destroycst evils 
and ignorance as with a hatchet. 


PURPORT 

'. Those persons who destroy indolence, laziness and other 
evils and establish virtues in the world, shine like the rays of 
the sun. , 5 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(दाबृहाणः) दोषान्‌ हिसन्‌ ` 
= Destroying evils or removing defects. | 
(गभस्त्यो ) बाह्वोः = Inthe arm. 
( WE.) उदकम्‌ = water. 
(न्रहिहत्याय) मेंघहननाय 
= For the destruction of the cloud. 
(इन्द्र) दुष्टदोषविदारक | 
= The destroyer of the evils of the wicked. 
TRANSLATOR'S NOE: A amaniavei काहि 


S ved.com 


गभस्तीति (बाहुनाम निघ० २.४). 5% 
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agfa उदकनाम ( निघ० १.१२ ) 
ग्रहिरिति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
इन्द्रः (नियक्ते.) ईन्‌ दारयिता 


पुनः केऽत्र प्रकाशिता जायन्त इत्याह | 
Who shine in this world is told further in the fifth 
Mantra 
Mantra- 5 


स्वै GUT qe इन्द्र सतेवेऽच्छा समद्रमसजो रथां इव वाज- 
यतो रथां इव । इत ऊतीरयुञ्जत सम्रानपथमभ्निंतम्‌ | 


` धुनूरिव मनवे विश्वदोहसो जनाय विश्वदोहसः n 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) ; 
हे इन्द्र ! त्वं यथा नद्यः agi वया सजन्ति तथा 
रथान्‌ इव वाजयतः रथान्‌ इव Sdd श्रच्छा was: । 
जनाय विश्वदोहसः इव ये मनवे fasadiga: सन्तः भवन्तः 
धेनूः इव ऊती रक्षितं समानम्‌ प्रर्थं च ब्रयुंजत ( ते wen- 
न्तम्‌ श्रानन्दम्‌ प्राप्नुवन्ति) | 


TRANSLATION 


O Indra (Master of knowledge) Thou makest good paths 
to go to distant places, as the rivers go to the sea without 
effort or as heroes mount on their chariots, when desiring to 
go to the battle field. Those persons enjoy much bliss, who 
fill the world with noble virtues for a thoughtful person and 
who being fillers of the universe with happiness, act like the 
milch-cows, with these protective powers gathering un- 
decaying common articles useful to all. 


PURPORT 
Those persons become praiseworthy, who make ali like 
themselves being bringers of delight like the cows and tread- 


Ing. Upon. the path of fightcousp 8S all KG the RAGS, and 
behaving like the righteous dispensers of justice 


PTO aa 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र) विद्ये = Master of knowledge. 
(मनवे) मननशीलाय मनुष्याय 
== For a thoughtful person. 
— (fasaztge:) १ विश्वं सर्व जगद्‌ गृणेदुंहुन्ति प्रपूरयः 
fa ते (२) विश्वस्मिन्‌ सुखपूरकाः 
= (1) Those who fifi the world with noble virtues. `- 
(2) Fillers of happiness in the world 


TRANSLATOR'S NOTES 
(इन्द्रः) इदि-परमंश्व्ये विद्यारूपपरमेश्वर्यसम्पन्न | 
मन-प्रवगसे बोधे वा ये विद्वांसस्ते मनवः ( AT 
s, ६३. 3. १८) SET 


It is wrong on the part of Wilson and Griffith to take 
the word ‘Manu’ used in the Mantra as the proper noun, as 
it is against the principles of the Vedic terminology as 
pointed out before 


पुमर्मनुष्या: कस्मात्‌ कि प्राप्य कीदुशा भवन्तोत्याह 


- How do men become like whom having attained what 
is told further in the sixth Mantra 


OMantra—6 ` 
इमां ते वाचे वसूयन्त आयवो रथ न धीरः स्वपां अतक्षिपुः 
सुम्नाय त्वामतक्षिषुः शुम्भन्तो जेन्यं यथा वाजेषु विप्र 
` वाजिनम्‌ । अत्यमिव शवसे सातये धना विश्वा धनांनि 
सातये || : 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 
हे fas ! यस्य ते (तव सकाशात्‌) इमां वाच प्राप्ता; 
AIT: TAA; PUMA aoe one Edo शुम्भन्त 
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तथा वाजेषु red वाजिनम्‌ waa इव शवसे सातये धनानि 


इव बिश्वा धना प्राप्य सुम्नाय सातये त्वाम्‌ श्रतक्षिषु 
(ते सुखिमो जायन्ते) i 


TRANSLATION . 

O wise man! Learned men who are desirous of the 
wealth of wisdom and knowledge and have received from 
thee this speech endowed with wisdom, righteousness and 
truth accept it well as a resolute man of good actions and of 
reflective nature preapres a ‘good vehicle for journey. They 
being fuil of true beauty, propitiate thee for their good, 
glorifying thee O sage, as impetuous in conflicts they praise 
thee 88 men praise a conqueror. They praise thec for the 
acquirement of strength, wealth and every kind of affluence 
in order to distribute it among the needy, as they commend 
a horse for his good qualities in battle, They enjoy happi- 
ness, having acquired all kinds of wealth (spiritual as well 
as material) for their delight, proper use and distribution. 


१०. 300502 0020100201 


PURPORT l 

There is Upamalankara or simile used in the Mantra. 
Those who become endowed . with vast. and subtle intellect, 
having acquired the knowledge of all sciences from highly 
learned persons true in mind, word and deed, accomplish 
the purpose of their lives, by getting all kinds of wealth and 
treadinz upon the path of Dharma or righteousness, like the 
persons of meditative nature and like the horse or chariot 
leading towards the destined goal i 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( वसूयन्तः ) श्रात्मनो वसूनि बिज्ञानादोनि धनानि 
इच्छन्त 
= Desiring the wealth of wisdom and knowledge 


( सातये ) 1 संचिभक्तये — For proper distribution 
( सातये) २ संभोगाय ... For proper use or enjoyment 
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[धोर ) ध्यानयकतें A man of meditative nature: 


^ 
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TRANSLATOR'S NOTES 
सातये ig from णण्‌-संसवतौ 
( fast ) मेधाविन्‌ = A genius or highly intelligent 


: person. 

fax इति मेधाविनाम (निघ० ३.१५) 

केऽत्रेइव यं सुञ्तयन्तीत्याह्‌ | 

Who are the persons that prosper well is told in the 
seventh Mantra. 


Mantra—7 


भिनत्पुरों नवतिमिन्द्र पूरवे दिवोदासायु महिं दाशुषे zat 

वस्त ण age dati ऑतुथिम्वाय qai ftem 

अवाभरत्‌ p महो धनांनि दयमान ओजसा विश्वा धना” 

म्योजंसा ii 

सन्धिश्छेदसहितोऽन्बयः (क्र षिकुतः) 

हे. नृतो इन्द्र! यः भवान्‌ aser शत्रूणां नवति 
पुरोभिनत्‌ महि दिवोदासाय दाशुषे पूरवे सुखम्‌ श्रवाभरत्‌ 
हे. नृतो ! भवात्‌ श्रतिथिग्वाय दाशुषे उग्रः गिरेः शम्बरम्‌ 
इव इव भ्रोजसा महः धनानि दयमानः श्रोजसा faut 
घनानि श्रवाभरत्‌ ( स किचित्‌ afa दुःखं कथं प्राप्नुयात्‌ ) 


TRANSLATION 

o industrious destroyer of the wicked, dancing with 
"delight in the discharge of thy duties, thou destroyest with 
thy thunderbolt strong weapons and sermons ninety (many) 
cities of thy wicked foes and bestowest happiness upon a 
venerable liberal donor of desirable knowledge and objects 
upon a man full of means upon the person who is hospitable 
and generous douor, thou bestowest immense treasure 
acquired by his proWess, ali kinds of wealth acquired by 
his might, destroying, all enemies as the mighty sun dissipates 


Y ryamantav yainw w.onli 
the clouds hovering over aptavya in weg qnlineved.com 
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PURPORT 


Ninety stands here and else where for many. Those 
persons who are victorious over their enemies, are hospitable 
to their guests, givers of knowledge to righteous persons, 
become prosperous and shine like sun who destroys or 
disperses the clouds. ° 


THH COMMENTATOR'S NOTES 


(इन्द्र ) दुष्टविदारक = Destroyer of the wicked.. 
(quà) mei साधनाय मनुष्याय 

= For a man having sufficient means for the accompli- 
shment of his purpose. ( पुरव इति मनुष्यनाम 
(fimo २.३) (दिवोदासाय) कमितस्य cars 

= For the giver of desirable articlvs. 

(शम्बरम्‌ ) मेघम्‌ = The cloud. 


TRANSLATOR'S NOTES 
Among many meanings of the root. दिव like फोडा fafa- 


गोषा व्यवहार g तिस्तुति मोदमद स्वप्न कान्तिगतिषु-कान्ति 


or desire has been taken here. 
वासृ-दाने भ्वा० 
दाम्बरइति मेघनाम (निघ० १.१०) 


प्रवे is derived from Q WAA प्रणयी: hence the 


meaning of श्रलं साधनाय In the Nighantu we find पूरव इति 
सनुष्यनाम (निघ० २.३ ) 


Jt is therefore wrong on the part of Shri 
Sayanacharya, Prof. Wilson, Griffith and others to take 
Divodasa, Athitigva, pooru and Shambara as the proper 
nouns denoting some particular persons of these names, 
instead of taking them as common nouns denoting certain 
qualifications or attributes. 


antav हँ in www.onlineved.com 
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How should men be is taught further in the eighth 
Mantra 1 
Maatra— 8 . 
न्द्रः समत्सु मजंमानुमा्ये प्रावद्विश्वेषु शतमूतिराजिषु स्वै 

मीळदेष्वाजिषु | मनवे शासदतरतान्त्वच कृष्णामरन्धयत्‌ | 

क्षन्न विश्वँ ततृषाणमोषति न्यक्षसानमोषति ॥ 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वघः ६ aiaga: ) 

य: शतमूतिः इन्द्रः स्वमोळिषु ग्राजिषु धामिकाः शूराः 
इव विश्वेषु समत्सु यजमानम्‌ gid saa मनवे SU 
शासत्‌ एषां त्वचं कृष्णां mda श्ररन्धयत्‌ aha, विश्वं 
दक्षन्न सतृषाणम्‌ श्रोषति निश्चर्ससान॑ नि ओषति (स एव 
साम्राज्यं कर्तम्‌ भ्रति) | | 


TRANSLATION : 

A wealthy King who has hundreds of means ` of protect- 
ion, always protects a man of noble virtues, actions and 
temperament who is also giver of fearlessness to all good 
persons in all conflicts and battles that arise from time to 
time. For the protection of a thoughtful righteous person, 
he punishes the wicked thieves and robbers who are without 
the observance of vows or are neglectots of religious duties 
and he makes the skin of aggressor scrapped or torn off. The 
leader of good men destroys such wicked persons as the fire 
purns articles put into it or creates heat for a thirsty person. 
Such a man only deserves to be the ruler of 4 Vast 


' Government or empire. 


PURPOR] 
There is Upamalankara or simile used inthe Mantra. 
Men should govern à State righteously by accepting noble 
virtues, actions and temperament and by giving UP the evil 
nature, actions and temperament of the wicked, by pretect- 
‘ing the noble andw Byaishiag the 1200016 wicked persons. 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
(यजमानम ) अभयस्य दातारम = Giver of fearlessness. 
(मनवे) मननश्षीलधामिकमनुष्यरक्षणाय 
= For the protection of a thoughtful righteous person. 
(श्रोषति ) aa = Burns. 

TRANSLATOR’S NOTES न 
यजमान js from यज-देवपूजा संगतिकरणादानेषु here 


Rishi Dayananda Saraswati has taken the third meaning of 
दान o; giving ग्रोषति is from उष-दाहे 
पुनविद्ररभिरत्र कथं भवितव्यमित्याह 


How should learned men be in this world is told in the 
Ninth Mantra. 


Mantra —9 


सूरश्चक्रं प्र बृहज्जात ओज॑सा प्रपित्वे वाचमरुणो gu 
यतीज्ञान आ झुंपायति। उशना यत्परावतोऽजंगन्नूतये' कवे । 


सुम्नानि विश्वा aqua तुर्वणिरहा facis qdfei: ii 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

है कवे यत्‌ (यः) ओजसा mew: तुर्वणिः जातः सूरः 
विश्वा इव श्रहा प्रपित्वे aga चक्रं प्रजनयति इव तुर्वणिः 
सनुषा इव विश्वा सुम्नानि वाचम्‌ श्राजनयतु मुषायति इव 


बा ईशान: उशाना भवान्‌ ऊतये परावतः श्रजगल्‌ दुष्टान्‌ 
मुषायति (स सर्वे: सत्कतंव्यः) n 


TRANSLATION 

O wise and learned person, thou art worthy of being 
honoured by all men, as theu art like the sun who being. of 
" ruddy hue and destroyer of darkness upholds the grand 
world moving like a wheel with great might, particularly in 


the Uttarayana (Northern Solstice) Thou art like a mighty 
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man who bestows happiness upon good people & utters noble 
words. Thou. being mighty deprivest of existence wicked 
persons, being for ever their destroyer. Thou desprivest the 
ignoble robbers of their existence. Desiring the "welfare of 
all good persons, thou comest from afar. 


PURPORT 

Those persons who 82 manifesters of knowledge, humi- 
lity and righteousness like the Sun, become exalted aud 
great. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

(चक्रम्‌) चक्रवद्‌ बरतमानं जगत्‌ पृथिव्या दिकम्‌ 

~ [he world consisting of the earth etc. moving lke 

a wheel. 


(तुबंशिः) gar: 


= Destroyer of evil doers and the wicked. 
तु्बो-हिसायाम्‌-स्था० ता. 
पुना राजप्रजाजनेः परस्परं कथं वततितव्यमित्याहु- 


How should the rulers and their subjects deal with one 
another is told in the tenth Mantra. 


.Mantra— 10 
a नो नव्यॉभिवृषकमन्हुक्यैः पुरां दतेः nafi: पाहि 
gr; दिवोद्ासेमिरिन्द स्तवांना वाहधीया अहोभिंरिव 
gu 
सन्पिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

. हे वृषकमंन्‌ पुरां दत्त: इन्द्र ! यः दिवोदासेभिः स्तवानः 
सः त्वं नव्येमिः sad: wA: पायुभिः द्योः भ्रहोभिः इव 
ल: पाहि mala: ।। 

TRANSLATION ; 

O destroyer of the cities of thy foes, showerer of happi- 


ness like the cloud, O Indra ( President of the Assembly ) 
www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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being glorified by the givers of light of knowledge, protect, us 
by the admirable new acts, that create happiness like the 
‘bright sun by creating the days and grow ever more. . . . 


PURPORT 

_ There is Upamalankara or simile used in the Mantra. It 
isthe duty ofthe officers of the State to encourage and 
advance the people also. by the sermons of wisdom good 


education and Dharma. The people-also should reciprocate 
like wise. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 
(ansaa) quer मेघस्य कर्मारि इव कर्माणि यस्य 
तत्सस्बद्धी । i 


He whose acts are showerers of happiness like the 
cloud l 


(शग्मेः) gà: man इति सुखनाम (निध० ३.६) 
(दिवोदासेः) प्रकाशस्य दातृभिः . 
‘= By the givers of the light of knowledge 


TRANSLATOR'S NOTES 


. While Rishi Dayananda Saraswati explains frater 
l as प्रकाशस्य दातृभिः or givers of the light of knowledge 
‘derived from विंवु-क्रीडाविजिगीषा द्यति गतिषु aay दासु- 
दाने Sayanacharya explains it as दिवोदासगोत्रोत्पन्नैः = by 


the descendants of Divodasa or "BT पुजाथबहुवचनम्‌ 
‘by Divodasa himself. The honorific plural has been used 

Both these explanations are wrong being opposed to the 
fundamental principle of the Vedic terminology as pointed 
out before. They are opposed to Shri Sayanacharya's own 
principle enunciated in the introduction to his commentary 
of the Rigveda. This self-contradiction on the part of a great 
:Scholar like Sayanacharya is really amazing and makes him 


, un-reliable.as a commentator of the Vedas 
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This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is the mention of the duties of the kings and their 
subjects. 

Here ends the 130th hymn of the first Mandala. of the 
Rigveda Samhita. 
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अथेकत्रिश्दुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXI (131) 


ग्रस्य gade एकत्रिददुत्तरस्थ शततमस्य सक्‍तस्य 
परुच्छेप ऋषिः | इन्द्रो देवता । २ निच्दत्यष्टि: । ४ विरा- 
डत्यष्टिच्छन्द: । गान्धारः स्वरः । ३, ५, ६, ७ भुरिग- 
ष्टिवळन्द: | मध्यमः स्वर: ।। 


The Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject- . 
lodra. Metres-Atyasthi of two forms. Tunes - Gandhara and 
Madhyama. : 


HA कस्य राज्यमित्याह । 

Whose Kingdom is all this is told in the first Mantra. 
Mantra—1 

न्द्राय हि द्योरसुरो अनम्नतेन्द्राय मही पृथिवी वरीमभि- 

धुम्नसांता वरीमभिः | इन्द्रं विश्वे सजोषसा देवासो दधिरे 

पुरः | इन्द्राय विश्वा सवनानि मालुषा रातानिं सन्तु 

मानुषा । 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे मनुष्या: ! यस्मे इन्द्राय द्यौः WAT: यस्म इन्द्राय 
मही पृथिवी वरीर्माभः घ म्नसाता श्रनम्नत यम्‌ इन्द्रं सजो- 
षसः fazd देवासः qv दधिरे तस्मं इन्द्राय हि मानुषा 
इव वरीमभिः धर्मे: विश्वा सवनानि मानुषा रातानि सन 
इति विजानीत ॥ 


TRANSLATION 

O men, let all riches earned by men be dedicated to 
Indra (God the Destroyer of all miseries) to whom the sun, 
the cloud,the Matter,the earth bow down for glorification with 


their acceptable and agmisable-ativibutesltis tec Indra (God 
the Lord of the whole Universe) that al! enlightened truthful . 
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persons who equally love and serve one another offer their 
homage and meditate upon with reverence. It is to that 
Indra (God) that all wealth is to be dedicated as He is its 
Lord. All this you must know and bow before Him. 


PURPORT 


Men should know that whatever is in this vast Universe 
consisting of the cause and effect and all the souls that are 
there, are all under the sovereignty of God. He is the 
Sovereign of this world. 


THE COMMENTATOR’S NOTES 


(at: ) aa = The sun. 
(श्रसुरः) मेघः = The cloud. 
(मही) प्रकृतिः = Matter. 


l (सवनानि ) ऐश्वर्याणि = Riches. 
TRANSLATOR'S NOTES 
wgx इति मेघनाम ( निघ० १.१० ) 
सवनानि is derived from ष-प्रसवेश्‍वयंयो: Here the 


meaning of GRAM or wealth has been taken by Rishi Daya- 
Nanda Sarasvati. 


o पुनः सर्वेः कःउपासनीयः इत्याहः 
Who should be adored by all is told in the Second 
Mantra... 


Manira— 2 
विश्वेधु हि त्वा सवनेषु तुञ्जते aerate दृषमण्यवः 
qum स्वः सनिष्यवः सनिष्यवः gay । तं त्वा नावे न 
quf शूषस्यं aft धीमहि । इन्द्रं न ahaaa आयव. 
स्तीमोंभरिन्ट्रमायव : TN Nd ntavya imww.onlineved.com 
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सन्धिच्छदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत:) 

हे परमेश्‍वर ! पृथक qua सनिष्यवः वृषमण्यवः qu 
समानम्‌ एक स्वः विश्वेषु सवनेषु विद्वांसः यथा gona 
(पालयन्ति) तथा हि तं त्वा शूषस्य घुरि agfa । नावं न 
घीमहि इन्द्रम्‌ maa: इव यज्ञः इन्द्रं न चितयन्तः आयब: 
वयं स्तोसेभिः च प्रशंसेस ।। 


TRANSLATION 

O God, possessing righteous indignation like mighty 
persons, worshipping Thee individually, we also adore Thee 
Collectively in all Yajnas and on the occasions of getting all 
prosperity, as Thou art ever the same. pervading all equally 
One and One only. We meditate on lhee, the Sustainer of 
our strength, like a boat that bears passengers across a 
stream; we mortals being industrious, propitiate or please 
Thee with Yajnas in the form of association with and service 
of the wise enlightened persons. We adore Thee, who art 
giver of all great wealth and art the Sun of the suns. We 
always sing hymns in Thy praise. 


PURPORT 


' Men should adore and have communion with that God 
whom all wise learned persons worship and who has abso- 
lute existence, absolute consciousness and absolute Bliss,who 
is eternal, ever pure and ever free, who pervades all the 
beings ind things of the world, who is Support of all and 
Giver of all wealth (Spiritual as well as material) who.is one 
and only one. 


_THE..COMMENTATOR’S NOTES 
— ( तुंजते ) तुंजन्ति-पालयन्ति - protect 
. (aà: ) विद्वत्संगसेवनेः 
= By the association of the wise and their service 


( maa: ) ये, GRITS, तेता ved.com 


= Industrious men. 
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(शूषस्य ) बलवत: = Of the mighty. 


TRANSLATOR'S NOTES 
- तुजि-पालने vato 
यज-देवपूजा संगतिकररादानेषु म्बा 
aia इति मनुष्यनाम ( निघ० २.३ ) झूषसिति 
बलनाम ( निघ० २.९ ) ! Even Sayanacharya has admitted 


in his commentary on this Mantra while explaining वित्वा 
ततस्र मिथृना thar यद्यपि स्त्रिया नास्ति प्रथगधिकार- 
स्तथापिपुर्वमीमांसायां षष्ठेऽधिकाराध्याये तृतीयचतुर्थाभ्या- 
मधिकरणाम्याम्‌ meds स्त्रिया अधिकार: सच पत्था 
सहेति प्रपचितत्वात्‌ जायापती अग्निमादधीयातामित्या- 
घानविधानात्‌ स्मृतिषु च ' नास्ति स्त्रीणां पृथग्‌ यज्ञो न 
aag ( मनु ० ५.१५४५ ) इति पृथ गघिकारस्येव निवारित- 
'स्वादस्त्येव स्त्रियाः पत्या सहाधिकारः । आध्ययनाभावेऽपि 
वेदमस्यैप्रदाय वाचयेत्‌ (-ाइवलायन गृह्यसूत्रे १.११) 
इति सूत्रकारवचनात्‌ परन्यन्वास्ते इत्यादि विधिषु “सुप्रज- 
सस्त्वावयम्‌” इति इत्यादि मन्त्रविधानाद्‌ यत्र वचनमस्ति 
तत्रास्त्येब मन्त्रेऽधिकारः | that women have a right to study 


the Vedas, though he has not understood the full significance 
ve à न 

of the Mantra like 'त्रह्मचयण कन्या युवान बिन्दते पतिम्‌ । 

( HAT ११. ६, १८ ) etc. where there is the mention of 

Brahmacharya ( including the study of the Vedas ) for girls 

afterwhich only they are entitled to marry. 


पुनः के कि कृत्वा कि कुर्युरित्याह 


Men should always.ad erp. God. igo फडण ges in the 
third Mantra. , 
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Mantra-—3 
वि त्वां ततस्रे मिथुना अवस्यवा' ब्रजस्यं साता गव्यस्य 
faa: qued: pex Peas: D यद्गव्यन्ता द्वा जना 
aiai agate | आविष्करिकद्गपणं SIS वज्ञमिन्दर 
agyag |! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 
. है इन्द्र ! सक्षन्तः निःसृजः wawa. निःसृजः सिथना 
त्वा प्राप्य ब्रजस्य गव्यस्य साता इव (दुःखानि) बिततस््र 
है इन्द्र | यत्‌ (यो) गव्यन्ता द्वा स्वर्यन्ता जना जना श्रावि- 
व्करिक्रद्‌ सन्‌ त्वं समूहसि तं सचाभुवं qur वृषणं aa- 
Wa त्वा तो नित्यम्‌ उपासेताम्‌ i 


TRANSLATION 


O Lord, we who worship Thee individualy do also adore 
Thee Collectively desirous of protection. The married 
couples adore Thee and get rid of all misery, putting up 
bravely with all sorts of obstacles. They desire to serve 
the cattle and have noble refined speech and true. delight. 
Thou givest them true knowledge. Thou displaycst Thy 
thunderbolt of justice for the wicked,but showerest happiness 
upon Thy true devotees. Let all the couples always adore 
Thee. sincerely, as Thou art showerer of peace and bliss and 
enablest 'Thy worshippers to attain Truth 


PURPORT 

Those men and women always enjoy happiness who 
adore God, thellluminator ofthe world, its creator, up 
holder, Giver of all objects and Omniperesent 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ततस्रे) तस्यन्ति-दु:खान्मुपक्षयन्ति-- 
= Get rid ०१997० लखु"एपक्षयेन्निया) व. 
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(sua) सहुन्तः AT agaa: पृषोदरादित्वात्‌ 
^ सकारागमः ` EE 
= Putting up bravely with all obstacles. 
(सचाभुवम्‌) सत्यंभावुकम्‌ 
== Enabling to attain Truth. 
“ga: के किं कृत्वा कि कुर्युरित्याह . 


Who should do what is told in the fourth. Mantra. 


Mantra—4 
faqs अस्य वोयेस्य पूरवः पुरो यदिन्द्र smear 
सासहानो अवातिरः | शासस्तमिन्द्र पत्यैमयेज्यु शवसस्पते | 
महीमंमुष्णा पृथिवीमिमा अपो मंन्दसान m अप; | 


सन्धिच्छेदसहितो$न्वय: ( ऋ fuga: ) 

हे इन्द्र ! यथा पूरवः ते ( तव ) mem dhder पुरः 
प्रभावं fag: ( तथा nanfa जानन्तु) यत्‌ (यः ) 
सासहान: जन: इमा शारदी: अप: gafat: ( तथा त्वम्‌ 
गपि जानीहि ) श्रवातिरः च । हे शवसः पते इन्द्र | यथा 
ej यम्‌ अयज्यु मत्ये शास: यः मन्दसानः महीं पृथिवीं 
प्राप्य इमाः AT: (प्राशिनः) पीडयेत्‌ तं त्वम्‌ अमुष्णाः 
वयम्‌ पि च शिष्यास । 


TRANSLATION 

0 Indra (King or President of the Assembly or Council 
of ministers ), let all men know thy ancient power as good 
learned persons know it well. When 'O upholder of. men, 
endowed with the power of endurance, thou destroyest the 
cities of the Rakshasas or wicked péople, humiliating their 
defenders like the sun bringing down the waters in the 


autumn season. O Lord of strength, thou chastisest the man 
- who. does not perfonmwYajanantand iavaesnangda asf. Thou 
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takest away the right of rulership of the person who -desiring 
wealth gives trouble to these living beings. May we also give 


such persons good teachings, so that they may refrain from 
doing such ignoble deeds. 


PURPORT 


Those persons who always observe the rules of righte- 
ousness, knowing the great influence and glory of the abso- 
lutely truthful persons in mind, word and deed, are able to 
chastise and rule over the wicked persons. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( पुरवः ) मनुष्याः ( निघ० २,३ ) Men. 
( सन्दसानः ) कामयमानः =. Desiring. 
( श्रप: ) प्राणाः इव वतमानाः = Living beings. 
qva इति मनुष्यनाम (fago २.३ ) मदि-स्तुति 
मोद मद स्वप्न कान्तिगतिषु sa कान्तिः कामना । 
पुनः प्रजारक्षका कि कुर्थुरित्याह 


What should the guardians of men dois taught further 
in the Sth Mantra 


Mantra—5 


आदित्ते' अस्य वीर्यस्य चकिरन्मदेषुं हपन्तुशिजों यदाविथ 
SE कारमेभ्यः पृतनासु प्रव॑न्तवे । ते अन्यामन्यां qu 
सनिष्णत श्रवस्यन्तः सनिष्णत d 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे वृषन्‌ विद्वन्‌ यत्‌ ( ये mrar: ) ते ( तब ) seu 
 बोयस्य प्रभावेण मदेषु वतमानाः उशिजः ( धर्मं कामय- 
माना: जनाः ) दृष्टाव्‌ afera श्रवस्यन्तः सन्तः प्रवन्तवे 
पृतनासु सनिष्णात्‌ । ma grat नद्यं मेघः इव कारं 
सनिष्यत्‌ ताव्‌ ertet जनि वम ओ विय WR" पुरेषार्थ- 


| 
| 
| 
| 
i 
| 
| 
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~ 


बत: ) चकर्थ । एम्यः सर्वं राज्यम्‌ mra, यत्‌ (येच) 
ते भृत्याः ते श्रपि धर्मेश ma इत्‌ ( प्रजाः पालयेयुः ) । 


TRANSLATION 


O learned showerer of bliss ! Those absolutely truthful 
persons Who are impressed by.thy strength, arc always in an 
exhilarated or cheerful mood, desiring righteousness, - throw 
away or overcome al wicked ignoble persons. Desirous of 
getting food in order to distribute it among the needy 
persons, they gladly do so to help others. As a cloud produces 
rivers by raining down water, 90 they do many things to 
benefit others. Thou defendest or protectest those who desire 
to be thy friends and makest them industrious. With the 
heip and co-operation of these righteous persons, thou pro- 
tectest the whole State. Let thy servants or subordinates 
also protect the people righteously. 


PURPORT 


These men who are, authorised to protect the people 
should always try to discharge their duty honestly and 
righteously, desiring the welfare or protection of the people. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 

( उशिजः ) घम कामयभाना: = Desiring Dharma or 

righteousness. 

( पृतनासु ) मनुष्येषु । पृतना इति मनुष्यनाम 

( fao २.३ ) = Among men. 

MB Lu कतपत 3100000000 distribute. 
TRANSLATOR'S NOTES 

उशिज: Í derived from वदा-कान्तो कान्तिः कामना 

वन-संभक्तौ i 

पुनमंनुष्या; केन कि कुर्युरित्याह 

What should men do with what is told in the sixth 


Mantra. www.aryamantavya vww.onlineved.com 
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Mantra — 6 


हवीमभिः स्वर्षाता हवीमभिः | यदिन्द्र हन्तवे मृधो gwi 
_वस््रिञ्चिकेतसि । cm d अस्य वेधसो नवीयसो मन्म 
fg नवीयसः ॥ 

सन्विच्छेदसहिता ऽन्वयः ( ऋषिकृतः) 

हे afer इन्द्र ! warq यथा श्रकंस्य स्याः उषसः च 


प्रभावेण जनाः बुद्ध्यन्ते तथा नः ( menn] ) बोधि हि 
fg क्लिउतो,स्वर्षाता हवीमभिः हबोमभिः हविषः जुषेत uq 
( यः ) वृषा त्वं मृधः gaa चिकेतसि नवीयसः वेधसः मे 
aa adaa: मन्म mefa । | | 


TRANSLATION 


O Indra (destroyer of the malevolent) O possessor of 
of strong weapons, Thou wake us up as at the advent of the 
Dawn and the rise of the Sun, people get up. in order to 
distribute happiness among the people. by the admirable 
and imitable noble acts, accept our gifts. Thou enlightenest 
usto kil our wicked enemies Standing in the battle field. 
Listen to me-who am an intelligent learner of a new science 
and a new teacher about a Scientific teaching | 


PURPORT 

As men begin to perform their works in light at the 
advent ofthe Dawn, in the same manner, learned persons 
do their noble deeds in the light of knowledge 
of science. Those persons succeed in accomplishing their 
‘objects, who keep the wicked aWay, serve good persons and 


acquire knowledge from those who have learned new 
sciences. 


THE COMMENTATOR'S - NOTES 


( इन्द्र )_ SUE STU. Destronsnmbaheveelenolent. 


उतो नो' अस्या उषसो' जुषेत aided बोधि हविषो 


B > d PRR NPR 
काना ळक 
PE A कक ON PEN कळ 
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_ ( चेघसः ) मेधाविनः ~ of a highly intelligent petson. 
(मन्त्र) विज्ञानजनक MEAR = Scientific knowledge: 


_ पुनर्मनुष्येः . किवद्‌ भवितव्यमित्याह 


How should mem be is further told in the Seventh 
Mantra. ; l 


Mantra—? 


a afg a gura अंस्मयुरभिन्नयन्ते तुविजात . w 


वण शुर मस्थमू । जहि यो नों अघायति ToT सुत 
बस्तमः | fre न यामन्नप भूतु दुर्भतिविश्वाप भूतु Zale: ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) .. 
हे तुविजात शूर इन्द्र ! सुश्रवस्तमः वावृधानः SW: 
rd वज्त्रेण श्रमित्रयन्तं मर्त्य जहि । यः तः ग्रघायति तं 


मर्त्यं जहि । यः. यामच्‌ दुर्सतिः ATTY तं रिष्टं न इव 
afg | या gafa: स्यात्‌ सा विश्वा अ्रस्मत्तः ग्रप भूतु इति 


शुणुष्व | 


TRANSLATION 


O Indra (lord of wealth of wisdom ) endowed with 
many excellent virtues, do thou. who art exalted by our 
praises and art well disposed towards us, slay the man 
who is inimical to us, slay, such a man O hero, destroyer 
of thy foes, with thy strong weapons, kill him who sins 
^ ‘against u$, ever most prompt to hear us, let every ill-intent 
toward us, such as alarms à worried traveller on the road, be 
counter-acted, let every evil-thought be kept away. 
PURPORT 

Those who are righteous ‘rulers and their subjects they 
should destroy all wicked cheats who take away other’s 


property, with all tact and clerveness. They should govern 
w.aryamantavya.ivww.onlineved.com 
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| the State righteously, should construct fearless (safe) paths 
and should spread knowledge and education. 
THE COMMENTATOR'S NOTES 


(तुविजात) तुविषु-बहुषु प्रसिद्ध _ 


many. 
( यामन्‌ ) यामनि मार्गे > On the road. 


( रिष्टम्‌ ) हिसितम्‌ = voilated. 
TRANSLATOR’S NOTES 
gafa agara ( निघ० ३. १ ) 
रिष-हिसायाम 
( यामन्‌ ) या-गति प्रापणयोः यान्ति श्रनेनेतियासा 
मार्गस्तस्मिन्‌ i 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of honouring good men and punishing the 
ignoble, as in that hymn. 


Distinguished among 


Here ends the commentary onthe 131th hymn and 20th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. 
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HYMN CXXX!! (132) 


ग्रस्य षडचेस्य द्ात्रिशदृत्तरशततमस्य सूक्तस्य quse 
ऋषि: । इन्द्रो देवता । १, २, & विराडत्यष्टिदछन्द: | 
गान्धार: स्वरः । २ भुरिगतिशक्वरी छन्दः । पंचम: स्वर: । 
v निचुदष्टिश्छन्द | मध्यमः स्वर: । 


Seer of the hymn-Parucchepa. Devata or subject-Indra 
Metres- Ashti, Atyashti and Atishakvari, Tunes-Panchama 


and Madhyama. 
पुनर्युद्धसमये सेनेशः कि कुर्यादित्याह 


What should tbe commander. of an army 
8 battle do is told in the first Mantra. 


at the time of 


Mantra—l 
aai qu मघवन्पूव्यें धन इन्द्र स्वोताः TU पृतन्यतो 
agai वनुष्यतः नेदिष्ठे अस्मिन्महन्य ft बोचा नु सुन्वते । 
अस्मिन्यज्ञे वि चंयेमा भरें कृतं वाजयन्तो भरे कृतम्‌ |! 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 

हे मघवच इन्द्र त्वाऊता; वयम्‌ त्वय सह qeu धने 
पृतन्यतः सासह्याम । वनुष्यतः वतुयाम भरे कृतं विचयेम 
नेदिष्ठे afeaq श्रहनि सुन्वते त्वं सत्योपदेशं तु श्रथि 
कोच | | 


- TRANSLATION 


O Indra ( Chief Commander of the Army ) possessor of 
much admirable wealth, protected by thee, may we overcome 
those who are arrayed in hostile posts, in the conquest of 
former opulence. May we gather together whit we have 
achieved to protect others and utilise well what has been 
achieved in the battle, giving knowledge to others. Give 
true teachings in VEG Yajisa ater क/य today to 
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the person who deals with others, so that he may act righte- 
ously and may discharge his duties property. 


PURPORT 


It is the duty of all righeteous soldiers to have true love 
towards. the commander of an army, to conquer their foes 
zealously and to obtain wealth of the enemies. The duty of 
the commander of the army is to. teach about heroism, 
bravery, fearlessness and other virtues in inspiring and im- 
Pressive words and thus incite and encourage the soldiers 
to fight with their foes. l Sera 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


ह | भरे ) १ पालने _ In the act of protection. ॑ 
२ संग्रासे _ In the battle. | 
भरे इति संग्रामनाम | निघ० ४. २, ४ ) 
(वाजयन्त: ) ज्ञापयन्तः = Teaching or giving knowledge. 
TRANSLATOR'S NOTES 
१ भर is derived from भूज-भरणो 
२ वाजयन्तः is from वज-गतौ शिच्‌ गतेस्त्रयो ऽर्था: 
ज्ञानं गमनं प्राप्तिश्च अत्र ज्ञानार्थग्रहणात्‌ रिचि 
झापयन्त इत्यथः । 
पुनस्तमेव विषयमाह 
The same subject is continued. 
Mantra—2 
स्वर्जेषे भरं आमस्य वक्‍म॑न्युपर्वुधः स्वस्मिन्नञ्जसि क्राण- 
स्य स्वस्मिन्नऽ्जंसि | अहन्निद्दो यथा विदे शीष्ष्णाशीएणों- 
पवाच्य: । अस्मत्रा ते सध्यक सन्तु रातयो' भद्रा भद्रस्य 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (KAFT) 

हे मनुष्या: ! यथा सम्यक इनः स्वः जेषे विदे 
sient शीषर्णा उपवाच्यः तथा भरे आप्रस्य क्राणस्य उष- 
qu: aanfa स्वस्मिन्‌ श्रंजसि इव स्वस्मिन्‌ श्रङजसि मेघं 
सूर्य: nga इव रचून Ug या अस्मत्रा भद्रा: रातयः ते 
भद्रस्य रातयः इव स्युः (ar ते सन्तु ) | 


TRANSLATION 

As the sun dispels darkness, in order that people may 
acquire knowledge of all visible objects and is therefore 
admired by all, in the Same. manner, Indra ( the President of 
the Assembly.) arranges in his State to eradicate the dark- 
ness of ignorance by ‘diffusing knowledge and is therefore 
praised reverentially by all who conquer happiness, as reve- 
rence is by prostration to à holy sage. Following such à 
mighty President, who is most powerful in battle: and acting 
upon his instructions, you should destroy wicked enemies as 
the sun destroys the clouds. Let thy gifts O Indra, be for 
our use O auspicious one and let our presents be for thy 
pleasure. 
PURPORT 

The President of the Assembly who honours all brave 
persons as his own selves, can bestow happiuess upon all by 
conquering all enemies. At the time of battle, let there be 
mutual exchange of articles with love among soldiers and 
their commanders, 50 that by giving up all animosity ,victory 
may be achieved. 


THE ‘COMMENTATOR’S NOTES 
mu ( बक्मनि ) उपदेशे ~ jp the sermon or teaching. 
( sre ) qaae = Of £he mighty. 
>> Desiring and manifest. 


o0 (श्रंजसि) कासम E Pen eniin goin manifest. 
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TRANSLATOR’S NOTES 
( सध्यूक ) सह ग्रंचतीति He who goes together 
सध्यक-सह श्रंचु-गतिपूजनयो: श्रत्न गत्यथंग्रहणम्‌ 
अंजु-व्यक्तिभक्षणकान्तिगतिधु प्रत्र व्यक्ति काग्त्यर्थ- 
ग्रहणं कृतं ngia दयानन्देन 
gasar: कि कृत्वा की हशा भवेयुरित्याह 


How should men be by doing what is told in the third 
Mantra. 


Mantra—3 
तत्तु प्रयः प्रत्नथा d शुशुक्वनं यस्मिन्यज्ञे वारमकृण्वत 
क्षयमृतस्य quf क्षय॑म्‌ | वि तद्रोचेरधं द्वितान्तः पश्यन्ति 
` रद्मिभिंः। स घां fae अन्विन्द्रो गवेषणो वन्धुक्षिद्भघो 
गुवेषण 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) 

है faga ! गवेषणः इन्द्र: इव ते (aa) प्रत्नथा 
यस्मिन्‌ यज्ञे ऋतस्य शुशुक्वनं क्षयं वारं वा: क्षयम्‌ इव ये 
प्रयः aga तेषां तत्‌ तु त्वं प्राप्तः श्रसि । श्रध ( श्रथ ) 
हिता afa: wa: यत पश्यन्ति तत्‌ cd विवाचेः स 
बन्धुक्षिद्‌भ्यः गवेषराः इन्द्र: ag यत्‌ aa fag ( तत्‌ एव 
त्व विजानीहि ) i 


TRANSLATION 


O learned person, thou art like the sun, who art con- 
veyor of the illuminated abode of truth seated in the Yajna 
in a prominent place and therefore men utter pleasing words 
to thee. Thou givest peace like the water. As men see every- 
thing visible with the help of the rays of the sun, in the same 
manner, teach us, so that we may see well what is with in 


and without. As I “PRs कृषक WHO ARES His kith 
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and kin, and know what is to be known, in the same 
manner, you should also be. 


PURPORT 


Those who love truth and virtues, become learned. It is 
such learned persons that can. see the real nature of all 
objects, as external articles are seen with the light of the 
sun 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( प्रथः ) प्रीतिकारक वचः - pleasing word. 
( क्षयम्‌ ). निवासम्‌ = Abode. 
( शुशुक्वनम्‌ ) झ्रतिशयेन प्रदीप्तम्‌ Brighi 
( गवेषशाः ) १ यः गां वाणीम्‌ इच्छति सः 
= Who desires to use good speech. 
२ "ai किरणम्‌ इष्टः od सूर्यः इव = Like the sun. 
TRANSLATOR'S NOTES 
क्षि-निवासगत्यो: शोचतिज्वलतिकर्मा ( निघ 
१. १६ ) । | 
गौरितिवाहनाम ( fuo १.११ ) 4 
गौरिति सूर्यरदिमनाम व्याख्यातं निरुवते “सर्वेऽपि 
रइमयो गाव उच्यन्ते’ ( निरुक्ते २. २. ६.) । 
पुनः के चक्रवतिराज्यं कुम हुम्तीत्याह LE 


"Who deserve to rule empire is told further in the fourth 
Mantra. 


Mantra -- d : 
नू इत्था ते' gaat च च प्रवाच्य यदङ्गिरो भ्योऽवृणोरपं त्रज- 
मिन्द्र farre amy | ted: समान्या दिशास्मभ्यं जेषि 
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योत्सि च । gard रन्धया कं चिदव्रतं qued 
FRAT || 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे इन्द्र ! त्वं शिक्षन्‌ सन्‌ wu व्रजं कुटिलगामिनम्‌ इय 
ब्रजंजनम्‌ भ्रपावृणो: । श्रङ्भिरोम्यः यत्‌ पूर्वथा प्रवाच्यं तत्‌ 
च तु गृहाण । यः त्वम्‌ एभ्यः सुन्वद्‌म्यः WENT समान्या 
fam शत्रन श्रायोत्सि जेषि हृणायन्तम्‌ uud faa इव 
वर्तमानम्‌ uud जनं रन्धय aga कचित्‌ mía दृष्ट 
दण्डदानेन विना मा त्यज । इत्या वतंमानस्य ते ( तब ) 
इह uaa घ्रानन्दसिद्धिः भविष्यति इति जानीहि । 


TRANSLATION 


O Indra ! ( Destroyer of ignorance by good teaching ) 
giving good knowledge, thou removest the person who is 
treading upon the path of crookdness and un-righteousness. 
Take always what is praiseworthy for leaned persons who 
should be loved like one's ownself. For the benefit of the 
performers of Yujnas ard other good deeds,thou fightest with 
and conquerest enemies from all sides. Slay him who behaves 
like an animal and who is devoid of truthfuiness and other 
vows, acting faisely. Don't leave any wicked person without 
giving proper punishment.Thou shouldst know that it is only 
doing like this that thou. wouldst attain bliss here and herc- 
after. 


PURPORT 

It is only such persons that deserve to rule over a vast 
and good Government in whose kingdom, there are no 
thieves uttering ignoble words and no debauchees, utterieg 
bad words. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


( इन्द्र ) PE AE ERN. onlineved.com 


ey Oe ee 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
Mandala 1 . Hymu CXXX 947 


Destroyer of ignorance by teaching 
भ्रद्धिरोम्य: ) प्राणेभ्य इव fagara 


For ( the benefit of ) the learned persons who are 
to be treated as one's ownself. 


TRANSLATOR'S NOTES 


प्राणो वा श्रद्धिरा: ( शतपथ ६. १. २. २८ ) 


It is wrong on the part of Prof. Wilson Griffith. and 
others to take Angira as a proper noun instead of taking 
it in the general! sense, as the principle of Vedic termino- 
logy requires. In the mantra only the word qaq has been 
used which simply means devoid of truthfulness and other 
vows, but Griffith adds this erroneous note —''The lawless 
man is the non-Aryan inhabitant of the country, the natural 
enemy of the new settler ™ Such as interpretation is quite 
wrong and un-wanted 


पुनर्मनुष्या: कि कर्तुं शकनुवन्तीत्याह 


What can men do is told in the fifth Mantra. 


Mantra— 5 
सं यञ्जनान्‌ क्रतुभिः शूर ईक्षयद्धने हिते तरुषन्त श्रवस्यव 
प्र deg श्रवस्यवः । तस्मा आयुः प्रजावदिद्वाये अचे 
न्त्योजंसा । इन्द्रं ओक्यं दिधिषन्त धीतयो देवा अच्छा . 
न घीतयः I 
सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे विद्वांसः ! श्रवस्यवः इव वतमानाः श्रवस्यवः यूयं 
ऋतुभिः यत्‌ जनान्‌ हिते धने तरुषन्त प्रयक्षन्त च । यः 
[रः समूईक्षयत्‌ तस्मे प्रजावत्‌ श्रायुः भवतु । हे faq- 
Qaa: ! ये aa धीतयः न धोतयः सन्तः इन्द्रे परमश्वय 
युक्ते श्रोक्यं सम्पाद्य देवान्‌ श्रच्छा दिधिषन्त बाधे भ्रोजस्ते 
gata इव बांधे इत्‌ रक्षत 
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TRANSLATION 


O learned persons, acting like those men who desire 
knowledge and reputation, you take people away from 
misery by giving them good knowledge ( advice ) and by 
teaching them how to act to achieve the wealth that 
leads to happiness, also punishing the evil-doers. The 
hero who thus shows the right path, may get long life 
with good progeny. O wise men ! you should act like men 
who bear good virtues and wisdom, having abode in the 
Lord (always thinking of Him ) and teaching enlightened 
persons and for the removal of the wicked, worship God 
with all their might. i l 


PURPORT . 

Those persons who augment their prosperity by indus- 
triously acquiring the knowledge of ‘various sciences from 
the association of learned persons and their service, are able 
to make all intelligent and happy. 

. THE COMMENTATOR'S NOTES 


( तरुषन्त ) ये दुःखानि तरन्ति तद्वत्‌ mata 


= Act like those persons Who take men away from 
miseries. 


( त्‌ -प्लवन सन्तरणयोः ) = १५. ` 


ea 


( यक्षन्त ) रोषत हिस्त = Punish or slay... 
( दिधिषन्त ) उपदिशन्ति wa व्यत्ययेनात्मनेपदम्‌ 


पुनः सेनाजनाः परस्परं कथं वर्तेरन्नित्याह्‌ । 


How should soldiers deal with onë another, is told in 
the sixth mantra. 


Mantra -- 6 ; D 
aa aaia पुरोयुधा यो नः पृतन्यादप तन्तमिद्धते 
aay तन्तुमिद्धंतम्‌ | gt चत्तायं segama यदिनक्षत्‌ | 
अस्माकं aye Ra हरा" दर्षी विश्वत. 
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सन्चिच्छेबसहितो5न्यय: (ऋणषिकृत:) 
हे पुरोयुधा ! इन्द्रापवंता युवं यः न. qaaa तं 


aay guga यथा युवां यं यं gd d तम्‌ इत्‌ वयम्‌ 


शपि हन्याम । यं यं वयं हन्याम aay इत्‌ युवाम्‌ sq- 
हतम्‌ । हे शूर दर्मा त्वं यान्‌ aera शत्रून्‌ विश्वतः aft- 
दर्षीष्महि चत्ताय गहने qi छन्त्सत्‌ maama इनक्षत्‌ 
( d युवां सततं रक्षतम्‌ ) | 


TRANSLATION 


O President of the assembly and the Chicf-Commander 
of the army, who are like the sun and the cloud and fore- 
most in battles, slay every one who wants to bring his army 
against us (righteous persons ), slay every such wicked 
adversary with the thunderbolt-like strong Weapon, the 
strong weapon that is bent upon his destruction, pursue 
him, however far to whatever hinding place he may have 
fled. Thou hero destroyer of wicked persons, tearest our 
enemies, entirely topieces, the tearer of foes,the thunder-bolt 
or strong weapon sends them entirely as under. 


PURPORT 


Soldiers should consider the enemies of the commanders 
of the army, as their own enemies. Men should protect the 
people, by tearing their enemies, not being turned away or 
disunited as the result of the foes’ endeavour. 


THE COMMENTATOR'S NOTES | 


( इन्द्रापरवता ) सूर्य मेघाविव वर्तमानो सभा सेनेशी 


= The President of the Assembly and the Command- 
er of an army who are like the Sun and the 
clouds. 


( इनक्षत्‌ ) व्याप्नुयात्‌ — pervades. 
( दर्मा ) विदारकः सन्‌ = Being tearer. 
पर्वत इति सेघनमें ong ofiepa am wy gnlieved.com 
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This hymn is connected with the previous hymn as 
there is the mention of the duties of the rulers and officers 
as in that hymn. ` 
Here ends the commentary on the 132nd Hymn and 
| twenty first Varga of the first Mandala of the Rigveda 
Sanhita. 
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अथ त्रयस्त्रंशदुत्तरशततम सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXIII (133) 


ग्रस्य सप्तचस्य सक्तस्य परुच्छेप ऋषि: | इन्द्रो देवता 
१ famaque: | धवतः स्वरः । २, ३ निच्दनुष्ट्प्‌ छन्दः | 
४ स्वराइनष्टप छन्द: । गान्धारः स्वरः ५ ATT गायत्री 
GPa: | गान्धारः स्वर: । ६ FA ब्राह्मी छन्दः । निषाबः 
स्वर; ७ विराइष्टिश्छन्दः । मध्यमः स्वरः ।। 


The seer of the hymn - Parucchhepa. Devata or subject 
Indra. Metres-Trishtup, Anushtup, Gayatri and Jagati of 
various forms. Tunes Gandhara, Nishada and Madhyama. 


कथं स्थिरं राज्यं स्यादित्याह | 
How can the Kindgom be made stable is told in the 
first Mantra. 


Mantra— |! 

उभे पुनामि रोद॑सी ऋतेन zu दहामि से महीर्रानन्द्राः । 

आमिव्ल्ग्य यत्र हता st वैलस्थानं परि qu 

अशेरन | 

सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( faga: ) 

हे masa: ! यथा श्रहम्‌ अनिद्रा: महीः भ्रभिवल्ग्य- 
gaa उभे रोदसी पुनामि दुहः सन्दहामि यत्र qune 
प्राप्ताः परि agt: gar सन्तः श्रमित्राः श्रशेरन्‌ (तत्र wg 
प्रयते तथा यूयम्‌ sfa ग्राचरत) i 


TRANSLATION 


O men, I purify by Truth both heaven and earth, going 
- to places of the big earth where there are no good kings or 
which are anarchic and therefore haunts of the wicked. I 
burn those wicked persons who desire to slay others 
Wherever the wicked enemies congregate, I slay them and 
destroy them utterly Mheyprsteeminydeapupitteevde tlie same 
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PURPORT : 

Men should always desire to have such true dealing by 
which the State may prosper, there may be purity all around, 
the enemies may be annihilated and there may be thorn- 
less or un-obstructed administration. 

. THE COMMENTATOR'S NOTES 
(afaqata) afaa: edat लगित्वा । ru पृषोदरा- 
दिनाबगागम 


Having approached from all sides 
(agt ) हिसिताः = Slain or killed. 
हू - हिसायाम-रुधा T, 
पुनः शत्रवः कथं हन्तव्या इत्यपदिइयते | 
How should enemies be killed is taught in the second 


Mantra. 


Mantra—2 
अभिव्लग्या चिदद्रिवः stat यातुमतीनाम्‌ | 


छिन्धि वटूरिणा पदा महावदूरिणा पदा ii 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 

.. हे भ्रद्धिवः शूर ! त्वं प्रशस्त बलम्‌ श्रभिव्लग्य atg- 
मतोनां महावटूरिणा पदा चित्‌ वटूरिणा पदा शीर्षा 
छिन्धि || E 


TRANSLATION 


O hero benefactor like the cloud! having acquired good 
strength, trample on the head of the malignant hosts, crush 
them with thy wide-spreading foot, thy vast wide-spreading 
foot. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( भ्रद्रिच 1 ) हि प्रद्रि वत सेधि इव equi nlineved.com 
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— Being a benefactor like the cioud. 
(अभिव्लग्या) afaa: सर्वतः प्राप्य | "e अन्येषा- 
मपीति दीघं: । (यातुमतीनाम्‌) aga: यातवः हिसकाः 
farà यासु तासु सेनासु। 
= Armies containing many violent persons. 
( वटूरिणा ) वेष्टितेन बट वेष्टने इति धातोः बाहुल- 
कात्‌ श्रौणशादिकः ऊरिः प्रत्ययः | 
= Wide spreading. 
TRANSLATOR'S NOTES 

afafefa मेघनाम (निघ० १.१०) 
वल्गु-गतौ varo । यातयति-वधकर्मा (fado २.१९) 
पुन: इत्रुसेनाः कथं हन्तव्या इत्याह 


How should the armies of the enemies be slain is told 
in the third Mantra. : 


Mantra—3 
अवांसां मघवड्जहि wal” यातुमतीनाम्‌ | 
बैलस्थानके अके महावैलस्थे अमैके ॥ ` 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( qirga: ) 
हे मघवन्‌ wa वेलस्थानके इव ग्रमंके महावेलस्थे 
mai यातुमतीनां शेः श्रवजहि t 


TRANSLATION 


O Commander of the Army, possessor of much admira- 
ble wealth, annihilate the might of malignant hosts, hurl 
them into the vilepit, the vast and vile pit or fort. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


(mi) दुःख प्रापके 
= Causing शश NEMA PEP. onli neved.com 
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(महावेलस्थे) महागतंयुक्ते = Having great pits. 
पुनस्तमेव विषयमाह 


The same subject jis continued, 
Mantra — 4 
यासां' तिस्रः saaa ऽमिच्छुङ्केरपाव॑यः । 
तत्सु ते मनायति तकत्सु Y मनायति !! 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे मघबन्‌ यासां fae: gana: सेनाः ग्रभिव्लंमैः ग्रथ 
"aU: तासां तत्‌ ते सुमनायति तकत्‌ ते सुमनायति || 


TRANSLATION 


O Commander of the army, thou destroyest by thy 
assaults with weapons thrice fifty of such hosts, is a deed 
that well becomes thee. That well becomes thee. 


PURPORT 


Men should increase their strength to such an extent 
that even one should be able to conquer one hundred fifty 
persons of the opposite army. He should protect his force 
and the strength of the army. 


| THE COMMENTATOR'S NOTES 
(भ्रभिव्लंगे:) अभितो गमनागमनेः 


— By going and coming or assaulting from all sides 
with sharp weapons. 


(श्रपाबय:) दूरे प्रक्षिप = Throw away. 
पुनाराजजने: कि वर्धनोयमित्याह 


What should officers of the State increase is told 
in the fifth Mantra. www.aryamantavya.iwww.onlineved.com 
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Mantra—5 


पिञ्ङ्गभृष्टिमम्शुण पिज्ञाचिंमिन्ह्र से श्रण | 

सर्व रक्षो नि बेहेय ॥ 

सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत:) | 

हे इन्द्र | ed पिशंगभुष्टिम्‌ TERTI fata d मण 


aq रक्षः fraga |! 


TRANSLATION 


O destroyer of the w 
fearfully roaring Pishacha (Oppr 


Rakashasas. 
THE COMMENTATOR’S NOTES 
(nea) शत्रभ्यो भयंक रम्‌ 
= Fierce for the enemies or roaring fearfully. 
( पिज्ञाचम्‌ ) यः पिशतितम्‌ 


others into pieces. 


icked, destroy the tawny-coloured, 
essor), annihilate all the 


= Oppressor who cuts 
TRANSLATOR'S NOTES 

प्रस्भुणम्‌ ६ from भूण-शब्दे 

पिज्ञाचि is from पिश्ल-संचूणेने 

पुनरुत्तमेनेरे: कि निवाये कि प्रचारणीयमित्याह 


What should good men remove and what should they 
preach is told in the sixth Mantra. 


Mantra—- 6 


अवर्मह pz दाइहि श्रुधी नः शुशोच हि at: क्षा न भीषा 
अंद्रिवो gere मीषाअंद्रिवः | शुष्मिन्तमो हि शुष्पिमिं- 
वघैरुग्रेमिरीयंसे | अपूरुषघ्नो अप्रतीत शुर सत्व भिस्त्र 


aca ‘ शूर सत्वभिः rhamantavya.inmww. onlineved.com 
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सन्धिच्छेदसहितो5न्वय: (afpa: ) 

है श्रद्रिवः इन्द्र ! त्वम्‌ ga: दादृहि नः शुञ्ञोच त; 
(meats) न्यायं श्रुधि द्योः क्षा न (इव) महः रक्ष हे 
प्रद्रिवः । त्वं हि भोषा (भयेन) घृणात्‌ न (इव ) न्यायं 
द्योतयस्ब भीषा दुष्टान्‌ ताडय हे शूर यः शुष्मिन्तमः nga- 
षघून: त्वम्‌ उग्रेभिः शुष्मेभिः सह sumi वधेः ईयसे स 
ed त्रिसप्ते: सत्वभिः ag एव adea । हे श्रप्रतीत शूर त्वंहि 
सत्वभिः सम्पन्नः भव || 


TRANSLATION 


O indra (Commander of the Army) who art like the sun, 
fell down thy enemy and make us shine with glory and 
protect us well. Listen to our just demands. 0 wielder of 
the thunder bolt, who hast mountains in the State, most 
powerfu! with: mighty energies, thou assailest thy enemies 
With terrible blows. By thy fear, like the lightning, the earth 
and the heaven tremble. Doing no injury or harm to 200d 
men, thou marchest invincible, by thy enemies, O hero-slayer 
of thy foes, be surrounded by learned wise men 
and be like the soul, doing noble deeds with ten Pranas 
(Vital energies) ten senses and soul force.) Be the possessor 
of good articles. 


PURPORT 


Righteous persons should remove all meanness, spread 
all nobility, protect the subjects with the help of brave 
persons, always do noble deeds with ten Pranas, soul and ten 
senses and should thus augment all necessary substances. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सत्वभिः) विज्ञानवद्भिः 


= By learned and wise persons. 
(त्रिसप्तेः) ` दश प्राशोः एकेन जीवेन दशभिः इन्द्रियैः 
= Ten Pranas, sewwandrmentaegspyww.onlineved.com 
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qa: कि कृत्वा कि निवाय मनुष्याः समर्था जायन्त इत्याह 


By doing what and by removing what men become 
Powerful is told in the seventh Mantra 


Mantra—7 
वनोति हि सुन्वन्क्षयं परीणसः सुन्वानो हि ष्मा sem 
द्विषो' देवानामव द्विषः । सुन्वान इस्िषासति सुहना 


बाञ्यवृंतः । सुन्वानायेन्द्रो ददात्याभुवं रयि ददात्याभुवम्‌ ॥ 


सम्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) | 

यः इन्द्र: सुन्वानाय श्राभुवं रथि ददाति स gem 
gaa: वाजी सहस्रा देवानाम्‌ nafga: इत्‌ सिषासति यः 
aa द्विषः सर्वस्मं mai श्रियं ददाति यः हि qa: 
यजति स स्म परीणसः क्षयं सुन्वन्‌ हि सुखं बनोति ॥ 


TRANSLATION 

Indra-the learned President of the assembly gives to the 
performer of the Yajnas much wealth that leads him to 
happiness from all sides. He the performer of the Yajnas 
being full of knowledge, destroys thousands of his wicked 
enemies bravely manifesting his power. He distinguishes 
between good and bad men. He destroys the foes of 
enlightened truthful persons. He who gives to all prosperity, 
conferring delight from all sides, putting Soma and other 
nourishing herbs in the fire, gets good dwelling place and 
happiness, by God’s grace, to Whom he prays for his welfare 
of all kinds. 


PURPORT 

Those who regard all as friends and remove their ene- 
mies can give much happiness to all, being their benefac- 
tors. 


THE COMMENTATOR'S NOTES. 
(anfa) याचते, s व्यत्ययेन परस्मेपदम 
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= Begs or prays. 
_ (परीणसः) बहून्‌ = Many. 
(वाजो) प्रशस्तज्ञानवान्‌ ... Euil of good knowlenre. 


TRANSLATOR'S NOTES 
बनु-याचने तना० 


परीरासेति बहुनाम (निघ० ३.१) — Many. 
वाजी is from वज-गतो गतेस्त्रयोऽर्था झालं गमनं 
प्राप्तिइच श्रत्र ज्ञानार्थग्रहणम्‌ । 


This hymn is connected with the previous hymn, as 
there is mention of the protection of righteous persons and 
removal and destruction of the wicked, as in that hymn 

Here ends the commentary on the 133rd hymn, twenty- 
second Varga and ninteenth Anuvaka of the first Mandala 
of the Rigveda Samhita. 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 


SAEED cle 


Lenses rac aim e a dU NPR 


giis 


NU 


gyn EN aM OC annie 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


अथ चतुस्त्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN CXXXIV (134) 


nen eden चतुस्त्रिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य 
परुच्छेप ऋषि: । 'बायुदेंबता । १, ३, निच्दत्यष्टिइछन्द: । 
२, ४ विराडत्यष्टिइछन्द: । गान्धारः स्वरः | y अष्टिः | 
६ विराडष्टिश्छन्दः | मध्यमः स्वर: । 

Seer of the hymn-Paruschhepa. Devata or subject- 
Vayu, Metres - Ashti & Atyashti of various forms, Tunes - 
Gandhara aed Madyama. 

qu विद्वांस: कीवृक्षा भवेयुरित्याह 

How should learned men be is told in the first Mantua. 


Maotra—! 
आ त्वा gir रारहाणा अभि प्रयो वायो वहन्त्विह पूरव- 
पीतेय सोमस्य पुर्वपीतये । weal ते अदु GEN मनस्ति- 
sg जानती | नियुत्वंता रथेना याहि दावने वायो' मस्ये 
द्रावने l | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे बायो (faga) इह सौमस्य पूर्वपीतये पूर्वपीतये 
जुवः रारहाशाः वायवः त्वा STD afa आवहन्तु । हे 
वायो | यस्य ते ऊर्ध्वा सूनुता जानती मनः ग्रनुतिष्ठति स 
त्वं मखस्य दावने इव दावने नियुत्वता रथेन श्रायाहि॥ 


TRANSLATION 


O learned person powerful like the wind, may the swift 
winds, keeping away all diseases, be source of love and 
happiness to thee for drinking the Soma - the Juice of 
nourishing and invigorating herbs as prepared by the experi- 
enced people. May our un-raised, discriminating and 
sincere praise be aoneptaplma nage. ARNIS (ty wife UL 
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sublime, sweet tongued and highly educated be of one mind 
with thee. Come with thy steed-yoked car along with your 
wife, to the dwelling of the performer of the Yajna who is a 
liberal donor. . 


PURPORT 


Learned persons should love all, like their own Pranas 
and should come and goto various places in their care 
yoking several] horses. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(Ya: ) वेगवन्तः ... Speedy. l 
(रारहाणाः) त्यक्तारः । aa तुजादीनामिति दीर्घः 


= Removers of diseases. 
(वायो) वायुरिव वतमान विद्वन्‌ 


= O learned person powerful like the wind. 


TRANSLATOR’S NOTES 


Rishi Dayananda Sarasvati takes वायू used in the Mantra 
for a learned person who is benefector or powerful like the 
wind. while other commentators take it only for wind. But 
even their own faulty trans!ation like “Come with thy steed- 
yoked car for the libation to be presented to thee, Come, 
Vayu, for granting (the objects of our worship). (Wilson) 
“Come with thy team-drawn car, O Vayu to the gift. come 
to the sacrificers' ''Gifts" ( Griffith} clearly show that 
material air cannot be meant gegi ते श्रनुसुनृता मनस्तिष्ठतु जानती 
even according to their own translation °‘ May our un-raised, 
disiminating, andsincere praise be acceptable to thy. mind. 
(Wilson) May our glad hymn, discerning well, lifted, 
gratify thy mind " Cannot mcan the air or the wind as it 
has no. mind. Rishi. Dayananda Saraswati therefore takes 
these adjectives fora learned wife who is. sweet-tongued 
and noble. He explains जानती as या जानति सा स्त्री=a learned 
lady. 


_ पुनमंनुष्येः कि संतन, 
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What should men serve to achieve what is told in the 
second Mantra. 


Mantra—2 
agg त्वा मुन्दिनो वायुविन्दवोडस्मत्क्राणास्र: SS 
अभिद्यवो गोमिः क्राणा अभिद्यंवः ।! यद्धं क्राणा इरध्यै 
ed सच॑न्त ऊतयः 1 2 7 
सध्रीचीना नियुतो दावने "घय उपं ब्रवत $ धियः |! 


चन्पिच्छेदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे बायो ( विद्वद्‌ ) ! यत्‌ ( ये ) sema क्राणासः 
अभिद्यवः quat: ग्रसिद्यव: इव इन्दवः काणाः इव मन्दिनः 
"त्वा मन्दन्तु ते ह ऊतयः ऋणा: इषं गोभिः इरध्यै सचन्ते ये 
दानवे सध्रीचीताः नियुतः faa: उपबुदते ते ई fad 
प्राप्नुवन्ति i | 


TRANSLATION 


O learned person desired by all as the air, those persons 
who receive the light of knowledge from us, are pious and 
engaged always. in doing noble deeds, indoustriusly being 
illumined like the rays of the sun, desiring happiness, kind- 
hearted desire to associate with. thee, protecting others 
and doing benevolent deeds unitedly,they acquire great stren- 
gth on earth and going together for giving donation appoint- 
ed by the authorities of the State. give good advice to all 
and achieve good results of the actions done with pure 
intentions. era 12 


PURPORT | | 
. Those persons who serve learned. men and pi each truth, 

why should not acquire the strength of .the body and the 

soul? .. l es Ge 
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THE COMMENTATOA'S NOTES 
( वायो ) वायु: इव कमनीय Desired by all like the air. 


( भप्रमिद्यव: ) afta: aa: विद्याप्रकाशा येषां ते 
| = Those who have the light of knowledge on all sides. 
२ श्रभितः सूर्यकिरणा इव देदीप्यमाना: 
= Shining like the rays of the sun on all sides. 
( काणा: ) १ उत्तमानि कर्माणि pära: 
= Doing noble deeds. 
3 पुरुषार्थ कुर्वाणा: — [ndustrious. 


galaz íg: कथं बतितव्यमित्याह 
How should learned persons deal is told in the third 


Mantra. 

Mantra—3 
वायुर्युङ्क्ते Ua वायुररुणा वायू रथं अजिरा घुरि 
वोळहवे वहिष्ठा घुरि वोळहवे । प बोधया पुरंन्धि जार 
आ संख्॒तीमिव | 
प्र चक्षंय रोदसी ara Wu: श्रव॑से वासयोषसंः | 
सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) | 
हे विद्वन्‌ ! धुरिवोढवे वहिष्ठा वायुः बोढवे धुरि- 


रोहिता वायुः श्ररुणावायु: श्रजिरा रथे qud इति त्वं जारः 
ससतीम्‌ इव gua प्रबोधय रोदसी प्रचक्षय तद्गुणान्‌ 


EAI .उषसः वासय श्रवसे च उषसः वासय | 


TRANSLATION 


0 learned person, as the air yokes its power to carry 
articles to distant places when combined with red fire etc 
used in machines, thou shouldst give the scientific knowle- 
dge to men and women, awakening them. As a lover awakens 
his sleeping wi WABAYA Await highly 
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intelligent wife, giving her this scientific knowledge about 
air, fire etc Teach about the attributes of the heaven and the 
earth. Use in machines burning substances and with the 
knowledge of electricity arrange to send messages to distant 
places at the dawn and other parts of the day. 


PURPORT 
‘Those who labour like the air, teach absolutely truthful 

persons awakening them to disacharge their duties, shine 

like the sun and endure like the earth 

THE COMMENTATOR’S NOTES 


(daa) कलाकौशलेन प्रेरितः संपर्चेयति 
= Yokes or works when used in various machines and 
. Industrial works. 


(उषसः) दाहादिकत्‌, च्‌ पदार्थात्‌ = Burning substances. 
GHA | 
` पुनः के मनुष्याः कल्याणकराभवन्तीत्याह 


Who are the men that bring about welfare of others is 
told in the fourth Mantra 


vided l 

तुभ्यमुषासः शुच॑यः परावति मद्रा वखा तन्वते दंसु 
रस्मिषुं चित्रा ag hag । तुभ्यं पेलुः संबडुधा 
विकवा वसूंनि दोहते | | 

अजनयो wed? वेक्षणांभ्यो ढिव आ gaitea: U 


सन्धिच्छेदसहितो5न्वयः (ऋषिकृतः ) 

हे मनुष्य ! यथा शुचयः उषासः परावति dg रदिमषु 
नव्येषु रश्मिषु इतर तुभ्यं चित्रा भद्रा वस्त्रा aaa | यथा 
aaga dg; वाक्‌ तुभ्यं विश्वा वसूनि दोहते यथा अजनय: 
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मरुतः वक्षणाभ्यः इव दिवः वक्षणाभ्यः जलम्‌ श्रातन्वते 
तथा त्वं भव ॥ 


TRANSLATION 


O powerful man, like the wind, thou shouldst be like 
the pure dawns rising from afar, spreading abroad their 
auspicious raimeuts in inviting rays, invari gated and glori- 
ous rays. Thou shouldst have the speech that yields all kinds 
of wealth for thee like a cow yielding good milk. Thou 
shouldst be like the winds that spread water in the flowing 
rivers through the rain being in the middle regions 


PURPOR! 


Those persons enjoy all happiness, who manifest justice 
like the rays, victory like the refined and cultured speech 
and carrying noble virtues like thé rivers 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(सवदंधा )सवांन कामाचे प्रयन्ती= L'ulfilling all desires. 
(मरुत:) वायवः Winds. — 3 


(वक्षणाभ्यः ) atg vat नदीभ्यः ... From flowi ng dives 


TRANSLATOR'S NOTES | 
दुह-प्रप्रणे, वक्षणा इति नदीनाभ (निघ० २.१३) 


पुनमंनुष्या: कर्थं वर्तेरन्नित्याह 
How should men behave is told further in the fifth 
Mantra. à ; 


Mantra—5 
qvi शुक्रासः शुचयस्तुरण्यवो मदेषूग्रा इषणन्त भुदेण्युपा- 
मिषन्त भुर्वणिं । त्वां त्सारी दसमानो भगमीट्टे तक्ववीये । 
त्वं विश्वस्माद्‌ सु्वमीत्पीसिःंमेणा irene ater ।। 
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मन्धिन्छदस हितो ऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

हे विद्वस्‌ | त्वं sAm ngaia पासि धर्मणा fasa- 
स्मात्‌ yana पासि त्सारी दसमानः भवान arada $8 
तं त्यां d aqq सुर्वणि goa goaa: शुचयः शुक्रासः 
उग्रा मदेषु wafer Fray इषणन्त ॥ 


TRANSLATION 

O learned person, as thou protectest us with thy uphold- 
ing power from the fear of evil-doers and protectest us from 
the world by thy Dharma or righteousness, tbou going about 
everywhere and destroying internal as well as external ene- 
mies, praisest wealth in a safe thief-less (where there is no 
fear of the thieves and robbers) path, therefore those, who 
desire thee in the performance of good actions, being pure, 
virile and purifiers, protectors of all and mighty may attain 
thee on the occasion of all joy in doing acts that uphold and 
support all. 


PURPORT 


10 is proper to protcet those persons ( when necessary )c 
who guard and defend them and desire to acquire wealth by 
the removal of all evils and wicked persons. They should 
never trust such ignoble wicked persons. 

THE COMMENTATOR'S NOTES 
(तुरण्यवः) पालकः = Protectors or defenders. 
(तक्ववीये) तक्वनां स्तेनानाम्‌ असम्बन्धे मागे 
= On tbe sale pathes free from the fear of thieves. 

(इषणन्त) १ इच्छन्तुऱ्प्राप्ुवन्तु 
TRANSLATOR'S NOTES 

o aqal इति स्तेन नाम (३.२४) 

इषु-इच्छायाम्‌ इष-गतो गतेस्त्रयोऽर्थाः ज्ञानं गमनं 

प्राष्तिइच STA TTC TA AEM Iw onlineved.com 
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पुनस्तसेव विषयमाह 


The same subject is contionued. 


Aiantra— 6 


«p नो' वायवेषामधूव्येः सोमानां प्रथमः o difasifu 
सुतानां पीतिमंहेसि । उतो विहुत्मतीनां fai वघजुंषी'- 


eng । 
विश्वा इत्ते घेनवां दुह आशिरं g^ gea आशिरम्‌ ।। 


सन्धिच्छेदस हिताऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे वायो! (परमबलबन्‌ aged: त्वं नः सुतानां सोमानां 
पीतिम्‌ nefa प्रथमः त्वम्‌ - एषां पोतिम्‌ agfa याः ते 
विश्वाः धेनवः इति (एव) श्राशिरं घृतं दुहते श्राशिरं gu 
तासां ववर्जुषीणां विहुत्मतीनां fama उतो (रक्षणं सतत 


कुरु) ii 
TRANSLATION 


O learned person powerful like the wind and dear to 
us like the prana, thou being the best among Wise persons 
and most wondeful and distinguished art entitled to drink 

rst of the Soma (Juice of Soma and other nourishing plants) 
prepared by us. Thy cows yield milk, they yield Ghee or 
clarified butter. It is thy duty to protect all people who are 
of pure intellect and who give up all evils and defects 


PURPORT 


It is the duty of the officers and servants of the State, 
to develop their physical and spiritual power by the obser- 
vance of Brahmacharya, good medicincs and K er nouri- 
shing food taken regul. Wand engage 8४४8४४४४४ the 
protection of their subjects righteously 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( विहुन्मतीनाम जुह्वति स्वीकुवेन्ति याभिस्ता विहुतो 
मतयो यासु तासाम्‌ = Possessing good intellects 
(वबर्जुषीणाम्‌) भृशं दोषान्‌ वजयन्तीनाम्‌ । श्रत्र UE 
लुगन्ताद्‌ वजे: क्विनोरूपम्‌ । 


This hymn is connected with the previous hymn as there is 
mention of the duties towards the people by the illustration 
of the airs or wtnds. " 

Here ends the commentary on the 134th Hymn and 23rd 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Sanhita. 
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अथ पञ्चत्रिशदुत्तरशततमं सूक्तम 
HYMN - CXXXV (135) 


ग्रस्य नवर्चस्य पंचरत्रिशवुलरशततमस्य सूक्तस्य परुच्छेप 
ऋषि: । वायदंबला । १,३ निचुदत्यष्टिः । २,४ विराडत्य- 
ष्टिइछन्द: p गांधार: स्वरः । ५,९ भुरिगष्टिः ६,८ faga- 
ष्टिः | ७ प्रष्टिइछन्दः | मध्यमः स्वरः। | 


The scer of the “hymn-Parucchepa. Devata or subject 
Vayu. Metres-Ashti and Atyashti of various forms. Tunes- 
Gandhara and MadŁ yama 


पुन: के केषां संगेन केन कि शाप्नुयुरित्याह 
Who attain what by whose association is told in the 
first Mantra. 


Mantra—1 l 
स्तीणं बहिरुप॑ नो याहि वीतयं agan नियुता नियुत्वते 
शृतिनी भिनियुत्वते । तुभ्यं हि gaiiad देवा zara 
येमिरे | 
x ते' सुतासो मधुमन्तो अस्थिरन्मदाय med अस्थिरन्‌ d 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे faga | aeh देवाय तुभ्यं हि पूर्वपीतये देवाः 
येमिरे थस्य ते (तव) मदाय क्रत्वे मधुमन्तः सुतासः 
प्रास्थिरन्‌ भद्रा भ्रस्थिरन्‌ स त्वं नः स्तीर्ण alg: उपयाहि 
नियुत्वते सहस्र रा fagar उपयाहि शतिनीभिः ag नियुत्वते 


www.aryamantavya.in www.onlineved.com 
उपयाहि ॥ 
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TRANSLATION 
Oo learned person, itis thou to whom enlightened truthful 
| men have given the first and foremost place for drinking 
Soma (Juice of Soma Plant), as thou art possessor of divine 
। virtues. It is for thy pleasure and intellectual growth that 
| ‘sweet effused juices (of Soma) are ready. They the bestowers 
| of happiness, have been particularly prepared for thee. 
Come therefore with thousands of thy powers and hundreds 
of thy followers, to OUT good and spacious home for the 
attainment of bliss and the pleasure of the Master of many 
horses. 
PURPORT | 
1६ is the duty of those who are seekers after wisdom and 
Dharma (righteousness), to invite highly educated wisemen. 
They should always enjoy bliss by advancing all kinds of 
knowledge (Scientific as wellas spiritual) by their associa- 
tion and service 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
(बाहः )उत्तमं faata TEAS Good and spacious home. 
(बीतये) सुखप्राप्तये 
— For the attainment of happines. 
(नियुत्वते) १ नियुतः बहवः अश्वाः खिद्यन्ते यस्य तस्मे 
= For the person Who possesses many horses. 
(नियुत्वते) 3 बहुबलमिश्चिताथ 
~ For the man who possesses much power. 
TRANSLATOR’S NOTES | 
wig इति पदनाम पद-गतौ गतेस्त्रिष्वथंषु प्राप्त्यथेमादाय 
सुखप्रापकं गृहम्‌ बहिषि इति महन्नाम ( (Ho ३.३) 
बह-वृद्धी नियुतो वायो: (अराः) ग्रादिष्टोपयोजनानि 
( निघ eo 2 * २ ५) a 
नियुत्वते ¡ऽ from यु मिश्षणामिश्रणयोः प्रत्र fand- 
| ग्रहणम s greet REN in www onlineved.com 
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बीतये-बी-ग तिव्याप्तिप्रजनकान्त्यसनखादनेषु गतेस्त्रि- 
ष्वर्थेष्वत्र प्राप्त्यथंग्रहूणम्‌ । 
पुनमंनुष्ये: कि कृत्वा कि प्राप्तव्यमित्याह i 


What should men attain by doing what is told in the 
second Mantra. i 


Mantra 2 


तुभ्यायं सोमः परिपूतो अद्विभिः स्पार्हा वसानः परि 
कोझंमषेति शुक्रा वसांनो अर्षति | तवायं भाग आयुषु 


सोमो' rag हूयते | 
वहं वायो नियुतो' याहास्प्रयुजुंषाणो यांझस्मयुः ॥ 


सन्धिच्छेदस हितो ऽन्वयः. (ऋषिकृत: ) 


हे बायो ! त्वं नियुतः पवन: इव स्वयानानि देशान्तरं 
ag जुषाणा; menu. याहि । wena: सच्‌ श्रायाहि यस्य तव 
ग्रयम्‌ stg देवेषु सोम: भागः अस्ति यः भवान्‌ हृयते स 
वसानः सन्‌ शुक्रा sd यः श्रयम्‌ श्रद्रिभिः परिपूतः सोमः 
कोष: परि adfa तद्वत्‌ स्पार्हा वसानः त्बं याहि तस्य 
तुभ्यं तत्‌ aan श्राप्नोलु ॥ . 
TRANSLATION 


O learned person who art benevolent like the air, harness 
thy horses like the air and take thy chariot to distant places 
well-disposed towards and loving us come to us and go 
wherever you desire. Thou who hast among ordinary men 
as well as enlightened persons a venerable band of divine 
- virtues and who art therefore invoked by all, putting on 

pure decent clean clothes. do always noble deeds and be 
‘like the Soma plant that is clothed with admirable splendour. 

produced by the clouds and purified. He attains God who 
- js the treasure of all Bose velpentay yas showerardebnPeace 
and Bliss like the cloud. 
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PURPORT 
| Those men who put on decent clean dress and ornaments 
and perform good actions are admired every where. 
THE COM MENTATOR'S NOTES 
(अद्विभि: ) मेघः = By the clouds 
(कोशम्‌) मेघम्‌ = The cloud. 


(राग: | MAAS: = Venerable. 


TRANSLATOR'S NOTES 
ग्रद्रिरिति मेघनाम (निघ० १.१०) 
ata इति मेघनाम (निघ० १.१०) 


In the spiritual sense, the word कोश can be used for 
God who is the Treasure or Repository of all Divine virtues 
and showerer of Peace and Bliss like the Cloud (of the water). 


पुना राज्ञा प्रजाभ्यः कि ग्राह्ममित्याह 
What should a King take from his subjects is told in 
the third Mantra. 


FELL meme EOS e T E 


Joi 


Mantra—3 | 
at at नियुदिंमः शतिनाभिरध्वरं सहस्विणांभिरुप याहि 
वीतये वायो हव्यानि did । तवाये भाग ऋचत्वि यः 
athu: dH सचा | 
- अध्वयुमिर्मरंमाणा अयसत वायो' शुक्रा अयंसत n 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) 
हे वायो ! त्वं ये ग्रध्वर्युभिः सरमाणाः जनाः भ्रयंसत 
ते सुखम्‌ "dad यस्य तब सूर्यं सचा शुक्राः faxum: इव 


E 


सरध्मि afaa: अम, so MET S8, S8. हव्यानि 


। 
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उपयाहि हे वायो ये शतिनीभिः सहस्रिगीभि: faafig: 
वीतये नः प्रध्वरम्‌ उपथान्ति तान्‌ त्वम्‌ उप ्रायाहि ।। 


TRANSLATION 

O learned person, powerful like the wind, those of thy 
followers who are supported or upheld by men desiring to 
lead non-violent noble lives, refrain from evil deeds, they 
are not attached to worldly pleasures. Thou who possessest 
venerable portion of Divine virtues like the rays of the sun, 
come to us'to partake of our acceptable articles of food. to 
fulfil thy noble desires. Come to us O mighty learned leader, 
along with speedy horses, hundreds of armies and thousands 
of brave warriors to co-operate in the administration of the 
State which is like a Yajna. 


. PURPORT 

It is the duty ofthe officers of the State to have four- 
- fold power of their army and to fight with unrighteous 
enemies. They should collect from the subjects only a reaso- 
na-ble revenue and should serve righteous learned persons. 


"THE COMMENTATOR'S NOTES 
(ग्रध्वरम्‌) राज्यपालनाख्यम्‌ 
— The administration of the State which is also called a 

. Yajna. 
(बीतये) कामनाये | 
z For the fulfilment of noble desires 
(aiaa) उपयच्छेयु: | 
-- May restrain themselves or refrain from evils and be 
un-attached to worldly pleasures 
TRANSLATOR'S NOTES 

अध्चरो वे यज्ञः ( sedo १,४.१.३८, १.२.४.४५॥, 
१,४,५,३।। 
gear इति यज्ञनाम ( निघ० ३.१७ ) 
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. THE COMMENTAOR'S NOTES 


(faena) वायुवद्‌ वेगवान्‌ 

= Quick-going like the air 

(वीतये) १ श्रानन्दप्राप्तये 

= For the attainment of joy 

(बायो दुष्टानां हिंसक = Destroyer of the w icked 
(वा-गलिगन्धनयोः) Tr. 

(चन्द्रेण) gama चन्द्रमिति gata (निघ० १.२) 
(इन्द्रः) बिद्यत्‌ - Electricity 

ga fag द्धिः कि कतंव्यमित्याह 


What should learned men.do is told further in the fifth 
Mantra 


Mantra—4 
आ वां cm fagat वक्षदवसेऽमि प्रयासि सधितानि 
वीतये वायो' हव्यानि दीतये' | पिबतँ मध्वो अन्धसः पूवे 
पेय fe at हितम्‌ | वायवा चन्द्रेण राधसा गतमिन्द्रश्च 
राधसागतम्‌ |! 
न्घिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत: ) — 
हे सभासेनेशी ) यः वां नियुत्वान्‌ रथ बोतये gfx- 


तानि saifa अ्रभि श्रावक्षत्‌ श्रवसे वीतये हव्यानि च तो 


qui यथा इन्द्र: वायुः € तथा राघसा श्रागतम्‌ । वां हि 
यत मध्वः श्रन्धसः पूर्वपेयं वां हितम्‌ अस्ति तत्‌ पिबतं 
चन्द्रेण राधसा ग्रागतम्‌ । हे वायो ! त्व चन्द्रेण राधसा 
हितम्‌ श्रायाहि हे वायो हव्यानि च श्रायाहि । 
TRANSLATION न 


O President of the Council of Ministers and Comman 
der in-chief of the armyyeiyhnyantev quio OH ge Ba Ef come 
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to us like the electricity and the air, for the attainment of 
joy and for victory, to partake of the sweet food and other 
lovely articles prepared by us for you, conse with joy-bestow- 
ing wealth and gold with which many purposes are accompli- 
shed. Drink of the sw.et beverage, for the first draught 3s your 
joint due. 


PURPORT 


As the air and electricity prevade all and serve all 
objects usefully, m the same manner, good men should use 
all legitimate means for the acquisition of wealth and 


prosperiy 

THE COMMENTATOR'S NOTES 

^ इन्द्रः-ईन्दारयितेतिनिरक्‍्ते दू-विदारणे वेधा इति 
Aafaa ( निघ० ३.१५ ) 
मन्भ सन-अवगमे-बोधे 
पुना राजप्रजाजनैः कि निवार्य कि कत्तंव्यमित्याह 


What should be done by the rulers and the people is 
wold in the eighth Mantra. 


Sjantra-—5 
आ वां थियो' वहत्युरध्वराँ उपेममिन्दु ममेजन्त वाजिन- 
पाशुगत्य न वाजिनम । तेषां पिबतमस्मयू आ at 
गन्तमिहोत्या | 
इन्द्रवायू सुतानामद्रिमियुवं मदाय वाजदा gag ॥ 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋ षिकृतः) 
हे इन्द्रवायू ये वां धियः श्रध्वरान्‌ इमम्‌ इन्दुं वाजिनं 


च श्राशुवाजिनम्‌ श्रत्यं च (इव) Mag: इमम्‌ इन्दुम्‌ 
sand sed तेषाम्‌,आद्रिभिःनसुलामंरसंमाद्मतयुक्रं पिबतम्‌ 


| 
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ग्रस्मय्‌ वाजदा युवम्‌ इह ऊत्या नः ( meum ) 
श्रागन्तम्‌ ।। 


TRANSLATION 


O President of the Council of Ministers and Cmmender- 
in-chief of the army who are like the sun and the wind, 
those teachers and preachers who follow your intelligence 
and good actions and as the grooms rub down a fleet, quick- 
running horse, in the same way, purify all great wealth, 
making all good and non-violent. Drink their juices of 
various nourishing herbs that they bave prepared with the belp 
of the grinding stones and उलूखल quw etc. for your delight. 
Come to us bcing well-disposed towards us or desiring our 
welfare, come to us for our protection as you are givers of 
knowledge and strength. 


PURPORT 


Those teachers and preachers who purify the intellects 
of the people and make them vigorous like the trained good 
horses, enjoy bliss. 


THE COMMENTAOR’S NOTES 
(इन्दुम्‌) परमंदवर्यम्‌ । श्रत्र इदिधातोरबाहुलकाडु: 
प्रत्यय. 


(वाजदा) ज्ञानप्रदी । 
= Givers of Knowledge. 


वज-गतो गतेस्त्रिष्वर्थेषु ज्ञानाथंग्रहणम्‌ | 
TRANSLATOR'S NOTES 

इंदि-परमंश्वर्यें ¦ | 

वाज इति बलनाम (निघ्र० २.६) 

Therefore वाजदा may also mean-givers of strength. 

पुनर्मनुष्ये: कि कतेव्यमित्याह । 

What should menvdoysnfartehgs.ipobdvim ite sixidmMa ntra. 
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Mantra- 6 
+ y 1 S € D E 
इमे वां सामा अप्स्वा सुता इहाध्वयु्चिभेरमाणा अयसतु 
वायो' gar अयंसत । À वामभ्यंसुक्षत तिरः qira- 


qd: | 
युवायवोऽति रोमाण्यव्यया सोमासो अत्यव्षया n 


सन्धिच्छेदइसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृत: ) 


हे इन्द्र वायो ये इमे इह ग्रध्वर्युभिः nup सुताः 
सोमा: भरमाणाः वाम्‌ श्रयंसत शुराः अयंसत ये एते su 
qatga: सोमासः श्रव्यया ग्रतिरोमाशि ufa अव्यया इव 
तिरः पवित्रं वाम्‌ श्रभिश्रसुक्षत तान्‌ qai पिबतं 
संगच्छेतां च ।। 


"TRANSLATION 


O Indra and Yayu (Wealthy President of the council of 
Ministers and Chief-Commander of the army) who are like 
the sun and tbe wind, the Some Juices, produced in waters 
and borne by those who desire Yajna (non-violent sacrifices} 
are prepared for you both, these pure juices have been pre- 
pared for you both. Drink them both of you with gladdness 
and delight. These wealthy persons who desire you and are 
active, have been appointed for your help and to give you 
abiding joy by doing pure deeds, like the Soma passed through 
the woolly fleece and filter and thus made pure or cleansed, 
associate yourselves with them taking their co-operation. 


PURPORT 


You should always take those articles which strengthen 
your body and soul, make you healthy and purify your 
mind. You should 3 ssociate yourselves with such pure-min- 
ded persons. 


पुनर्मनुष्ये: कि ETE 


ceca a mT पणी” १ ी 
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What should men do is further told in the sixth Mantra. 


Mantra—7 


अति वायो ससतो at शश्‍वतो यज्ज ग्रावा वदति तत्र 
गच्छते ग्रहमिन्द्रश्च गच्छतम्‌ | 

वि सूनृता दंशे रीयते gau gaat fagat याथो 
अध्वरमिन्द्रश्च याथो अध्वरम्‌ di 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृतः) 


हे वायो ( विद्वन्‌ ) त्वं aaa: शश्वतः याहि यत्र ग्रावा 
बदति तत्र त्वम्‌ इन्द्रः च गच्छतं गृहं गच्छतं यत्र सूनृता 
बिदहशे घृतम्‌ श्रारीयते तत्र पूर्णया नियुता यो त्वम्‌ इन्द्रः 
च meat याथः तौ युवाम्‌ meat याथः ॥ 


TRANSLATION 


O mighty learned person like the wind, go to those per- 
sons who are rising above the slumber of ignorance and have 
acquired eternal wisdom. Go you both-a wealthy and mighty 
person who are like the sun and the wind to that house 
where a very Wiseman or a genius delivers sermons. Go 
quickly to that non-violent sacrifice where pleasant and true 
speech is uttered and shining or bright knowledge is diffused, 
so that you may attain the knowledge of true Dharma con- 
sisting of afgar ( non-violence ) kindness, purity and other 
virtues. 


PURPORT 


It is the duty of men to go to that place where absolute- 
ly truthful learned persons preach , íruth and they should 
attentively listen to their sermons, so that they may attain 


noble speech, true wisdom and the knowledge of Dharma. 
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THE COMMENTATOR’S NOTES _ 


(ग्रावा) सेधावी = A genius or very wise man. 

( घृतम्‌ ) प्रदीप्तदिज्ञानस्‌ = Bright knowledge. 

(ग्रध्वरम्‌ ) भ्रहिसादिलक्षणं धर्मम्‌ | 

= To Dharma consisting of non-violence, kindness, 
truth, purity snd other virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 


विद्वांसो हि ग्रावाणः ( aao ३.६. ३. १४ ) । qaa 


is from घु-क्षरणदीप्त्यो: hence the meaning of bright know- 
ledge besides the well-known meaning of Ghee or clarified 
butter. ` E SuSE 

. Therefore the word is generally used for Yajna as ex- 
plained by Yaskacharya saqa हिसाकर्मा तत्प्रतिषंधः 


( निरुक्ते २. ७ ) 


Here Rishi Dayananda Sarasvati has taken it in. the 
widersense of Dharma itself consisting of non-violence, 
kindness, truth, purity and other virtues. 


gigs परमोधर्मस्तथार्शहसा परं तप: । (महाभारते) 
.— तत्राहिसा सर्वथा सर्वदा सदेभूतानासनभिट्रोहः । 
` उत्तरे च यमनियमास्तन्मूलास्तत्‌ सिद्धिपरतयेव 
` लहप्रतिपादनाय प्रतिपाद्यन्ते ।। योगदशमस्य २. ३० 
भाष्ये महषि बेदव्यासबचनम्‌ ।।. 
Such passages certainly corroborate Rishi Dayananda 
Sarasvati's interpretation of अध्वर quoted above. र 
पुनर्मनुष्ये: fe कतेव्यमित्याह | 


E What. should do is told further in the eighth 
Mantra. |. 2 wiifdtyamantavya.in www.onlineved.com ^ ` 
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Mantra—8 
aag तद्वहेथे मध्व आइति यसम्बत्थमुपतिष्ठन्त जायवोऽमे 
ते सन्तु mad 
साकं गावः gaa पच्यते यवो न d वाय उप॑ दस्यन्ति 
धेनवो नापं दस्यन्ति Ue: | 
| सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः ) 


हे बायो (faga ) यौ श्रध्यापकोपदेशको अत्र WE तत्‌ 


बहेथे ग्रश्‍वत्थं पक्षिणः इव जायवः d त्वाम्‌ उपतिष्ठन्त 


मध्वः wight च उपतिष्ठन्त ते wea जायवः सन्तु । एवं 
समाचरत: ते गावः साक सुवते यवः साकं पच्यते धेनवः न 
aq दस्यन्ति faa: न उपदस्यन्ति ॥ 


TRANSLATION 


O learned person mighty like the wind, those teachers 
and preachers who carry on or spread this sweet knowledge 
stand by thee, as the birds have their nests on the Pippal 


. tree. Let those victorious persons who approach thee and 


accept the sweet konwledge given by teachers and preachers 
take shelter in thee. When you behave righteously, the cows 
give birth to good progeny, all dealing whether united or 
separate ( individual or collective ) is matured well, the cows 
will not grow meagre and your noble speech will not fail to 
create good effect : 


PURPORT 


If all men always desire to have the association with 
righteous persons and have mutual love, their knowledge 
and strength will not diminish and they will uot be made 


. antagonistic to one another 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 


(मध्वः) मधुरस्य विज्ञानस्य 
= Of sweet knowledge. 
(यवः) भिक्षामिश्चव्यवहारः 


~ Individual or Collective dealing. 
(धेनवः) वाण्यः = speeches. 
TRANSLATOR'S NOTES 
यव: is from यु-मिश्षणामिधणयोः ( धातुपाठे ) घेनव 


इति वाडनाम (famo १.११) 
The word RS is derived from मन-ग्रवगमे-बोधे «met 


वाटि नामिमनि जनाम्‌ ( उणादिकोषे १.१८ ) इति 
घः ग्रनुवृत्त्या उच्च U 


पुनाराज्ञा युद्धाय के प्रेषणीया FATE । 


Who are the persons that should be sent by 8 king 
for battles is told in the ninth Manira. 


Mantra—-? . 
इमे ये ते सु वायो बाहोजसो$5न्तनेदी ते पतयंन्त्युक्षणी 
महिवाधेन्त उक्षणः | 
धन्वञ्चिद्ये अनाशवो जीराश्विदगिरोकसः | 
gA carat दुनियन्तवो हस्तेयोदुनियन्तंब: I 
सन्धिच्छेदसहितो5न्चय: (ऋषिकृतः) 
... हे वायो थे इभे ते (तव) सहायेन बाह तेजस: थ्रन्तः 
सुपतयन्ति तान्‌ उक्षणः सम्पादयत d ये इमे तव उपदेदोन 
सहि ata: सुपति सीने उक्षणः कुछ osa, नदी 
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चित्‌ (इव) श्रनाशव: जीराः ग्रंगिरोकसः दुनियन्तवः रश्मयः 
सूर्यस्य इव चित्‌ हस्तयोः प्रतापेन ww दुनियन्तवः 
सुपतथन्ति ( तान्‌ सततं epu) ॥ 


TRANSLATION 


O learned person-Commander of the army mighty tike 


the wind, make those warriors who by the strength of their 
arms, rule over others or are self-controlled, those who are 


strong, youthful and vigorous, make them more virile 
and givers of strength. Honour those brave persons who like 
the milky way in the Sky, shine, cannot be overcome, are 
never lost but hold on their speed, unretarded by reviling, 
difficult are they to be arrested as the beams of the sun, 
difficult are they to be arested by force. 


PURPORT 


It is the duty of the officers of the State to have brave 
heroes in the army who possess great power in their arms 
and can not be overcome by their enemies. 50 that the 
power of the King may ever grow from strength to strength. 


(जीराः) वेगवन्तः — speedy. 

(ब्राधन्त:) amat । अन्न पृषोदरादिना 
पुब॒॑स्थाकारादेशों व्यत्ययेन परस्मैपदं च ( उक्षणः ) १ 
सेचनसमर्थाच्‌ २ बलप्रदान्‌ | 


Virile possessing manly power of reproduction. (2) 
Givers of strength. 


This hymn is connected with the previous hymn as there 
is mention of how the people should deal with one 
another. 


Here ends the 135th Hymn and 25th Varga of the first 
Mandala of the Rigveda Samhita. 
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अथ पट्त्रिंशदुत्तरशततमं सूक्तम्‌ 
HYMN - CXXXVI (136) 


uc AAA षर्टाजिशदुत्तरशततमस्य सूक्तस्य परच्छप 
ऋषिः । मित्रावइणो Bad । षष्ठसप्तमयोर्मन्त्रोक्ता 
देवताः । . १,३, ५ ६ स्वराडत्यष्टिइछन्दः । गान्धारः 
स्वरः | २ निचदष्टिइछन्दः । ४ भरिगष्टिइछुन्दः । मध्यम 
स्वरः ७ aag छन्दः । धवत: स्वरः | 


.. The seer of the hymn—Parucchepa Devata or subjct— 
Mitravaruna. Metres—Ashti and Atyashti. Tunes—Gan- 
dhara, Madhyama and Dhaivata 


ग्रथ के Bea: कि गृहीत्वा कोदुशा भवेय रित्याह 


Who become. how by taking what is told in the first 
Mantra : 


Mantra—! 
प्र सु ज्येष्ठ निचिराभ्यां बृहन्नमो हव्य मति भरता 
पळयद्धय्यां स्वादिष्ठ मळयद्धथांम । ता IST घृतासुती 


यज्ञेयज्ञ उपस्तुता | 
अचेनोः क्षत्र न कुतंश्चनाधृषे देवत्व तू चिंद्राधृषे ।। 


u सन्थिच्छेदसहितो5न्वय: (ऋषिकृत ) 

ˆ हे मनुष्या: ! ud मुळ्यद्‌भ्याम्‌ इव निचिराभ्यां 
मळ्यदम्यां सह ज्येष्ठं स्वादिष्ठं हृव्यं बृहत्‌ नमः मतिच तु 
प्रसुभरत यज्ञे यज्ञे उपस्तुता घृतासुती TAA ता प्र quu 


WaT एनो क्षत्रम्‌ "निति प) EG कक sa 
कुत: चन क्षीयेत |! 


RT 7 


Fr sk ERs rea Pts Bn 21 Dice BER 


NEED, aR Me Th 


M 
ES 


p" 


——— 000 


EET 


RR am, a 


PRP PERE INP RTT S KED 


Pandit Lekhram Vedic Mission 


Mandala 1 : Hymn CXXXVI 983 


TRANSLATION 

O men offer excellent and ample adoration, reverence 
and most delicious and acceptable food to the teacher and 
preacher who confers happiness along with your joy-confer- 
ing parents and take advice or knowledge from those old 
orexperienced persons. 'They shine well on account of their 
virtues, are honoured by the gift of Ghee and other nouri- 
shing articles of food at every Yajna (non-violent bene- 
volent act ) being well glorified. Their divinity and Kingdom 
( guided by them ) can in no way be opposed, it can not be 
resisted. 


PURPORT 

Those who acquire knowledge and take advice from the 
old experienced teachers and preachers, can become rulers of 
a vast and good empire. Their wealth never disminishes. 


THE COMMENTAOR'S NOTES 
( fa चिरास्याम्‌ ) नितरां. सनातनाभ्याम्‌ | 
= Very old, experienced. 
( मुळयद्भ्यास्‌ ) सुखकारकाभ्यां मातापितृभ्यां सह 
— Along with the parents who confer happiness. . 


( EL ) राज्यम्‌ — Kingdom. 


पुनर्मनुष्या: कि प्राप्य कीदृशा भवन्तीत्याहू 


.. How are men after getting What is told in the second 
Mantra. : E 


Mantra --2 l | 
अंदंशि गातुरुरवे वरी'यसी पन्थां ऋतस्य समयंस्त | fin: 
fagien रश्मिभिं: । | gs fumer सांदनमयम्णो 
dX 00 X. शिरा 
अथां दधाते. ge g कहद १ 
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सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (qpa: ) 


येन उरवे वरीयसी गातुः भ्रदर्शि यत्र que रश्मिभिः 
इव रश्मिभिः सह चक्षुः ऋतस्य भगस्य पन्थाः सम्‌ Sud 
मित्रस्य girn: वरुणस्य द्युक्षं सादनं सम्‌ WALT श्रथ वयः 
बृहत्‌ इव ये वय: उपस्तुत्यं बृहदुक्थ्यं दधति यो दधाते ते 
सुखं प्राप्नुवन्ति । 
TRANSLATION 


This earth is seen fine or beautiful for a person of great 
might. As by the rays of the sun the eyes of men are opened 
and the path of true knowledge of external objects including 
that of water is clear, so by the rays of knowledge of the 
Divine Adorable Sun ( God ) the internal eyes of men are 
opened enabling them to acquire true knowledge. The seat of 
Mitra (a man who looks upon all beings as his friends ) 
( Varuna-an excellent, most acceptable person dispeller of 
all darkness), and Aryama (dispenser of justice or a judge) 
is very high, being in the world of light, in the sky so to 
speak. As the birds move freely, so those persons who desire 
the welfare of all and are always engaged in the perform- 
ance of admirable and praise worthy great works, enjoy 
happiness. 


PURPORT 


As by the light of the sun, al paths on the earth are 
clearly seen, in the same manner, all true knowledge is 
manifested by the association of good and highly learned 
persons. As the birds enjoy happiness by taking shelter 
in a good place, in the same manner, men enjoy happincss 
by acquiring good knowledge. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 
( qum ) द्युलोकस्थम्‌ 


== Seated in the heaven or exalted. being m the light 
हि vya.in : 
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( ma: ) भूमिः 7 earth. 

( वथः ) १ पक्षिणः २ कमितारः 

= | Birds 2 Desiring welfare of all. 

( miror: ) न्यायाधीशस्य 

— Of a dispenser of justice or judge. 
TRANSLATOR’S NOTES 

वयः is from दी-गतिच्याप्ति प्रजन WHY सादनेषु 
i here the meaning of कान्ति or desire has been taken. 

| यज्ञो वा waar ( तैत्तिरीय २, ३, ५, ४ ) 

| भ्रयेंमेति angat ददाति ( तेत्तिरोय १.१.२४ ) 

। श्रर्यान-श्रेष्ठान्‌ मिमीते इति । 

1 Hence the word AMAT is used for a respectable liberal 
: dispenser of justice or giver. न्यायं ददातीति गातुरिति 
| पृथिवी नास ( निघ० १. १ ) 

gafagfig: किवत्‌ कि प्राप्तव्यमित्याह 


What should learned persons achieve like whom is told 
in the third Mantra. 


Man a 3 
ऽ्योतिंमतीमदिंति धारयसि्षिति स्वंवेतीमा aaa टिवेदिवे 
जामृवांसां ढिवेदिवे । ज्योतिष्मस्षत्रपरंशाते आहत्या 


- दानुनस्पती | 
भित्रस्तयोवेरुणो यातयज्जनोध्यमा यांतयज्जनः ।। 


eran, vo oe He eT nud Dae 


सन्धिच्छेदस हितोऽन्वयः (ऋषिकृतः ) 
थथा श्रादित्या दिवे दिवे cadit धारयत क्षिति 
ज्योतिष्मतीम्‌ श्रदितिमू, ur सु चेते, INWWW गत यज्जन nån 
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quur यातञ्जनः faa: च aiga: पतो जागुबांसा सभा- 
सेनेशी दिवेदिवे ज्योतिष्मत्‌ क्षत्रम्‌ श्राशाते तयोः प्रभावेण 
प्रजा: सेनाः च ग्रत्यन्तं सुखं प्राप्नुवन्ति ॥ 


TRANSLATION 


As the sun and the Prana uphold the bright and happi- 
ness-conferring heaven, which is the upholder of the earth, 
in the same manner the President of the Assembly and 
commander-in-chief of the army who are like the sun and 
Prana are vigilant every day. They are protectors of 
munificence. They are animators or inspires of mankind, 
making all men industrious: All these three including the 
dispenser of justice are animators of mankind, prompting all 
to become industrious. They rule over a State which is full 
of the light of justice. 


PURPORT 
Those persons who being like the sun and the Prana, 
like great Yogis, being ever alert or vigilant please their 


subjects and army with knowledge, humility and. Dharma 
( rightousness ) get good raputation. - 


THE COMMENTATOR'S NOTES _ 
( भ्रदितिम्‌ ) दिवम्‌ - The heaven. 


( श्रादित्या ) सूर्थप्राणो = The sun and the Prana. 
( घाततज्जना ) यातयन्तः saa कारयितारो जना 


यस्य — Whose men are industrious, 
For the meaning of afafa as दिवम्‌ | There is the 
autbority of tbe Veda itself in ध्रदितिद्यारदितिरन्त- 


रिक्षम्‌ ( Ao १. ८९. १० ) ! 
qme मनुष्ये: कथं वाततव्यमित्याह 
How should membaehayerisrelaim thevfourtiMaBtrám 


क न ttóts 
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Mantra— 4 
अयं मित्राय वरुणाय शम्तंमः सोमो मूत्ववपानुषवा भगो 
aay ठेवेष्वामंगः । ते देवासो Ra विशवे wa 
सजोषसः | | 
तथां राजाना करथो यदीमह ऋतावाना यदीमहे ।। 


सन्धिच्छेदसहिताऽन्वयः (ऋषिकृतः) 

यथा श्रयम्‌ अवपानेषु मित्राय वरुणाय. mem शंतमः 
सोम: अवतु तथा यः देवः देवेषु श्राभगः भवतु तम्‌ AT 
सजोषसः. विश्वे देवासः ज॒षेरत यथा यत्‌ ( यं ) राजाना 
qa, तथा तं वयम ईमहे यथा ऋतावाना यत्‌ (यं) 
करथ: तथा तं वयम्‌ ईमहे । 


TRANSLATION 


`. May this justice which leads to happiness and prosperity . 
be the source of joy to the Mitra (friend of all) and Varuna 
( the excellent or most acceptable ) in all protective actions. 
May the learned person who is giver of happiness among 
the enlightened or divine virtues be endowed with all pros- 
perity. May ail enlightened persons, observing the same 
Dharma equally, serve and please him. May the President 
of the Assembly and Commander-in-chief of the army who 
shine on account of their virtues do as we desire, may they 
who are ever truthful, do as we request. 


PURPORT 


Al men should spend. all their wealth in good actions, 
as absolutely truthful persons do by augmenting their 
wealth by righteous dealing and by spending it for benevolent 
works. As seekers after truth request righteous learned 
persons to enlighten them, so all should request highly 


learned personsagugbys tam 9000 ediase nba vs scienc 
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THE COMMENTATOR'S NOTES 
( सोम: ) सुखेइवर्थेकारको न्याय: 


= Justice leading to happiness and prosperity. 
( सजोषसः ) समानं धर्म सेवमानाः 
= Observing the same Dharma equally 


( राजाना ) प्रकाहामानौ सभासेनेशो 


= The President of the Assembly and the commander 
of the army shining on account of their good virtues. 


TRANSLATOR’S NOTES 


सोमः is from घू-प्रसवेदवर्ययो: Hence the meaning of 


सोम as given above by Rishi Dayananda Saraswati. 
सजोषसः is from सहं जुषी-प्रीतिसेवनयो: 
(राजाना) राजू-दीप्तो 


पुनविद्वांस: कि कुर्यूरित्याह 


What should learned men do is told further in the fifth 
Mantra. 


Mantra— 5 
यो मित्राय वरुणायाविंधज्जनो ऽनर्वाणं d परि पातो 

अंहसो दाउवांसं dde: । तमयेमामि रकषतयृजुयन्तमहं 

रतम्‌ | | 

AA एनोः परिभूषति वतं स्तोमेराभूषंति व्रतम्‌ ॥ 


सन्धिच्छेदसहितोऽन्वयः (ऋषिकृत:) 


हे सभासेनेशो यः जनः मित्राय वरुणाय युवाम्याम्‌ 
giaa तम्‌ श्रनर्वाणं मतंम्‌ Wee: qai परिपातः d 
दाश्वांसं मतम्‌ sige! पौरिंपीत ये Hus WWW आजूयन्तन्‌ 
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श्रभिरक्षति तं युवाम्‌ श्रतुरक्षयः एनोः gaa: ad परिभूषति 
स्तोमे: aag भ्राभूषति तं सर्वे fagia: सततम्‌ श्रारक्षन्तु ।! 


TRANSLATION 


O President of the Assembly and Commander of the 
Army : You, protect ( preserve ) the person who serves you 
both who are friendly to all and possessing the most 
acceptable temprament, you protect the person from sin 
from all sides who is free from malice and other evils and 
who is giver of knowledge to others You also protect the 
person who is just and preserves the man of upright or 
straight forward and truthful nature. It is the duty of all 
enlightened persons to protect à ‘man who serves them 
( Mitra and Varuna as explained above ) with good sermons 
and who adorns good temper and conduct with admirable 
praises and acts. 


PURPORT 


Learned persons should teach and instruct the persons 
who desire to know Dharma and Adharma ( righteousness 
and unrighteousness ) and to accept Dharma and to 
renounce adharma. They should adorn them from all sides 
with Vidya ( Wisdom ) Dharma and other noble virtues and 
actions. 


THE COMMENTATOR'S NOTES . 


( श्रनर्वाणमू ) हेषणादिदोषरहितम्‌ 
= Free from malice and other evils. 


( arataa ) विद्यादातारम्‌ — Giver of knowledge. 
TRANSLATION 


grat Here is used in bad sense as given in the Unadi 
Kosh 5.54 vo 


ग्रवद्यावमाधमार्वरेफाः कुत्सिते ( उणा० ५.४४ ) 
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It is also from धर्व-हिसायास्‌ vato Therefore Rishi 
Dayananda Saraswati has interpreted ध्रनर्वाणम्‌ as až- 


faoa and has quoted the Brahamanic passages to sub- 
stantiate his interpretation. 


आतृव्यो बा श्रे तिश्चृते. 


पुनमंनुष्याः किवत्‌ कि कुर्यूरित्याह 


Then what should men do and like what is told in the 


sixth Mantra 


Mantra— 6 


-नमो' fr बृहते रोद॑सीभ्यां मित्रायं वोचं वरुणाय म्रीळ- 


N सुमूळीकायं dug । इ्द्ेमग्निसुं सतहि quud 


qui भगम्‌ । 


: ज्योग्जीव॑न्तः प्रजयां सचेमहि सोम॑स्योती संचेमहि t 


सन्धिच्छेदसहितो ऽन्वयः (ऋषिकृत :) 
हे विद्वत्‌ ! यथा ag बृहते दिवे रोदसीभ्यां मित्राय 


agma मीळहुषे सुमूडीकाय मोढूषे नमो वोचं तथा ed 
वदेथाः । यथा aga इन्द्रम्‌ श्रग्नि qag due भगं बोचं 
तथा त्वम्‌ उपस्तुहि । यथा जीवन्तः वयं प्रजया सह ज्योक्‌ 
सचेमहि सोमस्य ऊती सह सचेमहि तथा त्वम्‌ afa 
gaa n. | 


TRANSLATION 


| s. As I proclaim veneration. for a great person shining on 
account of his virtues, always engaged in doing noble deeds 
for the benefit of the heaven and earth, for the person who 
is friendly to-all, who dsvRob)ecioepeys eno Bie refe Da PPI- 


aN 


1 
1 
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í 
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ness, showerer of peace. so you should also do. As I praise a 
man who is the possessor of great wealth of wisdom, who is 
full of splendour like the fire, who is just observer of the 
rules of righteousness, so you should also do. May we enjoy 
long life, being plessed with good progeny and be ever 
happy with the protection of God and well earned wealth 
( of all kinds ). 


PURPORT 


Men should always enjoy bliss by imitating the learned 
persons. by acquiring the scientific knowledge and becoming 
prosperous thereby. 


THE COMMENTATOR'S NOTES 


| (सुमुडीकाय) सुखकारकायऱ For the conferer of happi- 


ness. (भगम्‌) aa QARATA = Observer of the rules of 
righteousness. 


( भग-सेबायाम्‌ ) m. 
(qaq ) द्योतमानम्‌ 


F Bright or shining on account of his virtues 


qafagidtss जगति किवद्‌ वर्तेरत्रित्याह 
— Like whom should learned persons behave is toid 
further in the seventh Mantra. 


Mantra—7 


ऊती देवानां qafat मंसीमहि स्वयशसो aeaf: | 


. आग्निमित्रो वरुणः शर्म यंसन्‌ तदंश्याम मघवानो वयं Wo! 


सन्धिश्‍्छेदसहितोऽन्वयः ( ऋषिक्ृतः) . 


यथा मरुद्धि: सह रग्निः faa: वरुणः TA daq तथा 


dq इन्द्रवन्तः स्वयशसः, वयस्‌ देवानाम्‌ ऊती मंसीमहि 


ग्रमेन च वयं मघवानः भद्रम्‌ ध्रश्याम ।। - 
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www.aryamantavya.imww.onlineved.com 


Pandit Lekhram Vedic Mission 
992 The Haly Rigveda 


TRANSLATION 

May Agni ( in the form of electricity etc. ) Mitra (Sun), 
Varuna ( Moon ) give us happiness along with the Maruts 
( learned wise men who are dear to usdike 60765 Po Prana ). 
May we being affluent or Prosperous .by the protection of 
the enlightened persons who t (/s-desire truth, and‘having 
good reputation of our own, joy happiness and'delight, 
being endowed with knowledge// > 18845: A 


a 


1 
i 
E 


] 
i. 
E } : 


= Of the persons desiring truth. 

( मर्दः ) प्राणेरिव वर्तमाने: aes: जने: ख 

= With good men who are dear to us like the Pranas. 
TRALANSTOR’S NOTES 

श्रहमित्रः (ताण्ड्य० २५.१०.१०), mgd मित्रः ( Go 

४,१०), रात्री वरुण: ( का० do २२. ६ कपिष्ठल' 

संहिता ३४.१), wea मित्रो रातरिर्वरशः (ऐत०४.१०), 


1168८ Brahmanic passages clearly indicate that the 
words Mitra and Varuna are used for the sun and the moon 
Which are creators of the day and the night, 


प्राणोबमरुतः ( एंत० 3. १६ ) । देवानाम्‌ has been 
interpreted here as सत्यं कामयमानानां विदुषाम्‌ having the 


meaning of कान्ति-कामना or desire among the various 
meanings of दिवु-क्रोडा विजिगीषा व्यवहार द्य्तिस्तुति- 
मदस्वप्नकान्तिगतिषु l This hymn is connected with 


the previous hymn as the subject of education and wisdom 
for mankind has been mentioned by the illustration of Vayu 
and Indra etc. 

In this Chapter (1) there is mention of the removal of 
anger and other vices and preservation of food, acquisition 
of wealth and attainment of prosperity etc. and so it is 
connected with the preceding chapter. 

Here.ends the commentary on the 136th Hymn and 26th 
Varga of the first Mandala of the Rigveda Samhita. Here 
ends the first Chapter of the Second Ashtaka of the Rigveda. 
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